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Prolog

Odpadlík

Odpadlík se
vmáčkl do stínu skály a nazdařbůh se modlil, aby se ty věci, co pod ním
projížděly soutěskou na mulách, nepodívaly vzhůru. Bolely ho ruce a svaly
v nohou i zádech se mu třásly únavou. Tenká látka obřadního roucha mu
v chladném, prachem provoněném větru pleskala o tělo. Riskl pohled
dolů na stezku.

Pětice mul se
zastavila, ale kněží nesesedli. Jejich roucha byla silnější, teplejší. Na
zádech měli připevněné prastaré meče, které v ranním svitu vrhaly jedovatě
zelené odlesky. Takové čepele kovali draci. Přinášely smrt každému, jehož
pokožku proťaly. Jed s postupem času zahubil i ty, kdo jimi vládli.
Další důvod k tomu, přemítal odpadlík, aby ho jeho bývalí bratři rychle
zabili a vrátili se domů. Tyhle čepele u sebe nikdo nechtěl mít
dlouho; sahalo se po nich jen v nejnaléhavější nouzi nebo vražedném
vzteku.

Mno. Aspoň mu prokázali
tu čest, že ho berou vážně.

Kněz v čele
lovecké výpravy se vztyčil v sedle a zamžoural do slunce. Odpadlík ho
poznal po hlase.

„Vylez, můj
synu,“ zvolal velekněz. „Odsud není úniku.“

Odpadlíka
zamrazilo v útrobách. Přesunul váhu, chystaje se k nim sejít. Pak se
zarazil.

Nejspíš, řekl si v duchu. Odsud
nejspíš není úniku. Ale možná, že je.

Na cestě se
postavy v tmavých róbách přeskupily, obrátily a začaly se mezi sebou
radit. Neslyšel, co říkají. Čekal, tělo mu pozvolna chladlo a tuhlo. Jako
mrtvola, která neměla dost slušnosti na to, aby zemřela. Zdálo se mu, že
uplynulo půl dne, zatímco lovci pod ním rokovali, přestože slunce se mezitím po
čisté modré obloze posunulo jen nepatrně. A pak, mezi dvěma nádechy, se
muly daly opět do pohybu.

Neodvážil se
pohnout v obavě, aby neuvolnil nějaký kamínek, který by se skutálel po
strmém svahu. Měl co dělat, aby se nezačal křenit. Věci na mulách, jež kdysi
byly lidmi, pokračovaly pomalu na konec údolí a poté širokým zákrutem dál
na jih. Když mu poslední z nich zmizela z dohledu, vstal s rukama
v bok a žasl. Pořád ještě žil. Nakonec přece jen nevěděli, kde ho
mají hledat.

Navzdory všemu,
co ho učili, všemu, čemu až donedávna věřil, nevyjevily dary pavoučí bohyně
pravdu. Něco sice jejím služebníkům poskytly, to ano, ale pravdu ne. Čím dál
víc v něm sílil dojem, že celý jeho život byl utkán z pavučiny
hodnověrných lží. Měl by si připadat ztracený. Zdrcený. Místo toho měl pocit,
že vyšel z hrobky na čerstvý vzduch. Přistihl se, jak se usmívá od ucha k uchu.

Výstup po
zbývajícím úseku západního svahu na něm zanechal četné modřiny. Sandály mu
klouzaly. Tápal po úchytech rukama i nohama. Ve chvíli, kdy slunce stanulo
v nadhlavníku, však dosáhl hřebene. Na západě se zvedala jedna hora vedle
druhé a nad nimi se tyčily obrovské vzdouvající se mraky, z nichž
jako měkký závoj šedi splývaly bouřky. V nejvzdálenějších soutěskách však
už viděl, jak se terén vyrovnává. Zplošťuje. Planiny dostávaly vlivem
vzdálenosti šedomodrý nádech a vítr vanoucí na vrcholku hory mu drásal
pokožku jako spáry dravce. Na obzoru zazářil blesk. Jako v odpověď se
ozval skřek jestřába.

Pěšky a samotnému
mu to bude trvat několik týdnů. Neměl s sebou žádné jídlo, a co hůř,
ani vodu. Posledních pět dnů přespával v jeskyních a ve křoví. Jeho
bývalí bratři a přátelé – muži, které znal a miloval celý svůj život –
pročesávali stezky a osady s úmyslem ho zabít. Výšiny zase byly
lovištěm pum a obřích vlků.

Prohrábl si
rukou husté, nepoddajné vlasy, povzdechl si a zahájil sestup. Nejspíš
zemře, než dorazí do Kešet a města dost velkého na to, aby se v něm
mohl ztratit.

Ale jen nejspíš.

*

V posledním světle zapadajícího slunce
si našel skalní převis v blízkosti malého bahnitého potůčku. Obětoval kus
řemínku z pravého sandálu, aby měl z čeho vyrobit primitivní luk na
rozdělání ohně, a když se z nebe začal snášet nelítostný chlad,
skrčil se vedle vysokého kamenného kruhu chránícího jeho ohníček. Suchá kleč
hořela jasným plamenem a skoro bez kouře, ale rychle. Našel si rytmus,
jímž do ohně přikládal jednu větvičku za druhou tak, aby se příliš nerozhořel a svou
září neprozradil jeho úkryt lovcům, ale zároveň aby nevyhasl. Teplo jako by mu
nestoupalo výš než k loktům.

Někde v dálce
cosi zaskřehotalo. Snažil se tomu nevěnovat pozornost. Tělo měl rozbolavělé
vyčerpáním a vynaloženým úsilím, ale jeho myšlenky, které nyní v jednom
kuse nerozptyloval pochod, nabraly nebezpečné tempo. Tma mu zbystřila paměť.
Pocit svobody a možností, jež se mu teď naskýtaly, vystřídaly pocity
ztráty, samoty a vykořenění. Ty, jak se domníval, mu přinesou smrt spíš
než kočka na lovu.

Narodil se v kopcích,
které se v lecčems podobaly těmto. Mládí prožil v hrátkách s meči
a biči vyrobenými z větví a spletené kůry. Pociťoval vůbec někdy
touhu stát se jedním z mnichů ve velkém skrytém chrámu? Určitě kdysi ano,
ale v palčivé zimě svého chatrného kamenného příbytku se tomu zdráhal
uvěřit. Pamatoval si, jak s úžasem hleděl na tu vysokou kamennou zeď. Na
strážce zastupující všech třináct lidských ras, jejichž podobizny vytesané do
skály bičoval déšť s větrem tak dlouho, dokud všichni – kinnajci i tralguové,
jižci i prvokrevníci, timzinajci, yemmuové i utonulci – neměli tentýž
prázdný výraz a tytéž masivní pěsti. Jeden jako druhý. Jen do široka
rozepjatá křídla a jako dýky ostré zuby draka vypínajícího se nad nimi
byly stále ještě rozeznatelné. A do obrovské železné brány vytepaná černá
písmena tvořící slova v jazyce, jemuž nikdo ve vesnici nerozuměl.

Když se stal
novicem, dozvěděl se, co se tam píše. CO JE SPOJENO, NENÍ PŘETRŽENO. Kdysi byl
přesvědčen, že ví, co to znamená.

Večerní vánek se
stočil a vynesl do vzduchu uhlíky jako světlušky. V oku ho zaštípala
špetka popela a tak si je protřel hřbetem ruky. Proudění jeho krve se
změnilo, jak tělní oběh reagoval na něco, co nepocházelo z něj. Na bohyni,
napadlo ho. Přišel tehdy k té velké bráně spolu s ostatními chlapci z vesnice.
Nabídl se jim – nabídl jim svůj život a tělo – a výměnou za to…

Výměnou za to mu
byla zjevena mystéria. Nejprve šlo o pouhé znalosti – jen tolik čtení, aby
mohl studovat svaté spisy, jen tolik počtů, aby mohl pomáhat v chrámové
účtárně. Četl příběhy o dračí říši a jejím pádu. O pavoučí
bohyni, která světu přinesla spravedlnost.

Klam, jak
tvrdili, nad ní nemá žádnou moc.

Samozřejmě si to
vyzkoušel. Věřil jim, a přesto to zkoušel. Lhal kněžím, jen aby viděl,
jestli to jde. Vybíral si věci, které mohl znát jen on sám – otcovo klanové
jméno, sestřina oblíbená jídla, jeho vlastní sny. Kněží ho zmrskali, když lhal,
ušetřili ho, když mluvil pravdu, a nikdy, nikdy se nezmýlili. Jeho
jistota narůstala. Jeho víra. Když velekněz rozhodl o jeho povýšení na
novice, byl si jist, že ho čekají úžasné věci, protože mu to kněží tvrdili.

Jen co pominula
ta noční můra, jíž byl obřad zasvěcení, ucítil moc pavoučí bohyně přímo ve své
krvi. Když poprvé odhalil něčí lež, bylo to jako vnímat úplně novým smyslem.
Když poprvé promluvil hlasem bohyně, cítil, jak si jeho slova vynucují víru,
jako by byla tvořená ohněm.

A teď
odpadl od milosti a nic z toho možná není pravdivé. Možná ani žádné
Kešety neexistují. Věřil, že ano, dokonce do té míry, že útěkem riskoval
vlastní život, jen aby se tam dostal. Ale sám tam nikdy nebyl. Značky na mapách
mohou být lživé. Možná ani nikdy neexistovali žádní draci, žádná říše, žádná
velká válka. Nikdy neviděl oceán; třeba nic takového na světě není. Znal jen
to, co sám viděl, slyšel a cítil.

Nevěděl nic.

Z náhlého
popudu se zahryzl do masité části své dlaně. Vytryskla krev, kterou nechal
stéci do spojených dlaní. Ve slabém svitu ohně byla skoro černá. Černá s tmavšími
uzlíčky. Jeden z těch uzlíčků se zvedl na pavoučích nožkách a začal
mu bezmyšlenkovitě přebíhat po dlani. Pak se k němu připojil další.
Pozoroval je: zmocněnci bohyně, ve kterou už nevěřil. Pomalu, opatrně vyklopil
obsah dlaně nad nevysoký plamen. Jeden z pavouků do něj spadl a jeho
vlasově tenké nožičky se okamžitě zkroutily.

„No ne,“
pronesl. „Ty můžeš zemřít. Tak něco už vím.“

*

Hory se táhly
zdánlivě do nedohledna, každý hřeben nová hrozba, každé údolí kypící nebezpečím.
Malým osadám se vyhýbal obloukem a do jejich blízkosti se odvažoval jen
proto, aby se mohl potají napít z kamenných nádrží na vodu. Živil se
ještěrkami a drobnými, pleťově zbarvenými semínky zakrslých borovic.
Vyhýbal se místům, kde byly v hlíně vyryté stopy mohutných drápatých tlap.
Jednoho dne navečer objevil kruh volně stojících pilířů a pod nimi
nevelkou komoru, která se zdála nabízet útočiště a možnost nabrat nové
síly, jenže do spánku se mu tam vtíraly sny tak divoké a odcizené, že
radši pokračoval dál.

Zhubl a spletená
kůže opasku se mu svezla až na boky. Podrážky sandálů se tenčily a luk na
rozdělávání ohně se brzy opotřeboval. Čas ztratil veškerý význam. Za každým
dnem následoval další a po něm další. Každé ráno si říkal: Tohle bude
nejspíš poslední den mého života. Ale jen nejspíš.

S tím nejspíš
si vždycky vystačil. A pak se jednoho dne dopoledne vydrápal na vrcholek
kameny posetého kopce a za ním už žádný další nenásledoval. Před ním se
prostíraly široké západní pláně s řekou blyštící se v hávu zelené
trávy a stromů. Byl to ošidný pohled. Odhadoval, že bude trvat další dva
dny chůze, než jej dosáhne. Přesto však usedl na široký hrbolatý kámen,
rozhlédl se po světě a popustil uzdu pláči až skoro do poledne.

Když se
přiblížil na dohled k řece, ucítil, jak mu v útrobách klíčí nová
obava. Toho dne, před mnoha a mnoha týdny, kdy přelezl chrámovou zeď a uprchl,
pro něj představa, že zmizí beze stopy ve velkém městě, byla jen vzdálenou
starostí. Teď už viděl, jak se nad stromy zvedá kouř ze stovky domácích ohnišť.
Stopy divé zvěře už se objevovaly jen tu a tam. Dvakrát spatřil v dálce
muže jedoucí na obrovských koních. Zaprášené cáry jeho roucha, trosky sandálů a čpavý
pach vlastní nemyté pokožky mu připomínaly, že půjde o krok stejně
nebezpečný jako cokoliv, o co se až dosud pokusil. Jak přivítají kešetští
muži a ženy divocha z hor? Nedají mu rovnou srazit hlavu?

Obešel město
ležící u řeky a žasl přitom nad jeho nesmírnou rozlohou. Ještě nikdy
neviděl nic tak velkého. Ty dlouhé dřevěné budovy s doškovými střechami
mohly klidně pojmout i tisíc lidí. Silnice byly dlážděné kameny. Držel se
v podrostu jako zloděj a pozoroval.

Byla to
yemmujka, co mu dodalo odvahu. Ona a také hlad. Spatřil ji, jak se pachtí
na zahradě na kraji města, kde si poslední domky hověly mezi silnicí a řekou.
Byla o dobrou polovinu větší a ramena měla široká jako býk. Z čelisti
jí vyčnívaly kly tak mohutné, až se zdálo, že si jimi při smíchu musí natrhnout
vlastní líce. Prsa se jí houpala nad šněrovačkou nepříliš odlišnou od těch,
které nosily jeho matka a sestra, až na to, že na tuhle se spotřebovalo
trojnásobné množství látky a kůže.

Šlo o prvního
neprvokrevného člověka, jakého kdy viděl. První skutečný důkaz, že třináctero
lidských ras doopravdy existuje. Jak se tak skrýval za křovím a sledoval
ji skloněnou k měkké půdě, z níž olbřímími prsty vytrhávala plevel,
pocítil něco jako úžas.

Vystoupil z křoví
dřív, než mu to jeho vlastní zbabělost stihla rozmluvit. Velká hlava se s trhnutím
zvedla a chřípí se zachvělo. Pozdvihl ruku, takřka omluvně.

„Odpusťte,“
pronesl. „Jsem… jsem na tom špatně. A doufal jsem, že byste mi mohla
pomoci.“

Přivřela oči do
tenkých štěrbin a nahrbila se jako lovící kočka, když se chystá k souboji.
Došlo mu, že by možná bývalo moudřejší zjistit si, zda vůbec hovoří jeho
jazykem, než ji osloví.

„Přicházím z hor,“
dodal a uslyšel ve svém vlastním hlase zoufalství. A ještě něco.
Neslyšný hukot krve. Dar pavoučí bohyně, který té ženě přikazoval, aby mu
uvěřila.

„U nás
neobchodujeme s prvokrevníkama,“ zavrčela yemmujka. „Rozhodně ne s těma,
co žijou v těch tuplem posranejch horách. Zmiz odsud a svý muže si
odveď s sebou.“

„Nemám s sebou
žádné muže,“ odpověděl. Ty věci v jeho krvi se probraly k životu,
dychtivé se uplatnit. Žena naklonila hlavu, jak v ní jeho ukradená magie
probouzela důvěru. „Jsem sám. A neozbrojený. Cestuju pěšky už celé… týdny.
Můžu pro vás pracovat, kdybyste chtěla. Za trochu jídla a teplé místo na
spaní. Jen na jednu noc.“

„Sám a neozbrojenej.
Přes hory?“

„Ano.“

Vyprskla a on
vytušil, že nad ním v duchu vynáší hodnocení. Rozsudek.

„Jsi trouba.“

„Ano,“
přisvědčil. „Jsem. Ale mírumilovný. Neškodný.“

Uplynula notná
chvíle, než se zasmála.

Poslala ho, aby
jí nanosil říční vodu do nádrže, než skončí s prací na zahradě. Vědro bylo
uzpůsobeno pro yemmujské ruce a jakmile je naplnil víc než do poloviny,
nedokázal je uzvednout. Hrdinně se však plahočil od nevelkého domku k nahrubo
stlučenému dřevěnému molu a zase zpátky. Dával si pozor, aby se
nepoškrábal, nebo aspoň ne tak, aby to krvácelo. Její pohostinství bylo už tak
dost nejisté i bez pavouků, které by musel nějak vysvětlit.

Se slunce
západem mu prostřela u svého stolu. Oheň v ohništi mu přišel jako
zbytečný luxus a musel si připomínat, že věci, jež mu bývaly bratry, se
nepotulují po okolí a nepátrají po jeho stopách. Z hrnce nad ohněm
nabrala misku guláše. Měl sytou, hutnou, komplexní chuť nevychládajícího jídla,
do něhož se průběžně přihazují další fláky masa a zeleniny, jakmile
přijdou kuchaři pod ruku, aniž by přitom hrnec opustil ohniště. Některé z kousků
tmavého masa plovoucích v mastném vývaru se možná začaly vařit už předtím,
než utekl z chrámu. Lepší jídlo v životě nejedl.

„Můj chlap je v karavanseraji,“
řekla. „Má přijet jeden z princů a určitě bude mít hlad. Vzal s sebou
všechna prasata. Když bude mít štěstí, všechna je prodá. Dostane za ně dost
stříbra, abychom ve zdraví přečkali období bouřek.“

Naslouchal
jejímu hlasu a zároveň s tím i kypění své krve. Ta poslední část
byla lež. Nevěřila, že jim to stříbro vystačí. Přemítal, jestli jí to dělá
starosti a jestli by mohl nějak zařídit, aby se jí dostalo toho, co
potřebuje. Nebo se o to aspoň pokusit. Než odejde.

„A co ty,
blbečku jeden nešťastnej?“ zeptala se měkkým, vřelým hlasem. „Komu jsi ojížděl
ovce, že u mě teď žadoníš o práci?“

Odpadlík se
uchechtl. Teplé jídlo v břiše, oheň na dosah a vědomí, že venku na
něj čeká slamník s tenkou vlněnou přikrývkou, mu pokradmu rozháněly napětí
v ramenou a břiše. Yemmujka z něj nespouštěla obrovské oči se
zlatými flíčky. Pokrčil rameny.

„Zjistil jsem,
že věřit něčemu ještě není zárukou pravdivosti,“ pronesl opatrně. „Byly věci,
které jsem uznával, jimž jsem věřil celým srdcem, a ukázalo se… že jsem se
mýlil.“

„Oklamali tě?“
vyptávala se dál.

„Oklamali,“
přisvědčil a pak se zarazil. „Nebo možná ne. Ne úmyslně. Ať se mýlíš
sebevíc, když tomu sama věříš, tak to není lež.“

Yemmujka hvízdla
– slušný výkon na někoho s takovými kly – a posměšně mávla rukama.

„Vysoká
filozofie od nádeníka, co tahá vodu. Za chvíli mi tady budeš kázat a chtít,
abych ti odváděla desátek.“

„Kdepak já,“
přidal se k jejímu smíchu.

Dlouze usrkla ze
své misky. Oheň zapraskal. Něco – snad krysy nebo možná hmyz – zachřestilo v došcích
nad jejich hlavami.

„Rozhádal ses se
ženskou, viď?“

„S bohyní.“

„No jo. Takhle
to chodí vždycky, co?“ prohodila, zírajíc do plamenů. „Každá nová láska vypadá,
že je něčím jiná. Jako by sám Bůh promlouval, když mele hubou. A pak…“

Znovu vyprskla,
napůl pobaveně, napůl roztrpčeně.

„A čímpak
se ti zprotivila ta tvoje bohyně?“

Odpadlík si
vložil do úst zbyteček něčeho, co snad byl brambor, a jal se žvýkat měkkou
dužinu i drsnou slupku. Snažil se vtělit do slov myšlenky, které ještě
nikdy nebyly vyřčeny. Hlas se mu roztřásl. „Chystá se zhltnout celý svět.“











Kapitán Marcus Wester
Marcus se mozolnatou
dlaní podrbal na bradě.

„Yardeme?“

„Pane?“
zaburácel tralgu tyčící se mu po boku.

„Ten den, kdy mě
srazíš do škarpy a převezmeš velení nad mužstvem…“

„Ano, pane?“

„Není to náhodou
dnes, že ne?“

Tralgu si
založil masité paže na prsou a zvonivě zastříhal uchem.

„Ne, pane,“ řekl
nakonec. „Dneska ne.“

„Škoda.“

Městská šatlava
ve Vanai původně sloužila jako zvěřinec. Za dávných časů si po tomto rozlehlém
prostranství vykračovali sami draci, kteří se koupali ve velké kašně uprostřed.
Jeho obvod vyznačoval hluboký příkop, za nímž se do výšky třípatrového domu
zvedaly obrovské klece. Průčelí z dračího jadeitu zdobily postavy zvířat,
která kdysi přešlapovala za železnými mřížemi – lvi, gryfové, velcí šestihlaví
hadi, vlci, medvědi, obří ptáci se ženskými ňadry.

Mezi nimi se
tyčily sloupy v podobách třinácti lidských ras: dlouhouchých tralguů,
timzinajů s chitinovými krunýři, kly obdařených yemmuů a tak dále.
Dartinajci dokonce měli v očních důlcích ukryté malé ozdobné kahany, které
měly imitovat jejich planoucí zrak, ale nikdo už je nerozžíhal. Postavy byly
nepoznamenané působením času i deště a hyzdily je pouze černé šmouhy
jako od slz v místech, kde mříže rozežrala rez – dračí jadeit nedokázalo
nic nahlodat ani poškodit. Po samotných zvířatech však už nebylo ani stopy a jejich
místo zaujímali lidé.

Zamračení,
rozhněvaní i znudění hosté vanajské justice tu byli vystaveni v celé
své hanbě za účelem výsměchu a identifikace, zatímco čekali, až nad nimi
oficiálně ustanovený smírčí soudce vynese rozsudek. Dobří spořádaní občané se
mohli promenovat po náměstí, kde se za pár měďáků dal u stánku koupit
odpad z jatek, zpravidla zabalený v cárech hadrů. Kluci se předháněli
v metání hoven, mrtvých krys a shnilé zeleniny po vězních. Občas se
objevila nějaká ta uplakaná manželka nebo manžel házející přes příkop sýr a máslo,
ale i když dar doputoval do určených rukou, klid ve věznici rozhodně
nepanoval. Jak tak Marcus obhlížel situaci od nízké zídky lemující okraj
příkopu, spatřil, jak jeden takový šťastlivec – kurtadam s cinkajícími
korálky vpletenými do husté hladké srsti podobné vydří – schytává výprask kvůli
krajíci bílého chleba za posměšků tlupy prvokrevných chlapců, kteří si na něj
ukazují a pokřikují klapáč, prdeláč a další rasistické urážky.

Ve spodní řadě
cel sedělo sedm mužů. Většina z nich měla postavu a jizvy vojáka, ale
jeden z nich se držel stranou, hubené nohy prostrčené mezi mřížemi, aby
jimi mohl komíhat nad příkopem. Těch šest vojáků bývalo Marcusovými muži. Ten
poslední erárním zaříkávačem. Teď však patřili knížeti.

„Sledujou nás,“
utrousil tralgu.

„Já vím.“

Zaříkávač zvedl
ruku a žalostně zamával. Marcus odpověděl neupřímným úsměvem a méně
zdvořilým gestem. Jeho někdejší zaříkávač sklopil zrak.

„Ten ne, pane.
Támhleten.“

Marcus odtrhl
pohled od klecí. Muže, kterého měl Yardem na mysli, objevil vzápětí. Nedaleko
široké proluky, kde ulice ústila na náměstí, se uvolněně klátil mladík v pozlacené
zbroji knížecí gardy. Stačilo trochu pobídnout paměť a Marcusovi vytanulo
v duchu jeho jméno.

„To se na nás
Bůh zase usmál,“ pronesl kysele.

Gardista, jemuž
došlo, že si ho všimli, ležérně zasalutoval a zamířil k nim. Měl
oplácaný obličej a svěšená ramena. Vůně cedrového oleje užívaného v lázních
se od něj linula, jako by ho v ní vymáchali. Marcus si protáhl ramena, jak
to vždycky dělával před bojem.

„Kapitáne
Westere,“ pokynul mu gardista. A pak: „A Yardem Hane. Pořád ještě
posloucháš kapitánovy rozkazy?“

„Seržant Dossen,
že ano?“ ujistil se Marcus.

„Teď už tercián
Dossen. Kníže má radši staré hodnosti. To jsou vaši chlapi?“

„Kdo, tihle?“
opáčil Marcus s předstíranou nevinností. „Už jsem za ty roky pracoval se
spoustou chlapů. Nepřekvapilo by mě, kdybych znal chlapy v každé věznici
ve Svobodných městech.“

„Támhleta parta.
Včera večer jsme je pochytali, protože byli opilí a tropili výtržnosti.“

„Chlapi už jsou
takoví.“

„Vy o tom
nic nevíte?“

„Nerad bych řekl
něco, co by se mohlo donést k soudci. Ještě by to pochopil jinak, než jsem
to myslel.“

Dossen si
odplivl do široké mezery příkopu.

„Cením si toho,
že je chcete vytáhnout z maléru, kapitáne. Ale k ničemu to nebude.
Blíží se válka a kníže potřebuje muže. Tahle banda má výcvik. Zkušenosti.
Budou naverbovaní do armády. Možná se z nich stanou i důstojníci.“

Marcus cítil,
jak v něm narůstá hněv, to teplo v hrudi a břiše, ten pocit, že
o pár centimetrů povyrostl. Nedůvěřoval mu, jako ostatně všem příjemným
pocitům.

„To zní, jako
bys k tomu chtěl něco říct.“

Dossen se usmál
jako užovka.

„Pořád ještě se
těšíte jisté pověsti. Kapitán Wester, hrdina od Gradise a Wodfordu. Toho
by kníže ocenil. Mohl byste si říct o slušnou mzdu.“

„Knížata,
baroni, vévodové. Všechno jsou to jen takoví malí králové,“ opáčil Marcus o něco
podrážděněji, než měl v úmyslu. „A já pro krále nepracuju.“

„Pro tohohle
pracovat budete.“

Yardem se poškrábal
na břiše a zívl. Byl to signál, který měl Marcusovi připomenout, aby se
krotil. Marcus odtáhl ruku z hrušky meče.

„Dossene, starý
brachu,“ prohlásil, „dobrou polovinu obránců vašeho města tvoří nájemní
žoldáci. Viděl jsem tu Karola Danniana a jeho chlapy. I Merrisana
Kokea. Tvůj kníže by o ně všechny přišel, kdyby se rozneslo, že verbuje
vojáky z povolání, kteří jsou smluvně zavázáni.“

Dossenovi
doslova spadla čelist úžasem.

„Vy žádné
smluvní závazky nemáte,“ namítl.

„Ale mám.
Tvoříme ostrahu karavany mířící do Karsu v Severním Pomoří. Už jsme
dostali zaplaceno.“

Gardista se
zahleděl přes příkop na uvězněné muže, sklesle se tvářícího zaříkávače a rezavými
skvrnami potřísněný jadeit. Na vysochané noze gryfa přistál holub, načechral si
perlově šedá ocasní pera a vykálel se zaříkávači na koleno. Nějaký stařík
za nimi zařičel smíchy.

„Vždyť nemáte
lidi,“ konstatoval Dossen. „Tohle je ta vaše ostraha karavany. Vy a ten
váš hafan sami konvoj neuhlídáte. Na papíře stojí osm pěšáků a erární
zaříkávač k tomu.“

„Já nevěděl, žes
četl naši smlouvu,“ poznamenal Yardem. „A pro tebe nejsem žádnej hafan.“

Dossen stiskl
rty a zlobně přimhouřil oči. Zbroj zacinkala, když pokrčil rameny, příliš
slabě na to, aby mohla být k něčemu víc než jen pro parádu. „Ano, viděl
jsem ji.“

„Ale určitě to
nijak nesouviselo se zatčením zrovna těchhle mužů, viď,“ rýpl si Marcus.

„Snad abyste
radši šel se mnou, kapitáne. Vanai vás potřebuje.“

„Karavana
odjíždí za tři dny. A já s ní. Mám to ve smlouvě.“

Dossen nehnul
ani brvou, ale tvář mu zalil ruměnec. Marcus odhadoval, že člen knížecí gardy
asi není zvyklý setkávat se s odmítnutím.

„Myslíte si, že
jste lepší než takoví, jako jsem já?“ zaútočil Dossen. „Myslíte, že si můžete
diktovat podmínky a svět bude poslouchat? Vzbuďte se, Westere. Tady odsud
je to k ellisským polím hodně daleko.“

Yardem
zachrochtl, jako by ho někdo praštil, a zavrtěl mohutnou hlavou.

„Já osobně bych
do toho Ellis netahal,“ zamručel hlubokým hlasem.

Dossen se
opovržlivě zadíval na tralgua, potom na Marcuse, a pak nervózně uhnul
pohledem.

„Při vší úctě k vaší
rodině, kapitáne,“ dodal.

„Odejdi,“ vyzval
ho Marcus. „A to hned.“

Dossen
poodstoupil. Jakmile se ocitl mimo dosah meče, zastavil se.

„Do odjezdu
konvoje zbývají tři dny,“ podotkl.

Zbytek byl
jasný. Nesplníte podmínky smlouvy a budete se muset zodpovídat knížeti.
Ať se vám to líbí nebo ne. Marcus neodpověděl. Dossen se obrátil a odkráčel
přes náměstí.

„Což je problém,“
odtušil Yardem.

„Jo –“

„Potřebujeme
muže, pane.“

„Rozhodně.“

„Napadá vás, kde
je seženeme?“

„Ne.“

Marcus vrhl
ještě jeden žalostný pohled na muže, kteří kdysi patřili jemu, potřásl hlavou a opustil
prostory zvěřince.

Vanai bývalo
svého času námořním přístavem v ústí řeky Taneish, ale staletí postupného
zanášení pozvolna vytlačovala říční ústí z jeho původní polohy, takže teď
je od města dělil půlden jízdy na jih. Město bylo protkáno kanály a říčními
průplavy a dodnes jím cestou z – nebo do – menšího, mladšího přístavu
Noviplav proplouvaly pramice převážející obilí, vlnu, stříbro a stavební
dříví ze zemí ležících na sever od něj.

Stejně jako
všechna svobodná města mělo i Vanai bouřlivou minulost. Bývalo republikou,
v níž vládla rada volená losováním, soukromou državou panovníka, spojencem
či nepřítelem Birancouru nebo Odříznutého trůnu podle toho, z jaké strany
zrovna vál vítr. Bývalo náboženským centrem i hlavním ohniskem
protináboženské vzpoury. Každé vtělení zanechalo svou stopu na jeho bílých
dřevěných budovách, umouněných kanálech, úzkých uličkách i otevřených
prostranstvích.

Zde byla stále
ještě zvednutá prastará brána připravená chránit síně lidové rady, přestože
poslední konšelé zemřeli už před několika generacemi. Tamhle zase vznešená
bronzová socha ukazovala moudrou a vážnou tvář biskupa v rouchu a mitře
potřísněnou měděnkou a holubím trusem. Názvy ulic stály na cedulích ze
dřeva a kamene vzniklých v průběhu tisíciletých dějin města, takže
jediná ulička mohla mít třeba i tucet jmen. Hranice dvaceti miniaturních
správních okrsků vyznačovaly železné brány, což knížeti umožňovalo měnit trasu
svých cest městem dle momentálního rozmaru a chránit se tak před vzpourami
a spiknutími.

Ještě víc než v architektuře
se však minulost města projevovala v povaze jeho obyvatel.

Nejběžnější tu
byli timzinajci a prvokrevníci, nicméně své okrsky měli za silnými bílými
vanajskými hradbami i bezsrstí dartinajci s žhnoucíma očima, vyzáblí
kinnajci se sněhově bledou pletí a džasuruové s bronzovými šupinami.
Čas a zkušenosti jim všem dodaly světácký cynismus. Marcus viděl jeho
projevy v drobnostech všude kolem sebe, jak tak procházel úzkými uličkami
vinoucími se podél sytě zelených kanálů. Prvokrevní kupci, věrní stoupenci
knížete, nabízeli vojákům slevy na zboží, jehož cenu speciálně pro tento účel
nadsadili. Pivnice i felčaři, koželuhové i příštipkáři a další
živnostníci nejrůznějšího ražení si už připravovali nové vývěsní štíty v písmu
užívaném antejskou říší, aby obchody mohly jít bez okolků dál i po
prohrané válce. Timzinajští staříci, jejichž tmavé šupiny už zešedly a popraskaly,
seděli se zkříženýma nohama u stolků na nábřeží a probírali poslední
převrat, při němž otec knížete připravil republiku o moc. Jejich vnučky se
procházely ve skupinkách, oblečené do tenoučkých bílých sukní skoro až říšského
střihu, jimiž jako stíny prosvítaly jejich nohy pokryté černými šupinami.

Ano, někteří
vojáci zemřou. Ano, některé budovy lehnou popelem. Některé ženy budou
znásilněny. Některá jmění budou nenávratně ztracena. Válka je zlo, které město
přetrpí, jako je už přetrpělo dříve, a nikdo neočekával, že by ta pohroma
postihla jeho osobně. Duch města by se dal shrnout do jednoho velkého pokrčení
rameny.

Na travnaté
louce stál ošuntělý divadelní povoz se sklopenou postranicí a úzkým
jevištěm ověšeným špinavými žlutými třásněmi. Nepočetný dav, jenž postával před
ním, se tvářil zároveň zvědavě i pochybovačně. Když Marcus procházel
kolem, vystoupil zpoza třásní starý muž. Vlasy měl zježené a z brady
mu trčel plnovous.

„Stůjte!“ zvolal
hlubokým zvučným hlasem. „Zastavte se a přistupte blíže! Slyšte příběh
Alerena Lidobijce a dračího meče! Nedostává-li se vám však odvahy, jděte
si po svém. Neboť v tomto příběhu není o dobrodružství nouze. Lásku,
válku, zradu i pomstu vám nyní odhalíme přímo na těchto nebohých prknech a varuji
vás…“

Hercův hlas jako
by se ztišil do šepotu, byť se stále nesl stejně zřetelně jako jeho vyvolávání.

„… ne každý, kdo
koná dobro, také dobře skončí. Ne každého, kdo páchá zlo, stihne trest.
Přistupte blíže, přátelé, a vězte, že v našem příběhu jakož i ve
světě samotném se může stát cokoliv.“

Marcus si ani
neuvědomil, že se zastavil, dokud Yardem nepromluvil.

„Je dobrej.“

„Je, viď?“

„Chcete se
chvíli zdržet?“

Marcus
neodpověděl, ale přistoupil blíž spolu se zbytkem hloučku. Hrál se poměrně
standardní kus. Prastaré proroctví, zlo povstávající z hlubin pekla a artefakt
z dob dračí říše určený rukám hrdiny. Žena, která hrála sličnou pannu,
byla možná trochu moc stará a muž, který se zhostil role hrdiny, zase
trochu moc dobrácký. Své repliky však pronášeli procítěně a vše měli
profesionálně nacvičené. Marcus si v davu všiml dlouhovlasé ženy a jako
tyčka hubeného mladíka, kteří se smáli na správných místech a okřikovali
výtržníky – nevyužití herci nastražení v publiku. Ale pokaždé, když se na
pódiu objevil muž, který lákal diváky, zapomněl Marcus na všechno kolem.

Stařík hrál
Orcuse, krále démonů, s takovou zlovolností a zápalem, že nebylo
těžké zapomenout, že je to celé jen jako. Když Aleren Lidobijec mávl dračím
mečem a hruď krále démonů potřísnila krev, musel se Marcus přemáhat, aby
sám nesáhl po meči.

Nakonec,
navzdory hercově varování, dobří zvítězili, zlí byli na hlavu poraženi a herci
si vychutnali ovace publika. Aplaus Marcuse vylekal; dav se zdvojnásobil, aniž
by si toho všiml. Dokonce i Yardem se křenil a tleskal dlaněmi zvíci
talířů. Marcus vydoloval z měšce připevněného pod košilí stříbrnou minci a hodil
ji na jeviště. Dopadla s pronikavým klepnutím a chvíli nato už se
Orcus, král démonů, usmíval a ukláněl ve skrovné spršce peněz. Poděkoval
jim za jejich štědrost a dobrotu tak vřele, že se Marcus ještě na odchodu
přistihl, jak pomýšlí na lidskou štědrost a dobrotu.

Časně podzimní
slunce se sklánělo k obzoru a halilo bledé město zlatavou září.
Publikum se odtrhlo od pódia a ve dvojicích a trojicích se začalo
trousit po trávníku. Marcus se posadil na kamennou lavici pod žlutolistým dubem
a sledoval, jak herci skládají povoz. Přiřítila se k nim rozjívená
parta prvokrevných dětí, které herci se smíchem odehnali. Marcus se pohodlně
opřel a větvemi stromů upřel zamyšlený pohled na šeřící se oblohu.

„Už máte plán,“
ozval se Yardem.

„Že by?“

„Ano, pane.“

Byl to povedený
kus. S nepočetným ansámblem. Aleren Lidobijec a jeho druh. Sličná
panna. Orcus, král démonů. Ten muž, který obstarával všechny malé role a hrál
vesničana, démona nebo šlechtice podle toho, jaký klobouk měl zrovna na hlavě.
Pět lidí zvládlo zastat celou hru. A ti dva, co podněcovali dav…

Sedm osob.

„Á,“ protáhl
Marcus. „A taky že mám.“

*

Sedm osob sedělo
u velkého kulatého stolu, kde popíjely pivo a jedly sýr a klobásy
koupené z Marcusových tenčících se rezerv. Těmi dvěma z davu byli
hubeňour Mikel a dlouhovláska Cary. Mladík, který hrál hrdinu, se jmenoval
Sandr, postarší sličná panna byla Opal, hrdinovu druhovi říkali Sršeň a hereckému
všeumělovi Smit. Yardem u nich seděl se širokým vlídným úsměvem ve tváři
jako fena obklopená štěňaty.

Marcus seděl
stranou od nich u menšího stolku s Orcusem, králem démonů.

„A mně,“
prohlásil Orcus, „říkají Kitap rol Kešmet, kromě jiného. Nejčastěji však mistr
Kit.“

„Tolik jmen si
určitě nezapamatuju,“ namítl Marcus.

„My vám je
připomeneme. Nemyslím, že se kvůli tomu někdo urazí,“ ujistil ho mistr Kit, „zejména
pokud budete dál kupovat pití.“

„Na tom něco je.“

„Což přímo
vybízí k otázce, viďte, kapitáne? Pochybuju, že jste nás sem všechny
přivedl jen z nehynoucí lásky k prknům, která znamenají svět.“

„Ne.“

Mistr Kit zvedl
obočí v nevyřčené otázce. Mimo jeviště a bez nalíčení vypadal
zajímavě. Měl protáhlý obličej a ocelově šedé vlasy. Olivově snědý nádech
jeho pokožky připomínal Marcusovi prvokrevníky žijící v pouštích za
Vnitřním mořem a oči měl tak tmavé, že by Marcuse nepřekvapilo, kdyby
jižecká krev kolovala mezi jeho předky ještě docela nedávno.

„Kníže mě chce
naverbovat do armády,“ začal Marcus.

„To chápu,“
přitakal mistr Kit. „Naše kumpanie takhle přišla už o dva členy. Sandr je náš
náhradník. Vstává před rozbřeskem, aby si mohl opakovat text.“

„Mně se pro
knížete moc pracovat nechce,“ pokračoval Marcus. „Ale dokud budu mít platnou
smlouvu, nemůže ta situace nastat.“

„Jaká situace?“

„Odmítnout
verbíře znamená skončit buď na bojišti nebo v hrobě. A já se za Vanai
bít nehodlám.“

Mistr Kit se
zamračil, až se mu výrazné obočí zkroutilo jako pár housenek.

„Doufám, že mi
odpustíte, kapitáne. Opravdu jste mi právě sdělil, že je to pro vás otázka
života a smrti?“

„Ano.“

„Nevypadáte, že
by vás to moc znervózňovalo.“

„Není to poprvé.“

Herec se
zaklonil a propletl si prsty na plochém břiše. Vypadal zamyšleně a střízlivě,
ale také zaujatě. Marcus se napil piva. Chutnalo po kvasnicích a melase.

„Nevím, jestli
vás dokážu ukrýt oba,“ promluvil mistr Kit. „Ještě tak vás. Umíme zařídit, aby
se člověk přestal podobat sám sobě, ale tralgu takhle daleko na západě? Jestli
kníže ví, že se po vás má shánět, obávám se, že mít vedle sebe vašeho přítele
je totéž jako táhnout za sebou prapor. Chytili by nás.“

„Nechci se
přidat k vašemu souboru.“

„Ne? Tak o čem
se to vlastně bavíme?“

Dlouhovláska u druhého
stolu si stoupla na židli, zaujala vznešenou pózu a začala s komickým
šišláním deklamovat svatoancianskou liturgii. Ostatní se rozesmáli, kromě
Yardema, který se pobaveně usmíval a stříhal ušima. Cary. Jmenovala se
Cary.

„Chci, aby se
váš soubor přidal ke mně. Ke karavaně mířící do Karsu.“

„Říkáme si
potulná kumpanie,“ uvažoval nahlas mistr Kit. „Řekl bych, že Kars je dobrá
štace, kde už jsme nebyli celé roky. Ale stejně nechápu, jak vám pomůžeme tím,
že se přidáme k vaší karavaně.“

„Kníže mi vzal
vojáky. Chci, abyste je nahradili. Abyste dělali ostrahu.“

„A to
myslíte vážně.“

„Ano.“

Mistr Kit se
zasmál a zavrtěl hlavou.

„My nejsme
válečníci. To, co předvádíme na jevišti, je jen tanec a přetvářka.
Pochybuji, že bychom obstáli tváří v tvář opravdickému vojákovi.“

„Nepotřebuju,
aby se z vás stali vojáci,“ vysvětloval Marcus. „Stačí, když je
budete hrát. Zbojníci nejsou hloupí. Odhadují své šance stejně jako
každý jiný. Karavany jim padají do drápů, když nemají dost zbrojnošů nebo když
převážejí něco, kvůli čemu stojí za to riskovat. Když vaše lidi navlékneme do
zbroje a dáme jim luky, nikdo se nedozví, jestli s nimi umějí
zacházet nebo ne. A o náklad, který převážíme, nestojí za to bojovat.“

„Ne?“

„Železo a cín.
Nebarvená vlna. Kožené zboží,“ vyjmenovával Marcus. „Jeden muž ze Starého Města
zvaný mistr Will založil kupecký svaz, který se snaží dopravit zboží co nejblíž
k bojišti v naději, že bitva skončí dřív, než dorazí peníze. Jde o malou,
nepříliš rizikovou zakázku. Být loupežníkem, pustím to z hlavy.“

„A plat je
dobrý?“

„Hodně dobrý.“

Mistr Kit
založil ruce na prsou a zamračil se.

„No dobře, tak
slušný,“ připustil Marcus. „Když se to tak vezme. Aspoň dostanete vaše lidi
mimo nebezpečí. I při laškovných panských válčičkách, jako je tahle, někdy
teče krev, a ve vašem souboru jsou také ženy.“

„Řekl bych, že
Cary a Opal se o sebe umějí postarat,“ opáčil mistr Kit.

„Ne v případě,
že město bude vyrabováno. Knížatům a říším nesejde na několika
znásilněných a zabitých hercích. Starat se o lidi, jako jste vy, je
pod jejich důstojnost a pěchota to dobře ví.“

Starý herec se
ohlédl k většímu stolu, u něhož zřejmě probíhalo několik rozhovorů
současně, přičemž někteří herci se účastnili všech naráz. Pohled mu zjihl.

„Věřím vám,
kapitáne.“

Chvíli seděli
mlčky v tichu přerušovaném jen hukotem ohně v krbu, hlasy
diskutujících a boucháním oken a dveří, jimiž lomcoval mrazivý
večerní vítr. Komín špatně táhl a čas od času vychrlil do místnosti oblaka
dýmu. Herec potřásl hlavou.

„Můžu se vás na
něco zeptat?“

„Jen do toho.“

„Znám vaši
reputaci. A působíte na mě jako protřelý muž, který už se ve světě pořádně
otrkal. Nečekal bych, že zrovna vy budete doprovázet malé karavany ve Svobodných
městech.“

„To není otázka.“

„Proč to vlastně
děláte?“

Marcus pokrčil
rameny.

„Na umírání jsem
moc tvrdohlavý,“ pokusil se zažertovat.

V úsměvu
mistra Kita by byla patrná lítost, kdyby se v něm zároveň neukrývala i jakási
vnitřní bolest.

„Tomu také
věřím, kapitáne. Nuže. Potřebujete devět vojáků na ochranu poslední karavany ze
svobodného Vanai?“

„Osm,“ upřesnil
Marcus. „Osm vojáků a zaříkávače.“

Mistr Kit se
zahleděl na sazemi zčernalý strop.

„Vždycky jsem
chtěl hrát zaříkávače,“ prohodil.









Sir Geder Palliako

dědic rivenhalmského vikomta

 

Kdyby Geder
Palliako nebyl přemýšlel o svém překladu, byl by se zachránil. Onou knihou
byl spekulativní esej o utonulcích od jednoho napůl zdiskreditovaného
filozofa z Princip C’Annaldé. Geder ji objevil v kamnipolském
skriptoriu a když se připravoval na dlouhý pochod na jih do Svobodných
měst, vzdal se náhradního páru bot, aby mu na ni zbylo místo. Byla psaná v obskurním
prastarém nářečí. Ani koženou vazbu už neměla původní. Její stránky byly
zhnědlé stářím a inkoust vybledlý.

Úplně se do ní
zamiloval.

Voskované sukno
jeho stanu vyšlo levněji než kvalitní jezdecké rajtky, ale aspoň mu skýtalo
ochranu před nejúpornějším mrazem. Z jízdy na koni už ho bolely nohy i záda.
Vnitřní stranu stehen měl odřenou a musel si povolit kazajku, aby dopřál
svému břichu trochu volnosti. Stejnou postavu měl i jeho otec. Říkal tomu
rodinná kletba. Gederovi zbývala přibližně hodina, než bude muset jít spát;
trávil ji na rozkládací stoličce, shrbený nad knížkou, skládaje text dohromady
slovo po slovu.

Lidstvo se na rozdíl od polní zvěře nemusí uchylovat k nějakému
abstraktnímu bájnému Bohu, aby si zdůvodnilo svou existenci. Každá lidská rasa
s výjimkou nemodifikovaných zvířeckých prvokrevníků je artefaktem
vyrobeným za konkrétním účelem. Východní rasy – yemmuové, tralguové, džasuruové
– byly zjevně stvořeny jakožto válečné šelmy, raušadi měli sloužit k pobavení
a obveselení, timzinajci – nejmladší ze všech ras – vznikli jakožto plemeno
zasvěcené včelařství či jiné lehké práci, kinnajcům, mě nevyjímaje, bylo určeno
stát se vědomou zřítelnicí moudrosti a filozofie a tak dále.

Ale co utonulci? Ti jediní ze všech lidských ras jeví
známky bezúčelného projektu. Běžně rozšířený náhled staví tyto naše slabší
příbuzné na roveň rostlinám či lenivým zvířatům obývajícím západní světadíly.
Jejich občasné shromažďování ve slapových tůních toho víc vypovídá o mořských
proudech než o jakémkoli projevu lidské vůle. Někteří romantici se
domnívají, že utonulci uskutečňují nějaký tajemný, draky podnícený plán, jenž
se stále ještě odvíjí i teď, po smrti svých osnovatelů. Je to romantická
představa, kterou jim musíme odpustit.

Já jsem však přesvědčen, že utonulci jsou nejzřetelnějším
příkladem lidstva coby uměleckého vyjádření a jako takoví –

 

Nebo že by estetický
záměr byl přesnější než umělecké vyjádření? Geder si promnul oči. Už
bylo pozdě. Moc pozdě. Zítra ho čekala další dlouhá jízda na jih a po ní
další den k nerozeznání od toho předchozího. Dá-li Bůh, dorazí vojsko k hranicím
do týdne, stráví den či v nejhorším dva výběrem bojiště, další den
potíráním místních oddílů, a pak už bude moci ležet v opravdické
posteli, jíst opravdické jídlo a popíjet víno, které nechutná po měchu, v němž
je skladováno. Kéž by se toho dožil.

Geder odložil
knihu. Učesal si vlasy a zaradoval se přitom nad nepřítomností vší. Umyl
si ruce a obličej, načež si zašněroval kazajku na krátkou výpravu k latrínám,
kterou hodlal podniknout jako poslední zastávku před usnutím. Jeho panoš –
další z otcových darů – spal venku před stanem svinutý do klubíčka, po
dartinsku, a oči mu pod víčky narudle žhnuly. Za ním se na venkovské
krajině rozkládala armáda jako pohyblivé město.

Okolní kopce
byly poseté táborovými ohni, z nichž se linula vůně čočky. Povozy byly
nakupené uprostřed ležení a v jejich blízkosti byly umístěné ohrady s mulami,
koňmi a otroky. Ze severu vanul chladný vítr. To bylo dobré znamení.
Nebude pršet. Měsíc už vystoupal do půlky oblohy, ale jeho srpek skýtal spíš
představu světla než osvětlení jako takové, pročež se Geder proplétal k latríně
opatrně.

Myšlenkami byl
stále u eseje. Kdyby tak mezi účastníky pochodu byl někdo, s kým by
to mohl prodiskutovat. Jenže spekulativní eseje nebyly považovány za obor
vhodný pro muže. Poezie. Jezdectví. Lukostřelba. Šerm. Dokonce i historie,
pakliže jste ji dokázali vyšperkovat náležitě umnými slovními obraty. Ale
spekulativní esej byl pochybnou zálibou, kterou bylo nejlepší před
spolubojovníky skrývat. Už takhle od nich snášel dost posměšků kvůli svému
břichu. Netřeba podávat jim další kameny do praků. Pokud ovšem nejde o estetický
záměr… chtěl tím snad kinnajský autor opravdu říci, že utonulci byli
stvořeni jen proto, aby zkrášlovali pobřežní krajinu?

Latrína –
nevelký plátěný stan se dvěma nahrubo ohoblovanými prkny položenými přes jámu –
zela prázdnotou. Geder si spustil nohavice, mysl stále ještě upřenou k jemnějším
nuancím knihy. Ve čpícím zápachu hoven sice postřehl nasládlý podtón, ale
nepřikládal mu valné důležitosti. Dosedl holým zadkem na prkna, vydechl a opožděně
se pozastavil nad tím, proč je latrína cítit pilinami.

Prkna pod ním
povolila a Geder vyjekl, když se pozadu převážil do ohavně páchnoucí
bažiny výkalů a moči. Jedno z prken se odrazilo od stěny jámy a dloublo
ho do paže. Síla nárazu mu vyrazila dech. Ležel omráčený ve smradlavé temnotě a do
kabátce i nohavic mu spolu s vlhkem žumpy prosakoval chlad.

Shora k němu
dolehl smích. A pak světlo.

Ze čtyř luceren
se odklopily kryty a jejich svit rozzářil nebe nad ním. Světlo stínilo
tváře mužů, kteří je drželi, ale jejich hlasy byly zřetelné víc než dost. Jeho
takzvaní přátelé a druhové ve zbrani. Jorey Kalliam, syn barona z Osterlingských
Vrchů. Sir Gospey Allintot. Sodai Carvenallin, sekretář vrchního maršála. A ten
nejhorší ze všech, sir Alan Klin, kapitán roty, Gederův bezprostřední nadřízený
a muž, jemuž by ohlásil ostudné chování jeho vojáků. Geder se zvedl a ostatní
propukli v nevázaný řehot, když se jeho hlava s rameny vynořila nad
okrajem jámy.

„Velice vtipné,“
prohlásil Geder a vztáhl k nim od hoven umazané ruce. „A teď mi
pomozte z toho vylézt.“

Jorey ho chytil
za paži a vytáhl ho ven. Aspoň, že se neštítil hnusu, do něhož ho uvrhli,
to se mu muselo nechat. Gederovi se u kolen plácaly promočené a ušpiněné
nohavice. Stál tam v záři luceren a přemítal, jestli si je má zase
obléct, nebo chodit po táboře od pasu dolů nahý. S povzdechem si zvedl
kalhoty k pasu.

„Byl jste naše
poslední naděje,“ vysvětloval Klin, zatímco mu valchoval rameno. Po tvářích mu
stékaly slzy veselí. „Všichni ostatní si všimli, že něco není v pořádku.
Tedy až na Sodaie, ale ten je moc hubený na to, aby pod ním prkna povolila.“

„No, rozhodně to
byl vydařený vtip,“ utrousil Geder kysele. „Teď si najdu něco čistého na –“

„Kdepak,“
zarazil ho Sodai svým vybraným nosovým přízvukem. „Prosím, příteli. Nekazte nám
večer. Byl to jen žert! Nevykládejte si to jinak, než jak jsme zamýšleli.“

„Je to tak,“
přidal se Klin a vzal Gedera kolem ramen. „Musíte nám umožnit omluvu.
Pojďte, přátelé! Ke stanům!“

Čtveřice
odklopýtala tmou, táhnouc Gedera s sebou. Ze všech čtyř jen Jorey vypadal,
že s ním doopravdy soucítí, a to jen proto, že jako jediný z nich
mlčel.

Jako malý si
Geder často představoval, jaké to asi bude sloužit králi, vyjet do bitvy,
prokázat svůj důvtip a vojenskou zdatnost. Čítával příběhy o slavných
dávných válečnících a poslouchal otcovy vínem prosáklé historky o přátelství
a kolegialitě mezi vojáky.

Realita
přinášela jen zklamání.

Kapitánův stan
byl zhotovený ze silné kůže napnuté na železném rámu. Vnitřek byl zařízený
luxusněji než Gederův dům. Ze stropu viselo hedvábí, v ohništi hučely
vysoké plameny a kouř stoupal vzhůru visutým komínem z jemně tepaných
řetízků a očouzené kůže. Panovalo tu horko jako v parném letním dni,
ale aspoň tu už byla přichystaná lázeň a Geder se ani nezachvěl, když se
svlékal z promočeného šatstva. Ostatní si odložili rukavice a kabátce
ušpiněné při styku s Gederem a mladý timzinský otrok to vše kamsi
odnesl.

„My, přátelé
moji, jsme pýchou a nadějí Anteje,“ prohlásil Klin, když lil víno do
vysokého džbánku.

„Na krále
Simeona!“ zvolal Gospey.

Klin vtiskl
Gederovi džbánek do dlaně a povstal, měch na víno v ruce.

„Na království a říši,“
zdůraznil. „A tu vanajskou rychlokvašku ať stihne slabomyslnost!“

Ostatní vstali
také. I Geder se zvedl v lázni, nechávaje po sobě stékat vodu,
jelikož zůstat sedět by znamenalo dopustit se vlastizrady. Šlo o první
přípitek z mnoha. O siru Alanu Klinovi se dalo říct ledacos, ale
vínem rozhodně neskrblil. A pakliže měl Geder pocit, že jeho džbánek byl
vždy o něco plnější než džbánky ostatních mužů, muselo dozajista jít o projev
kapitánovy kajícnosti a omluvu za tu večerní lumpárnu.

Sodai
zadeklamoval svůj nejnovější sonet, oplzlou poctu jedné z nejpopulárnějších
kurev, jež se táhly za vojskem. Klin jeho výkon trumfl improvizovaným proslovem
vychvalujícím mužné přednosti vojenského výcviku, kultivované tvorby a pohlavní
zdatnosti. Jorey a Gospey zahráli rozvernou písničku na buben a třtinovou
píšťalu, kterou odzpívali v krásném souzvuku. Když přišla řada na Gedera,
vynořil se z vlažné lázně, zarecitoval sprostou veršovánku a předvedl
taneček, jenž se s ní pojil. Byla to jedna z věcí, které ho naučil
otec, když hladina v pohárech výrazně klesla, a Geder se s ní
dosud nikdy nepochlubil za hranicemi rodinného kruhu. Až když skončil a všiml
si, že ostatní se bezmocně svíjejí v záchvatu smíchu, pochopil, jak moc se
musel opít, že to tady předvedl. Usmál se, aby zakryl náhlé bodnutí úzkosti.
Nestal se snad právě spoluviníkem svého vlastního ponížení? Jeho úsměv je
vyprovokoval k další bujarosti, dokud smíchem zmožený Klin nezadupal na
podlahu a nepokynul Gederovi, aby se posadil.

Následoval sýr a klobásy,
další víno, chlebové placky s nakládanou zeleninou a další víno.
Hovořilo se o věcech, kterým Geder v ten okamžik stěží rozuměl, natož
aby si je později byl schopen vybavit. V jednu chvíli se přistihl, jak s malátnou
vážností rozpráví o utonulcích jako uměleckém vyjádření nebo možná
estetickém záměru.

Probudil se celý
rozbolavělý ve svém stanu z voskovaného sukna, byla mu zima a nedokázal
si vzpomenout, jak se sem vlastně dostal. Látkou dovnitř pronikal řídký,
nevlídný svit nadcházejícího rozbřesku spolu s hvízdáním větru. Přitáhl si
pokrývku k hlavě jako babský šátek a pokusil se ještě na pár minut
usnout. Jeho mysl stále škádlily doznívající úponky snu, ale hlasité troubení k nástupu
učinilo přítrž veškerým nadějím na odpočinek. S námahou se vyškrábal na
nohy, oblékl si čerstvě vypranou uniformu a stáhl si vlasy do ohonu. V útrobách
měl hotové pozdvižení. Hlava mu těkala mezi bolestí a nevolností. Když se
vyzvrací u sebe ve stanu, nikdo to neuvidí, ale panoš to bude muset
uklidit dřív, než začne dnešní přesun. Když půjde ven, je prakticky jasné, že
ho někdo zahlédne. Fanfára ohlašující nástup zazněla podruhé. Teď už na to stejně
není čas. Zaskřípal zuby a znovu vyrazil ke kapitánovu stanu.

Rota už stála v pozoru,
Kalliam, Allintot a dva tucty dalších rytířů, z nichž mnozí už na
sobě měli kroužkovou nebo okázalou plátovou zbroj. Za nimi stáli v pěti
řadách jejich seržanti a zbrojnoši. Geder Palliako se snažil držet zpříma
a hrdě, protože věděl, že muži stojící za ním odhadují podle jeho
kompetentnosti své šance na přežití a slávu. Stejně jako ty jeho závisely
na kapitánovi a především pak na lordu Terniganovi, vrchním maršálovi,
který velel celé armádě.

Sir Alan Klin
vyšel ze svého stanu. V chladném ranním světle vypadal jako dokonalý
válečník. Světlé vlasy měl stažené dozadu, uniformu v tak sytém odstínu
černé, že vypadala jako ušitá ze samotné půlnoci, a se širokými rameny a výraznou
bradou působil dojmem oživlé sochy z pomníku. Dvojice otroků přinesla
řečnický stupínek a postavila mu ho k nohám. Kapitán na něj vkročil.

„Vojáci,“ začal.
„Včera došly nové rozkazy od lorda Ternigana. Vanai uzavřelo spojenectví s Maccií.
Podle našich hlášení míří v tento okamžik do Vanai posily čítající šest
set pěšáků.“

Kapitán se
odmlčel, aby svým slovům dodal na důrazu, a Geder se zamračil. Maccia byla
pro Vanai dost nezvyklým spojencem. Obě města si už déle než jednu generaci šla
navzájem po krku kvůli obchodu s kořením a tabákem. Vanai, jak se
dočetl, bylo postavené ze dřeva vesměs právě proto, že Maccia ovládala lomy,
zatímco stavební dříví připlouvalo po řece ze severu. Ale možná v tom bylo
ještě něco, o čem nevěděl.

„Tyto posily
Vanai nezachrání,“ dodal Alan. „Především proto, že až dorazí k městu,
najdou je v našich rukou.“

Geder cítil, jak
se jeho chmury prohlubují a v nitru mu klíčí neblahá předtucha. Z Maccie
to bylo do Vanai dobrých pět dní plavby a oni se nacházeli přinejmenším
týden od hranic. Dorazit do Vanai dřív než posily by znamenalo…

„Dnes zahajujeme
ostrý pochod. Budeme spát v sedlech. Budeme jíst za chůze. A za čtyři
dny zastihneme Vanai nepřipravené a ukážeme mu, jak vypadá moc Odříznutého
trůnu! Za krále!“

„Na krále!“
provolal Geder spolu s ostatními a zvládl dokonce i zasalutovat,
přemáhaje slzy.

Oni to věděli.
Věděli to už včera večer. Geder už teď začínal cítit bolest vzmáhající se ve
stehnech a kolem páteře. Bušení v hlavě nabralo na intenzitě. Když se
formace začala rozcházet, střetl se očima s Joreym Kalliamem, který uhnul
pohledem.

V tomhle
tedy spočívala pointa. Pádem do latrínové břečky to teprve začalo. Poté je
třeba trvat na tom, aby kašpar přijal omluvu. Usadit ho do teplé vody. Napojit
ho vínem. Přimět ho k tanci. Vzpomínka, jak recituje otcovy nemravné verše
a předvádí doprovodný taneček, ho bodla do zad jako nůž. A to všechno
jen proto, aby mohli ohlásit nucený pochod, zatímco ten tlustý hňup Palliako
bude mít co dělat, aby se před mužstvem nepozvracel. Okradli ho o poslední
noc spánku a celé dny se teď budou moci kochat pohledem na jeho utrpení.

Vojenská
kolegialita. Bratrstvo meče. Hřejivá, bezvýznamná slova. Chodilo to tu stejně
jako doma. Silní se vysmívali slabým. Pohlední litovali nepřitažlivé. Mocní
vždy a všude určovali, komu připadne jejich přízeň a kdo bude pro
smích. Geder se otočil a odkráčel ke svému stanu. Jeho panoš už čekal s otroky,
aby ho mohl rozebrat. Minul je bez povšimnutí a odešel si vychutnat svou
poslední chvilku soukromí před bitvou, která vypukne až za několik dní. Natáhl
se po knize.

Neležela tam,
kde ji zanechal.

Po páteři mu
přeběhl mráz, který nijak nesouvisel s podzimem.

Byl opilý, když
se vrátil. Možná ji někam založil. Možná se z ní pokusil ještě něco
přečíst před usnutím. Geder prohledal celé lůžko i prostor pod ním.
Prohrabal se uniformami i truhlou ze dřeva a kůže, v níž měl
uložené všechny ostatní věci. Knihu v ní nenašel. Všiml si, že dýchá
zrychleně. Cítil, jak brunátní, ale zda studem či vztekem, o tom si teď
nemohl dovolit přemýšlet. Vyšel ze stanu a otroci vyskočili do pozoru.
Zbytek tábora už se nakládal na povozy a muly. Času nebylo nazbyt. Pokynul
svému dartinajskému panoši a otroci se jali skládat jeho věci. Geder
zamířil přes ležení kroky zpomalenými strachem. Tu knihu však musel získat
zpátky.

Kapitánův stan
už byl složený, kožený potah sejmutý z rámů, rámy rozebrané a uklizené.
Holé prostranství na udusané půdě, kde Geder včera večer šaškoval, připomínalo
výjev z pohádky, kouzelný hrad, který se rozplynul s úsvitem. Až na
to, že sir Alan Klin tu stál s koženou jezdeckou pelerínou přehozenou přes
ramena a kapitánským mečem u boku. Zásobovací důstojník, hora masa s půlkou
yemmujské krve, zrovna přebíral od kapitána instrukce. Gederovi jeho hodnost
teoreticky dávala právo je přerušit, ale neučinil tak. Vyčkával.

„Palliako,“
oslovil ho Klin. Vřelost včerejší noci byla tatam.

„Můj pane. Nerad
vás vyrušuji, ale když jsem se dnes ráno probudil… po uplynulé noci…“

„Ven s tím,
člověče.“

„Měl jsem knihu,
pane.“

Sir Alan Klin zavřel
ušlechtilé oči s dlouhými řasami.

„Domníval jsem
se, že tohle téma už jsme uzavřeli.“

„Skutečně, pane?
Takže o té knize víte? Já vám ji ukazoval?“

Kapitán otevřel
oči a rozhlédl se po spořádaném chaosu odklízeného ležení. Geder si
připadal jako malý kluk otravující uštvaného lektora.

„Spekulativní
esej,“ utrousil Klin. „Vážně, Palliako? Spekulativní esej?“

„Spíš jen takové
překladové cvičení,“ zalhal Geder v náhlém návalu studu nad pravou mírou
svého nadšení.

„Bylo od vás…
statečné, že jste se k tomu zlozvyku přiznal. A myslím, že jste
udělal dobře, když jste ji zničil.“

Gederovo srdce
narazilo do žeber.

„Já ji zničil?“

Alan se na něj
zahleděl s výrazem překvapení ve tváři. Nebo možná hraného překvapení.

„Včera jsme ji
spálili. Jen my dva, spolu, když jsem vás dovedl do vašeho stanu. Vy si to
nepamatujete?“

Geder netušil,
jestli ten chlap lže nebo ne. Minulou noc měl v mlze. Pamatoval si jen
útržky. Že by se pod vlivem všech těch džbánků zřekl svého prohřešku vůči
sofistikovanosti a svolil k jeho upálení? Nebo mu sir Alan Klin, jeho
kapitán a velitel, lže do očí? Obě varianty působily stejně
nepravděpodobně, ale jedna z nich musela být pravdivá. A připustit,
že neví, by znamenalo přiznat, že neumí pít a znovu tak potvrdit, že je
celé rotě jen pro legraci.

„Omlouvám se,
pane,“ vypravil ze sebe. „Nejspíš jsem nebyl tak docela při smyslech. Teď už to
chápu.“

„Dávejte si na
to pozor.“

„Už se to nebude
opakovat.“

Geder
zasalutoval a než Klin stihl něco říct, odpochodoval ke svému oři. Byl to
šedivý valach, nejlepší, jakého si jeho rodina mohla dovolit. Vyhoupl se do
sedla a trhl otěžemi. Kůň zaskočený jeho prudkostí sebou cukl a Geder
navzdory hněvu zaznamenal palčivé bodnutí lítosti. To zvíře za to nemůže. V duchu
si umínil, že dá koni kousek cukrové třtiny, až někde zastaví. Jestli se vůbec
zastaví. Jestli se tohle tuplem zatracené tažení nepovleče až do skonání světa
a návratu draků.

Armáda vyrazila
na cestu rozvážným krokem mužů, kteří vědí, že ta procházka hned tak neskončí.
Začal ostrý marš, řada pochodující za řadou po široké silnici z dračího
jadeitu. Geder trůnil v sedle, páteř držel zpříma a hrdě pouze silou
vůle a hněvu. Nebylo to poprvé, co ho ponížili. Nejspíš ani naposled. Ale
sir Alan Klin spálil jeho knihu. Jak tam tak stál pod vycházejícím sluncem,
které stahovalo pláště z ramen a rozpalovalo nádherné podzimní listí
kolem nich, uvědomil si, že před chvílí složil přísahu pomsty. A to před
svým novým nepřítelem na život a na smrt.

Už se to
nebude opakovat,
řekl.

A taky že
ne.









Cithrin bel Sarcour

chráněnka Medejské banky

 

Cithrinina
jediná živá vzpomínka na rodiče zahrnovala doručení zprávy o jejich smrti.
Předtím figurovali jen jako útržky, ani ne přízraky sebe samých. Otec byl teplé
objetí v dešti a vůně tabáku. Matka byla chuť chleba s medem a útlá
ladná ručka kinnajky, hladící Cithrin po noze.

Nevybavovala si
jejich obličeje ani zvuk jejich hlasů, ale pamatovala si jejich ztrátu.

Byly jí čtyři
roky. Pokojíček měla vymalovaný bílou a švestkovou barvou. Seděla u okna
a popíjela čaj s vycpaným tralguem z hnědé pytloviny plněné
sušenými fazolemi. Zrovna mu urovnávala uši, když do pokoje vešla chůva s tváří
ještě bledší než jindy a oznámila jí, že pána i paní schvátil mor a že
se Cithrin má připravit k odjezdu. Od nynějška bude bydlet někde jinde.

Nechápala to.
Smrt pro ni tehdy byla něčím, o čem se dalo diskutovat podobně jako třeba
o tom, jestli si má do vlasů dát tuhle konkrétní stužku nebo ne, případně
kolik sladké ovesné kaše se má ráno sníst. Změna plánu ji spíš naštvala než
rozplakala.

Teprve později,
v novém, tmavším pokoji nad bankovním domem pochopila, že je úplně jedno,
jak hlasitě bude křičet nebo jak usilovně bude vzlykat. Rodiče ji nepřijdou
utěšit, protože jsou mrtví a tedy je jim to jedno.

*

„Děláš si
zbytečné starosti,“ řekl Besel.

Rozvaloval se na
prošlapaných dřevěných schodech, na kterých si zjevně dokázal udělat svrchované
pohodlí. Tímhle dojmem působil vždy a všude. Se svými jedenadvaceti lety
byl o čtyři roky starší než Cithrin a kromě tmavých kudrnatých vlasů
měl širokou tvář jako stvořenou k úsměvu. Ramena měl svalnatá jako
nádeník, ale ruce hebké. Jeho tunika byla podobně jako její šaty obarvená do
červenohnědého odstínu banky, který mu slušel víc než jí. Cithrin věděla, že už
měl půl tuctu milenek, a potají žárlila na každičkou z nich.

Seděli na
dřevěné lavici nad Klenutým náměstím, odkud shlíželi na ruch a shon
týdenního trhu tvořeného stovkami natěsnaných stánků z pestrobarevných
látek a tenkých latěk, které z budov lemujících náměstí rašily jako
nový porost na starém stromě. Napravo od nich dorážely na nábřeží vlny hlavního
vanajského kanálu, jehož zelená hladina se hemžila úzkými čluny a baržemi
řízenými bidlem. Trh bzučel hlasy rybářů a řezníků, farmářů a bylinkářů,
kteří tu halasně vychvalovali svou pozdní letní sklizeň.

Většinu z nich
tvořili prvokrevníci a timzinajci s černými krunýři, ale tu a tam
Cithrin zahlédla i bledá štíhlá těla čistokrevných kinnajců, velké hlavy s pohyblivýma
ušima ohařů, jež patřily tralguům, či těžkopádnou kolébavou chůzi yemmuů. Během
dětství stráveného ve Vanai už viděla aspoň jeden exemplář každé lidské rasy.
Jednou dokonce spatřila v kanálu i utonulce, který na ni zíral
smutnýma černýma očima.

„Nechápu, jak se
banka může postavit na stranu Antejské říše,“ namítla.

„My přece nejsme
na jejich straně.“

„Ale nejsme ani
na straně knížete. Tohle je válka.“

Besel se zasmál.
Měl hezký smích. Cithrin pocítila náhlé rozhořčení, ale okamžitě mu odpustila,
když se dotkl její ruky.

„Je to divadelní
představení,“ opravil ji. „Parta chlapů si dá sraz na poli za městem, kde na
sebe budou mávat klacky a meči, trochu si zadovádějí, aby bylo cti učiněno
zadost, a my pak vpustíme antejskou armádu do města, aby nám pár let
vládla.“

„Ale kníže –“

„Skončí ve
vyhnanství. Nebo ve vězení, ale spíš ve vyhnanství. K tomuhle dochází
pořád. Baronka v Gileji se provdá za asterilského knížete a král
Simeon dojde k závěru, že Antea potřebuje protiváhu ve Svobodných městech.
Tak si najde důvod, aby mohl Vanai vyhlásit válku.“

Cithrin se
zamračila. Besel vypadal tak pobaveně, tak bezstarostně. Z jeho pohledu se
její strach zdál naivní. Bláhový. Rozhodla se trvat na svém.

„Četla jsem o válkách.
V podání učitele dějepisu to zní úplně jinak.“

„Možná, že
opravdické války jsou jiné,“ připustil Besel přezíravě. „Jestli Antea někdy vytáhne
proti Birancouru nebo Kešetám, stáhnu všechny sázky. Ale tohle? To už i jarní
přeháňka nadělá víc škody, sýkorko.“

Ženský hlas
zavolal Beselovo jméno. Kupecká dcerka v tmavohnědé šněrovačce a nabírané
sukni z nebarveného lnu. Besel se zvedl ze svého místa vedle Cithrin.

„Čeká mě práce,“
prohodil se zábleskem v oku. „Radši se vrať domů, ať si o tebe Cam
nedělá starosti. Ale magistru Imanielovi můžeš věřit. Opravdu. Má s tím
víc zkušeností než kdokoli z nás a ví, o čem mluví.“

Cithrin přikývla
a sledovala, jak Besel cestou k tmavovlásce bere schody po dvou.
Uklonil se před ní a ona mu vysekla pukrle, ale Cithrin to všechno přišlo
jako přetvářka. Formalita sloužící místo předehry. Besel zřejmě netuší, že
Cithrin ví, co je to předehra. Mrzutě se dívala, jak bere dívku za loket a odvádí
si ji někam do změti světlých vanajských ulic a mostů. Cithrin si
popotáhla rukávy, v duchu žehrajíc – a ne poprvé –, že Medejská banka
si nezvolila barvu, která by jí šla lépe k pleti. Třeba nějakou zelenou.

Kdyby oba rodiče
byli prvokrevníci nebo kinnajci, možná by teď měla rodinu, která by se jí
ujala. Místo toho si otcovy birancourské tituly vzala zpět královna, která je
udělila někomu jinému. Matčin klan v Princip C’Annaldé zdvořile odmítl
osvojit si malého míšence.

Nebýt banky,
skončila by ve Vanai na ulici nebo v průchodu. Otec však uložil část svého
zlata u magistra Imaniela a Cithrin se tak jakožto jeho dědička stala
chráněnkou banky, dokud nebude dost stará na to, aby mohla sama stvrzovat
smlouvy otiskem zkrvaveného palce. Do té doby nyní zbývala ještě dvě léta. Pak
oslaví devatenáctý slunovrat, stane se z ní zámožná žena a nejspíš se
také odstěhuje z malého bytu u Velkého náměstí, kde sídlila vanajská
pobočka Medejské banky.

Samozřejmě za
předpokladu, že invazní armáda nesrovná město se zemí.

Jak se tak
procházela po rynku, nepozorovala ve tvářích kolemjdoucích žádné výraznější
stopy obav. Besel měl možná pravdu. Bůh ví, že ten kluk umí působit sebejistě.
Jenže on tak působí vždycky.

Chvíli
přemítala, jestli ji Besel bude vnímat jinak, až přestane být tou holčičkou z banky.
Zastavila se u stánku, kde prvokrevnice prodávala parfémy, olejíčky a barevné
šátky. Na nahrubo otesaném dřevěném kůlu viselo zrcátko; nabádalo zákaznice,
aby se kochaly vlastní krásou. Cithrin se v něm na okamžik zhlédla,
zvedajíc přitom bradu tak, jak to asi dělají ženy s opravdickými rodinami.

„No ne, ty moje
chudinko,“ oslovila ji trhovkyně. „Jsi po nemoci, viď? Nepotřebuješ něco na
rty?“

Cithrin zavrtěla
hlavou a poodstoupila. Žena ji chytla za rukáv.

„Neutíkej mi. Já
se tě nebojím. Polovina zákaznic sem chodí, protože byly nemocné. Ale my už z tebe
tu bledost vyženeme, zlatíčko.“

„Ale já nejsem,“
vzmohla se Cithrin na slovo.

„Nejsi co?“
vyzvídala trhovkyně, zatímco ji kormidlovala ke stoličce vzadu ve stánku. Vůně
růží a nakypřené půdy tu byla tak silná, že se v ní skoro nedalo
dýchat.

„Nejsem nemocná.
Má matka je kinnajka. Je to… je to normální.“

Žena jí věnovala
lítostivý pohled. Byla to pravda. Cithrin postrádala křehkou, filigránové sklo
připomínající krásu matčiny rasy i plné, kypré, zemité půvaby prvokrevných
dívek. Byla něco mezi tím. Ostatní děti jí přezdívaly bílá mula. Nebyla ani
jedno, ani druhé.

„Inu, tím spíš,“
prohlásila konejšivě trhovkyně. „Jen se posaď a uvidíme, co se s tím
dá dělat.“

Cithrin od ní
nakonec koupila kalíšek růže na rty, aby se jí konečně zbavila.

*

„Mohl jste mu
dát aspoň něco,“ řekla Cam. „Je přece kníže. U něj se nemusíte bát, že
byste ho nezastihl doma.“

Magistr Imaniel
vzhlédl od talíře, na tváři měl vlídný, neproniknutelný výraz. V očích se
mu odráželo světlo svic. Byl to malý mužík s vrásčitou pokožkou a řídkými
vlasy, který uměl působit krotce jako kotě, když chtěl, nebo se změnit v démona
sršícího ledovým vztekem. Cithrin za všechny ty roky nezjistila, co z toho
je jen maska. Hlas měl teď stejně mírný jako oči.

„Cithrin? Proč
nepůjčím knížeti žádné peníze?“

„Protože kdyby
vám odmítl půjčku vrátit, nemáte možnost ho k tomu přinutit.“

Magistr Imaniel
se obrátil ke Cam a pokrčil rameny. „Vidíš? Ta holka se vyzná. Banka
zastává zásadu nepůjčovat lidem, pro něž je splácení půjček pod jejich úroveň.
A navíc, kdo tvrdí, že máme peněz nazbyt?“

Cam zavrtěla
hlavou v předstíraném zoufalství a natáhla se přes stůl pro slánku.
Magistr Imaniel si ukousl další sousto jehněčího.

„Proč se
neobrátí na své barony a vévody a nepůjčí si od nich?“ vyptával se
dál.

„Protože nemůže,“
odpověděla Cithrin.

„Proč ne?“

„Prosím vás,
nechte už tu chudinku na pokoji,“ okřikla ho Cam. „To se musí každý rozhovor v téhle
domácnosti zvrhnout v ústní zkoušku?“

„Protože všechno
jejich zlato máme my,“ nedala se vyrušit Cithrin. „Je uložené u nás.“

„No tohle,“
vykulil magistr Imaniel oči v hraném úžasu. „Opravdu?“

„Proudí k nám
už několik měsíců. Vystavili jsme směnky polovině urozených vanajských rodin.
Nejdřív na zlato, ale i na šperky, hedvábí a tabák… cokoli, s čím
stojí za to obchodovat.“

„Jsi si tím
jistá?“

Cithrin obrátila
oči v sloup. „Všichni jsou si tím jistí. V loděnicích se nemluví o ničem
jiném. Šlechtici se dávají na útěk jako krysy z hořící lodě a banky
je při té příležitosti okrádají o poslední groše. Až předloží své úvěrní
listy v Karsu, Kiarii nebo Stollbourne, nedostanou za ně ani polovinu
toho, kolik nám za ně zaplatili.“

„Na tomhle trhu
udává cenu poptávka, to je pravda,“ přisvědčil se znatelným uspokojením magistr
Imaniel. „Jenže zboží už nám začíná přerůstat přes hlavu.“

Po večeři se
Cithrin odebrala do svého pokoje a otevřela okno, aby se mohla dívat, jak
se nad kanály zvedá mlha. Ve vzduchu byl cítit podzimní odér lněného oleje,
jímž byly dřevěné budovy a mosty natřeny kvůli nadcházejícímu sněhu a dešti.
V pozadí se dal rozeznat pach sytě zeleného nánosu řas na hladině kanálu.
Občas si představovala, že všechny ty nádherné domy jsou lodě plující po proudu
velké řeky a že všechny kanály jsou vzájemně propojené jedním nesmírným
proudem tekoucím příliš hluboko na to, aby jej dokázala spatřit.

Na konci ulice
se jedna ze železných bran vyvlékla z ok a se skřípěním se ve vánku
protáčela sem a tam. Cithrin se otřásla, zavřela okenice, převlékla se do
nočního a sfoukla svíčku.

Probudil ji
křik. A zvuk olovem pobitého obušku bušícího do vrat.

Rozrazila
okenice a vyklonila se z okna. Mlha se rozptýlila natolik, že mohla
jedním pohledem přelétnout celou ulici. Před vraty se tísnil tucet mužů v knížecích
livrejích, z nichž pět svíralo pochodně čpící smolou. Mluvili nahlas,
vesele a krutě. Jeden z nich vzhlédl a jeho černé oči se setkaly
s jejími. Na vojákově tváři se objevil úšklebek. Cithrin, která netušila,
co se děje, mu úsměv křečovitě oplatila a couvla od okna. Krev jí tuhla v žilách
ještě předtím, než uslyšela hlasy – ostražitě znějícího magistra Imaniela,
smích velitele stráží a pak Camin srdceryvný výkřik.

Cithrin seběhla
po schodišti ve sporé záři vzdálené lucerny, která jen nepatrně zesvětlovala
čerň chodby. Něco jí říkalo, že utíkat k hlavnímu vchodu je šílenství, že
by měla prchat opačným směrem. Zaslechla však Camin hlas a musela zjistit,
co se děje.

Stráže už byly
pryč, když doběhla ke dveřím. Magistr Imaniel u nich nehybně stál a v ruce
mu žhnula lucerna z plechu a skla. Jeho tvář postrádala jakýkoli
výraz. Cam klečela vedle něj, mohutnou pěst přitisknutou na ústa. A Besel –
dokonalý Besel, krásný Besel – ležel na kamenné podlaze, zakrvácený, ale už
nekrvácel. Cithrin cítila, jak jí v hrdle kypí výkřik, ale nedokázala se
přimět, aby vydala jediný zvuk.

„Sežeň mi
zaříkávače,“ poručil magistr Imaniel.

„Už je pozdě,“
vypravila Cam z hrdla sevřeného slzami.

„Na to jsem se
neptal. Sežeň zaříkávače. Pojď sem, Cithrin. Pomůžeš mi ho odnést dovnitř.“

Bylo to sice
beznadějné, ale udělaly, co jim řekl. Cam na sebe hodila vlněný plášť a vyběhla
do tmy. Cithrin uchopila Besela za nohy a magistr Imaniel za ramena.
Společně pak tělo odtáhli do jídelny, kde ho položili na velký dřevěný stůl.
Beselûv obličej i ruce byly pokryté řeznými ranami. Od zápěstí se mu
skoro až k lokti táhl hluboký šrám od čepele a rukáv měl roztržený.
Nedýchal. Nekrvácel. Vypadal pokojně, jako kdyby spal.

Pak přišel
zaříkávač, který Beselovi vetřel do prázdných očí své prášky, přitiskl mu dlaně
na němou hruď a dovolával se duchů i andělů. Besel se jedinkrát
zdlouha, trhaně nadechl, ale na víc už magie nestačila. Magistr Imaniel
zaplatil zaříkávači třemi masivními stříbrnými mincemi a poslal ho pryč.
Cam zapálila v krbu oheň, jehož plameny dodaly Beselovi strašidelné zdání
pohybu.

Magistr Imaniel
stál v čele stolu a upíral zrak do země. Cithrin přistoupila k Beselovi
a vzala ho za chladnou, tuhnoucí ruku. Ze všeho nejvíc teď chtěla plakat,
ale nešlo to. V nitru se jí svářely strach s bolestí a děsivou
pochybností, které neměly kam uniknout. Když vzhlédla, zjistila, že na ni
magistr Imaniel upírá oči.

Cam se ozvala: „Měli
jsme mu vyhovět. Dát knížeti, co chtěl. Vždyť jsou to jenom peníze.“

„Přines mi jeho
šaty,“ opáčil magistr Imaniel. „Čistou košili. A ten červený kabátec,
který tak nesnášel.“

To už mu oči
těkaly sem a tam, jako by četl slova napsaná ve vzduchu. Cam a Cithrin
si vyměnily nechápavý pohled. Cithrinina první, šílená myšlenka byla, že chce
tělo omýt a vystrojit je na pohřeb.

„Cam?“ vybídl ji
magistr Imaniel. „Slyšelas mě? Honem!“

Stará paní se
zvedla od krbu a odkvačila do hlubin domu. Magistr Imaniel se obrátil k Cithrin.
Tváře mu hořely, ale nebylo poznat, jestli vztekem, studem nebo něčím ještě
hlubším.

„Umíš řídit
povoz? A pohánět malé spřežení? Dvě muly.“

„Já nevím.
Možná.“

„Svlékni se.“

Zamrkala.

„Svlékni se. Ta
noční košile. Sundej si ji. Ať vidím, s čím budeme pracovat.“

Cithrin váhavě
zvedla ruce k ramenním poutkům, rozvázala uzly a nechala tkaninu
spadnout na zem. Z chladného vzduchu jí na těle naskočila husí kůže.
Magistr Imaniel si pro sebe nehlasně pobrukoval, když ji obcházel a poměřoval
cosi, co bylo mimo její chápání. Beselova mrtvola se ani nepohnula. Projela jí
ozvěna studu. Uvědomila si, že ještě nikdy před žádným mužem nestála nahá.

Cam vyvalila
oči, když se vrátila, a ústa se jí překvapením stáhla do malého kroužku.
Neuplynul však ani jeden srdeční tep a její tvář ztvrdla na kámen.

„Ne,“ řekla.

„Dej mi tu
košili,“ vyzval ji magistr Imaniel.

Cam nehnula ani
brvou. Přistoupil k ní a vzal jí z rukou Beselovu košili i kabátec.
Nebránila mu. Beze slova pak přetáhl košili dívce přes hlavu. Látka byla měkká,
teplá a byla cítit po mrtvém. Lem měla dost nízko na to, aby jí aspoň
částečně vrátila cudnost. Magistr Imaniel poodstoupil a očními koutky mu
prokmitl záblesk neveselého pobavení. Hodil dívce kabátec a posunkem jí
naznačil, aby si ho oblékla.

„Bude to chtít
trochu přešít, ale dalo by se to zvládnout.“

„To přece
nesmíte,“ naléhala Cam. „Je to ještě dítě.“

Magistr Imaniel
ji ignoroval a znovu přistoupil k Cithrin, aby jí shrnul vlasy z obličeje.
Spojil ruce špičkami prstů k sobě, jako by se snažil na něco rozpomenout,
pak se sehnul ke krbu a vtiskl palec do sazí. Poté jím dívce přejel přes
tváře a bradu. Ucítila zašlý kouř.

„Budeme
potřebovat něco lepšího, ale…“ prohodil zjevně sám k sobě. „A teď…
jak se jmenuješ?“

„Cithrin?“
odpověděla.

Magistr Imaniel
se krátce uchechtl.

„Co je to za
jméno pro takového urostlého junáka? Tag. Jmenuješ se Tag. Zopakuj to.“

„Jmenuju se Tag,“
řekla.

Magistr Imaniel
znechuceně zkrabatil obličej. „Mluvíš jako holka, Tagu.“

„Jmenuju se Tag,“
zamumlala Cithrin zdrsněným hlasem.

„Dobrá. Jakž
takž. Ještě na tom zapracujeme.“

„To přece
nemůžete,“ namítla Cam.

Magistr Imaniel
se usmál. K očím ten úsměv nedorazil.

„Kníže zašel
příliš daleko. Zásady naší banky jsou jasné. Nedostane nic.“

„Zásady této
banky určujete vy,“ podotkla Cam.

„A já v tom
taky mám jasno. Tagu, chlapče můj, ode dneška za týden zajdeš k mistru
Willovi, co sídlí na Starém Městě. Ten tě najme jako kočího na jeden z vozů
v karavaně mířící do Severního Pomoří. Veze nebarvenou vlnu, kterou chce
rychle střelit, aby o ni ve válce nepřišel.“

Cithrin
nepřikývla ani nezavrtěla hlavou. Svět se maličko točil a všechno vypadalo
jako v nějakém hrozném snu.

„Až dorazíte do
Karsu,“ pokračoval magistr Imaniel, „zavezeš vůz do holdingové společnosti. Dám
ti mapu a potřebné instrukce. A taky dopis, který bude všechno
vysvětlovat.“

„Vždyť je to
několik týdnů cesty!“ vykřikla Cam. „Nebo i měsíců, jestli soutěska
zapadne sněhem.“

Magistr Imaniel
se obrátil a oči mu hněvivě zaplály. Mluvil potichu a mrazivě.

„Co mám podle
tebe asi tak dělat? Nechat si ji tady? V našich postelích není o nic
bezpečnější, než když se bude v karavaně vydávat za povozníka. A se
ztrátou se prostě smířit nehodlám.“

„Já to nechápu,“
ozvala se Cithrin. Vlastní hlas jí samotné zněl nezřetelně, jako kdyby k ní
doléhal přes šum příboje.

„Knížecí
zbrojnoši nás sledují,“ odpověděl magistr Imaniel. „Musím tedy předpokládat, že
sledují také všechny zaměstnance banky. A nejspíš i chráněnku banky,
půlkinnajku Cithrin. Ale zato vozku Taga…“

„Vozku?“
zopakovala Cithrin spíš jen ozvěnou než z nějakého vědomého popudu.

„Ten povoz je
jen jako,“ vysvětlovala Cam hlasem ztěžklým obavami. „Původně s ním měl
jet Besel. A propašovat odsud, co se dá.“

„Zlato? Vy
chcete, abych to zlato odvezla do Karsu já?“

„Část ano,“
přitakal magistr Imaniel. „Jenže zlato je těžké. Bude lepší odvézt šperky a drahokamy.
Ty mají větší cenu. Koření. Tabákové listí. Hedvábí. Věci dost lehké na to, aby
se daly snadno zabalit a nepraskaly pod nimi nápravy. A účetní knihy.
Ty pravé. Co se týče mincí a ingotů… nu, já už něco vymyslím.“

Usmál se jako
komediální maska. Beselova mrtvola jako by v mihotavém světle pohnula
rameny. Cithrinina nahá stehna ovanul studený průvan a uzel v břiše
se jí stáhl, až v hrdle ucítila zvratky.

„Ty to zvládneš,
drahoušku,“ ujistil ji magistr Imaniel. „Máš mou důvěru.“

„Děkuju,“ řekla
a polkla.

*

Cithrin kráčela
ulicemi Vanai se staženým žaludkem. Její falešný knír představoval přesně ten
typ řídkého nedomrlého porostu, na jaký bývají nezkušení jinoši tak pyšní. Oděv
sestával z Beselových košil a kabátců přešitých v soukromí banky
a zkombinovaných se všemi lacinými zaštupovanými cáry, které se jim
podařilo splašit. Neodvažovali se koupit nic nového. Vlasy jí obarvili čajem na
téměř bezvýrazný odstín hnědé a sčesali dopředu, aby jí zakrývaly tvář.
Při chůzi kladla nohy dál od sebe, jak ji to naučil magistr Imaniel, a nepohodlný
chumel látky přitisknutý k pohlaví jí připomínal, že má mít ptáka.

Připadala si hůř
než jen bláhově. Připadala si jako maškara s klaunským nalíčením a komickými
botami. Připadala si jako nejnápadnější podvodnice ve městě nebo možná na celém
světě. A pokaždé, když zavřela oči, čekala na ni Beselova mrtvola. Z každého
hlasu, který na někoho volal, se jí rozbušilo srdce. Čekala, kdy se objeví nůž,
šíp nebo olovem pobitý kyj. Ale vanajské ulice si jí nevšímaly.

Všude kolem se chýlily
ke konci přípravy na válku. Kupci zatloukali okna deskami. Ulice blokovaly
dostavníky rodin, které se rozhodly neuprchnout na venkov a teď si to
rozmyslely, i těch, které odjely, pak změnily názor a teď se vracely.
Vyvolávači v knížecích službách ohlašovali blížící se nepravděpodobnou
tisícovku mužů, kterou městu na pomoc vyslali jeho noví spojenci, a staří
timzinajci na nábřeží se smáli a prohlašovali, že s Anteou jim všem
bude lépe než v chomoutu s Maccií. Před verbířskými skupinkami se
chodci rozutíkávali jako slepice před chňapajícími vlky. A na Starém Městě
byly vysoké, tmavé, bohatě vyřezávané dveře obchodu mistra Willa otevřené
dokořán. Na ulici nebylo k hnutí pro samé povozy a žebřiňáky, muly,
koně a tažné voly. Na náměstí se řadila karavana a Cithrin si
proklestila cestu davem k rozložité, koženou čapkou korunované postavě
mistra Willa.

„Pane,“ oslovila
ho tichým měkkým hlasem. Mistr Will neodpověděl a tak ho nejistě zatahala
za rukáv.

„Co je?“ osopil
se na ni stařec.

„Jmenuju se Tag,
pane. Budu kočírovat povoz magistra Imaniela.“

Mistr Will
chvíli nevěřícně zíral a pak se rozhlédl kolem, jestli je někdo slyšel.
Cithrin potichu zaklela. Ne povoz magistra Imaniela. Banka žádný povoz
nevlastní. Bude kočírovat povoz s vlnou. Už udělala první chybu. Mistr
Will zakašlal a vzal ji za rameno.

„Jdeš pozdě,
chlapče. Už jsem myslel, že nepřijdeš.“

„Promiňte, pane.“

„Proboha, dítě,
snaž se moc nemluvit.“

Rychle ji
provedl davem k vysokému úzkému povozu. Větrem ošlehané dřevěné plaňky
vypadaly vcelku bytelně a plachta z režného plátna, která vůz
zakrývala, určitě udrží štůčky pevně stažené šedé látky v suchu. Nápravy
byly ze silných železných tyčí a kola byla vyztužená ocelí. Cithrin měla
pocit, že to na první pohled působí jako mnohem masivnější povoz, než jaký by
obyčejná látka vyžadovala. Ty dvě muly, co do něj byly zapřažené, vypadaly, že
něco tak velkého stěží utáhnou. Tuhle habaďůru přece určitě, určitě každý hned
prokoukne. Knížecí stráž se ani nebude muset dívat na ni, aby všechno pochopila.
Žaludek se jí stáhl ještě víc a v duchu poděkovala andělům, že ráno
nebyla schopná pozřít ani sousto. Netušila, jak by si její falešný knírek
poradil se zvracením. Mistr Will se k ní naklonil a jeho rty se jí
otřely o ucho.

„Horní dvě
vrstvy tvoří vlna. Všechno pod tím je v zapečetěných bednách a sudech.
Kdyby plachta nevydržela a náklad se namočil, nech ho klidně vylouhovat.“

„A knihy –“
zamumlala.

„Knihy chrání
tak silná vrstva ovčích kůží a vosku, že s tímhle prevítem můžeš
klidně zarejdovat do moře. Nedělej si o ně starosti. Nepřemýšlej o tom,
co vezeš. A za žádných okolností se v tom nehrabej, aby ses mohla
podívat.“

Na okamžik ji to
pobouřilo. Měl ji snad za hlupačku?

„Spát můžeš na
nákladu,“ pokračoval mistr Will. „Nikdo se nebude divit. Dělej, co ti přikáže
velitel karavany, dohlížej na to, aby muly byly zdravé a dobře živené, a straň
se ostatních, co nejvíc to půjde.“

„Ano, pane.“

„Dobrá tedy,“
utrousil stařík. Poodstoupil a poplácal ji po rameni. Jeho úsměv byl
nucený a nebylo v něm nic veselého. „Hodně štěstí.“

Obrátil se a odkráčel
zpět ke krámku. Cithrin bojovala s naléhavým nutkáním zavolat na něj.
Tohle přece nemůže být všechno. Určitě musí udělat ještě něco, nějak se
připravit, nebo si vyslechnout nějaké rady. Polkla, nahrbila se a obešla
povoz. Muly k ní netečně vzhlédly. Aspoň že ony se nebály.

„Já jsem Tag,“
prohodila k jejich dlouhým měkkým uším. A pak zašeptala „Ale ve
skutečnosti jsem Cithrin.“ Zalitovala, že nezná jejich jména.

Vojáků si
všimla, až když vylezla na kozlík. Muži a ženy v tvrdé kůži s meči
u pasu. Všichni byli prvokrevní až na jednoho tralgua s kroužky v uších
a obrovským lukem přes rameno. Kapitán mužstva, ten tralgu a postarší
muž v dlouhém rouchu s vlasy staženými do pevného uzlíku zrovna živě
rozmlouvali s timzinajským velitelem karavany. Cithrin sevřela otěže, až
jí klouby bolestivě zbělely. Kapitán škubl hlavou k ní a velitel
karavany pokrčil rameny. S hrůzou se dívala, jak k ní přistupuje
trojice vojáků. Měla by se dát na útěk. Určitě ji zabijou.

„Hochu!“ oslovil
ji kapitán, upíraje na ni světlé oči. Měl přísný obličej, mladší než magistr
Imaniel, ale starší než Besel. Pískově žluté vlasy měl na antejskou módu moc
krátké, ale moc dlouhé na někoho ze Svobodných měst. Naklonil se k ní s tázavě
zdviženým obočím. „Slyšíš mě, chlapče?“

Cithrin
přikývla.

„Nemáš náhodou o kolečko
míň, že ne? Neplatí mě za to, abych hlídal kloučky, co se můžou sami dostat do
problémů.“

„Ne,“
zachraptěla Cithrin. Zakašlala a pokusila se promluvit co nejhlubším,
zastřeným hlasem. „Ne, pane.“

„Tak jo. Ty
kočíruješ tenhle povoz?“

Cithrin
přikývla.

„Mno. Dobrá.
Přišels jako poslední, takže jsi prošvihl úvodní řeč. Zkrátím to. Já jsem
kapitán Wester. Tohle je Yardem, můj pobočník. A tohle je náš zaříkávač,
mistr Kit. Hlídáme tuhle karavanu a já velice ocením, když budeš dělat, co
řekneme, a to hned jak vydáme rozkaz. Dostaneme vás bezpečně do Karsu.“

Cithrin znovu
přikývla. Kapitán, kterého zjevně ještě nepřesvědčila, že nemá o kolečko
míň, ji napodobil.

„Jasně,“
prohodil a odvrátil se. „Tak vyrazíme.“

„Jak si přejete,
pane,“ pronesl tralgu hlubokým skřípavým hlasem.

Kapitán s tralguem
se otočili a vyrazili zpátky k veliteli karavany. Jejich hlasy se
záhy ztratily v okolní vřavě. Ten zaříkávač, mistr Kit, k ní
přistoupil blíž. Byl postarší, vlasy měl spíš šedivé než černé. Obličej měl
protáhlý a jeho pokožka nesla olivový nádech. Jeho úsměv byl překvapivě
vřelý.

„Jsi v pořádku,
synku?“ optal se.

„Tréma,“ řekla
Cithrin.

„Jedeš poprvé s karavanou?“

Cithrin
přikývla. Připadala si hloupě, jak tak pořád kývala, jako by byla němá.
Zaříkávačův úsměv byl povzbudivý a vlídný jako úsměv kněze.

„Nejspíš brzy
zjistíš, že nejhorší je na tom nuda. Když tři dny v kuse nevidíš nic než
zadek povozu před tebou, omrzí se ti to.“

Cithrin se
usmála a myslela to skoro upřímně.

„Jak se
jmenuješ?“ vyzvídal zaříkávač.

„Tag,“
odpověděla.

Zamrkal a jí
přišlo, že jeho úsměv ztratil něco ze své vřelosti. Sklonila hlavu, až jí vlasy
téměř kompletně zakryly oči, a srdce se jí rozbušilo. Mistr Kit však jen
kýchl a potřásl hlavou. Když promluvil, hlas měl pořád ještě konejšivý
jako měkký flanel.

„Vítej v karavaně,
Tagu.“

Znovu přikývla a zaříkávač
odešel.

Cithrinin tep se
zmírnil na lidštější tempo. Polkla, zavřela oči a pokusila se z ramen
a krku setřást napětí. Neprokoukli ji. Bude to dobré.

Povozy se do
hodiny daly na cestu, nejdřív rozměrný vůz s pící a za ním krytý
dostavník, který rachotil tak hlasitě, že ho Cithrin slyšela i ze svého
místa o tři vozy dál. Timzinajský velitel karavany se proháněl kolem
konvoje na obrovské bílé klisně a pobízel povozy, vozky i tažná
zvířata dlouhým pružným prutem, napůl holí a napůl bičem. Když přijel k ní,
práskla otěžemi a houkla na muly, jak ji to naučil Besel, když byl ještě
naživu, smál se a flirtoval s ubohou chráněnkou banky. Muly vykročily
a velitel karavany na ni rozzlobeně zakřičel.

„Ne tak rychle,
hochu! Tady nejsme na závodech, sakra!“

„Pardon,“
omluvila se Cithrin a přitáhla otěže. Jedna z mul si odfrkla a ohlédla
se po ní. Měla co dělat, aby si nepředstavovala, že zvíře zlobně sklopilo uši.
Dál už je poháněla pomaleji. Velitel karavany zavrtěl hlavou a odklusal k dalšímu
povozu. Cithrin svírala otěže jako o život, ale nemusela dělat vůbec nic.
Muly věděly, co mají za úkol, a následovaly vůz před nimi. Karavana se
formovala pomalu, za četného povykování a kleteb. Opustili široké ulice
Starého Města a zamířili kolem kanálů k řece a dál přes
Patronátní most, nad nímž se tyčil knížecí palác.

Vanai, město
jejího dětství, ubíhalo kolem ní. Támhle byla ta ulice mířící k trhu, kde
jí Cam k narozeninám koupila medové pečivo. Tady zase ten stánek, kde jí
ševcovský učeň uloupil polibek a magistr Imaniel ho za to přetáhl bičem.
Už na to málem zapomněla. Minuli dům lektora, k němuž jako malá docházela
na hodiny počtů a psaní.

Někde ve městě
byly i hroby matky a otce. Nikdy je nenavštívila a teď toho
litovala.

Až se vrátí,
slíbila si v duchu. Až válka skončí a svět bude bezpečný, vrátí se a navštíví
místo, kde má pohřbenou rodinu.

A to už
míjeli městské hradby ze světlého kamene o výšce dvou vzrostlých mužů.
Brána byla otevřená, ale provoz zpomalovala doprava na silnici. Muly to zřejmě
očekávaly a trpělivě stály, zatímco velitel karavany uháněl dopředu, aby
jim uvolnil cestu, a bičoval přitom vše, co karavaně blokovalo průjezd.
Vysoko na hlásce stál muž v lesklé zbroji knížecí gardy. Cithrin se na
okamžik udělalo špatně, když získala dojem, že to je tatáž otlemená tvář, která
k ní vzhlédla té noci, kdy zemřel Besel. Když však gardista promluvil,
oslovil kapitána.

„Jste zbabělec,
Westere!“

Cithrin zalapala
po dechu, šokovaná nenuceností té urážky.

„Mor na tebe,
Dossene,“ zazpíval kapitán v odpověď s úsměvem, takže možná šlo o nějakého
jeho přítele. Ta představa ubrala kapitánu Westerovi v jejích očích na
sympatiích. Aspoň, že je knížecí stráž nezadržela. Vozy si protlačily,
prokodrcaly a provrzaly cestu ven z města na silnici, kde sjely z kamenných
dlažebních kostek na širokou zelenou vozovku z dračího jadeitu. Kars ležel
daleko na sever a západ odsud, ale silnice se v těchto místech
stáčela na jih, kopírujíc vzdálenou křivku pobřeží. Několikrát je minuly další
povozy mířící k městu. Nízké pahorky byly porostlé stromy v plné
podzimní nádheře, obsypanými červeným, žlutým a zlatým listím. Když na ně
sluneční paprsky dopadly pod správným úhlem, vypadalo to jako požár. Cithrin se
hrbila na kozlíku, nohy jí stydly a ruce už jí začínaly tuhnout.

Její obavy se s přibývajícími
lenivými mílemi postupně rozptýlily, zmírněné rachotem a kolébáním povozu.
Skoro by až zapomněla, kdo je, co nechala za sebou a co veze na korbě
vozu. Dokud svět sestával jen z ní, mul, vozu před ní a stromů podél
cesty, bylo to skoro jako být sama. Slunce sestoupilo níž a zasvítilo jí
do očí, až ji skoro oslepilo. Velitel karavany nejprve přikázal vozkům zpomalit
a pak zcela zastavit. Poté se jal cválat kolem konvoje jako ve Vanai, aby
mohl každému povozníkovi ukázat jeho místo na rovinatém, otevřeném poli.
Ležení. Cithrinino místo bylo naštěstí hned u silnice, což od ní
nevyžadovalo žádnou virtuozitu. Otočila muly, dojela s povozem tam, kam
měla, a pak slezla na zem. Odvázala muly a dovedla je k potůčku,
kde se zvířata sklonila k vodě a pila tak dlouho, až z toho
Cithrin znervózněla. Nemůže se jim udělat špatně? Nemá je zastavit? Ale ostatní
zvířata si počínala stejně. Sledovala, co dělají ostatní vozkové, a snažila
se nevyčnívat z davu.

Noc padla rychle
a mrazivě. Než stihla zvířata nakrmit, vyhřebelcovat a odvést do
improvizované ohrady, zvedla se mlha. Velitel karavany mezitím rozdělal oheň a vůně
kouře a opékaných ryb uštědřila Cithrininu žaludku náhlé a bolestivé
dloubnutí. Připojila se k rozesmátým klábosícím vozkům čekajícím ve frontě
na jídlo. Hlavu měla sklopenou a oči upírala do země. Když se ji někdo
pokusil zatáhnout do hovoru, odpovídala jen mručením nebo jednoslabičně.
Kuchařka byla nevysoká timzinajka, tak tlustá, že to vypadalo, jako by jí
chitinové šupiny měly každou chvíli odletět z klobásovitých rukou. Když
Cithrin přišla na řadu, podala jí plechový talíř s tenkým proužkem bledého
pstružího masa, vrchovatou lžící fazolí a patičkou tmavého chleba. Cithrin
mlčky přikývla na znamení díků a šla si sednout k ohni. Vlhko jí sice
prosakovalo do kamaší a kabátce, ale neodvážila se přisednout si blíž k teplu.
Radši se bude držet opodál.

Během jídla
vytáhl velitel ze svého povozu nízkou stoličku, na kterou si stoupl, aby ve
světle ohně mohl předčítat ze svaté knihy. Cithrin poslouchala jen na půl ucha.
Magistr Imaniel byl taky věřící, nebo mu aspoň přišlo prozíravé se za věřícího
vydávat. Cithrin si písmo svaté vyposlechla mnohokrát, aniž by na ni Bůh a andělé
jedinkrát udělali výraznější dojem.

Potichu odložila
talíř i nůž a vyrazila k potůčku. Od samého počátku se hrozila,
jak to udělat, aby se na latríně neprozradila, a přezíravé odpovědi
magistra Imaniela – Všichni chlapi serou v podřepu – ji moc
neuklidnily. Jak tak dřepěla ve tmě a mlze s kamašemi kolem kotníků a látkovou
výplní poklopce v ruce, pociťovala úlevu nejen tělesnou. Projednou.
Projednou jí to prošlo. Teď už jen dohrát tu šarádu po celých těch několik
týdnů zbývajících do Karsu.

Po návratu k ohni
spatřila u svého talíře sedět muže. Byl to jeden ze zbrojnošů, ale
naštěstí ne kapitán ani jeho tralgujský pobočník. Když Cithrin zaujala své
místo, kývl na ni a usmál se. Doufala, že si nebude chtít povídat.

„Náš velitel má
slušnou vyřídilku,“ poznamenal. „Umí pracovat s hlasem. Byl by z něj
dobrej herec, akorát že pro timzinaje není dost dobrejch rolí. Ještě tak Orman
v Ohnivým cyklu a tím to hasne.“

Cithrin přikývla
a polkla sousto studených fazolí.

„Sandr,“
prohlásil zbrojnoš. „To jsem já. Jmenuju se Sandr.“

„Tag,“
odpověděla Cithrin v naději, že se svým mumláním a plnou pusou zní
dostatečně přesvědčivě.

„Těší mě, Tagu,“
opáčil Sandr. Zavrtěl se ve tmě a vytáhl kožený měch. „Dáš si?“

Cithrin pokrčila
rameny tak, jak se podle jejího názoru na vozku slušelo, Sandr se zakřenil a vytáhl
zátku. Cithrin už pila víno ve svatyni a při slavnostních hostinách, ale
vždycky ředěné vodou a v malém množství. S tekutinou, která jí
teď stékala do úst, to bylo něco jiného. Štípala ji do nejměkčích částí jazyka
a rtů, klouzala jí do hrdla a přinášela pocit očisty. Teplo, které se
jí rozlilo v hrudi, bylo jako ruměnec.

„Dobrý, co?“
prohodil Sandr. „Půjčil jsem si ho od mistra Kita. Tomu to vadit nebude.“

Cithrin se znovu
napila a pak mu měch neochotně vrátila. Sandr si přihnul, zatímco velitel
karavany pomalu dočítal a na závěrečnou modlitbu se k němu připojil
půltucet dalších hlasů. Měsíc vypadal měkce a jeho světlo rozptylovala
mlha. Víno jí k jejímu překvapení rozplétalo ten uzel v žaludku. Sice
ne moc, ale dost na to, aby si toho všimla. V břiše teď cítila stejné
teplo jako v hrudi. Přemýšlela, kolik vína by musela vypít, aby je ucítila
i v ramenou a krku.

Takovou hloupost
však nemohla udělat. Nesměla se opít. Někdo zavolal Sandrovo jméno a zbrojnoš
vyskočil. Měch si s sebou nevzal.

„Tady, pane,“
ozval se a odkráčel k ohni. Wester a jeho tralgu svolávali své
vojáky. Cithrin se rozhlédla po šedé měňavé temnotě, zaletěla pohledem k ohni
a pak se opatrně, jakoby nic natáhla po měchu s vínem a strčila
si ho pod kabátec.

Vrátila se ke
svému povozu, vyhýbajíc se cestou ostatním. Někdo si prozpěvoval a někdo
jiný se k němu zrovna přidával. Pak se ozval nějaký noční pták. Cithrin se
vydrápala na kozlík. Na vlněné látce se sbírala rosa, v jejíchž
drobounkých kapičkách se odrážel svit měsíce. Přemítala, jestli nemá stáhnout
plachtu, ale už byla tma a jí se do toho zrovna kdovíjak nechtělo. Místo
toho si vlezla mezi štůčky, vylovila z kabátce měch s vínem a ještě
jednou si lokla. Jen jednou a jen trochu.

Musela si dávat
pozor.









Dawson Kalliam

baron z Osterlingských Vrchů

 

Meč v poslední
vteřině změnil dráhu a jeho ocelová čepel se mu mihla před obličejem.
Kdyby Dawson byl tak mladý jako jeho protivník, měl by sek zamýšlený účinek –
ucukl by před ním, natočil by se a odkryl by trup. Jenže na to už měl
Dawson za sebou příliš mnoho soubojů. Odklonil meč o palec stranou a odrazil
nečekaný výpad, jenž díky tomu těsně minul vytyčený cíl.

Feldin Maas,
baron z Ebbinbaughu a Dawsonův protivník v této drobné šarvátce
stejně jako ve všem ostatním, plivl na zem a usmál se.

Původní urážka
nebyla nijak závažná. Přestože Dawson vlastnil víc pozemků, Maas před třemi dny
trval na tom, aby byl na královském dvoře obsloužen dřív než on, jelikož byl
jmenován guvernérem Jižního kraje. Dawson mu vysvětlil jeho omyl. Maas
ustoupil, ale učinil tak urážlivě. Málem se servali hned ve velkém sále. A tak
se celá záležitost měla vyřešit zde, po starém způsobu.

Kolbištěm bylo
suché prašné prostranství, dost široké na jezdecké klání a přitom dost
úzké na souboje jako tento, s krátkými meči a koženými zbrojemi. Na
jedné straně se nad ním zvedaly masivní hradby a bašty Králověže, vyšší
než stromy. Na druhé se táhl tisíc stop hluboký Předěl, který město roztínal
vedví a dával Odříznutému trůnu jeho název.

Odskočili od
sebe a jali se kolem sebe opět pomalu, napjatě kroužit. Dawsonova pravička
už byla tak zemdlená, že cítil, jak mu v ní tepe, ale špička jeho meče se
ani nezachvěla. Bylo pro něj otázkou cti, že i po třiceti letech na
bitevním poli měl pořád stejnou sílu jako v den, kdy na ně vstoupil
poprvé. Čepel mladšího muže byla téměř nepatrně rozkolísanější a počínal
si na pohled zbrkleji. Klamal však tělem a Dawson byl dost zkušený, aby mu
na to neskočil.

Kožené podrážky
jejich bot tiše klouzaly po zemi. Feldin zaútočil. Dawson paríroval, přešel do
protiútoku a Feldin o krok ustoupil.

Jeho úsměv
ztratil něco ze své sebejistoty, ale Dawson byl rozhodnutý ještě se neradovat.
Ne, dokud ten hajzl nebude mít kalliamovskou jizvu. Feldin Maas sekl nízko a zprudka,
protáčeje přitom čepel zápěstím. Dawson ránu vykryl, naznačil výpad vpravo a zaútočil
zleva. Byl ve skvělé formě, ale nepřítel stihl uhnout. Oba už si z bojiště
odnesli příliš mnoho zkušeností, než aby na ně zabíraly tyhle staré triky.

Chtělo to něco
nečekaného.

Ve skutečné
bitvě by Dawsonův výpad byl hotová sebevražda. Odkryl ho nepříteli, vyvedl ho z rovnováhy,
vylákal ho příliš daleko. Byl humpolácký a jako takový dosáhl zamýšleného
účinku. Feldin uskočil, ale ne dost rychle. Dawsonovu čepel rozechvěl odpor
kladený pokožkou.

„Krev!“ zvolal
Dawson.

V rozmezí
jediného srdečního tepu zaznamenal, jak se Feldinův výraz změnil z překvapeného
v rozhněvaný, z rozhněvaného ve vypočítavý a z vypočítavého
v chladnou ironickou masku. Na okamžik se stále ještě chystal k protiútoku.
A ten už by nevykryl. Mladého Feldina to láká, uvědomil si Dawson. Feldina
Maase lákalo zabít ho bez ohledu na čest, svědky i platné zákony. Jeho
vítězství teď chutnalo o to lépe. Feldin poodstoupil, přejel si rukou po
žebrech a zvedl zakrvácené prsty k očím. Felčaři k němu
přiskočili, aby stanovili rozsah zranění. Dawson zasunul meč do pochvy.

„Dobrá práce,
starče,“ prohodil Feldin, zatímco mu svlékali košili. „Zaštítit se mou ctí? To
je téměř kompliment. Vsadils život na mé ušlechtilé instinkty.“

„Spíš na tvůj
strach z toho, že bys ztratil glanc.“

V očích
mladšího muže se mihl nebezpečný záblesk.

„Vždyť jste
zrovna dobojovali,“ vmísil se do toho vrchní lékař. „Přece hned nezačnete další
souboj.“

Dawson vytasil
dýku v obřadném pozdravu. Feldin odstrčil služebnictvo a napodobil
jej. Krev stékající mu po boku byla dobré znamení. Tahle jizva bude hluboká.
Dawson zastrčil dýku do pochvy, obrátil se a odkráčel z kolbiště s neposkvrněnou
ctí.

*

Kamnipol.
Rozdělené město a sídlo Odříznutého trůnu.

Od dob draků šlo
o hlavní mocenskou základnu prvokrevných na světě. V oněch šerých,
vyhaslých dobách po velké válce, která svrhla bývalé vládce světa a osvobodila
otrocké rasy, planul Kamnipol jako zářivá pochodeň. Černozlaté město tyčící se
hrdě na svém pahorku k sobě svolávalo roztroušené prvokrevníky. Štěstěna
mohla v průběhu staletí změnit svou náklonnost mnohokrát, ale město rozťaté
Předělem a sjednocené mocí Králověže, v níž nyní přebývali král
Simeon i mladý princ Aster, přetrvalo v nezměněné podobě.

Stříbrný most se
klenul nad Předělem od Králověže až ke šlechtické čtvrti rozkládající se na
západní skále. Prastarý kámen zde spočíval na podloží z dračího jadeitu,
jež nebylo o nic silnější než dlaň a svou stálostí se mohlo měřit i se
sluncem či mořem. Dawson cestoval v malém, koňmi taženém kočáře, jemuž
dával přednost před novější tradicí potahu tvořeného otroky. Kola rachotila a hejna
holubů pod ním křídly bičovala vzduch. Vyklonil se z okna a sjel
pohledem po vrstvách rozvalin a kamene tvořících stěny Předělu. Říkávalo
se, že nejspodnější z dávných staveb, které leží pod obrovským smetištěm
na dně kaňonu, tu stály ještě před draky. Kamnipol, věčné město. Jeho město,
srdce jeho národa a rasy. Dawson je miloval nade vše vyjma své rodiny.

A pak
nechali tu velkou prázdnotu za sebou a vozka zahnul na jeho soukromé
náměstí. Před Dawsonem se vynořilo jeho elegantní sídlo oplývající čistými,
majestátními liniemi bez těch kýčovitých ozdůbek, jimiž vyšperkovávali své
rezidence zbohatlíci typu Feldina Maase, Alana Klina či Curtina Issandriana.
Jeho dům se vyznačoval klasickou elegancí a shlížel přes propast ke
Králověži a na širokou pláň za ní jako nejvznešenější dům ve městě, snad
jen s výjimkou paláce lorda Banniena z Estinfordu.

Sluhové mu
přistavili schůdky a Dawson jako vždy posunkem odmítl nabízené ruce.
Nabídnout mu pomoc byla jejich povinnost a jeho důstojnost zase
vyžadovala, aby ji odmítl. Důležitý na tom byl ten rituál. Před vchodem stál
otrok-dveřník, starý tralgu se světlehnědou pokožkou a šedivými chloupky
na špičkách uší, jehož poutal stříbrný řetěz ke sloupu z černého mramoru.

„Vítejte doma,
můj pane,“ pronesl otrok. „Přišel dopis od vašeho syna.“

„Kterého?“

„Joreyho, můj
pane.“

Dawsonovi se
stáhl žaludek. Kdyby šlo o dopis od některého z ostatních dětí, mohl
by si ho přečíst s ničím nezkalenou radostí, ale dopis od Joreyho byl
dopisem z nenáviděného vanajského tažení. S obavou natáhl ruku. Otrok
ukázal hlavou ke dveřím.

„Má jej vaše
ctěná žena, můj pane.“

Interiér sídla
zdobily tmavé tapiserie a zářivé křišťály. Po schodišti seběhli s radostným
štěkotem psi, pět vlčáků s lesklou šedou srstí a zuby v barvě
slonové kosti. Dawson je podrbal za ušima, poplácal po bocích a odebral se
do zimní zahrady za manželkou.

Prosklená
přístavba byla útěchou, kterou poskytl Claře. Hyzdila sice linie severního
křídla budovy, ale zato tu mohla pěstovat macešky a fialky, které rostly
na osterlingských svazích. Díky vzpomínce na domov už se s kamnipolskými
sezónními pobyty téměř smířila a v zimě dohlížela na to, aby dům
neustále voněl po fialkách. Teď zrovna seděla v hlubokém křesle u malého
stolku a kolem sebe měla rozmístěné stoly s tmavými květy jako vojáky
na přehlídce. Při zvuku jeho kroků vzhlédla a usmála se.

Clara byla
vždycky dokonalá. Jestliže jí roky setřely z tváří něco původního ruměnce
a černé vlasy měla nyní prokvetlé stříbrem, on v ní stále viděl tu
dívku, jíž kdysi byla. Když Dawsonův otec vybíral lůno, jež donosí jeho
vnoučata, nabízely se i oslnivější krásky a básnířky obdařené větším
ostrovtipem. Místo toho však zvolil Claru a Dawsonovi netrvalo dlouho, aby
ocenil moudrost otcova rozhodnutí. Měla dobré srdce. Mohla by klidně být vzorem
všech ostatních ctností, ale kdyby neměla dobrou povahu, obrátily by se všechny
ty ctnosti v popel. Dawson se k ní sklonil a políbil ji na rty,
jak míval ve zvyku. Byl to podobný rituál, jako když odmítal lokajovu pomoc
nebo drbal vlčáky za ušima. Dodával životu smysl.

„Jorey se ozval?“

„Ano. Má se
dobře. Na bojišti ho to baví. Jeho kapitánem je syn Adrie Klinové, Alan. Prý
spolu skvěle vycházejí.“

Dawson se opřel
o stolek s květinami s rukama založenýma na hrudi. Píchání v žaludku
zesílilo. Klin. Další člen kliky Feldina Maase. Když ho král učinil Joreyovým
nadřízeným, vzpříčilo se mu to jako kost v krku a ta myšlenka ho
pořád ještě trochu pobuřovala.

„No, a taky
slouží s Gederem Palliakem, ale to přece nemůže být pravda, viď? Není to
ten zvláštní podsaditý mužík, co má tak rád mapy a žertovné říkanky?“

„Asi myslíš
Lerera Palliaka. Geder je jeho syn.“

„Ach tak,“ mávla
rukou Clara. „To dává mnohem větší smysl, protože jsem si nedokázala
představit, že by ve svém věku vyjel zase do boje. Na to už asi nikdo z nás
nemá sílu. A pak se tam Jorey zdlouhavě rozepisuje o koních a švestkách,
což je zjevně nějaká šifrovaná zpráva určená tobě, ze které vůbec nejsem
moudrá.“

Chvíli se
probírala v záhybech šatů, než vytáhla složený papír.

„Vyhrál jsi v tom
souboji?“

„Ano.“

„A omluvil
se ti ten děsný chlap?“

„Něco lepšího,
drahá. Prohrál.“

Joreyovo písmo
pokrývalo stránky jako uspořádané škrábance ptačích spárů, úhledné a ledabylé
zároveň. Dawson zběžně prolétl úvodní odstavce. Pár poznámek o náročnosti
pochodu sloužících k odvrácení pozornosti, jedna jízlivá poznámka na
adresu Alana Klina, kterou Clara buď přehlédla nebo se rozhodla ji nepochopit,
stručná pasáž o mladém Palliakovi, který byl zřejmě celému mužstvu pro
smích. A pak to důležité. Důkladně si text pročetl, zamýšleje se nad
každičkým obratem a zkoumaje slova, na nichž se se synem domluvili, že
budou představovat jisté klíčové hráče a úskoky. Letos žádné spadané
švestky nebudou. Což znamená, že sir Klin není klientem lorda Ternigana.
Poslouchá jeho rozkazy, protože lord Ternigan je maršálem vojska, ne kvůli
nějaké konkrétní politické dohodě. Taková informace se může hodit. Mému
vlastnímu koni hrozí, že začne kulhat na pravou nohu. Kůň, ne oř. Kulhat,
ne zchromnout. Pravá noha, ne levá. Takže Klinův oddíl bude smět za odměnu
setrvat v dobytém Vanai a sám Klin bude jmenován dočasným
místodržitelem. Ternigan nehodlá městu vládnout osobně. Tím spíš by tedy armáda
měla hrát o čas.

Jen zdržovat,
pochopitelně. Ne selhat. To v žádném případě. Stačí, aby
Terniganovy oddíly odložily vítězství na příští rok a všechno zapadne na
své místo. Právě ten rozdíl mezi odkladem a selháním zabrání tomu, aby
jeho soukromá jednání s Maccií nepřekročila hranici velezrady. Podaří-li
se dobytí Vanai pozdržet do jara, stihne Klina odvolat zpátky ke dvoru a na
jeho místo dosadit Joreyho. Pozice vanajského místodržícího bude Joreyovým
prvním povýšením v rámci královského dvora, a to zase o něco
sníží prestiž Maase, Klina a jim podobných.

Dawson zapojil
do akce ty nejobskurnější kanály, jaké měl po ruce, obeslal své agenty ve
Stollbourne, kteří zase obeslali birancourské kupce s obchodními zájmy v Maccii.
Diskrétnost byla rozhodující, ale nakonec to dokázal. Šest set vojáků posílí
svobodné město Vanai až do chvíle, kdy se jejich přítomnost přestane hodit. Na
jaře se stáhnou, Vanai padne a v létě už se Dawson s králem
Simeonem budou u sklenky společně smát jeho mazanosti.

„Můj pane?“

Ve dveřích zimní
zahrady stanul omluvně se uklánějící sluha. Dawson složil dopis a vrátil
ho Claře.

„Co se děje?“

„Návštěva, pane.
Baron Maas s manželkou.“

Dawson vyprskl,
ale Clara vstala a upravila si rukávy. Ve tváři se jí zračil téměř
naprostý klid. Usmála se na něj.

„No tak, lásko.
Už sis užil své válečné hrátky, tak nám neodpírej ty naše mírové.“

Námitky se mu v mysli
vyrojily jako psi za liškou: v soubojích nejde o hru, ale o čest;
Maas si vysloužil jizvu i ponížení, jež se s ní pojí; přijmout ho
nyní je jen otázka prázdné etikety, a tak dále. Clara pozvedla obočí a naklonila
hlavu na stranu. Rázem z něj vyprchala veškerá domýšlivost. Rozesmál se.

„Ty mě
civilizuješ, má lásko.“

„Ale to snad ne.
Jen pojď a řekni něco milého.“

Audienční pokoj
se topil v tapiseriích. Vyšívaná vyobrazení Poslední bitvy s dračími
křídly utkanými ze stříbrných nití a Drakisem Vichrovcem ze zlatých.
Sluneční paprsky dovnitř pronikaly širokým oknem z barevného skla
znázorňujícího heraldického gryfa a sekeru rodu Kalliamů. Co do výzdoby
šlo o jednu z nejelegantněji zařízených místností v domě. Feldin
Maas stál u dveří jako voják v pozoru. Jeho tmavovlasá manželka s ostrými
rysy se k nim ladně vrhla, jakmile Dawson a Clara vstoupili do
místnosti.

„Sestřenko!“
zvolala a uchopila Claru za ruce. „Moc ráda tě vidím.“

„Ano, Phelie,“
opáčila Clara. „Mrzí mě, že už se navštěvujeme, jen když naši hoši zase něco
vyvedou.“

„Osterlingu,“
oslovil Feldin Maas Dawsona jeho formálnějším titulem.

„Ebbinbaughu,“
opáčil Dawson s úklonou. Feldin úklonu opětoval s toporností, která
říkala, že bolest nového zranění mu stále ještě nedopřává klidu.

„Nechte už toho,
oba,“ řekla Clara ve stejný okamžik, kdy Feldinova manželka prohlásila: „Posaď
se a dej si víno.“

Muži učinili,
jak jim bylo nakázáno. Po několika minutách nezávazného klábosení se Feldin
naklonil k Dawsonovi a ztišil hlas. „Nedoneslo se mi, zda se hodláš
zúčastnit královského turnaje.“

„Jistěže. Proč
by ne?“

„Myslel jsem, že
bys třeba mohl přenechat nějakou slávu svým synům, příteli,“ poznamenal Feldin.
„Nic víc. Bez urážky. Pochybuju, že bych si mohl dovolit tě znovu urazit. Aspoň
do té doby, než se zotavím.“

„Třeba bychom se
příště měli utkat na slova. Urážlivá dvojverší na deset kroků.“

„Á, čepele budou
bohatě stačit. Tvá dvojverší páchají trvalé škody. Kvůli tobě se siru Laurenovi
dodnes přezdívá Králíček.“

„Kvůli mně?
Kdepak. Nebýt jeho zubů a té jeho směšné helmy, nikdy by mě to nenapadlo.
Vím, že to měla být křídla, ale Bůh je mi svědkem, že vypadala úplně jako uši,“
prohlásil Dawson a přihnul si. „Dneska sis nevedl špatně, chlapče. Ne tak
dobře jako já, ale jsi bojovník, o tom nemůže být pochyb.“

Clara ho
odměnila úsměvem. Měla pravdu – být velkomyslný nebylo zase tak těžké. Dokonce
to člověka i trochu zahřálo. Víno bylo syté a sluhové k němu
přinesli talíř tvrdého sýra a nakládaných klobásek. Clara se sestřenkou
klevetily a při každé příležitosti se dotýkaly jedna druhé jako flirtující
děti. Je to v podstatě totéž, napadlo ho. Nejdřív urážka, pak násilí a nakonec
ujištění. Byly to ženy jako ty jejich, kdo zabraňoval situaci, v níž by
království rozložilo neustálé soupeření mužských eg.

„Máme štěstí,“
prohodil, „že máme takové manželky.“

Feldin Maas
sebou trhl, zadíval se na ženy ponořené do rozhovoru o těžkostech s vedením
domácnosti v Kamnipolu a souběžným udržováním rodinných sídel, a odpověděl
drsným úsměvem na půl úst.

„Asi ano,“
odtušil. „Jak dlouho se zdržíš v Kamnipolu?“

„Do turnaje a pak
ještě týden nebo dva. Chci být doma dřív, než napadne sníh.“

„Jistě. Žádná
stavba nechytá i ten nejslabší závan větru z planin tak spolehlivě
jako Králověž v zimě. Jeho Veličenstvo si zřejmě místo architekta najalo
plachtaře. Říká se, že král hodlá vyrazit na okruh po odlehlých krajích, jen
aby mohl strávit nějaký čas v teple.“

„Spíš kvůli
lovu. Zimní lovy v dálavách ho uchvátily, když jsme ještě byli malí kluci.“

„Nepřijde ti, že
už je na to moc starý?“

„Ne. Nepřijde.“

„Skláním se před
tvým úsudkem,“ opáčil Feldin, ale usmíval se přitom napjatě a samolibě.
Dawson pocítil náhlý záchvěv hněvu a Clara to musela postřehnout. K udržování
míru zřejmě patřilo i vědět, jak tu hru na přátele ukončit, než se iluze
rozplyne. Přivolala služebnictvo, věnovala sestřence darem pár fialek a společně
pak odkráčeli do vstupní haly, aby je vyprovodili. Feldin Maas už se chystal k odchodu,
když se náhle zamračil a zvedl prst.

„Málem bych
zapomněl, můj pane. Máš ve Svobodných městech příbuzné?“

„Ne,“ odpověděl
Dawson. „I když Clara vlastně má nějaké vzdálené příbuzné v Čileji.“

„Přivdané,“
dodala Clara. „Ne pokrevní.“

„V Maccii
tedy nikoho. To je dobře,“ přikývl Feldin Maas. Dawsona zamrazilo u páteře.

„V Maccii?
Ne. Proč? Co je v Maccii?“

„Tamější
velkodóže se údajně rozhodl postavit na stranu Vanai proti Jeho Veličenstvu. ‚Jednotně
proti agresorovi‘ nebo něco na ten způsob.“

Feldin tedy o vanajských
posilách věděl. A pokud o nich věděl on, věděl o nich i sir
Alan Klin. Věděli také, čí vliv zajistil vanajským jejich nové spojence, nebo
se jen domnívali? Určitě chovají přinejmenším podezření, jinak by se o tom
Feldin nezmínil. Dawson se pokusil usmát tak, aby to vypadalo, že mu na tom ani
zbla nezáleží.

„Jednota mezi
Svobodnými městy? To zní nepravděpodobně,“ poznamenal. „Nejspíš je to jen
povídačka.“

„Přesně tak,“
odvětil Feldin Maas. „Určitě máš pravdu.“

Načež se ten
pokrytecký parchant se psím ksichtem a malým pérem, kterého zplodila běhna
s lasičkou, uklonil a nabídl své ženě rámě. Když Dawson zůstal nehnutě
stát, vzala ho Clara za ruku. „Není ti nic, drahý? Tváříš se kysele.“

„Omluv mě.“

Ve své knihovně
se pak zamkl, rozžehl svíce a vytáhl z polic mapy. Označil si trasy z Maccie
do Vanai a silnice, jimiž se nepochybně bude ubírat armáda. Vyměřil si
vzdálenosti a vše propočetl, přičemž v něm narůstala zuřivost jako
vlnobití vybičované bouří. Zradili ho. Někde v tom řetězci depeší se někdo
podřekl a jeho plány se provalily. Přestřelil a odkryl si tak ledví.
Převezli ho. Feldin Maas ho přechytračil. Jeden ze psů kňučel a škrábal na
dveře tak dlouho, dokud je Dawson neodemkl a nevpustil ho dovnitř.

Pes se vyhoupl
na pohovku, přitáhl si zadní nohy k tělu a zadíval se bázlivě na
Dawsona. Baron z Osterlingských Vrchů se sesunul vedle něj a podrbal
ho za ušima. Pes znovu zakňučel a vtiskl mu hlavu do dlaně. Krátce nato se
ve dveřích objevila Clara se založenýma rukama a pohledem stejně úzkostným
jako to zvíře.

„Stalo se něco?“

„Zřejmě ano.“

„Hrozí kvůli
tomu Joreyovi nějaké nebezpečí?“

„To nevím.“

„Hrozí kvůli
tomu nějaké nebezpečí nám?“

Dawson
neodpověděl, protože odpověď zněla ano a on se nedokázal přimět,
aby jí zalhal.











Geder
V údolí ležela mlha, kterou ranní
slunce barvilo do bíla. Praporce antejských rodů zplihle, navlhle visely,
ztmavlé a zešedlé hustým ovzduším. Celý svět byl cítit udusaným blátem a zimou.
Gederův kůň potřásl hlavou a zamručel. Geder se natáhl a poklepal ho
po plecích rukou v železné rukavici.

Jeho zbroj
původně patřila otci a lesklá ocel plátů měla teď matnější nádech v místech,
kde ji kovář vyklepal, aby se o ni Gederova záda nedřela úplně všude.
Řemení ho tlačilo i přes kroužkovou košili. Pochod nebyl ničím jiným než
jednou dlouhou únavnou předzvěstí pekla. Nepohybovali se sice kdovíjak rychle,
zato bez ustání. Od onoho prvního rána, kdy se probudil s kocovinou,
strávil na nohou nebo v sedle už čtyři dny, přerušované jen krátkými
dvouhodinovými pauzami. Na noc si přes ramena přehodil pokrývku a třásl se
zimou. Přes den se potil. Armáda táhla po široké zelené dračí silnici; dusot
nohou po jadeitu vnímal nejdřív jako mrzutost, pak jako hudbu, potom jako
prazvláštní druh ticha a pak zase jako mrzutost, čímž se celý kruh
uzavřel. Jelikož měl jen jednoho koně, musel strávit značnou část každého dne
chůzí. Bohatší muž by si s sebou na tažení vzal dva nebo tři, možná
dokonce i čtyři koně. A plátovku, která se nepoužívala celá
desetiletí předtím, než se vůbec narodil. A stan, do kterého netáhne. A snad
i špetku úcty a důstojnosti.

Ostatní urození
šlechtici cestovali ve skupinkách nebo v doprovodu osobní družiny. Geder
se s nimi dělil o místo na čele kolony, ale zůstával o něco
pozadu. Hned za ním už jely zásobovací povozy a za nimi pěchota
následovaná markytánkami, ačkoli markytánek poslední dobou ubylo. O celé
akci toho hodně vypovídalo, když takový pochod nestál za námahu už ani kurvě.

Příkaz k zastavení
přišel včera hodinu před setměním. Gederův panoš vztyčil nevelký stan, přinesl
mu plechový talíř čočky se sýrem a svinul se do malého dartinajského
klubíčka těsně před vstupní chlopní stanu. Geder se doplazil na lůžko, přinutil
se zavřít oči a modlil se, aby usnul. Zdálo se mu už jen o mašírování.
S prvními ranními paprsky pak přišel nový rozkaz: připravit se.

Jako chlapec si
tenhle den představoval často. První opravdická bitva. Představoval si svistot
útoku, žár a rychlost koně pod sebou i nespoutaný bojový pokřik v hrdle.
Nepomyslel přitom na otupující hodiny strávené v sedle, během nichž na něm
bude pomalu vychládat brnění, zatímco se pěchota bude formovat, přemisťovat a znovu
zaujímat pozice. Vznešenou linii rytířů s nachystanými kopími a meči
tvořil hlouček mužů, kteří se pochechtávali, vyměňovali si nemravné vtipy a stěžovali
si, že jídla je buď málo, nebo je zkažené. Místo ušlechtilého prubířského pole
války to spíš připomínalo devátý den osmidenního lovu. Gederova páteř byla od
zadku až po týl jedna velká palčivá modřina. Stehna měl rozedřená do živého,
sanice mu vypadla při každém zívnutí a v ústech cítil pachuť zkyslého
sýra. Jeho panoš stál vedle něj s bojovým kopím v rukou, štítem
pověšeným na zádech a ostražitým výrazem v bezvousé tváři.

„Palliako!“

Geder se
zavrtěl. Sir Alan Klin sedlal obrovského černého válečného koně, jehož ocelová
zbroj byla kompletně pokrytá rudým emailem. Rytířovo brnění se třpytilo rosou a stříbrem
vytepaným do tvaru dračího křídla. Jako by vypadl z prastarého válečného
eposu.

„Můj pane?“
odvětil Geder.

„Pojedete s těmi,
kdo zaútočí na západní křídlo. Zvědové hlásí, že jde o oddíly žoldáků
najatých vanajskými, takže to budou nejsnazší protivníci.“

Geder se
zamračil. Něco mu na tom nesedělo, ale samou únavou už nedokázal pořádně
myslet. Žoldáci byli do posledního muže veteráni a vojáci z povolání.
A tohle že mají být nejsnazší protivníci? Klin z jeho výrazu
pochopil, na co myslí, nahnul se na stranu a plivl na zem.

„Ti nechrání
svoje domy ani manželky. Stačí, když pojedete za Kalliamem a budete si
hlídat, abyste do nikoho nenajel. Ještě by si přitom někdo mohl zlomit koleno.“

„To já vím.“

Klin pozvedl
světlé obočí.

„Chci říct… chci
říct, že budu dávat pozor, můj pane.“

Klin mlaskl,
jeho nádherný kůň potřásl hlavou a otočil se. Na Gederovi spočinul panošův
pohled. Pakliže v dartinajových žhnoucích očích bylo pobavení, uměl je
dobře skrývat.

„Pojď,“ vyzval
ho Geder. „Zaujmeme své místo.“

Nejhorší na tom
bylo, že Klin měl možná pravdu. Třeba chtěl skutečně poslat Gedera a nejmladšího
sira Kalliama do nejlehčí části nadcházející bitvy. Útok, pár máchnutí mečem
sem a tam a placené jednotky ohlásí kapitulaci dřív, než někdo stihne
přijít k úhoně. Bude to vypovídat o Klinově zdatnosti, když z toho
dostane všechny rytíře živé, a ještě posílí svou reputaci tím, že si
nejlítější melu nechá pro sebe. Hlavně, aby udělal dojem na lorda Ternigana a vyznamenal
se před ostatními maršálovými kapitány. Nebo možná jen chtěl, aby Geder zahynul
v bitvě. Geder došel k závěru, že by snad i klidně zemřel, jen
aby se už nemusel trmácet dál.

Jorey Kalliam
seděl zpříma v sedle a říkal něco svému praporečníkovi. Na sobě měl
plátovou zbroj z prosté oceli, nezdobené a elegantní. Společnost mu
dělalo šest dalších rytířů, u nichž čekali na rozkazy jejich panoši.
Kalliam zachmuřeně pokývl Gederovi, který pozdrav opětoval.

„Pojďte blíž.
Všichni. Ke mně.“

Rytíři na koních
utvořili semknutý hlouček. Sir Makiyos z Ainsbaughu. Sozlu Veren a jeho
dvojče Sesil. Darius Sokak, hrabě hirenský. Fallon Broot, baron ze
Suderlingských výšin, se synem Davedem. Celkem vzato dost žalostná cháska. Z jejich
výrazů pochopil, že z jeho příjezdu vyvodili podobný závěr.

„Údolí se zužuje
asi půl míle odsud,“ prohlásil Kalliam. „Vanajci už tam čekají v zákopech.
Zvědové hlásí, že korouhve tady na západním konci patří námezdné kumpanii, jíž
velí jakýsi Karol Dannian.“

„Kolik mužů má
na povel?“

„Dvě stě, ale
převážně pěšáků.“

„Výborně,“
Fallon Broot si přihladil knír, který mu visel až pod nevýraznou bradu. „Aspoň
se dostane řada na všechny.“

Geder nebyl
schopen říct, jestli to měl být vtip nebo ne.

„Naším úkolem,“
pokračoval Kalliam, „je ubránit konec údolí. Hlavní nápor bude směřovat na
východní část, kde je koncentrace vanajských oddílů nejvyšší. Lord Ternigan má
všechny své rytíře a polovinu našich. Stačí, když se postaráme o to,
aby je nikdo nenapadl z boku. Sir Klin nám poskytl tři tucty luků a dvakrát
tolik mečů. Lučištníky už jsem poslal napřed. Na můj rozkaz zahájí útok a pokusí
se vylákat do pole jejich jezdectvo. Až uslyšíme, že vyrážejí do útoku,
vtrhneme tam a za námi pěchota.“

„Proč jsou
zrovna tady?“ zeptal se Geder. „Chci říct, že na jejich místě bych se spíš
snažil ukrýt někde za zdí. Přinutit nás k obléhání.“

„Žoldáci se na
obléhání najmout nedají,“ utrousil jeden ze sirů Verenů, přičemž pohrdání touto
otázkou čišelo z každého jeho slova. „Najímají se na roční smlouvu a Vanai
nemá kde sehnat peníze na její prodloužení.“

„K městu je
to odsud ani ne hodina jízdy,“ dodal Kalliam, „a nikde se tam nenajde lépe
hájitelné místo než tohle. Jestli nás chtějí udržet dál od Vanai, je tohle
jejich první a zároveň poslední obranná linie.“

Někde v dálce
zazpíval roh. Dvě vzestupné noty a jedna sestupná. Gederovo srdce začalo
tlouct o něco rychleji. Kalliam se pousmál, ale oči měl chladné.

„Pánové,“
poznamenal, „to bude patrně první signál. Pokud jste chtěli ještě něco
stihnout, teď už je na to pozdě.“

Mlha se ještě
nerozptýlila, ale už se jí vypařilo tolik, že před sebou zřetelně viděli
krajinu. Gederovu nezkušenému oku přišlo, že je k nerozeznání od
kteréhokoli z ostatních údolíček, jež minuli během putování nízkými
povlovnými pahorky ležícími severně od Svobodných měst. Nepřítel odsud shora
vypadal jako tmavá, pomalu lezoucí čára podobná zástupu mravenců. Panoši
ostatních rytířů zahájili závěrečné přípravy, připínali štíty na paže a podávali
jezdcům kopí s ocelovými hroty. Geder byl nucen strpět totéž. Když s ním
dartinaj byl hotov, pokynul mu a jal se chystat svou vlastní výzbroj –
lehkou koženou zbroj a zlověstně vyhlížející dlouhý nůž. Nějaký jiný panoš
nebo řadový voják o necelé půl míle dál čistil jiný, o nic méně
zlověstný nůž, aby ho při první příležitosti vrazil Gederovi do krku. Znovu
zazněl roh. Ne k útoku, ale do střehu.

„Hodně štěstí,
můj pane,“ ozval se panoš. Geder rozpačitě přikývl hlavou v přilbici,
pobídl koně, aby se připojil k ostatním, a vyrazil po svahu dolů do
bitvy. Jeho malý valach nervózně zaržál. Mravenci už byli o něco větší a nepřátelské
praporce zřetelnější. Všiml si, kde zaujali pozici Kalliamovi lučištníci ukrytí
za barikádou ze dřeva a kůží. Kalliam pozvedl štít a rytíři
zastavili. Geder se pokusil obrátit, aby viděl na pěšáky za sebou, ale brnění
mu to neumožňovalo.

Stiskl pevně víčka.
Vždyť je to jako na turnaji. Nejdřív jezdecké klání a pak krátká bitka.
Ani bohatá námezdná kumpanie by neměla disponovat příliš početnou těžkou
jízdou. Však to zvládne. Jen kdyby se mohl vychcat.

Roh zatroubil
zdvojený vojenský signál k útoku. Kalliam s ostatními muži zakřičeli
a pobídli své oře. Geder učinil totéž a z unaveného starého
valacha, který ho nesl celé dny a týdny, se stal ztělesněný vítr. Slyšel
se, jak huláká, ale to už byl svět jeden velký řev. Lučištnické zátarasy se
kolem něj jen mihly a byly tytam, a najednou tu byl nepřítel – ne
rytíři ani těžká jízda, ale pikenýři vybavení masivními kopími. Sir Makiyos
mezi ně vtrhl plnou rychlostí, rozprášil je a Geder změnil dráhu útoku
tak, aby využil vzniklého zmatku.

Kdesi řičel kůň.
Gederovo kopí zasáhlo pikenýra, náraz mu vymkl rameno a náhle už byl za
obrannou linií, uprostřed bitvy. Odhodil kopí, vytasil meč a začal rubat
do všeho, co se přiblížilo na dosah. Jedno z dvojčat Verenových napravo od
něj strhával ze sedla půltucet námezdných žoldnéřů. Geder škubnutím obrátil
svého koně k padajícímu rytíři, ale v tu chvíli se objevili jeho
vlastní pěšáci, kteří na pole vtrhli prolomenou linií. Spatřil svého panoše,
jak se kolébavě sune vpřed se skloněnou hlavou a připraveným nožem, ale v dosahu
nebyli žádní těžkooděnci, které by mohl srazit z koně, aby je dartinaj
dorazil. Masa bojujících mužů se přelila na jih. Geder se obrátil nazpět,
připraven čelit nepříteli, ale žoldákům se do soustředěného útoku očividně moc
nechtělo.

Ani neviděl,
odkud ta střela z kuše přiletěla. Jednu chvíli pročesával pohledem
bojiště, hledaje vhodný cíl, a najednou mu v noze zakořenil malý
stromek, jehož silné černé dřevo prorazilo plátem až do stehna. Geder upustil
meč, vykřikl a v návalu bolesti se začal sápat po střele. Něco mu
narazilo do štítu tak prudce, až zavrávoral. Z jihu k němu dolehl
zvuk bubnu, hluboký a temný jako bouře. Valach se neočekávaně pohnul a Geder
ucítil, jak začíná sklouzávat ze sedla. Ruka, která ho podepřela, patřila
Joreyovi Kalliamovi.

„Kde jste se
tady vzal?“ zeptal se Geder.

Kalliam
neodpověděl. Krev měl na obličeji i rozstříknutou po štítu, ale nevypadal
zraněný. Oči upíral na bojiště nebo snad za ně a tvář měl jako vytesanou z ledu.
Geder se pokusil přemoci vlastní bolest a zadíval se stejným směrem jako
on. Nad bitevní vřavou vlály nové praporce. Pětice modrých kruhů patřících
Maccii.

„Copak vy,“
vypískl Geder. „Ale kde se tady vzali tihle?“

„Udržíte se v sedle?“

Geder sklopil
zrak. Valachův světlý bok byl zrudlý krví a proud, který se řinul od
střely vězící mu v noze, vypadal široký jako řeka. Náhlá závrať ho
přinutila sevřít pevně sedlo. Na taková zranění se dá i umřít. Byl si
jist, že už o podobných případech slyšel. Že by tedy umíral?

„Palliako!“

Vzhlédl. Svět
jako by kolem něj plaval. Jorey Kalliam odtrhl pohled od bitevní linie, která
se valila zpátky k nim, a pohlédl mu do očí.

„Jsem zraněn,“
řekl Geder.

„Jste rytíř
říše,“ připomněl mu Kalliam a nebyl to hněv, co jeho hlasu dodávalo na
síle. „Udržíte se v sedle, sire?“

Geder cítil, jak
se do něj přelévá něco z velitelovy síly. Svět se ustálil a on s ním.

„Udržím… udržím
se v sedle.“

„Pak tedy jeďte.
Najděte lorda Ternigana. Řekněte mu, že na západním konci linie vlají maccijské
praporce. Řekněte mu, že potřebujeme pomoc.“

„Řeknu,“ slíbil
a zvedl otěže. Kalliamův kůň si odfrkl a vykročil k bojišti, ale
mladý rytíř ho zastavil.

„Palliako! Jeďte
přímo za lordem Terniganem. Přímo!“

„Sire?“

„Ne za Klinem.“

Jejich oči se
krátce setkaly a předaly si vzájemné porozumění. Kalliam jejich veliteli
nedůvěřoval o nic víc než on. V Gederově nitru se vzedmula úleva s vděkem
a vzápětí i překvapení nad těmi pocity.

„Rozumím.
Přivedu pomoc.“

Kalliam přikývl,
obrátil se a odcválal do boje. Geder pobídl koně a zamířil přes
bojiště na východ. Snažil si přitom odepnout štít, ale s prsty v železné
rukavici a natřásajícím se koněm měl co dělat, aby si s řemením a sponami
poradil. Nakonec si dokázal osvobodit ruku a předklonil se, aby mohl oře
přinutit k větší rychlosti. Ještě před hodinou bylo údolí plné trávy a podzimního
kvítí. Teď ho vyplňovalo udusané bahno a řev bojujících mužů.

Geder zamžoural.
Mlha už se rozptýlila, ale zvlhlé praporce byly pořád ještě tmavé a ovinuté
kolem žerdí. Musí najít karmínovozlatou zástavu rodu Terniganů. A to hned.
Všude kolem něj se v bahně povalovali mrtví a zranění muži. Vzduch
prořezávaly výkřiky vojáků a koní. Korouhev královského maršála však
nebylo nikde vidět.

Geder zanadával
nahlas, těkaje pohledem ze strany na stranu. Byla mu zima. Krvácející noha mu
ztěžkla a s krví vsakující do kroužkové košile ho rychle opouštěly
síly. S každou další minutou se snižovala šance, že Kalliam s ostatními
přežijí, a na okrajích zorného pole už mu začínalo vířit zlato a tma.
Zkusil se postavit ve třmenech, ale na zraněné noze se dlouho neudržel.
Popohnal koně dál. Zahlédl praporce Floru a Poříčského Dvora, korouhev
Masonhalmovu a Klinovu…

Klin. Tamhle,
ani ne padesát metrů od místa, kde seděl, se korouhev sira Alana Klina zplihle
třepotala nad hloučkem bojujících. A mezi nimi byl vidět jeho obří válečný
vraník v červeném brnění. Gedera to lákalo. Jestli to byla chyba a Klin
je nezamýšlel poslat na jatka, může pomoc najít zde. Na dosah ruky.
Pakliže to však byl záměr a Geder se obrátí na něj, jsou Kalliam i ostatní
mrtví. Pokračoval dál. Nohu už vůbec necítil. V ústech měl sucho. Tamhle
jsou vidět korouhve Estinfordu, Corenhallu a Dannicku.

A Terniganů.

Nasadil koni
ostruhy a valach vyletěl, uháněje ke spleti bojovníků vířících kolem
korouhve. Proklínal Ternigana za to, že stojí v čele útoku, místo aby
zůstal v týle a řídil bitvu zpovzdálí. Proklínal sira Alana Klina za
to, že ho s Kalliamem poslal do nepřátelské léčky. Proklínal sám sebe za
to, že si odepjal štít, i za to, že ho zranili a že se nepohybuje
dost rychle. Z bahna se tápavě pozvedl nepřátelský pěšák a Geder ho
srazil koněm. Ve vzduchu se vznášela vůně borového kouře. Někde něco hořelo.
Valach se pod ním třásl vyčerpáním. Tiše se zvířeti omluvil a znovu je
pobídl ostruhami.

Vtrhl mezi
bojující muže jako kámen prohozený oknem. Pěšáci se kolem něj rozletěli na
všechny strany, antejští stejně jako vanajští. Deset stop od praporečníka se
lord Ternigan tyčil v sedle s blýskajícím mečem v ruce a pět
řad mužů mu drželo nepřátelské vojáky od těla.

„Lorde
Ternigane!“ zakřičel Geder. „Ternigane!“

Hluk bitvy ho
přehlušil. Maršál popojel k linii, kde zuřila nejlítější bitva. Gederovo
zorné pole zahalila tmavě karmínová clona vzteku. Kalliam a ostatní bojují
a umírají za tohoto muže. To nejmenší, co pro ně ten hajzl může udělat, je
dávat pozor. Díky čirému odhodlání se protlačil na svém rozklepaném oři
maršálovou gardou. Celé bojiště se mu zúžilo na jediného velmože na koni.
Okraje Gederova zorného pole se stáhly, jako kdyby projížděl tunelem mířícím ke
světlu. Když se ocitl na půldruhého sáhu od něj, zakřičel znovu.

„Maccia, lorde
Ternigane. Maccia se objevila na západním konci a likviduje nás!“

Tentokrát ho
maršál uslyšel. Trhl hlavou ke Gederovi a jeho vysoké urozené čelo se
svraštilo. Geder zamával rukama a ukázal na západ. Na mě se nedívej.
Dívej se na Maccii.

„Kdo jste, pane?“
zeptal se lord Ternigan. Hlas měl hluboký jako buben a následovaný téměř
neznatelnou ozvěnou. Svět kolem něj utichal víc, než by správně měl.

„Sir Geder
Palliako. Posílá mě Jorey Kalliam. Na západním konci nejsou jen žoldáci, můj
pane. Jsou tam i maccijští. Nedokážeme jim vzdorovat. Kalliam… Kalliam mě
posílá za vámi. Musíte mu pomoci.“

Ternigan houkl
něco přes rameno a rohy zatroubily znovu, blízko, až z toho člověka
rozbolela čelist. Geder opět otevřel oči a samotného ho překvapilo, že je
měl zavřené. Kolem něj se lidé dávali do pohybu. Rytíři kolem něj houfně
vyráželi na západ. Aspoň měl dojem, že je to západ. Lord Ternigan byl vedle něj
a držel ho za loket.

„Zvládnete
bojovat, sire?“ ptal se ho z velké dálky maršál antejského království.

„Ano,“ odpověděl
Geder, obraceje se v sedle. Krví kluzká noha se mu vyvlékla ze třmenu.
Udusané bahno se mu vzedmulo v ústrety, ale svět zčernal dřív, než ho
dostihlo.











Marcus
Na oběd karavana
zastavila na mýtině, kterou protékal široký lenivý potok. Ten hubeňour, Mikel
se jmenoval, seděl na povaleném kmeni vedle Yardema a stejně jako tralgu
měl koženou zbroj u krku rozepnutou. Oba se nakláněli nad talíře s fazolemi
a klobásou. Chlapec držel ramena zpříma, aniž by pro tento účel disponoval
příslušně vyvinutým svalstvem, a jeho pohyby se vyznačovaly neuspěchanou
rozvážností, jaká k jeho tělesné stavbě vůbec nepasovala. Yardem trochu
naklonil hlavu a zadíval se na něj. Mikel s toutéž vážností hlavu
zaklonil.

„Kapitáne,“ promluvil
Yardem a sklopil uši. „Ať toho nechá.“

Marcus, který
seděl na zemi se zkříženýma nohama, měl co dělat, aby nedal najevo pobavení. „Čeho?“

„Dělá to už
několik dnů, pane.“

„Myslíš to, že
se chová jako voják?“

„To, že se chová
jako já,“ upřesnil Yardem.

Mikel vydal
neurčitý tichý zvuk. Marcus musel zakašlat, aby zamaskoval smích.

„Najali jsme je,
aby hráli stráže. Tak je hrajou. A přirozeně se od nás snaží odkoukat
podrobnosti.“

Yardem
zachrochtl a obrátil se k chlapci čelem. Když se jejich pohledy střetly,
tralgu schválně zastříhal uchem.

Okolní les
tvořily duby a jasany, stromy vyšší než deset mužů. Během posledních
několika let se jimi přehnal požár, který ožehl kůru a zlikvidoval
podrost, aniž by však dosáhl ke košatému baldachýnu nad ním. Marcus si uměl
živě představit dým stoupající k nebi mezi zeleným letním listovím. Teď
byla mrť pokrývající půdu vlhká, spadané listí bylo zčernalé plísní a pomalu
se rozpadalo na hlínu, z níž napřesrok vyroste plevel. Jen listí přímo na
silnici bylo suché. Na východním konci mýtiny už jeden dub napůl obemkl
kamenného jižeckého krále v plné zbroji s vytřeštěnýma očima a šesticípou
korunou. Stará kůra pohltila půlku té důstojné tváře a kořeny naklonily
široký kamenný podstavec mírně na stranu. Ramena sochy obrůstal břečťan. Marcus
netušil, jakou událost měl ten ukazatel připomínat.

Už skoro týden
postupovala karavana hladce. Silnice byla proježděná a místní farmáři ji
udržovali z větší části čistou, ale stále ještě tu byly celé míle, kde
jejich cestu pokrývalo nově napadané listí. Praskot pod kopyty koní a křupání
pod koly povozů byly tak hlasité, že přehlušovaly i hovor. Velitel
karavany nebyl na věřícího zase tak špatný. Marcus byl vesměs schopen večerní
předčítání z posvátných spisů ignorovat. Když si timzinaj vybral něco
obzvlášť nestravitelného – kázání o rodině a dětech, případně
ujišťování, že Bůh je spravedlivý, nebo cokoli, co se důvěrněji dotýkalo osudu
jeho manželky a dcery –, najedl se Marcus co nejrychleji a vyrazil
napřed na dlouhou osamělou procházku. Říkal tomu výzvědy a velitele
karavany to neuráželo. Ostatní poutníci se ke karavaně přidávali a zase se
poklidně odpojovali, aniž by to od něj nebo Yardema vyžadovalo víc, než je
občas zpražit pohledem. Šlo to lépe, než čekal, až na to, že za sebou neměli
ještě ani čtvrtinu cesty k soutěsce označující hranici Birancouru.

Marcus uvážlivě
rozžvýkal poslední sousto klobásy. Tucet povozů zaplňoval půlku mýtiny a koně
i muly měli buď na hlavách obročnice nebo je zrovna někdo odváděl k potoku,
aby se z něj napili. Většina povozníků se ve své práci vyznala. Stařík
vezoucí náklad cínovce byl nahluchlý a ten klučina na vysokém voze s vlnou
byl buď natvrdlý nebo úplný zelenáč, případně obojí, ale tihle dva byli taky
nejhorší. A divadelní soubor se osvědčil přímo znamenitě. I když se
zadíval mezi stromy a lidí si vůbec nevšímal, dokázal rozeznat stráže
periferním viděním čistě podle toho, jak se při chůzi nakrucovaly.

Ta dlouhovláska,
Cary, postávala u krajnice se založenýma rukama a obrovským lukem z rohoviny
a zvířecích šlach pověšeným na zádech. Nejspíš by tu příšernost ani
nedokázala natáhnout, ale nosila ji, jako by s ní prožila už celé roky.
Sandr, ten mladý hlavní herec, procházel mezi povozy s hlavou vztyčenou a čelem
svraštěným. Vyprávěl povozníkům historky o tom, jak si při klání na jednom
antejském turnaji zlomil chodidlo, a už k tomu příběhu přilnul
natolik, že si osvojil i takřka neznatelné kulhání. A tamhle seděl
vedle velitelovy tlusté manželky jeho zaříkávač, mistr Kit, bez něhož by se
Yardem ještě teď marně snažil zabránit pádu Vanai. Bez něhož by Marcuse
uvěznili nebo zabili.

Píšťalka
velitele karavany ho vrátila do přítomnosti, a tak zamžoural vzhůru do
řídkých cárů vysoko plujících oblak, která byla vidět listovou klenbou. Čas se
ve stínu lesa sledoval hůř, ale odhadoval, že se jídlo trochu protáhlo. Jenže
ono taky ve smlouvě stálo, že je má bezpečně dostat do Karsu. Včas nebo se
zpožděním, s tím už si hlavu lámat nemusel. Marcus vytřel talíř chlebovou
střídkou a zvedl se na nohy.

„Předek nebo
zadek?“ zeptal se Yardem.

„Vezmu si
předek,“ odpověděl Marcus.

Tralgu přikývl a odklátil
se k povozu obchodníka s železem, který konvoj uzavíral a bude
proto odjíždět jako poslední. Marcus si zkontroloval čepel a zbroj se
stejnou péčí jako před bitvou – ze zvyku – a vydal se k mohutnému
povozu s pící, který patřil veliteli karavany. Vylezl si vedle velitelovy
manželky a udělal si pohodlí na odpolední přesun. Timzinajka na něj kývla
a mrkla průsvitnými mžurkami.

„Jídlo bylo moc
dobré, madam,“ prohodil Marcus.

„To je od vás
hezké, že to říkáte, kapitáne.“

Tím jejich
rozhovor skončil a timzinajka houkla na koně, které řídila lehkým
popleskáváním bičem po plecích a bocích. Vůz s trhnutím vyjel na
silnici a zamířil k západu. Zatímco se opět nořili do temných stínů,
Marcus přemítal, jestli Vanai už padlo a pokud ne, kolik dní ještě
svobodnému městu zbývá. Moc jich nebude. Další věc, s níž si nemusí lámat
hlavu.

Pořadí bylo
jednoduché. Vpředu a vzadu jeli Yardem a Marcus. Mistr Kit jel na
svém voze v prostředku karavany – křiklavé barvy kulis zakrývala látka.
Ostatní se drželi v trojicích po obou stranách karavany a pročesávali
pohledem okolní stromy. Kdyby někdo zahlédl něco podezřelého, měl vykřiknout a Yardem
nebo Marcus by to přišli prozkoumat. Zatím však jediný poplach za celý týden
strhl Smit, herecký všeuměl, když se vyděsil vlastními povídačkami o tlupách
zdivočelých dartinajských zabijáků. Marcus přimhouřil oči a opřel se o tvrdé
dřevo kozlíku. Ve vzduchu se vznášela vůně hnijícího listí a blížící se přeháňky,
ale stále ještě nedokázal určit, jestli bude pršet nebo sněžit.

Cesta obtáčela v ostrém
oblouku úpatí hustě zalesněného kopce. Přes cestu ležel spadlý strom, jehož
pařez stále ještě bíle svítil v místech, kde ho přeťala sekera. Marcus
ucítil, jak se mu svaly napínají, aniž by věděl proč.

„Zastavte
karavanu,“ nařídil.

Ještě než se
timzinajka stihla zeptat na důvod, dali se Smit, Sandr i Opal do křiku.
Marcus se obrátil a vylezl na střechu povozu. Žádní zbojníci by tu být
neměli. Nepřeváželi přece nic, co by stálo za uloupení. Bílá klisna velitele
karavany už uháněla podél konvoje dopředu. Spatřil, jak zpoza stromů vystoupily
čtyři postavy v koženém a lehkém kroužkovém brnění s napnutými
luky. Tváře jim zakrývaly kápě, ale Marcus je podle rozložitosti tipoval na
džasuruy nebo kurtady. Čtveřice v dohledu mohla znamenat, že zbojníci
blufují. Nebo že se jich mezi stromy ukrývá další tucet.

Aspoň že se
neohlásili vystřeleným šípem.

„Hai!“ donesl se
k nim chraplavý hlas. „Kdo mluví vaším jménem?“

Před poraženým
dubem se objevili čtyři jezdci na koních. Šlo buď o neupravené kinnajce
nebo podvyživené prvokrevníky na starých herkách, ale ten v čele jel na
šedém hřebci s pevnými liniemi a silnýma nohama. Navíc měl ocelový
hrudní plát a kroužkovou zbroj. Luk měl z rohoviny, meč po jižansku
zakřivený a jeho obličej se vyznačoval masivní širokou čelistí a bronzovými
šupinami džasuruů.

Timzinajský
velitel karavany mezitím dorazil na své klisně k povozu s pící.

„Za tuto
karavanu mluvím já,“ houkl. „Co má tohle znamenat?“

Marcus pokrčil
rameny, aby si je uvolnil. Ukázalo se osm mužů, z toho polovina v sedlech.
On měl k ruce osm mužů, z toho šest na koních. Byla to proklatě chabá
výhoda a kdyby došlo na nejhorší, nevydrželi by, ani co by se člověk
pětkrát dlouze nadechl. Mohl jen doufat, že timzinaj nebude na zbojníky moc
tlačit.

„Jsem urozený
rytíř Tierentois,“ prohlásil vůdce zbojníků tak hlasitě, aby ho všichni
slyšeli. „Cestujete po mé silnici a já jdu vybrat mýto, jež mi právem
patří.“

Marcus vklouzl
zpátky na kozlík, zatímco se v něm nutkání obrátit oči v sloup
svářilo s napětím v žaludku. Jezdec byl možná šejdíř a chvastoun,
ale měl k ruce čepele i luky.

„Tohle jsou
dračí cesty,“ křikl v odpověď velitel karavany. „A ty jsi slabomyslný
zlodějský lump v ukradené zbroji. V Birancouru žádní džasurští rytíři
nejsou.“

To nebyla
diplomatická odpověď, v jakou Marcus doufal. Smích vůdce banditů zněl
stejně srdečně jako falešně. Marcus položil ruku na hrušku meče a horečně
přemýšlel, jak z toho ven, aby přitom zemřelo co nejméně lidí. Kdyby herci
zaútočili na lučištníky stojící po obou stranách konvoje, třeba by se jim
podařilo zahnat je na útěk. Pak by na něj zůstali čtyři muži na koních. Po boku
se mu objevil Yardem, tichý jako stín. V ruce měl luk. Takže dva jezdci na
každého. Pokud se mezi stromy neschovávají další.

„Co ten den, kdy
se vzbouříš a převezmeš velení?“ zamumlal Marcus.

„Dneska ne,
pane.“

To už velitel
karavany hulákal a obličej falešného rytíře dostával onen bronzově
nazelenalý nádech, jenž u džasuruů znamenal vztek. Marcus vyklouzl z vozu
a odkráčel dopředu. Muži na koních si ho všimli, až když stanul vedle
timzinajovy klisny.

„Kolik chcete?“
zeptal se.

Timzinaj i džasuru
se k němu obrátili a oba na něj upřeli stejně rozlícené pohledy.

„Omlouvám se, že
ruším tak jiskřivou a vybranou konverzaci, ale kolik chcete?“

„Mluv se mnou
uctivěji, hochu,“ opáčil džasuru.

„Kolik chcete, můj
pane,“ zopakoval Marcus. „Protože když se podíváte na naši karavanu,
uvidíte, že toho moc nemáme. A pokud vaše lordstvo a jeho vznešení
souputníci nebudou ochotni přijmout mýto ve formě železa a cínovce, asi
vám toho moc nenabídneme.“

„Nemluv místo
mě,“ zasyčel timzinaj.

„A ty je
neprovokuj,“ utrousil stejně potichu Marcus.

„A ty jsi
kdo, prvokrevníku?“ optal se džasuru.

„Marcus Wester.
Velím ostraze této karavany.“

Tentokrát už
smích nezněl tak nuceně a připojili se k němu i ostatní jezdci.
Džasuru zavrtěl velkou hlavou a usmál se. Jazyk měl černý a zuby
ostré jako jehly.

„Ty že jsi
Marcus Wester?“

„Ano.“

„Aha. A ten
vzadu bude nejspíš zmrtvýchvstalý lord Hartón. Tak víš co, já budu Drakis
Vichrovec.“

„To není o nic
pravděpodobnější než urozený rytíř Tenaten,“ podotkl velitel karavany.

Marcus to přešel
bez komentáře. „Zřejmě jsi o mně slyšel.“

„Byl jsem u Wodfordu
a už mě nebaví nechávat se urážet,“ prohlásil džasuru. „Veškeré vaše
zlato. Veškeré vaše jídlo. Polovinu vašich žen. Zbytek se může odplazit zpátky
do Vanai.“

„Nažer se hoven,“
odpověděl velitel karavany.

Džasuru sáhl po
meči a odkudsi zezadu zaduněl další hlas.

„Jděte. Nám. Z cesty.“

Na povozu s pící
stál mistr Kit. Černofialové roucho Orcuse, krále démonů, se kolem něj řasilo
jako zhmotnělý stín a v ruce svíral hůl, do níž byla vsazená lebka.
Když herec znovu promluvil, jeho hlas se k nim nesl, jako by se linul
přímo z okolního příšeří.

„Tito muži jsou
pod mou ochranou. Nemůžete jim ublížit.“

„Co to má u všech
pekel znamenat?“ zeptal se džasuru, ale v hlase mu zazněl ustaraný tón.

„Nemůžete nám
ublížit,“ odvětil mistr Kit. „Vaše šípy k nám nedoletí. Vaše meče
neprotnou naši kůži. Nemáte nad námi žádnou moc.“

Marcus se
obrátil zpět k džasuruovi. Zbojníkův obličej byl zrůzněný obavami a zmatkem.

„To je hovadina,“
nechal se slyšet jeden z trojice jezdců stojících za ním, ale neznělo to
moc přesvědčeně.

„Kdo je to?“
chtěl vědět džasuru.

„Můj zaříkávač.“

„Slyš mne!“ zvolal mistr Kit a sám hvozd
jako by při těch slovech utichl. „Stromy jsou našimi spojenci a stín dubu
nás chrání. Nemůžeš nám ublížit, chlapče. A ustoupíš nám z cesty.“

Marcuse
zamrazilo. Bylo vidět, že Orcus, král démonů, má podobný účinek i na
loupežníky. Ucítil záchvěv nejisté naděje. Džasuru stáhl luk z popruhu a nasadil
na tětivu zákeřně vyhlížející šíp.

„Řekni to ještě
jednou, ty hajzle!“ zakřičel.

I v přítmí
Marcus uviděl, jak se mistr Kit pousmál. Herec zvedl ruce a tmavé záhyby
jeho kostýmu se rozvlnily jakoby samy od sebe, stejně jako při představení ve
Vanai. Nějak to souviselo s nerovnými stehy, ale v kombinaci s Kitovým
hrobovým hlasem a vzdorovitou pózou to působilo dost znepokojivě. Mistr
znovu promluvil, pomalu, zřetelně a s neochvějným sebevědomím.

„Neublížíš mi.
Tvůj šíp mine.“

Džasuru se
zamračil a natáhl tětivu. Rohovinový luk zavrzal.

Mno, proletělo Marcusovi hlavou, za
pokus to stálo. A o vteřinu později: To mě podrž. On vážně
mine.

Šíp prosvištěl
šerem. Mistr Kit nehnul ani brvou, když mu proletěl kolem ucha. Džasuru si
olízl rty masitým černým jazykem, načež zaletěl pohledem od Marcuse k mistru
Kitovi a zase zpátky. V jeho očích se nyní zračil nefalšovaný strach.

„A já
skutečně jsem Marcus Wester, ať už to pro tebe znamená cokoliv.“

V nastalém
tichu byste se stihli čtyřikrát dlouze nadechnout, než džasuru zarejdoval s koněm
na stranu a zvedl ruku. „Tady nic nenajdeme, chlapi,“ houkl. „Kvůli těmhle
srágorám se ani nebudeme obtěžovat.“

Jezdci odcválali
do lesa. Marcus stál na cestě, poslouchal, jak zvuk jejich kopyt slábne, a docházelo
mu, že dnes přece jen nakonec nezemře. Založil si ruce za zády, aby se mu
přestaly třást, a ohlédl se po veliteli karavany. Třásl se taky. Aspoň, že
v tom Marcus nebyl sám. Přešel ke krajnici a naklonil se, aby se
přesvědčil, že i lučištníci na okraji porostu už zmizeli.

Yardem zamířil k němu.
„Divná věc,“ odtušil.

„Divná,“
přisvědčil Marcus. „Asi nemáme rumpál, viď? Musíme ten strom odklidit.“

 

Toho večera
uvařila velitelova manželka maso. Ne klobásu ani solené vepřové, ale čerstvě
zabité jehně, které velitel karavany koupil na statku u lesa. Maso bylo
tmavé a syté, ochucené rozinkami a pikantní žlutou omáčkou. Povozníci
s kočími a většinou Marcusových stráží seděli u krajnice kolem
hučícího táboráku. Všichni kromě toho kluka, co vezl vlnu, Taga, který si snad
nikdy k nikomu neposedl. A u samostatného ohníčku stranou od
ostatních večeřel Marcus s mistrem Kitem.

„Takhle jsem se
živil ještě předtím… no, ve tvém případě asi ne předtím, než ses narodil,“
připustil herec. „Postávám před lidmi, většinou na povoze, a přesvědčuju
je. Tvrdím jim, že jsem padlý král nebo námořník, který ztroskotal v neznámé
zemi. Předpokládám, že vědí, že to není pravda, ale jestli tomu správně
rozumím, mám za úkol přimět je, aby tomu uvěřili navzdory svému úsudku.“

„A jak jste
to teda udělal dneska? Přemluvil jste toho pazdráta s lukem, aby
znejistěl? Opravdu to nebyla magie?“

„Já bych řekl,
že přemluvit někoho, aby uvěřil ve vlastní selhání, má k magii dost
blízko. Vy ne?“

„Vlastně ani ne.“

„V tom
případě se naše názory patrně rozcházejí. Ještě víno?“

Marcus si od něj
vzal nabízený měch a stříkl si svěže chutnající víno rovnou do úst. Ve
světle obou ohňů – toho malého, který jim hřál kolena, i toho většího o patnáct
metrů dál – se stíny tiskly k tvářím i očím starého herce.

„Jestli vás to
uklidní, kapitáne, něco vám odpřisáhnu. Umím být velice přesvědčivý a umím
poznat, když se někdo snaží přesvědčit mě. Toť veškerá magie, kterou vládnu.“

„Podepsal byste
tohle prohlášení vlastní krví?“ opáčil Marcus a mistr Kit se rozesmál.

„Radši ne. Jak
si jednou zakrvácíte kostým, dá se to vyprat jen velmi těžko. Ale co vy? Co
jste měl v úmyslu, když jste se tomu muži takhle otevřeně postavil?“

Marcus pokrčil
rameny.

„Neměl jsem v úmyslu
nic. Nic konkrétního. Jen mi přišlo, že na to velitel karavany jde špatně.“

„Bojoval byste?“
vyzvídal mistr Kit. „Kdyby došlo na meče a šípy?“

„Samozřejmě. Asi
ne moc dlouho, vzhledem k tomu, kolik jich bylo, ale bojoval bych. Yardem
taky a doufám, že vaši lidé by bojovali s námi. Za to nás přece
platí.“

„Přestože jste
věděl, že nemůžeme vyhrát?“

„Ano.“

Mistr Kit
přikývl. Marcus měl dojem, že v koutcích jeho úst číhal úsměv, ale v mihotavém
světle plamenů si tím nemohl být jistý. Možná šlo o něco jiného.

„Rád bych
poskytl vašim lidem základní výcvik. Hodinu předtím, než ráno vyrazíme na
cestu, a hodinu poté, co zastavíme na noc. Moc toho s nimi asi
nesvedeme, ale měli by o meči vědět víc, než jen za který konec se má
držet.“

„To mi přijde
moudré,“ přitakal mistr Kit.

Marcus vzhlédl k nebi.
Hvězdy se třpytily jako navátý sníh a měsíc, jenž před chvílí vyšel, vrhal
na černou zem dlouhé vybledlé stíny. Za sebou měli les, ale ve vzduchu byla
pořád ještě cítit blížící se bouřka. Déšť, rozhodl se Marcus. Asi bude pršet.
Mistr Kit dál žvýkal jehněčí s očima upřenýma do ohně a zamyšleným
výrazem.

„Žádný strach.
Dneska nás potkalo to nejhorší,“ řekl Marcus. „Tím veškeré vzrušení končí.“

Mistr Kit se na
něj ani nepodíval a místo toho se dál zdvořile usmíval do plamenů. Marcus
zapochyboval, jestli starý pán vůbec ještě někdo řekne. Když nakonec promluvil,
zněl jeho hlas tiše a zamyšleně.

„Nejspíš,“
pronesl.











Geder
Geder si
představoval, že Vanai bude podobné Kamnipolu nebo Estinportu – velké město z kamene
a jadeitu. Natěsnané dřevěné stavby a široké kanály byly menší, než
očekával, a zároveň větší. Dokonce i hlavní náměstí dobytého města
bylo ve srovnání se širokými kamnipolskými občinami malé a nejbohatší
části Vanai se hemžily lidmi úplně stejně jako kterákoli lepší chudinská čtvrť
doma. Kamnipol bylo město. Vanai připomínalo dětský domeček z dřevěných
odřezků, který se poněkud rozrostl. Svým zvláštním, cizím a nepravděpodobným
způsobem bylo krásné. Ještě se nerozhodl, jestli se mu líbí nebo ne.

Kulhavě
procházel deštěm ztmavlými ulicemi okupovaného města, opíraje se na každém
kroku o vycházkovou hůl z palisandru a stříbra. Proslov lorda
Ternigana měl každou chvíli začít a přestože Gederovu nepřítomnost by
omlouvalo jeho zranění, už takhle toho zmeškal víc než dost. Představa, že po
návratu domů bude otci vyprávět historky o tom, jak v bitvě omdlel a dvoudenní
rabování strávil ve společnosti zaříkávače, který mu ošetřoval nohu, byla sama
o sobě dost hrozná.

Kanál lemující
východní konec skrovného Velkého náměstí byl ucpaný spadaným listím, jež svým
zlatem, červení a žlutí přetvářelo tmavou vodní hladinu. Před Gederovým
pohledem se z vody náhle vynořila želva a vystrčila na hladinu černou
hlavičku. Ke krunýři jí lnul zářivě rudý list. Želva majestátně proplula kolem
čehosi, co zpočátku vypadalo jako poleno, ale ve skutečnosti to byla mrtvola ve
vodou nasáklých barvách někdejšího knížete – vanajský voják přivezený na povoze
z bojiště a vyklopený do kanálu jakožto varování pro starousedlíky.

Ostatní těla
byla rozvěšená po stromech v parcích a na kolonádách. Ležela na
palácových schodištích, tržištích i prostranství před městskou šatlavou,
kde bývalý kníže nyní jedl, sral a třásl se před svými poddanými. Zápach
hnijícího masa mírnilo jedině chladné počasí.

Až kníže odjede
do vyhnanství, budou mrtvoly svezeny na hromadu a spáleny. Kdysi byly
lidmi. Teď to byla politická instalace.

„Palliako!“

Geder vzhlédl.
Přes půlku Velkého náměstí na něj mával zachmuřený Jorey Kalliam. Geder se
odvrátil od želvy s mrtvolou a jal se mužně kulhat po dlažbě.
Antejští šlechtici stáli v bojovém šiku a čekalo se už jen na pár
opozdilců, jako byl on. Před nimi na holé zemi sedělo těch pár představitelů
města, kteří byli ušetřeni. Timzinajští kupci a zástupci cechů, prvokrevní
řemeslníci a pragmaticky smýšlející velmoži. Na sobě měli vlastní šatstvo –
povětšinou nezaměnitelně říšského střihu – a tvářili se spíš jako
shovívaví účastníci náboženského obřadu než jako poražení a zavržení.
Sodai Carvenallin, sekretář lorda Ternigana, stál kousek od nich na kamenné
plošině, k níž byli všichni obráceni čelem, a se založenýma rukama se
díval před sebe. Geder s ním nemluvil od té noci, co se spolu opili. Té
noci, kdy Klin spálil jeho knihu. Geder zavrtěl hlavou, aby tu vzpomínku
zahnal, a zaujal své místo.

Snažil si
nevšímat nové parády na těch, kdo stáli kolem něj, ale nešlo to.

Pelerína sira
Gospeye Allintota byla sepnutá broží z tepaného stříbra a zářivého
rubínu. Meč Sozlua Verena spočíval v pochvě z dračího jadeitu a zažloutlé
slonoviny, která mohla být klidně i tisíc let stará. Jorey Kalliam měl na
krku zlatý řetěz, jehož cena patrně přesahovala měsíční nájem ze všech
rivenhalmských statků. Šaty měli čerstvě vyprané a boty se jim leskly i v šedavém
svitu zatažené oblohy. Válečnická šlechta Anteje stavěla svůj lup pyšně na
odiv. Geder sklopil zrak ke své hůlce, která měla ze všeho nejblíž k jeho
válečné kořisti, a pokusil se na ni být pyšný.

„To je tedy den,“
prohlásil a kývl hlavou k nízkým šedým oblakům. „Ráno dokonce trochu
sněžilo. Ještěže v tomhle počasí nemusíme mašírovat. Ale stejně brzy
budeme, co? Musíme přece králi donést podíl.“

Jorey Kalliam
potichu zahučel na souhlas, ale do očí Gederovi nepohlédl.

„Má noha už je
na tom lépe. Samý prospěšný hnis,“ pokračoval Geder. „Ale slyšel jste o hraběti
Hirenovi? Rána na paži se mu zanítila. Včera v noci zemřel, když mu ji
zkoušeli amputovat. Věčná škoda. Byl to dobrý chlap.“

„Byl,“ přitakal
Jorey.

Geder se snažil
zachytit jeho pohled, ale Jorey upíral zrak do prázdna. Nebo ne. Jeho oči
neustále těkaly, jako by něco hledaly. Geder se začal také rozhlížet, ale
netušil, co by to mělo být.

„Děje se něco?“
zeptal se tiše.

„Není tu Klin.“

Geder se zadíval
do davu, tentokrát soustředěněji. V útvaru zely mezery po mužích, kteří
padli, utrpěli zranění nebo byli lordem maršálem odveleni. Kalliam měl pravdu.
V čele skupiny měl stát sir Alan Klin a za ním se měli řadit muži,
jimž velel. Místo toho tam stál sir Gospey Allintot s hrdě zdviženou
bradou.

„Není nemocný?“
zauvažoval Geder. Jorey se uchechtl, jako by to byl jen vtip.

Bubny ohlásily
příchod lorda maršála. Shromážděná antejská šlechta pozvedla ruce, aby mu
zasalutovala, a lord Ternigan je nechal pár okamžiků čekat, než pozdrav
opětoval. Vlivní vanajští muži za ním přijímali své rituální ponížení ve
zdvořilém tichu. Jorey zamručel a zatvářil se kysele. Už nikoho nehledal.
Geder sledoval jeho pohled a spatřil Klina stát vzadu na plošině vedle
maršálova sekretáře. Na sobě měl hedvábnou tuniku, nohavice ve střízlivém
odstínu rudé a plášť z načerno obarvené vlny. Jejich střih vypovídal
spíš o úředničině než o čepelích a bitvách.

Geder ucítil,
jak se mu sevřel žaludek. „My tady zůstaneme?“ zeptal se polohlasem. Jorey
Kalliam neodpověděl.

„Páni antejští,“
oslovil je Ternigan, jehož hlas se náměstím nerozléhal tak zvučně, jak by měl.
Lord maršál se zřejmě nachladil. „Jménem krále Simeona vám všem děkuji. Díky
vaší udatnosti je říše opět v bezpečí. Rozhodl jsem se vrátit okamžitě do
Kamnipolu s podílem, jejž Vanai dluží koruně. Léto se chýlí ke konci a čeká
nás dlouhý pochod, takže nemá smysl strávit celý týden nazouváním bot. Požádal
jsem sira Alana Klina, aby setrval v pozici vanajského protektora do doby,
než král Simeon jmenuje stálého místodržícího. Ti z vás, kdo jej
následovali do boje, jej budou následovat i zde.“

Vydané rozkazy
stvrdil nepatrným pokývnutím, načež obrátil pozornost k mužům usazeným na
dlažbě. Zatímco líčil dějiny antejských nároků na Vanai a ospravedlňoval
okupaci válkami a dohodami uzavřenými před šesti staletími mezi dávno
zaniklými dynastickými rody a nezávislými sněmy, snažil se Geder vyrovnat
s tím, co ho právě potkalo.

Žádný návrat do
Kamnipolu se nekoná, aspoň ne letos. Možná ještě několik let ne. Rozhlédl se po
nahloučených dřevěných budovách se strmými sedlovými střechami, jež se k sobě
choulily v úzkých uličkách, po velkém kanálu, jímž barže a čluny
připlouvaly od řeky do města a zase zpět, po nízké šedivé obloze. Tohle už
nebylo žádné exotické dobrodružství. Tady teď bude žít. Tisíc napůl zformovaných
nadějí na návrat do Kamnipolu, do Rivenhalmu a k otcovskému krbu
vzalo v jediném okamžiku za své.

Ternigan
poodstoupil od okraje plošiny, převzal od svého sekretáře zapečetěný dopis a předal
jej Alanu Klinovi, ochránci Vanai. Klin předstoupil, otevřel dopis a přečetl
nahlas pověřovací list od lorda maršála. Geder zavrtěl hlavou. Zoufalství, jež
s každou větou narůstalo, věrně odráželo, jak dychtivě se těšil na konec
tažení a na to, že konečně bude mít od Klina pokoj.

Bolest v noze
tepala, zatímco Klin ujišťoval představitele města, že bude se všemi rasami
zacházet stejně a že věrnost Anteji bude odměněna, avšak proradnost
ztrestána bez meškání a bez milosrdenství. Zejména sláva Anteje obecně a krále
Simeona zvláště mu zabrala skoro hodinu. Dokonce i zbytek Gederovy kohorty
se už ke konci začal ošívat. Poté poděkoval lordu maršálovi a formálně
přijal nové pověření. Zdravice se setkala s nadšeným ohlasem, v němž
zaznívala spíš radost z toho, že ceremonie je u konce, než z Klinova
proslovu jako takového. Občané vanajští se zvedli na nohy, protáhli si
zdřevěnělé údy a začali se mezi sebou dohadovat jako kupci na trhu.

Geder zaznamenal
v řadách obránců říše smíšené reakce. Někteří z nich Klinovi a jeho
mužům jejich novou roli záviděli. Úsměv sira Gospeyho Allintota byl tak široký,
že skoro až zářil. Jorey Kalliam odkráčel se zamyšleným výrazem a Geder se
s ním namáhavě snažil držet krok.

„To je
vyhnanství,“ prohlásil, když se trochu vzdálili od hlavního hloučku. „Vyhráli
jsme bitvu a místo odměny nás odsoudili ke stejně jistému vyhnanství jako
toho zatraceného vanajského knížete.“

Jorey na něj
pohlédl se směsí lítosti a podráždění. „O tohle Klin usiloval od
samého začátku. V nic jiného nedoufal.“

„Proč?“

„S pozicí
králova mluvčího se pojí jistá moc. Dokonce i ve Vanai. A když se Klin
osvědčí, určitě nepřijde zkrátka ani tehdy, až přijde čas město znovu prodat.
Nyní mě omluvte. Musím napsat otci.“

„Jistě. Také
bych to měl oznámit rodině. Jen nevím, co jim mám říct.“

Joreyův smích
byl tichý a trpký.

„Řekněte jim, že
se na vás přece jen nakonec dostalo.“

*

Pakliže ještě
přetrvávaly nějaké pochybnosti ohledně toho, kdo z mužstva se těší Klinově
přízni, rozptýlily se hned poté, co lord Ternigan projel městskou branou.
Klinův nový sekretář, syn vysoce postaveného timzinajského kupce, odvedl Gedera
ze špitálu do jeho nového domova – tří malých místností v druhořadém
paláci, který předtím sloužil jako skladiště a stále ještě byl cítit
krysími chcankami. Aspoň tu však byl malý krb a stěnami neprofukovalo tak
jako ve stanu.

Každý den
přinesl Gederovi další rozkaz od lorda Klina. Bylo zapotřebí uzavřít a zabarikádovat
jeden z říčních průplavů, vyhlásit na tržišti, že každý trhovec si musí
koupit antejské povolení, bude-li chtít nadále provozovat živnost, nebo uvěznit
jednoho z věrných stoupenců sesazeného knížete pro výstrahu ostatním. Byli
to sice prostí vojáci, kdo oznamoval tyto požadavky a vynucoval si jejich
plnění, ale přítomnost šlechtice byla nezbytná; dávala na srozuměnou, že je zde
přítomna antejská aristokracie, která hodlá dohlížet na chod svého nového
města. A vzhledem k tomu, jakými úkoly byl pověřován, pojal Geder obavu,
že než skončí zima, bude z něj nejnenáviděnější muž ve Vanai.

Je třeba zavřít
populární bordel? Oddílu velel Geder. Vyhnat vdovu a děti po věrném
stoupenci z jejich obydlí? Geder. Zatknout význačného příslušníka místní
kupecké třídy?

„Smím vědět, z čeho
mne obviňujete?“ optal se magistr Imaniel z vanajské pobočky Medejské
banky.

„Omlouvám se.
Mám rozkaz přivést vás k lordu protektorovi třeba i proti vaší vůli.“

„Tak rozkaz,“
zopakoval mužík znechuceně. „A vést mě ulicemi v řetězech?“

„Součást
instrukcí. Omlouvám se.“

Vanajská budova
Medejské banky stála v postranní uličce a byla jen o málo větší
než dům kterékoli zámožné rodiny. Přesto však působila zvláštně holým dojmem.
Zastihli tu jen nevysokého, sluncem osmahlého magistra a dobře živenou
ženu, která teď u vchodu lomila rukama. Magistr Imaniel vstal od stolu,
přelétl pohledem vojáky postávající za Gederem a upravil si tuniku.

„Pochybuji, že
byste věděl, kdy se budu moci vrátit ke své práci,“ nadhodil.

„Nikdo mi nic
neřekl.“

„To přece
nemůžete,“ namítla ta žena. „Nic jsme vám neudělali.“

„Cam,“ okřikl ji
bankéř. „Nech toho. Jsem si jist, že jde o čistě obchodní záležitost.
Kdyby se někdo ptal, řekni jim, že došlo k omylu, který s přeurozeným
lordem protektorem ihned napravíme.“

Žena – Cam – si
skousla ret a odvrátila zrak. Magistr Imaniel nehlučně přistoupil ke
Gederovi a uklonil se.

„Nešlo by to
aspoň bez těch okovů?“ navrhl. „Moje práce do značné míry závisí na dobré
pověsti a…“

„Moc mě to mrzí,
ale lord Klin mi dal –“

„Rozkaz,“
dokončil větu bankéř. „Chápu. Pojďme tedy, ať už je to za námi.“

Na ulici se
shromáždil dav, jelikož zvěst o Gederově příchodu se zjevně rozletěla
rychleji než na ptačích křídlech. Geder kráčel obklopen zbrojnoši a do
okovů zakutý vězeň s cinkotem za ním. Když se po něm ohlédl, zjistil, že
mužova vrásčitá tvář zatuhla do masky pobavené shovívavosti. Nedokázal
odhadnout, jestli bankéř tu nebojácnost jen hraje, nebo jestli je skutečná.
Cestou kolem kanálů a ulicemi se za bankéřem v řetězech leckdo
ohlédl. Geder pochodoval za odhodlaného ťukání hůlkou do dlažby. Snažil se
tvářit věcně, aby zamaskoval, že netuší, proč dělá to, co dělá. Nepochyboval,
že ještě dnes ráno bude o mužově zatčení vědět celé město. Skutečnost, že
to očividně byl Klinův záměr, ho moc neuklidňovala.

Sir Alan Klin na
ně čekal v prostorné komnatě, která původně sloužila jako knížecí
audienční síň. Veškeré insignie bývalé vlády byly odstraněny nebo překryty
antejskými praporci krále Simeona a rodu Klinů. Vzduch byl cítit kouřem,
deštěm a vlhkou psí srstí. Sir Alan vstal od stolu a usmál se.

„Magistr Imaniel
z Medejské banky?“

„Osobně, lorde
protektore,“ opáčil bankéř s úsměvem a úklonou.

Hovořil vlídně.
Geder by skoro až věřil, že Klin toho muže právě nezostudil před celým městem. „Patrně
jsem vaše lordstvo čímsi urazil. Rád bych se samozřejmě omluvil. Dozvím-li se,
o jaký prohřešek šlo, příště se jej pochopitelně vystříhám.“

Klin ležérně
mávl rukou.

„Nic takového,
vážený pane. Jen jsem hovořil s vaším bývalým knížetem před jeho odchodem
do vyhnanství. Řekl mi, že jste odmítl financovat jeho tažení.“

„Zdálo se
nepravděpodobné, že by svůj dluh kdy splatil,“ objasňoval magistr Imaniel.

„Chápu.“

Geder těkal
pohledem z jednoho na druhého. Rozhovor se nesl v tak poklidném,
téměř družném duchu, že ho to mátlo. V Klinových očích však byla jistá
tvrdost, která – spolu s okovy, jež nadále poutaly bankéřova zápěstí a kotníky
– dodávala všemu, co říkal, výhrůžný podtón. Klin se pomalu vrátil ke stolu,
kde na stříbrném tácu stále ještě spočívaly zbytky oběda.

„Pročítal jsem
si hlášení z rabování. A všiml jsem si, že podíl pro krále Simeona,
jenž byl vzat z vašeho podniku… byl, jaksi, překvapivě malý.“

„Můj bývalý
kníže zřejmě choval nadnesenou představu o výši mých financí,“ prohlásil
magistr Imaniel.

Klin se pousmál.
„Jsou někde zakopané, nebo jste je propašoval z města?“

„Nechápu, jak to
myslíte, můj pane.“

„Nebudete tedy
nic namítat proti tomu, když u vás můj faktor provede účetní revizi?“

„Jistěže ne.
Máme radost, že se Antea chopila vlády, která jí právem náleží, a těšíme
se, že od nynějška budeme moci obchodovat ve vstřícnějším a spořádanějším
prostředí.“

„A přístup
do vašeho domu?“

„Samozřejmě.“

Klin přikývl. „Jste
srozuměn s tím, že vás musím zadržet, dokud nezjistím, jak se věci mají?
Veškeré finance v držení vaší banky jsou nyní předmětem antejské revize.“

„Něco podobného
jsem čekal, ale snad se neurazíte, když řeknu, že jsem doufal v opak.“

„Žijeme v pokleslém
světě. Děláme, co musíme,“ pravil Klin, načež prohodil k veliteli stráží
stojícímu po Gederově levici: „Odveďte ho do městské šatlavy. Dejte ho do
spodního patra, aby ho všichni viděli. Kdyby se s ním někdo pokusil
navázat hovor, zapište si, co řekne, a zadržte ho.“

Geder se díval,
jak mužíka odvádějí. Nebyl si jistý, jestli ho má doprovodit nebo ne. Klin ho
však nepropaloval pohledem, takže možná měl opravdu zůstat.

„Pochopil jste,
o co šlo, Palliako?“ zeptal se Klin, když zbrojnoši s bankéřem
odešli.

„V bance
nebylo tolik peněz, kolik jsme čekali?“

Klin se zasmál
způsobem, z něhož nešlo vyčíst, zda se mu náhodou nevysmívá.

„Však ony tam
jsou. Někde. A podle toho, co říkal kníže, jich nebylo zrovna málo. Dost
na zaplacení armády žoldáků, aby jí stálo za to přečkat i obléhání. Dost
na to, aby se za ně daly koupit třeba dvě maccijské armády. Možná i víc.“

„Ale knížeti je
neposkytl.“

„Ne z loajality
vůči nám. Bankéři se neklanějí žádnému trůnu. Pakliže ovšem ty peníze hodil do
kanálu, někdo mu musel pomáhat s jejich přepravou. Jestli je zakopal,
někdo se musel ohánět rýčem. Jestli je propašoval z města, někdo to musel
zařídit. A pokud ta osoba spatří ředitele banky v šatlavě, může
zpanikařit a pokusit se uplatit někoho, kdo by jí mohl zaručit svobodu.“

„Aha.“

„Vás si lidé spojují
se zatčením, takže byste následujících několik dní měl být po ruce,“ pokračoval
Klin. „Co nejpřístupnější. A informujte mne o všem, co se dozvíte.“

„Samozřejmě,
pane.“

„Výborně.“
Nastalé ticho se začalo protahovat a Geder pochopil, že má odejít.

Vrátil se na
náměstí, našel si kamennou lavičku pod stromem s černou kůrou, z něhož
již opadalo téměř všechno listí, a posadil se. Bolela ho noha, ale aspoň
už ho nemrazilo v místech, kde mu ze stehna prýštila čerstvá krev a hnis.
Naproti přes ulici postávala skupinka mladíků – prvokrevníků a timzinajů,
kteří se družili, jako by mezi jejich rasami panoval naprostý soulad – a tvářila
se, že ho nepozoruje. Hejno vran spolu rozmlouvalo ve větvích stromů, načež se
vzneslo do vzduchu jako okřídlený dým. Geder ťukal špacírkou do dlažby; ty
drobné nárazy do prstů ho zvláštně uklidňovaly.

Následujících
několik dní bude dělat návnadu na háčku. To mu bylo jasné. Třeba bankéřovi
komplicové využijí příležitosti koupit si antejskou shovívavost. Možná se však
radši budou držet z dohledu. A dost možná se postarají o to, aby
muže spojovaného s celou tou patálií stihla nějaká nehoda. Klin ho
vystavil nebezpečí, aniž by se vůbec obtěžoval zmínit, že mu něco takového
hrozí.

Stále to však
bylo pár dní, během nichž mohl brousit po ulicích a tržištích a vymlouvat
se na Klinovy rozkazy. Od svého panoše věděl o knihkupci sídlícím v jižní
čtvrti. Konečně by se za ním mohl vypravit. Bude sice muset být ozbrojený a v doprovodu
strážného, ale aspoň se tam podívá.

Další dva dny se
Geder toulal po vanajských ulicích, kavárnách a pivnicích, ale obezřetně.
V kostele, kde nad ním opisovaly širokou spirálu hlasy chrámového sboru,
si dával záležet, aby se neposadil do lavice příliš blízko k někomu
jinému. Na trhu se probíral napůl shnilými svazky vystavenými na knihkupcově
káře, ale s vojákem za zády. A třetího dne za ním přišel vozka jménem
Olfríd, aby ho informoval o karavaně zorganizované známým spojencem
Medejské banky mistrem Willem.

Tehdy Geder
poprvé uslyšel jméno Marcuse Westera.











Cithrin
Náročný převlek
a bohatství ukryté ve voze zaměstnávaly Cithrin natolik, že se dopustila
přehmatu.

„Na cos myslel,
hochu?“ vyjel na ni velitel karavany. Cithrin sklopila pohled k jeho botám
– tváře jí planuly a hrdlo měla stažené studem. Oba měli boty obalené
rudým prachem ze dvora karavanseraje a na zemi kolem nich leželo ojíněné
spadané listí.

„Mrzí mě to,“
řekla a její slova zbělela mrazem.

„Jsou to muly.
Musíš se o ně starat. Jak dlouho už se to takhle vleče?“

„Pár dní,“
odpověděla, sotva hýbajíc rty.

„Nahlas, hochu!
Jak dlouho?“

„Pár dní.“

Chvíle ticha.

„Dobrá. Povoz s pící
se dá utáhnout i ve třech. Přivaž tu nemocnou venku ke stromu a já ti
místo ní přivedu jednu z mých.“

„Ale když ji
tady necháme, umře,“ namítla Cithrin.

„Jo, to je taky
účel.“

„Vždyť za to
nemůže. Nemůžete ji tady jen tak nechat umřít.“

„Dobrá. Přinesu
ti nůž a ty ji můžeš podříznout.“

Cithrinino
rozhořčené mlčení bylo výmluvnost sama. Průzračné mžurky na velitelových očích
se zatáhly a znovu roztáhly, takže mrkl, aniž by z ní spustil oči.

„Jestli by ses
radši trhnul od karavany, tak si posluž. Beztak se vlečeme až hrůza. Nezastavím
konvoj jen proto, že se neumíš starat o své spřežení. Dej mi vědět, jak
ses rozhodl.“

„Nenechám ji
tady,“ oznámila mu, zaskočená vlastními slovy. Zděšená tím, že je myslela
vážně. Nemůže se přece trhnout od karavany.

„Je to jen mula.“

„Nenechám ji
tady.“ Podruhé už to znělo lépe.

„V tom
případě jsi blbec.“

Velitel karavany
se otočil, odplivl si a odkráčel. Cithrin se za ním dívala, jak se ubírá
zpátky ke kamenným zdem a tenké doškové střeše nocležny. Když bylo jasné,
že už nepřijde, vrátila se do stáje. Větší z jejích mul postávala v boxu
se sklopenou hlavou. Dýchala ztěžka a trhaně. Cithrin k ní
přistoupila a pohladila ji po husté nepoddajné srsti. Mula zvedla hlavu,
zastříhala uchem a znovu ji svěsila.

Zkusila si
představit, jak ji uvazuje ke stromu, aby podlehla nemoci a sněhu. Zkusila
si představit, jak jí podřezává teplý, huňatý krk. Jak teď dopraví ty peníze do
Karsu?

„Omlouvám se,“
řekla. „Nejsem opravdický vozka. Nevěděla jsem to.“

Zpočátku si
myslela, že pomalé tempo povozu má na svědomí její neschopnost, že mezera,
která se v průběhu odpoledne rozvírala mezi jejím spřežením a povozem
jedoucím před ní, znamená, že nepohání muly dost silně, nebo že jí unikají
nějaké jemnější nuance zatáčení. Až když větší z obou mul začala kašlat –
vlhký, zahleněný zvuk –, došlo jí, že je nemocná. Magistr Imaniel se doma
náboženským obřadům vyhýbal, ale Cithrin se modlila, aby se zvíře uzdravilo
vlastními silami.

Neuzdravilo.

Karavanseraj –
zřícenina jen tak tak udržovaná těmi, kdo tudy projížděli – stál na úbočí
širokého svažitého kopce, prvního vrcholku předhůří zasněženého horského pásma,
jež označovalo konec území Svobodných měst a počátek Birancouru. Už teď se
v dálce nad obzorem modraly jeho štíty. Průsmyk procházející mezi nimi
představoval nejkratší trasu z Vanai do Karsu.

Kars. Už samotný
název pro ni měl bezmála posvátný význam. Kars, největší město Severního
Pomoří, shlížející na poklidné moře. Domov bílých věží tyčících se nad
křídovými útesy, Soumračného sněmu a Dračího hrobu. Sídlo Medejské banky a konec
její pašerácko-uprchlické kariéry. Nikdy je nenavštívila, ale toužila po něm
stejně silně, jako člověk touží po domově.

Mohla by do
Karsu dojet sama. Bude muset. Jenže nevěděla kudy. Ani jak uzdravit nemocnou
mulu. Ani co si počne, když na ni z lesa vyběhne další banda zbojníků.

Mula se z plných
plic nadechla a zakašlala – hluboce, vlhce a sípavě. Cithrin k ní
přistoupila a podrbala ji za širokýma měkkýma ušima.

„My už něco
vymyslíme,“ prohodila stejně tak k sobě jako ke zvířeti. „Všechno dopadne
dobře.“

„Nejspíš opravdu
ano,“ ozval se mužský hlas.

Ve dveřích stáje
se objevil ten zaříkávač, mistr Kit, se ženou, jíž říkali Opal. Cithrin udělala
další půlkrok k mule a ovinula jí ruku kolem skloněného krku, jako by
ji chtěla chránit. Nebo aby mula chránila ji. Dech se jí zrychlil napjatým
očekáváním.

„Tak tohle je
ten chudáček?“ zeptala se Opal, když se protlačila kolem zaříkávače. „Vypadá
dost strhaně, co?“

Cithrin přikývla
a sklonila hlavu, aby se nestřetla s jejich pohledy. Opal vklouzla do
stání, obešla zvíře a zastavila se, aby mu přitiskla ucho k boku.
Poté, tiše prozpěvujíc slova, jimž Cithrin nerozuměla, poklekla vedle muly a zlehka
jí rozevřela tlamu.

„Opal se stará o naše
zvířata, když nějaká máme,“ vysvětloval mistr Kit. „Zjistil jsem, že když dojde
na bytosti s kopyty, je na ni naprosté spolehnutí.“

Cithrin
přikývla, rozpolcená mezi návalem vděčnosti a znepokojením pramenícím z těsné
blízkosti zbrojnošů. Opal se zvedla a pozorně očichala zvířeti uši.

„Tag, že ano?“
optala se a Cithrin přikývla. „Nuže, Tagu, všiml sis, jestli netáhl na
stranu? Nemusels ho často napomínat?“

Cithrin
zapátrala v paměti a zavrtěla hlavou.

„Aspoň že tak,“
kývla Opal a pak dodala přes rameno k mistru Kitovi: „Uši má zřejmě v pořádku,
což je jen dobře. Sice sípe, ale vodu na plicích nemá. Hádala bych, že ho stačí
dva dny držet v teple a bude zdravý jako řípa. Ale chtělo by to víc
pokrývek.“

„Dva dny. Divil
bych se, kdyby proti tomu kapitán Wester nic nenamítl.“

Ticho narušovalo
jen lopotné dýchání zvířete a ševelení ranního vánku ve větvích. Cithrin
ucítila, jak se jí uzel v žaludku stahuje do něčeho, co silně připomíná
nevolnost.

„O jednu
stráž míň nebo víc, to je přece úplně fuk,“ prohlásila Opal. „Zůstanu s Tagem
a jen co se ten chudáček trochu sebere, vyrazíme za vámi. Budete mít den
nebo dva náskok a povoz s dobrým spřežením jede rychleji než plně
naložená karavana.“

Zaříkávač si
založil ruce na prsou a zamyslel se. Cithrin zaplavila náhlá naděje.

„Zvládneš to?“
zeptal se mistr Kit. Oči měl vlídné a hlas měkký jako starý flanel.

„Ano, pane,“
potvrdila Cithrin co nejhlubším a nejmužnějším hlasem. Zaříkávač přikývl.

„Řekl bych, že
za optání nic nedáme. Ale co kdybys to radši nechal na mně, Tagu?“

Přikývla a starý
pán se usmál. Pak se otočil a zamířil zpátky k ubytovně, zanechávaje
Cithrin o samotě s Opal a zvířaty.

Úleva v ní
trochu otupila strach. A třeba to nakonec ani nebude takový průšvih. Opal
na sobě měla koženou zbroj a Cithrin byla převlečená za muže, díky tomu by
nemusely vzbuzovat přílišné podezření. Od ostatních budou oddělené jen pár dní,
takže bude úplně stačit, když se neprozradí před Opal. A její údajně
odlišné pohlaví jí poskytne věrohodnou záminku pro soukromí.

Přesto však
strach tak docela nepominul. Pramenil z toho, říkala si, že ví víc než
ostatní. Málem přitom slyšela magistra Imaniela, jak u večeře s Cam a Beselem
dopodrobna rozebírá, že se ten či onen kupec nebo prelát choval jinak, než
očekával, a co z toho vyplývá. Cithrin věděla, že vozka Tag převáží
jmění, za nějž by šla koupit malá armáda, ale nikdo jiný to nevěděl. To, že se
teď opozdí za zbytkem karavany, ji nevystavovalo o nic většímu riziku, než
kdyby opravdu převážela náklad nebarvené vlny. Její vyhlídky se jen jeví jako
horší, protože ví, kolik je ve skutečnosti v sázce. Zatím ji nikdo
neodhalil. Nikdo nepátrá po ní ani po jejím nákladu, mula se uzdraví a ona
nebude muset cestovat do Karsu sama. Všechno bude dobré.

„Poprvé na
cestě?“ promluvila Opal.

Cithrin po ní
střelila pohledem a kývla hlavou.

„Hlavně si
nedělej zbytečné starosti, broučku,“ řekla zbrojnoška. „My se o naše lidi
postaráme.“

Trvalo to
několik hodin, než se Cithrin pozastavila nad tím, proč by námezdná žoldnéřka
vůbec zahrnovala takřka neschopného vozku mezi naše lidi, a to už
bylo vše domluveno a karavana i s kapitánem Westerem a mistrem
Kitem byla na cestě k horám a do Karsu.

Zbytek dne
strávily opečováváním nemocného zvířete – vytápěly stáj, hřebelcovaly mulu a nutily
ji pít zvláštní lektvar, který byl cítit dehtem a lékořicí. Po setmění už
začala zvedat hlavu a její kašel nezněl tak drásavě. Tu noc spaly Cithrin
a Opal ve stáji, zabalené v tenkých přikrývkách. Věkovitý železný koš
umístěný mezi nimi vydával dost tepla na to, aby v místnosti nebyla úplná
zima, ale jen taktak. Venku ve tmě něco zavřísklo a pak na zbytek noci
utichlo. Cithrin zavřela oči, podložila si hlavu rukou a pokusila se
usnout. Záviděla Opal její pomalý, rovnoměrný dech. Sama měla tělo napjaté a třásla
se zimou, v mysli těkala od jedné obavy k druhé a malovala si
před očima stovky možných katastrof. Loupežníci, kteří karavanu přepadli
poprvé, by se mohli v noci objevit, obě je znásilnit a zabít a uprchnout
s bankovními penězi. Opal by se mohla dopátrat jejího tajemství a v náhlém
záchvatu hrabivosti jí podříznout hrdlo. Mule by se mohlo zase přitížit a mohla
by ji nechat na holičkách v podzimním chladu.

Do nevýrazného
šedivého úsvitu nezamhouřila Cithrin oko ani na okamžik. Bolela ji hlava a záda
měla jako vyklepaná kladivem. Opal s pobrukováním rozdělala oheň, svařila
v hrnku vodu, do níž nasypala špetku listí, a zkontrolovala pacienta.
Když se k ní Cithrin připojila, byla mula na omak chladnější, oči měla
jasnější a hlavu nesla v obvyklejším úhlu. Druhá mula v sousedním
stání si odkašlala a zamručela.

„Snad na ni taky
něco neleze?“ znepokojila se Cithrin. Už jen z té představy jí bylo do
pláče.

„Možná, ale
zatím to tak nevypadá. Nejspíš žárlí na kamaráda, že se věnujeme jen jemu.“

„Tak co
kdybychom vyrazili za karavanou? Totiž jestli je to bezpečné?“

„Možná spíš
odpoledne. Ať stihne nabrat sílu. Začneme půldenním pochodem.“

„Ale –“

„Už jsme tudy
jednou jeli. Doženeme je, než vjedou do průsmyku. Budou stavět v Bellinu,
aby mohli vyslat zvědy napřed.“

Cithrin ten
název znala, ale nedokázala si ho zařadit. Opal na ni upřela pohled.

„Bellin. Kupecké
město kousek před průsmykem. Ty toho opravdu o cestování s karavanou
moc nevíš, viď?“

„Ne,“ přiznala
Cithrin trucovitě a v rozpacích nad vlastní trucovitostí.

„Bellin není
kdovíco, ale poutníky tam vítají vlídně. Jednou jsme tam s mistrem Kitem
strávili měsíc. Každých pár dní někdo přijede po silnici a nikdo se
nezdrží dlouho. Je to jako cestovat s potulnou kumpanií, ale bez
cestování.“

Slámu rozvířil
závan studeného vzduchu. Uhlíky v koši se rozzářily a tenký plamínek
se roztančil. Cithrin cítila, jak jí mysl těžkne a vázne únavou. Proč by
skupina zbrojnošů trávila měsíc mezi kupci, obchodníky a misionáři, kteří
jen projíždějí kolem? Aby je chránila za hradbami města, kde to potřebují ze
všeho nejméně?

„Už bych měl
jít,“ řekla Cithrin. „Podívat se… podívat se na vůz.“

„Přesvědčit se,
jestli náhodou neujel,“ dodala Opal, jako by s ní souhlasila.

V praxi
bylo jednodušší cestovat o samotě s Opal než s celou karavanou.
Jelikož se musela hlídat jen před jedním člověkem, našla si Cithrin i chvíle,
kdy mohla vysadit a být sama sebou, ne Tagem. Když došlo na zapřahání mul,
bylo to skoro totéž, jako když to dělala sama. Opal obstarala většinu hovoru a navíc
mluvila hlavně o tom, jak pečovat o povoz. Cithrin věděla, že Taga by
její přednášky měly nudit, ale přesto je hltala. Jen během prvního půldne se
dozvěděla stovku věcí, které do té doby dělala špatně. Když se na noc utábořily
na široké louce u cesty, byl z ní lepší vozka než za celé ty dlouhé
týdny od odjezdu z Vanai.

Chtěla
zbrojnošce poděkovat za všechno, co pro ni udělala, ale bála se, že kdyby
jednou začala, už by se nedokázala udržet. Vděk by přerostl v přátelství,
přátelství ve svěřování a její tajemství by se hned provalilo. Raději
proto dohlédla, aby Opal dostala lepší porci jídla a měkčí místo na spaní.

Ve tmě pak obě
ležely na měkké vlně. Měsíc ani hvězdy nebyly pod rouškou mraků vidět, takže
panovala naprostá tma. Cithrinina mysl se převalovala a těkala, ochablá
vyčerpáním. A spánek přesto stále nepřicházel. Uprostřed noci ucítila
Opalino tělo, jak se tiskne k jejímu, a celá zpanikařila v obavě,
že ji zbrojnoška chce napadnout, svést nebo obojí, ale zřejmě na ni jen v polospánku
dolehl chlad. Po zbytek noci ji lákalo teplo Opalina těla, ale snažila se radši
držet co nejdál, aby se neprozradila.

Ve tmě se jí
týdny, které ji dělily od Karsu, zdály jako věčnost. Měla pocit, že vnímá i sudy
a bedny ukryté pod vlnou. Účetní knihy a soupisy, hedvábí, tabákové
listí a koření. Šperky a drahokamy. Tíha zodpovědnosti a strachu
na ni doléhala, jako by jí někdo tiskl hruď. Když těsně před rozedněním konečně
usnula dost tvrdě na to, aby se jí něco zdálo, ocitla se na kraji útesu, kde se
snažila zabránit stovce klopýtajících děcek v pádu do propasti.

Vzbudila se s výkřikem
a do sněhu.

Z oblohy se
snášely široké velké vločky, proti oblačné běli šedivé. Sníh se hromadil na
stromech, jejichž kůra v kontrastu k němu působila skoro až černě.
Silnice z dračího jadeitu byla tatam a místo ní jim značil cestu jen
volný prostor mezi stromy. Po obzoru nebylo ani stopy. Opal už zapřahala muly
do postroje.

„Opravdu
zvládneme cestovat v tomhle počasí?“ zeptala se Cithrin, zapomínajíc
mluvit hlubším hlasem.

„To doufám.
Ledaže by se ti chtělo tady usadit.“

„Ale je to
bezpečné?“

„Bezpečnější než
druhá varianta. Pomoz mi s touhle přezkou. Už mám prokřehlé prsty.“

Cithrin slezla z povozu
na zem a udělala, co se po ní chtělo. Zakrátko už se plahočily dál. Široká
železná kola povozu se brzy obalila mokrým sněhem a z mul se začala
linout pára. Opal bez řečí převzala bič i otěže. Cithrin se rozmrzele
choulila vedle ní. Opal zamžourala do sněžení a zavrtěla hlavou.

„Dobrá zpráva
je, že nepotkáme žádné loupežníky.“

„Vážně? A jaká
je ta špatná?“ opáčila Cithrin trpce.

Opal na ni
pohlédla očima rozšířenýma údivem a pobavením. Cithrin si uvědomila, že to
mělo zatím nejblíž k vtipu ze všeho, co pronesla od odjezdu z Vanai.
Zarděla se a zbrojnoška vedle ní se zasmála.

*

V Bellinu byl všehovšudy jen půltucet
budov. Zbytek města se tísnil v útrobách mohutné skály, do níž nelidské
ruce vyhloubily před tisíci let dveře a okna. V místech, kde na
povrch ústily šikmé komíny, pokrýval skalní stěnu nános sazí. Sníh se držel i na
obrovských runách vyrytých do horského úbočí a představujících písmo, jež
Cithrin viděla poprvé v životě. Samotné hory byly vidět jen jako matně
tušená temnota zahalená vánicí.

Povědomé povozy
karavany se rýsovaly jako černé tečky na bílém pozadí, přičemž koně i vozkové
už byli pod skalním přístřeším. Pomohla Opal zajet s povozem na místo,
vypřáhnout muly a bezpečně je odvést do stáje, kde už odpočívala ostatní
tažná zvířata.

Ostraha karavany
– Mikel a Sršeň, mistr Kit a Smit – seděla poblíž u ztlumené
kovářské výhně. Sandr jim oběma věnoval úsměv, když vkročily dovnitř, a tralgujský
pobočník zvedl masitou ruku, aniž by přerušil rozhovor s tou dlouhovlasou
ženou, Cary. Opalina radost z toho, že je zase vidí, málem nakazila i Cithrin.

„Něco přece
existovat musí,“ říkala zrovna Cary a Cithrin pochopila, že to
neříká poprvé.

„Neexistuje,“
zamručel Yardem. „Ženský jsou menší a slabší. To není výhoda u žádný
zbraně.“

„O čem je
řeč?“ zeptala se Opal, když se usadila u otevřeného ohně. Cithrin se
uvelebila na lavici vedle ní a teprve dodatečně jí došlo, že stejnou
pozici zaujímaly na voze. Mistr Kit se uchechtl a potřásl hlavou.

„Cary by zřejmě
ráda cvičila se zbraněmi, jež by lépe využívaly jejích přirozených vloh,“
objasnil nově příchozím.

„Třeba toho, že
je malá a slabá,“ vmísil se do hovoru Sandr. Cary po něm naslepo mrskla
hroudu hlíny.

„Krátký luk,“
navrhla.

„K natáhnutí
luku potřebuješ sílu,“ řekl Yardem. Vypadalo to, že má co dělat, aby se nezačal
omlouvat. „U praku a kamene na tom záleží míň, ale i tak. Kopí
má větší dosah, ale potřebuje větší svaly. Na čepel stačí menší síla, ale chce
to větší dosah. Silná velká ženská je lepší než malej slabej chlap, ale nic
takovýho jako přirozená ženská zbraň neexistuje.“ Dobromyslně pokrčil rameny.

„Nějaká přece
existovat musí,“ namítla Cary.

„Ale neexistuje,“
zopakoval Yardem.

„Sex,“ navrhl s úšklebkem
Sandr. Cary po něm hodila další hroudu.

„Jak se daří
tvým mulám, Tagu?“ optal se mistr Kit.

„Líp,“ odvětila
Cithrin. „Mnohem líp. Díky Opal.“

„To nic nebylo.“

„Mám radost, že
se to podařilo,“ komentoval to mistr Kit. „Už jsem se začínal bát, že vás
necháme za sebou.“

„To by se stát
nemohlo,“ ozval se za nimi něčí hlas.

Cithrin se
ohlédla a hruď se jí stáhla úzkostí. Do místnosti vešel kapitán Wester.
Široký kožený plášť měl samý sníh, stejně jako vlasy.

Tvář měl tak
rudou, že to vypadalo, jako by mu mráz uštědřil facku. Zachmuřeně přistoupil k teplu.

„Vítejte zpátky,
pane,“ pronesl tralgu. Kapitán na to nereagoval ani posunkem.

„Výzvědy se
zřejmě moc nevydařily,“ nadhodil mistr Kit.

„O nic hůř,
než jsme čekali,“ odpověděl Marcus Wester. „Velitel karavany to zrovna ohlašuje
ostatním. Tím průsmykem už neprojedeme. Nejdřív za pár měsíců.“

„Cože?“ vyletělo z Cithrin prudce a nečekaně.
Pokusila se tu otázku spolknout už ve chvíli, kdy ji kladla, ale kapitán jí
nevěnoval žádnou mimořádnou pozornost.

„Začalo sněžit
dřív, my se zdrželi a měli jsme prostě smůlu,“ vysvětloval. „Sehnali jsme
skladovací prostory na zboží a palandy pro nás ostatní. Místa není nazbyt,
takže se budeme muset trochu zmáčknout. V cestě do Karsu budeme pokračovat
na jaře.“

Na jaře. Ta
slova udeřila Cithrin do břicha. Zadívala se do plamenů tančících ve výhni a ucítila,
jak jí po páteři stéká čůrek tajícího sněhu. V hrdle jí bublal zoufalý
smích. Když mu popustí uzdu, změní se v slzy a už nepřestane.
Čtvrtrok strávený v přestrojení. Přemístit veškerý náklad z povozu do
skladiště a zase zpátky, aniž by se prozradila. Do Karsu měsíce místo
týdnů.

Tohle
nezvládnu,
pomyslela si.











Marcus
Noc padla dřív
než obvykle. Zatím vyložili jen polovinu vozů a velitel karavany si kvůli
tomu málem ohryzal nehty až na kost. Marcuse by nenapadlo, že to bude tak
obtížné. Vánice se hnala od západu a to nejhorší z ní vymáčknou hory.
V Birancouru se možná budou muset prohrabávat ven komínem, ale Bellin
ležel ve srážkovém stínu. Stát se jim nemůže nic. Aspoň co se sněhu týče.

Yardem zajistil
pro takzvanou ostrahu oddělená kasárna. Dva malé pokoje se společným krbem, ale
přímo ve městě, útulně schoulené v živoucí skále. Vytesané kudrlinky a spirály
odrážely záři plamenů, takže to vypadalo, že zdi dýchají a tančí. Marcus
si stáhl promáčené kožené boty a se zaúpěním se opřel. Ostatní kolem něj
polehávali, povídali si a handrkovali se o nejlepší místa na spaní.
Nenucenost, která mezi herci vládla v soukromí, se téměř nelišila od
klasické vojácké pohody a jejich vtipy měly vyšší úroveň. Dokonce i Yardem
vypadal jakžtakž uvolněně, což se rozhodně nestávalo často.

Jenže Marcusova
práce ještě nebyla u konce.

„Poslouchejte,“
promluvil. „Naše pracovní náplň se změnila. Radši to probereme hned teď, aby
nás to pak nezaskočilo.“

Klábosení
ustalo. Mistr Kit, jemuž nepoddajné šedivé vlasy trčely jako zmrzlý kouř, se
posadil k ohni.

„Pochybuju, že
si nás karavana bude moci dovolit,“ uvažoval herec nahlas. „Dokonce i s tak
nevelkými místnostmi vyjde naše ubytování a strava na zbytek sezóny pěkně
draho.“

„Nejspíš na tom
prodělají,“ přisvědčil Marcus. „Ale to už je velitelův problém, ne náš. Zisk
není naše starost. Jen jejich bezpečí. A to na cestě obnáší zbojníky. Až
se zazimujeme, znamená to hlídat, aby nikoho nezačaly svrbět prsty, aby nikdo
nezačal s někým spát a někdo jiný na něj nezačal žárlit, a taky
aby nikdo nepodváděl při kartách víc, než je zdrávo.“

Herecký všeuměl
Smit se zatvářil otráveně. „Tak hrajeme stráže, nebo chůvy?“

„Uděláme, co je
třeba, abychom dostali karavanu do Karsu v pořádku,“ zdůraznil Marcus. „Když
bude třeba, ochráníme je i před jimi samotnými.“

„Hmm. Dobrá
hláška,“ komentovala to ta štíhlá, Cary. „Když bude třeba, ochráníme je i před
jimi samotnými.“

Marcus
podezřívavě přimhouřil oči.

„Píšou novou
hru,“ objasňoval mistr Kit. „Komedii o hereckém souboru, najatém, aby hrál
ostrahu karavany.“

Yardem zamručel
a zastříhal uchem. Možná podrážděně, možná pobaveně. Nejspíš od každého
něco. Marcus se rozhodl, že to přejde bez komentáře.

„Máme půldruhého
tuctu vozků,“ řekl místo toho. „K tomu ještě velitele karavany a jeho
manželku. Už s těmi lidmi cestujete několik týdnů. Očíhli jste si je.
Znáte je. Co nás čeká za problémy?“

„Ten chlap, co
převáží cínovec,“ odpověděl Smit. „Třese se na rvačku už od toho setkání se
zbojníky. Pokud se nenajde někdo, kdo by si na něj došlápnul nebo s ním
vlezl do postele, určitě nějakou vyvolá.“

„Taky mě to
napadlo,“ přisvědčil Marcus, kterého na okamžik zaplavila čirá radost. Herci
byli mnohem vnímavější než muži, jimž obvykle velel. To se za daných okolností
bude hodit. „Co ještě?“

„Ten
čtvrtdartinaj,“ navrhla ta starší herečka, Opal. „Před kázáním se dává na útěk
skoro stejně často jako vy, kapitáne. Až ho velitel začne krmit posvátnými
texty den co den, nebude mu to dělat dobře na žaludek.“

„Ta holka s falešným
knírkem,“ dodal ten hubeňour, Mikel. „Vypadá hodně křehce.“

„No jo. Ta,“
povzdechla si Cary.

„A Bůh ví,
co vlastně veze,“ přidala se Opal tónem vyjadřujícím bezvýhradný souhlas. „Jak
se někdo přiblíží k jejímu vozu, naježí se jako kočka. Člověk z ní
nedostane ani slovíčko.“

Marcus zvedl
ruku, aby si zjednal ticho.

„Kdože?“

„Ta holka s falešným
knírkem,“ zopakoval mistr Kit. „Ta, co si říká Tag.“

Marcus se ohlédl
po Yardemovi. V tralguově tváři se zračil jeho vlastní nechápavý údiv.
Marcus zvedl obočí. Věděls to? Yardem krátce potřásl hlavou, až náušnice
zacinkaly. Ne.

A Bůh ví, co vlastně veze.

„Ke mně,
Yardeme,“ prohlásil Marcus a nasoukal se zpátky do bot.

„Rozkaz,“
zamručel tralgu.

Vozkové s velitelem
karavany obývali oddělenou síť pokojů a tunelů. Marcus procházel
zakouřenými sály a společnými místnostmi, Yardem se mu tyčil po boku.
Ostatní zbrojnoši nebo herci, nebo co vlastně byli, se za nimi trousili jako
děti při hře na stín. V každé místnosti, v níž Tag nebyl, cítil
Marcus, jak se mu ježí chlupy na zátylku. V duchu si rekapituloval vše, co
se během cesty přihodilo, všechny rozhovory s tím chlapcem, všechny
velitelovy zmínky o něm. Moc jich nebylo. Skoro žádná. Chlapec – a co
bylo důležitější, jeho vůz – si od ostatních neustále udržoval odstup.

Z posledního
pronajatého pokoje bylo vidět na tmavé zasněžené vrchy. Marcus za sebou slyšel
zvýšené znepokojené hlasy vozků, kteří se ptali, co se děje. Ve studeném vlhkém
vzduchu byl cítit déšť i sníh. Obzor přeškrtla čára blesku.

„Není tady,
pane.“

„To vidím.“

„Nemohla utéct,“
ozvala se za nimi Opal. „Sotva si dokázala poradit s vozem, když se muly
neměly podle koho řídit.“

„Vůz,“ pronesl
Marcus a vyšel ven do šera.

U nízkých
kamenných skladišť stály povozy, které ještě nestihli vyložit. Na vozech ležela
patnácticentimetrová vrstva sněhu, díky níž vypadaly vyšší, než ve skutečnosti
byly. Marcus rázoval mezi nimi. Za ním někdo zapálil louče, jejichž plameny
syčely v padajícím sněhu. Marcusův stín se třaslavě roztančil po povozu s vlnou.
Na kozlíku ležely stěží dva centimetry sněhu. Marcus zahákl nohu do železného
oka vedle kola a vyhoupl se na vůz. Odtáhl plachtovinu. Tag ležel stočený
do klubíčka jako kočka. Teď, když se to provalilo, bylo vidět, jak má knírek
místy nerovný a jak odbarvené vlasy začínají odrůstat. To, co až dosud byl
podvyživený, lehce přitroublý mladý prvokrevník, se proměnilo v dívku s kinnajskou
krví.

„C-co –“ začala,
načež ji Marcus popadl za rameno a vytáhl na nohy. Rty měla promodralé
zimou.

„Yardeme?“

„Zde,“ ozval se
tralgu zpoza povozu.

„Chytej,“ vyzval
ho Marcus a postrčil ji k němu. Dívka při pádu vyjekla a vzápětí
už ji Yardem svíral zezadu pod krkem. Divoce vřískala a Yardem v jednu
chvíli zachrochtl, když se jí podařilo ho praštit. Marcus si jejího zmítání
nevšímal. Vlna byla navlhlá a byla cítit plísní. Zvedal jeden štůček po
druhém a házel je na zem. Dívčin křik nabral na pronikavosti a pak
utichl. Marcusova ruka narazila na něco tvrdého.

„Podejte mi
louč.“

Místo toho se
vedle něj vyškrábal mistr Kit. Ve tváři měl nicneříkající výraz. Marcus si ve
světle louče přitáhl bednu. Tmavé dřevo vyztužené železem se závěsy z tvrdé
kůže. Marcus vytáhl dýku a sekal do závěsů, dokud nepovolily natolik, aby
mohl vsunout čepel pod víko.

„Opatrně,“
připomněl mu mistr Kit, když Marcus nalehl na nůž.

„Pozdě,“ opáčil
Marcus a zámek s lupnutím vyskočil. Přemožené víko se bezvládně
odklopilo. Uvnitř se oslnivě zatřpytilo tisíc úlomků broušeného skla. Ne.
Kdepak skla. Drahokamů. Granátů a rubínů, smaragdů, diamantů a perel.
Bedna jimi byla nacpaná k prasknutí. Marcus sklopil pohled k otvoru,
který vyhloubil ve vlně a sněhu. Podobných beden tam bylo víc. Tucty.

Podíval se na
mistra Kita. Starý pán nevěřícně třeštil oči.

„Dobrá,“
utrousil Marcus a nechal víko zapadnout na místo. „Jdeme.“

U vozu se
zatím ostatní stráže shlukly kolem Yardema a té dívky. Yardem ji stále
tiskl mohutnými pažemi, aby mohl ihned přitlačit a zbavit ji vědomí. Po
tvářích jí stékaly slzy. Ve způsobu, jakým držela hlavu, bylo něco smutného i vzdorovitého
zároveň. Marcus jí z tváře strhl část vousků, promnul je mezi prsty a nechal
je padnout na zemi. Vedle rozložitého tralgua vypadala jako malé děcko. Zachytila
Marcusův pohled a on v jejích očích spatřil prosbu. V hrudi se
mu pohnulo něco nebezpečného. Ne hněv, ne rozhořčení. Dokonce ani žal.
Vzpomínka tak živá a jasná, až to bolelo. Přiměl se odvrátit zrak.

„Prosím,“ řekla.

„Kite. Odveďte
ji dovnitř. Do naší části. Nikoho k ní nepouštějte, ani velitele ne.“

„Jak
přikazujete, kapitáne,“ přitakal mistr Kit. Yardem uvolnil sevření a poodstoupil.
Oči stále upíral na dívku, připraven znovu ji znehybnit, kdyby někoho napadla.
Mistr Kit k ní natáhl ruku. „Tak pojď, děvče. Tady jsi mezi přáteli.“

Dívka zaváhala,
těkajíc pohledem od Marcuse k Yardemovi a mistru Kitovi a zase
zpátky. Oči se jí zalily slzami, ale ani nezavzlykala. Marcus kdysi znával
jednu dívku, která plakala taky tak. Zaplašil tu myšlenku. Mistr Kit už ji
odváděl. Ostatní snad ze zvyku principála následovali a zanechali vojáky o samotě.

„Ten vůz,“ začal
Marcus.

„Nikdo se ho ani
nedotkne.“

Marcus zamžoural
do padajícího sněhu. „Kolik myslíš, že jí je?“

„Je napůl
kinnajka. Těžko říct,“ zaduněl Yardem. „Šestnáct. Sedmnáct.“

„Taky mě to
napadlo.“

„Tolik by teď
bylo i Merian.“

„Skoro.“

Marcus se
obrátil zpátky ke skále. V oknech vytesaných do masivu pableskovalo světlo
a tmavošedé siluety prastarých, sněhem vyplněných run vyrytých nad nimi
zřetelně vystupovaly z okolní černi.

„Pane?“

Marcus se
ohlédl. Tralgu už seděl na kozlíku a halil se do vlny po vzoru
pûtských nomádů, který udržoval tělo v teple a ruku s mečem
volnou.

„Nenechte se
ovlivnit tím, co se stalo u Ellisu. Není to vaše dcera.“

Cit v Marcusově
hrudi se neklidně převalil jako děcko, které trápí zlý sen.

„To nikdo,“
odpověděl a odkráčel do tmy.

Na celý příběh
stačil hrnek teplého cideru, účastný výraz mistra Kita a půlhodina času.
Medejská banka, smrt původního vozky, zoufalý pokus propašovat zlato do Karsu.
Půlku toho proplakala. Opustila jediný domov, který kdy měla, i všechny,
kdo k ní po rodičích měli nejblíž. Marcus to všechno vyslechl s rukama
založenýma na hrudi a zamračeným výrazem, jenž se mu pozvolna vypaloval do
obličeje. Nejvíc ho na ní upoutaly drobnosti – to, jak její hlas nabíral na
jistotě, když mluvila o směnkách a problematice převozu kapitálu, jak
si odhrnovala vlasy z očí, i když tam žádné neměla, to defenzivní
nahrbení ramen a šíje. Vozka Tag mu nestál za pozornost. S Cithrin
bel Sarcour, amatérskou pašeračkou, už to bylo něco jiného.

Když domluvila,
zanechal ji Marcus ve společnosti herců, vzal mistra Kita za loket a vymanévroval
ho ven úzkými kamennými chodbami, jimiž byla bellinská skála protkaná. Tmu
mírnily svíce umístěné v každém ohybu, jež skýtaly dost světla na to, aby
viděli, kam jdou, byť už ne jednotlivé kroky, které je tam mají dovést. Pomalá
chůze však plně vyhovovala Marcusovým momentálním potřebám.

„Vy jste o tom
věděl?“ otázal se Marcus.

„Věděl jsem, že
ta dívka cestuje v přestrojení.“

„Nikdy jste se o tom
nezmínil.“

„Nepřišlo mi na
tom nic divného. Ze zkušenosti vím, že lidé si každou chvíli přisvojují nějakou
roli, aby z ní hned zase vyklouzli. Stačí vzít v úvahu mou vlastní
pozici v této karavaně.“

Marcus se
pomalu, zhluboka nadechl.

„Dobrá. Musím o tom
uvědomit velitele karavany. Tady zůstat nemůžeme.“

„Bez urážky,
kapitáne, ale proč ne? Přijde mi, že cíl karavany zůstává stejný jako dřív.
Když už víme, na čem jsme, mohli bychom třeba té dívce pomoci udržovat tu iluzi
i nadále. Mohli bychom její náklad schovat až do jara a dělat jakoby
nic.“

„Takhle to
nefunguje.“

„Co takhle
nefunguje, kapitáne?“ vyzvídal mistr Kit. Marcus se zastavil v ostrém
ohybu chodby. Svíčka propůjčovala čarám vyrytým do stěn zdání života a vlastní
vůle. Hercova tvář se v tom příšeří skládala z matného zlata a černoty.

„Svět takhle nefunguje. Takové jmění je
vždy vykoupeno čísi krví. Někoho z nás nakonec přemůže chamtivost. A i
kdyby nepřemohla, beztak už po tom povoze někdo pátrá.“

„Ale jak by ho
mohl najít, kdyby nevěděl, že má zároveň pátrat i po nás?“ namítl mistr
Kit. Marcus si všiml, že nepopřel riziko chamtivosti a zrady.

„Mám si tipnout?
Třeba se k němu donesou zkazky o karavaně, kterou hlídá hrdina od
Gradise a Wodfordu. Spolu se zaříkávačem, který umí odrážet šípy a poroučet
stromům.“

Zklamání v hercově
tváři utvrdilo Marcuse v tom, že pochopil, o co mu jde.

„Kvůli tomuhle
jsem vás nenajal, ale potřebuju, abyste se mnou ještě vydrželi.“

Mistr Kit
našpulil rty, chvíli mlčel, pak se otočil a zmizel v temnotě mezi
svíčkami, ubíraje se k pokoji velitele karavany. Marcus ho následoval.
Nějakou chvíli přerušoval ticho jen zvuk jejich kroků.

„Co máte v plánu?“
zeptal se obezřetně mistr Kit. Marcus si pro sebe přikývl. Aspoň, že neřekl ne.

„Vyrazit na jih.
Západ je odříznutý sněhem a východ by nás zavedl do rány tomu, kdo nás
pronásleduje. Na severu na nás čeká Vyprahlá poušť v zimě. Rozhlásíme, že
vezeme zboží do Maccie nebo Gileje, abychom je místo čekání na Kars rozprodali
na trzích. Zamíříme na východ a pak to střihneme na jih.“

„Jenže první
silnice mířící na jih je až v –“

„Žádná silnice.
Sjedeme z dračích silnic a vydáme se po polních cestách a pěšinách
k Vnitřnímu moři. U pobřeží je průsmyk, který skoro nikdy nezamrzá.
Když se neoteplí, budeme za čtyři týdny v Birancouru. Když přijde obleva a bláto,
tak za pět. V Birancouru nemají ozbrojené bandy překračující hranice
zrovna v lásce, takže kdyby za námi někdo šel, mohlo by ho to odradit. Za
další týden můžeme být v Porte Oliva, což je město dost velké na to,
abychom se v něm mohli na zimu ztratit. A kdyby silnice byly ve
slušném stavu, můžeme odtamtud pokračovat dál do Severního Pomoří a Karsu.“

„Vypadá to na
pěknou okliku,“ poznamenal mistr Kit. Chodba ústila do širšího sálu, v němž
se spojovalo několik pasáží. Na skobě z tepaného železa visela petrolejka,
v jejímž světle se mistr Kit zastavil a obrátil se k Marcusovi.
Tvářil se vlídně a střízlivě. „Jestlipak jste zvážil i druhou
možnost?“

„Žádnou nevidím.“

„Mohli bychom se
u toho vozu všichni vystřídat, naplnit si váčky i kapsy a zmizet
jako pára nad hrncem. Pokud by něco zbylo, mohli bychom to uložit do skladiště
a hodit to na někoho jiného.“

„To by asi bylo
nejmoudřejší,“ připustil Marcus. „Ale za to nám neplatí. Ohlídáme karavanu,
dokud nedojede na místo určení.“ Marcus spatřil v hercově protáhlém
obličeji skepsi a ponurou veselost. Bylo mu jasné, že jde o okamžik,
kdy se vše rozhodne. Kdyby herec odmítl, nezbývalo mu už mnoho dalších
možností.

Mistr Kit
pokrčil rameny.

„V tom
případě bychom měli informovat velitele karavany o změně plánu.“

*

Krátce před
polednem vyrazila karavana na cestu pod nízkou šedou oblohou. Marcus jel v čele.
Hlava mu pořád ještě třeštila ze snů stejně úporných jako známých. Krev a oheň.
Křik umírající ženy a dítěte, jež se před dvanácti lety proměnily v prach.
Zápach pálících se vlasů. Už to bylo několik let, co se probudil s manželčiným
a dceřiným jménem na rtech. Alys a Merian. Doufal, že ty noční můry
navždy pominuly, ale očividně se vrátily, aspoň na čas.

Už je přečkal
jednou. Dokáže to znovu.

Velitel karavany
seděl vedle něj. Oba vydechovali bílé obláčky, tu současně, jindy střídavě. Ze
sněhem obtěžkaných stromů je sledovaly vrány pohupující křídly jako hlouček
staříků. Sníh byl mokrý, ale na silnici ho neleželo víc než třicet centimetrů.
Až sjedou z dračích silnic, bude to horší.

„Já tomu pořád
nemůžu uvěřit,“ zopakoval už posté velitel. „Ani mi o tom neřekli.“

„Nepovažovali
vás za pašeráka,“ zdůraznil Marcus.

„Měli mě za
hlupáka.“

„Nápodobně,“
přikývl Marcus. Načež v reakci na timzinajův pohoršený výraz dodal: „Chci
říct, že měli za hlupáka i mě. Ne, že bych vás měl za hlupáka i já.“

Velitel karavany
se ponořil do roztrpčeného ticha. Bellinské skály za nimi pomalu mizely z dohledu.
Vypadalo to na krušnou zimu. Když zastavili na noc, aby vztyčili stany v rychle
houstnoucím soumraku, obešel Marcus celé ležení s Yardemem po boku. V jejich
blízkosti ustávaly rozhovory a úsměvy ztrácely na přesvědčivosti i upřímnosti.
Karavana se louhovala v zášti jako knot v oleji. Musí dohlédnout, aby
jej nic nezažehlo. Nebylo to o nic horší, než očekával. Když došel ke
svému stanu, už tam na něj čekala.

Vozka Tag byl
tentam, země se po něm slehla, jako by nikdy ani neexistoval. Herci jí pomohli
smýt z vlasů většinu barvy a bez toho lišejníkovitého knírku vypadala
její tvář až nepřirozeně čistě. Kombinace mládí a kinnajské krve jí
propůjčovala hříběcí neobratnost, ale za pár let z ní bude dospělá žena.

„Kapitáne
Westere,“ začala, načež nervózně polkla. „Ještě jsem vám neřekla, jak moc si
toho cením.“

„Je to moje
práce,“ opáčil Marcus.

„I tak je
to víc, než bych od vás mohla žádat, a… Děkuju.“

„Ještě nejsi v bezpečí,“
utrousil Marcus odměřeněji, než měl v úmyslu. „Vděk si nech na potom.“

Dívka zrudla a líčka
jí zaplála jako růžové plátky na sněhu. Naznačila úklonu, otočila se a odkráčela;
pod nohama jí křupal sníh. Marcus se za ní chvíli díval, pak zavrtěl hlavou a odplivl
si. Yardem, který pořád ještě stál vedle něj, si odkašlal.

„Tahle dívka
není má dcera,“ pronesl Marcus.

„To ne, pane.“

„Nezaslouží si
mou ochranu o nic víc než kterýkoli jiný muž nebo žena v téhle
karavaně.“

„To ne, pane.“

Marcus zamžoural
do mraků.

„Já jen, že jsem
v bryndě,“ prohlásil.

„Ano, pane,“
přitakal Yardem. „To jste.“











Dawson
Královští lovci
se hnali hustým sněžením, v jehož šedi štěkot psů slábl a dostával
strašidelný nádech. Dawson Kalliam nalehl na koňský krk, z něhož se linula
pára, a vnímal, jak se velké zvíře vrhá do vzduchu. Zamrzlý úvoz se pod
nimi mihl jako šmouha, vzápětí zmizel a po dopadu na zem už zase uháněli s větrem
o závod. Za ním sílil půltucet hlasů, ale žádný z nich nepatřil
králi. Dawson je ignoroval. Nalevo od něj se ze sněhu vynořil šedý kůň v lovecké
zbroji z červené kůže. Feldin Maas. Ostatní jeli v těsném závěsu za
ním jako stíny utopené ve sněhu. Dawson se přitiskl ke svému oři a zaryl
mu paty do slabin, aby ho přinutil běžet ještě rychleji.

Jelen prchal
daleko a usilovně, už dvakrát se mu málem podařilo přechytračit lovce i jejich
psy. Dawson se však proháněl po kopcích Osterlingských Vrchů za každého počasí
už odmala a znal jejich nástrahy. Jelen zabočil do slepé strže, z níž
se už nevrátí. Čest skolit zvíře samozřejmě připadne králi Simeonovi. Teď už se
jen závodilo, kdo bude u kořisti jako první.

Zeleň dolních
větví borovice se znepokojivě rýsovala na pozadí prázdnoty, označujíc místo,
kudy jelen proběhl. Dawson stočil koně a zpozoroval, jak na něj dotahuje
Feldin Maas spolu s ostatními. Někdo křičel. Vytí a štěkot psů
zesílily. Zaťal zuby a přinutil se uhánět dál.

Něco se na něj
začalo dotahovat zprava. Ne grošák. Bílý kůň beze zbroje. Jezdec neměl přilbu
ani čapku a dlouhé rudozlaté vlasy prozradily Curtina Issandriana stejně
zřetelně jako erbovní praporec. Dawson opět přitlačil patami a jeho kůň vyrazil.
Příliš rychle. Ucítil, jak se pravidelný dunivý rytmus cvalu rozdrobí a jak
kůň zakolísal ve snaze udržet se na nohou. Bělouš se přehnal kolem něj a v následujícím
okamžiku Dawsona doběhl grošák nesoucí Feldina Maase.

Kdyby jelen
uběhl ještě dalších pět set sáhů, mohl by se Dawson probojovat zpět na čestné
místo, jenže k záhubě odsouzené zvíře už bylo vystaveno na příliš blízké
mýtině. U jeho nohou leželi dva mrtví psi a lovci mu drželi ostatní
od těla rozkazy a krátkými bičíky. Z jelenova paroží se ulomila jedna
výsada a na boku měl krev. Levou zadní nohu měl zakrvácenou v místech,
kde mu příliš horlivý ohař utrhl pazneht, a olysalá zimní srst mu dodávala
vzhled poutníka, který právě dorazil k cíli své cesty. Obrátil se k nim
a znaveně vydechl bílý obláček, zatímco Curtin Issandrian přitahoval koni
uzdu. Dawson s Feldinem Maasem dorazili vzápětí.

„Bravo,
Issandriane,“ utrousil Dawson trpce.

„Nádherný kus,
což?“ prohlásil vítěz, přecházeje jeho poznámku bez komentáře. Dawson musel
přiznat, že jelen působí opravdu vznešeně. Navzdory vyčerpání, porážce a blížící
se smrti nejevil žádné známky strachu. Možná odevzdanosti, určitě nenávisti.
Issandrian vytasil meč, vzdal mu čest a zvíře sklonilo hlavu, jako by
pozdrav přijímalo. Pak na mýtinu vtrhla druhá skupina jezdců čítající šest
mužů, z nichž každý nesl zástavu svého rodu. Ohaři skákali a štěkali,
lovci pokřikovali a kleli.

A po nich
král.

Král Simeon vjel
na mýtinu na obrovském válečném vraníkovi s uzdou z černé kůže,
opatřenou zlatým a šarlatovým lemováním. Malý princ Aster jel po jeho boku
na poníkovi a držel se hrdě zpříma, ačkoli brnění mu pořád ještě bylo
trochu velké. Za ním jel jeho osobní vrchní lovčí a za ním rozložitý
džasuru ve zlatozelené zbroji, která mu ladila s šupinami. Sám král Simeon
na sobě měl tmavé kožené brnění pobité stříbrem a černou přilbici, která
mu zakrývala čím dál vpadlejší líce a křivý nos.

Dawson s ním
jezdíval na lov už v dobách, kdy byli oba ještě mladší než Maas a Issandrian
nyní, a vnímal v jeho držení těla únavu, kterou nikdo jiný neviděl.
Za králem jel zbytek lovecké společnosti, sváteční lovci, které víc než sport
zajímaly klepy a poklidná projížďka. Nechyběla korouhev žádného z mocných
rodů a na mýtině v Osterlingských Vrších se vlastně sešel celý
kamnipolský dvůr.

Džasurský lovčí
sňal ze zad kopí a podal je králi Simeonovi. V králových rukou
vypadalo delší. Džasurský lovčí vzkřikl a psi se vrhli k jelenovi;
začali kolem něho skákat, aby odvedli jeho pozornost. Král Simeon založil kopí,
pobídl koně a zaútočil. Jelen se po nárazu zapotácel, hrot kopí uvízlý
hluboko v šíji. Když padal, přepadl Dawsona nevysvětlitelný pocit, že
zvíře cítí spíš údiv než bolest. Smrt, jakkoli ohlášená předem, je přesto
zastihla nepřipravené. Král Simeon měl pořád ještě silnou paži a bystré
oko. Jelen zemřel rychle, nebyla zapotřebí ani rána z milosti. Když lovci
odehnali psy a zdviženými pěstmi potvrdili smrt zvířete, provolali
shromáždění šlechtici slávu a nechyběl mezi nimi ani Dawsonův hlas.

„Komu tedy
připadla ta čest?“ zeptal se král Simeon, zatímco jeho lovčí vyvrhoval jelena. „Issandrianovi?
Či snad vám, Kalliame?“

„Ke konci to
bylo tak vyrovnané,“ odpověděl Issandrian, „že jsme s baronem patrně
dorazili současně.“

Feldin Maas se s úšklebkem
svezl z koně a jal se zkoumat zabité psy.

„To není pravda,“
popřel to Dawson. „Issandrian dorazil o dobrou koňskou délku přede mnou.
Pocta patří jemu.“

A já ti odmítám být zavázán
třebas i za takovou maličkost, pomyslel si, ale nahlas to neřekl.

„Paroží tedy
připadne Issandrianovi,“ rozhodl král Simeon, načež zvolal: „Issandrian!“

Ostatní pozvedli
pěsti i meče, vyměnili si úsměvy přes padající sníh a zvolali
vítězovo jméno. Nazítří bude hostina, maso se bude péct na Dawsonově ohni a Issandrian
zaujme čestné místo. Ta představa se mu vzpříčila v hrdle.

„Není vám nic?“
optal se král tak tiše, aby ho nikdy jiný neslyšel.

„Jsem v pořádku,
Výsosti. V pořádku.“

O hodinu
později, když se vraceli na zámek, přiklusal k němu Feldin Maas. Dawson od
pádu Vanai a porážky maccijských posil předstíral, že zprávám ze
Svobodných měst nepřikládá valnou důležitost, ale ta šaráda se mu zajídala.

„Lorde Kalliame,“
oslovil ho Maas. „Něco pro vás mám.“

Načež hodil
Dawsonovi větvičku. Totiž ne větvičku. Kousek ulomeného parohu, zrudlého psí
krví.

„Malá pocta
lepší než žádná, no ne?“ prohodil s úšklebkem, načež mlaskl na koně a odcválal.

„Malá pocta,“
zopakoval Dawson trpce, téměř nehlasně, slovy bílými jako mlha.

Když přijížděli
k rodovému sídlu, už místo velkých ochmýřených vloček padala jen drobná
krupička a nízké mraky se protrhaly a prořídly natolik, že na východě
byly opět vidět hory. Vzduch byl provoněný kouřem a na jihu se zvedaly
točité věže osterlingského zámku. Kámen – kombinace žuly a dračího jadeitu
– žhnul v paprscích slunce a girlandy rozvěšené na hradbách budily
dojem, že to kratičké projasnění rozveselilo i samotné budovy.

Jakožto hostitel
měl Dawson dohlížet na přípravu jelena. Neobnášelo to o moc víc než půl
hodiny postávat v kuchyni a tvářit se bodře, ale přesto se proti tomu
v duchu bouřil. Nedokázal se přimět, aby se ponořil do víru služebnictva a psů.
Odplížil se k širokým kamenným schodům u pecí a zaujal místo na
podestě, z níž mohl shlížet na kuchyňské stoly. U stěny vychládaly
koláče spolu s bochníky chleba a nějaká stařena zapichovala paví pera
do vepřové pečeně, která byla vytvarovaná tak, aby připomínala zmíněného ptáka,
a natřená tak silnou vrstvou polevy, že se leskla jako sklo. Horkým
vzduchem se linula vůně zapékaných rozinek a kuřecího masa. Lovčí přinesli
mrtvé zvíře a čtyři mladíci začali připravovat maso, vtírajíce do něj sůl,
mátové lístky a máslo; přitom odřezávali žlázy a žíly, které v něm
zůstaly po vyvržení. Dawson je pozoroval a mračil se. Kdysi to bývalo tak
vznešené zvíře a vidět je teď –

„Manželi?“

Clara za ním
stála s tím milým výrazem, k němuž se vždy uchylovala v počátečních
fázích vyčerpání. Oči se jí vlhce třpytily a dolíčky v koutcích úst
měla téměř neznatelně hlubší než obvykle. Nepoznal by to na ní nikdo, kdo ji
nepozoroval celý život. Zazlíval dvořanům, že se takhle tváří kvůli nim.

„Manželko.“

„Můžeš na
chvíli?“ pokračovala a udělala půlkrok k zadnímu sálu. Zlobně stiskl
rty. Nezlobil se na ni, ale na tu domácí katastrofu, která nyní vyžadovala jeho
přítomnost. Úsečně přikývl a následoval ji zpátky do stínů a relativního
soukromí. Než však stihl odejít, zastavil ho další hlas.

„Pane! Něco jste
upustil, můj pane.“

Pod schody stál
jeden z lovčích. Mladík s masivní bradou a upřímnou tváří v kalliamské
livreji. Podával mu ten kousek ulomeného, krví zčernalého parohu. Sluha přivolávající
barona Kalliama jako děcko pro ztracenou cetku.

Dawson ucítil,
jak mu potemněl obličej a ruce se sevřely.

„Jak se
jmenuješ,“ optal se a lovčí při zvuku jeho hlasu zbledl.

„Vincen, pane.
Vincen Coe.“

„Ty mi nemáš co
sloužit, Vincene Coe. Sbal si věci a do večera ať jsi pryč z mého
domu.“

„M-můj pane?“

„Chceš, abych tě
ještě předtím zbičoval?“ rozkřikl se Dawson. Kuchyně pod nimi ztichla, všechny
oči k nim vzhlédly a pak se rychle zase odvrátily.

„Ne, můj pane,“
odvětil lovčí.

Dawson se
obrátil a odpochodoval do šera chodby s Clarou po boku. Nic mu
nevyčítala. Ve stínu schodiště se k němu naklonila, aby mu mohla sdělit
zprávu potichu, skoro až do ucha.

„Simeon po
příjezdu požádal o teplou lázeň a tak jsem poslala správce, ať
připraví Andřin dům, abych nemusela všechny ostatní vyhánět z modrých
komnat. Však víš, ten u východního křídla. Beztak je tam příjemněji a navíc
jsou tam ty šikovné trubky, které udržují vodu teplou.“

„Dobře jsi
udělala.“

„Nařídila jsem,
aby dovnitř nikoho nepouštěli, samozřejmě kromě tebe. Vím, že by sis s ním
rád promluvil o samotě.“

„Nemůžu přece
krále rušit při koupeli.“

„Jistěže můžeš,
drahý. Stačí, když mu řekneš, že jsem tě zapomněla varovat. Schválně jsem se
zmínila, že tam po lovu vždycky rád chodíváš, aby to nevypadalo podezřele.
Ledaže by přivolal služebnictvo, aby tě odvedlo do modrých komnat. Jenže to by
od něj bylo dost hrubé a Simeon mi vždycky přišel velmi zdvořilý, tobě
snad ne?“

Dawson ucítil,
jak z něj padá tíha, jíž si až dosud byl vědom jen napůl.

„Čím jsem si
zasloužil tak dokonalou manželku, jako jsi ty?“

„Měl jsi prostě
štěstí,“ odpověděla s náznakem úsměvu, jenž probleskl její zdvořilou
maskou. „A teď už běž, ať nepřijdeš pozdě. Já se postarám o to ubohé
myslivecké štěňátko, které jsi právě nakopl. Taky by už mohli vědět, že se ti
mají klidit z cesty, když máš tak příšernou náladu.“

 

Andřin dům se
choulil v areálu rodového sídla vedle kaple, stranou od hlavních budov.
Kinnajská básnířka, po níž byl pojmenován, jej obývala v době, kdy
Osterlingské Vrchy byly sídlem krále se slabostí pro umění nižších ras a Antea
jen jménem nevýznamného šlechtického rodu vzdáleného půlden jízdy na sever.
Žádné z Andřiných básní se za ta staletí nedochovaly. Tím jediným, co po
sobě zanechala, byl malý domek nesoucí její jméno a vyrytý nápis nad
kamenným portálem – DRACANI SANT DRACAS –, jehož význam byl rovněž zapomenut.

Král Simeon
ležel ve vaně z kutého bronzu vytvarovaného do podoby široké dartinajské
ruky, jejíž dlouhé prsty se stáčely nad dlaň, aby z nich mohla odkapávat
horká voda, kterou přiváděly kanálky umístěné hned pod spáry. Na poličce
podpírané palcem spočívala kameninová miska s mýdlem. Okenní vitráž
barvila teplý vzduch do zlatozelena. Osobní stráž stála u zadní stěny s měkkými
ručníky, aby mohla krále osušit, a černými meči, aby ho mohla chránit.
Když Dawson vkročil do místnosti, král k němu vzhlédl.

„Odpusťte,
Veličenstvo. Nevěděl jsem, že tu jste.“

„To nic, starý
příteli,“ opáčil Simeon a pokynul strážím. „Věděl jsem, že pytlačím ve
vašem soukromém revíru. Posaďte se. Užívejte si teplo a já vám uvolním
místo, jen co se mi vrátí cit do nohou.“

„Díky,
Veličenstvo,“ řekl Dawson, když mu sluhové přinesli stoličku. „Shodou okolností
jsem s vámi chtěl něco probrat soukromě. Týká se to Vanai. Asi bude nejlepší,
když to uslyšíte ode mě.“

Král Simeon se
posadil a na okamžik byli zase Simeonem a Dawsonem, ne pánem a poddaným
šlechticem. Dva chlapci urozené krve a postavení, každý s vlastní
hrdostí a důstojností. Dawsonovo pohrdání vanajským tažením a rozhořčení
nad tím, že jeho vlastní syn má sloužit pod Alanem Klinem, byly všeobecně
známy. Přesto si je však Dawson znovu připomněl, aby mu hněv a pocit
vlastní důležitosti pomohly odříkat přiznání až do konce. Simeon poslouchal a tělesná
stráž vše stejně pečlivě ignorovala. Dawson sledoval tu starou, důvěrně známou
tvář, jak mění výraz od zvědavosti přes překvapení ke zklamání, aby se nakonec
ustálila na jakési pobavené beznaději.

„Musíte si
přestat takhle zahrávat s Issandrianovou klikou,“ prohlásil král antejské
říše a rozvalil se pohodlně v lázni. „A přesto mě mrzí, že vám
to nevyšlo, jako že je Bůh nade mnou. Ušetřilo by mi to spoustu problémů. Už
jste slyšel o edfordské chartě?“

„O čem že?“

„Edfordská
charta. Je to kus pergamenu nalezený nějakým knězem v té nejzapadlejší
sedmipolské knihovně, který udává jméno vrchního konšela farmářské rady za
vlády Durrena Bílého. Na severu teď kvůli ní sbírají hlasy pro petici
požadující svolání nové farmářské rady. Každý pozemkový vlastník, který si bude
moci dovolit koupit členství v radě, by tím získal hlas na královském
dvoře.“

„To snad
nemyslíte vážně. Budou snad královským palácem projíždět na mulách? Pást kozy v zahradách
Králověže?“

„Radši se o tom
před nimi nezmiňujte,“ odtušil král a natáhl se po misce s mýdlem.

„Je to úskok. To
by nikdy neudělali.“

„Nechápete, do
jaké míry je dvůr rozdělen, příteli. Issandrian se mezi neurozenými těší značné
oblibě. Vzroste-li jejich moc, vzroste tím i ta jeho. A teď, když mu Klin
ve Vanai drží kasu, nemám na něj už skoro žádné páky.“

„Snad nechcete
říct –“

„Kdepak, žádná
farmářská rada nebude. Ale je třeba přistoupit k usmíření. O letním
slunovratu učiním Astera Issandrianovým chráněncem.“

Ze špiček
velkých bronzových prstů kapala voda. Místnost na okamžik zatemnil náhodný
mráček. Král Simeon si mlčky mydlil paže a zachovával nevzrušený výraz,
zatímco jim oběma docházely veškeré důsledky.

„Stal by se
regentem,“ vypravil ze sebe Dawson zdušeným, přiškrceným hlasem. „Kdybyste
zemřel dřív, než Aster dosáhne plnoletosti, Issandrian by se stal regentem.“

„Není to sice
jisté, ale mohl by si na to činit nárok.“

„Vždyť vás dá
zabít. To je velezrada.“

„To je politika.
Doufal jsem, že si Ternigan nechá město pro sebe, ale ten parchant si dělá
choutky na nezávislost. Ví, že issandrianovská klika je na vzestupu. Takhle jim
prokázal službičku, aniž by se vyloženě postavil na jejich stranu. Budu si ho
muset naklonit. A oni taky. Bude sedět v Kavinpolu a sklízet
polibky z obou stran.“

„Curtin Issandrian
vás dá zabít, Simeone.“

Král se
zaklonil. Kalná voda mu zmáčela paže a zbarvila vlasy do tmava. Na hladinu
vyplavala mýdlová pěna a rozprostřela se ve špinavé vrstvě.

„Ale nedá. Dokud
bude mít mého syna, může tahat za šňůry, aniž by přitom musel poposedávat na
trůně.“

„Tak ho
rozdrťte. Pomůžu vám. Vybudujeme si vlastní kliku. Ještě žijí muži, kteří
nezapomněli na staré způsoby. Hladovějí po tom. Mohli bychom je
zburcovat.“

„Ano, to můžeme,
ale k čemu nám to bude?“

„Simeone.
Příteli. Teď je ta správná chvíle. Antea nyní potřebuje pravého krále. A vy
jím můžete být. Neposílejte svého syna k Issandrianovi.“

„Na to není
vhodná doba. Issandrian je na vzestupu a když se mu postavím, rozkol se
tím jen prohloubí. Bude lepší počkat, dokud neklopýtne. Teď musím hlavně
zajistit, abychom se mezitím nevydali po dračí cestě. Pro Astera bude
dostatečné dědictví, když mu budu moci předat království bez občanské války.“

„I kdyby to
nebyla pravá Antea?“ zeptal se Dawson, jemuž začalo bolestivě tepat za očima. „Co
zbude čestného na království, které rozhází své dědictví mezi ta domýšlivá
nadutá děcka?“

„Kdybyste to
řekl před tím, než mu Ternigan přepustil Vanai, možná bych s vámi
souhlasil. Jenže kde je čest v bitvě, kterou nemůžete vyhrát?“

Dawson se
zadíval na své ruce. Klouby měl zbytnělé stářím a pokožku rozpraskanou
mrazem. V nose ho šimrala vůně mýdla. Jeho přítel z mládí, jeho pán a král,
si povzdechl, zamručel a převalil se v lázni jako stařec. Někde v Osterlingských
Vrších teď Curtin Issandrian a Feldin Maas lokali jeho víno a připíjeli
jeden druhému. A smáli se. Dawson cítil, jak ho bolí tváře, a musel
se přinutit, aby si vůbec uvolnil čelist.

Ve vzduchu mezi
nimi viselo Kde je čest v bitvě, kterou nemůžete vyhrát? Dawson
promluvil, až když si byl jist, že bude schopen nedat najevo zklamání.

„Kde jinde by
byla, můj pane?“











Cithrin
Jakmile nechali
dračí silnice za sebou, svět zmizel pod sněhem a blátem. Povoz pod ní
nadskakoval ve výmolech a vyjetých kolejích, muly namáhavě klopýtaly a kola
se s mlaskavým rachotem prodírala břečkou, kterou na cestě uhnětly povozy
před ní. Cithrin seděla na kozlíku s otěžemi ve znecitlivělých prstech,
vydechovala přízraky a dívala se, jak nízké kopce přecházejí v pláně,
jak lesy řídnou a jejich místo zaujímají zasněžené křoviny a ostružinová
houští. Na jaře byla krajina kolem Svobodných měst zelená a plná života,
ale teď působila prázdně a neměnně.

Minuli pole se
stohy hnijícího sena, jež svědčily o tom, že nějakého farmáře postihla
tragédie. Vinici, kde jednu řadu opor za druhou ovíjely černé, na pohled uschlé
dřevité šlahouny. Čas od času se někde mihl sněžný zajíc, tak daleko, že skoro
ani nebyl vidět. Někdy se k nim také zatoulal srnec, dokud po něm některý
z vozků či strážných nevystřelil v naději na čerstvé srnčí. Cithrin
si nevšimla, že by někdo z nich trefil.

Skoro pořád byla
zima. A dny se neustále zkracovaly.

Velitel karavany
je na noc zavedl k opuštěnému mlýnu. Cithrin zastavila vůz u zamrzlého
rybníku, vypřáhla zablácené muly a vyhřebelcovala je dočista, zatímco se
krmily. Nízko na západě viselo krvavé slunce. Opal ji přišla zkontrolovat a v jejích
vlídných očích bylo vidět, že vše je k její spokojenosti.

„Ještě z tebe
nakonec uděláme poctivou vozkyni, beruško.“

Cithrin se
usmála, až ji mrazem spálená líčka zabolela. „Vozkyni možná. Poctivou, to už je
jiná otázka.“

Starší žena
zvedla obočí. „Další vtip. Aby se svět náhodou nepřestal točit. Jdeš se
navečeřet?“

„Radši ne,“
odmítla Cithrin a zaletěla pohledem ke kopytu jedné z mul. Ta malá
oděrka, kterou na něm spatřila včera, tam byla pořád, ale nehoršila se. „Nechce
se mi mezi ně.“

„Mezi ně?“

„Mezi ostatní.
Myslím, že mě nemají rádi. Nebýt mě, mohli teď sedět v Bellinu u krbu.
A kapitán…“

„Wester? Je to
tak trochu bručoun, viď? Sama pořádně nevím, co si o něm mám myslet,“
řekla Opal chraptivě, zamyšleně, skoro až laškovně. „Ale stejně mám pocit, že
tě nekousne, pokud si o to neřekneš.“

„I tak.
Radši zůstanu na voze.“

„Tak já ti
přinesu jídlo.“

„Díky. A Opal?“

„Ano.“

„Děkuju.“

Zbrojnoška se
usmála a vysekla jí drobnou ironickou úklonu. Cithrin se za ní dívala, jak
se vrací k mlýnici. Někdo tam zrovna rozdělával oheň a z kamenného
komínu se linul tenký pramínek dýmu. Sníh kolem ní zazářil zlatě, pak rudě a nakonec
na kratičký okamžik šedě. Cithrin přikryla muly pokrývkami a rozdělala si
vlastní ohníček. Opal jí přinesla talíř dušené zeleniny a pšeničných
placek, načež se vrátila zpět k hlasům a hudbě. Cithrin vstala, aby
ji následovala, a pak se zase posadila.

Než dojedla,
vyšly hvězdy. Bleděmodrý svit dorůstajícího měsíce byl na sněhu silnější, než
by správně měl být. Přituhlo a Cithrin se schoulila blíž k ohníčku.
Chlad na ni dotíral a vkrádal se jí pod kůži. Omezoval ji. Až kapitán s tralguem
vyrazí na výzvědy a ostatní usnou, vkrade se do mlýnice a najde si
nějaký koutek, kde se bude moci uvelebit. Při snídani se pak bude vyhýbat
pohledům a zvědavosti ostatních vozků a vrátí se k mulám, co
nejdřív to půjde. Denního světla bylo pomálu a velitel karavany jim
neponechával moc času na plané tlachání. Tyhle dlouhé temné hodiny mezi koncem
práce a spánkem pro ni představovaly nejhorší část dne. Krátila si je tím,
že se utíkala ke svým vědomostem.

Začínala třeba
tím, že si pro sebe zpívala nebo vzpomínala na divadelní hry a představení,
které zhlédla jako chráněnka banky. Zanedlouho se však vždycky vrátila k magistru
Imanielovi a jeho neustálému přezkušování u večeře. Rozdíl mezi darem
poskytnutým protihodnotou a formální půjčkou, paradox dvou racionálně
jednajících stran docházejících k řešení, které žádné z nich
neprospěje, typy jednoduchých smluv a typy neustále obnovovaných smluv.
Podobné hádanky dostávala jako malá místo hraček a teď v nich hledala
klid a útěchu.

Přistihla se,
jak odhaduje hodnotu karavany jakožto celku, o kolik by její hodnota mohla
vzrůst v Karsu a o kolik méně či více by museli požadovat v Porte
Oliva, aby se jim ty dvě cesty vyplatily. Přemýšlela o Bellinu a o tom,
jestli by městečko zbohatlo, kdyby zdanilo průjezd nebo nocleh. V jaké
fázi by dávalo stejný smysl opustit vozy jako pokračovat v cestě. Jestli magistr
Imaniel udělal dobře, když investoval do toho pivovaru a ještě ho pojistil
proti požáru. Bez reálných informací to byla pouhá hra, ale byla to hra, kterou
uměla nejlépe.

Bankovnictví,
říkával magistr Imaniel, není o zlatě a stříbře. Je o tom, že člověk
ví něco, co nikdo jiný neví, že umí poznat, komu lze důvěřovat a komu
nikoliv, o tom, že věci mohou být jiné, než jaké se jeví. S pomocí
otázek, které kladla sama sobě, si mohla přivolat jeho, Cam i Besela.
Mohla zase vidět jejich obličeje, slyšet jejich smích a přenést se do
jiného času i místa. Někam, kde ji milovali. Vlastně ne, ne tak docela.
Tak aspoň někam, kam patřila.

Přestože noc
kolem ní chladla, uzel v jejím žaludku se začal rozplétat. Do klubíčka
svinuté tělo jí zvláčnělo a uvolnilo se. Přihodila na oheň větší větve a dívala
se, jak plameny nejdřív pod jejich vahou skomírají, aby vzápětí vyskočily ještě
výš, když se dřevo rozhořelo. Horko jí olizovalo tvář i ruce a vlna,
do níž se halila, jí držela od těla nejhorší nápor nočního chladu.

Co by se stalo,
přemítala, kdyby banka nabídla vyšší půjčku někomu, kdo by tu starou splatil
před stanoveným datem? Vypůjčovatel by tím získal víc zlata a banka by se
rychleji dočkala zisku. A přesto, slyšela magistra Imaniela
namítat, jestliže profitují všechny strany, musela jsi něco přehlédnout.
Nějaký důsledek jí stále unikal…

„Cithrin.“

Vzhlédla. Ze
stínu mezi povozy se k ní v podřepu přišoural Sandr. Jedna z mul
zvedla hlavu, vydechla obrovský bílý chochol páry a vrátila se k podřimování.
Když se Sandr posadil, zaslechla zvláštní kovové cinknutí a nezaměnitelný
zvuk vína šplouchajícího v měchu.

„To snad ne,“
vyhrkla a Sandr se pousmál.

„Mistru Kitovi
to vadit nebude. Doplnil zásoby na zimu, jen co jsme přijeli do Bellinu, a teď
se s nimi musí trmácet přes prdel světa.

Když mu
odlehčíme náklad, vlastně mu tím pomůžeme.“

„Ten ti dá, až
se na to přijde.“

„Ale nepřijde.“

Otevřel měch
rukou v rukavici a podal jí ho. Vůně vinných výparů ji zahřála snad
ještě dřív než samotné víno. Sytá, palčivá a hebká tekutina jí zaplavila
ústa i jazyk a sklouzla do hrdla. Teplo vína ji prozářilo, jako kdyby
spolkla svíčku. Nebylo ani trochu sladké, ale chutnalo sytěji než jindy.

„Bože,“ vypravila ze sebe.

„Dobrý, co?“

Usmála se a znovu
si dlouze přihnula. Pak ještě jednou. Teplo jí zaplavilo žaludek a začalo
se šířit do rukou i nohou. Neochotně mu měch vrátila.

„To není
všechno. Něco pro tebe mám.“

Zpod pláště
vytáhl plátěný pytel. Plátno bylo cítit prachem a hnilobou a když
pytel postavil na sníh, něco se v něm se zařinčením hnulo. Sandrovy oči v měsíčním
světle zazářily.

„Našli jsme je v zadním
skladišti. A taky spoustu dalších věcí. Vlastně je našel Smit, ale já si
vzpomněl na tebe a vyměnil jsem je s ním.“

Vytáhl z pytle
rozpraskanou koženou botu se zapínáním na tkaničku. K podrážce lnula
nějaká složitost ze zrezivělého kovu, tmavá a zanesená špínou až na čepel
podobnou ostří nože, která se táhla po celé délce boty a leskla se jako
nově nabroušená.

„Už jsi někdy
bruslila?“

Cithrin zavrtěla
hlavou. Sandr vytáhl z pytle dva páry bot, jejichž věkovitá kůže dostala v matném
svitu šedý nádech. Cithrin si ještě jednou pořádně lokla vína.

„Jsou moc velké,“
vysvětloval Sandr, „ale nasypal jsem dovnitř trochu písku. Ten je nejlepší,
protože se přizpůsobí tvaru nohy. Onuce se pořád shrnují. Tumáš, zkus si je.“

Když já
nechci, proletělo
Cithrin hlavou, ale Sandr ji už držel za nohu, stahoval jí botu a vypadal
tak spokojeně. Brusle byla studená a vytvarovaná kůže boty ji vpředu
tlačila, ale Sandr jí pevně utáhl tkaničky a pustil se do druhé nohy.

„Naučil jsem se
to v Asterilsku. Před dvěma… vlastně ne, Bože, třemi lety. Zrovna jsem se
přidal do party a mistr Kit nás na zimu zatáhl do Kaltfelu. Byla taková
zima, že i plivanec zmrzl, než dopadl na zem, a každá noc se táhla
jako věčnost. Ale v centru města je jezero a po celou tu dobu, co
jsme tam byli, se po něm dalo chodit na všechny strany. Rok co rok tam na ledu
vzniká celé zimní město. Domy, taverny, prostě všechno. Jako v opravdickém
městě.“

„Vážně?“

„Byla to nádhera.
A je to. Takhle by to mělo stačit. Ještě si obuju svoje.“

Polkla další hlt
dolihovaného vína, jehož teplo jí vniklo do prstů rukou i nohou. Ani si
nevšimla, že už zdolali půlku měchu. Cítila, jak jí rudnou tváře. A výpary
se jí v hlavě srážely do oslnivé mlhy. Sandr se lopotil a mručel,
zatímco čepelemi opatřené boty bruslí vrzaly a chrastily. Připadalo jí
nemožné, že by něco tak neohrabaného mohlo vůbec fungovat, dokud Sandr nedopnul
poslední řemínek a napůl došel, napůl se dopotácel k rybníku, kde se
rozletěl po ledě. Než stihla podruhé vydechnout, stala se z něj ztělesněná
ladnost. Nohama kmital a rázoval, až čepele syčely, jak se zařezávaly do
ledu. Sandrovo tělo se naklánělo a vlálo, když se rozjel na druhý konec
rybníku a pak zase zpátky, s rukama elegantně zapaženýma jako
tanečník.

„Docela ujdou,“
zavolal na ni. „Pojď, zkus to taky.“

Další lok vína,
pak ještě jeden pro štěstí a Cithrin se vybelhala na led. Chladný vzduch
se do ní zakousl, ale už měl tupé řezáky. Podlamovaly se jí nohy, jak se snažila
osvojit si nový způsob udržování rovnováhy. Pokusila se odrazit jako Sandr a dopadla
bolestivě na led. Sandr se pobaveně zasmál.

„Poprvé to jde
vždycky ztěžka,“ prohlásil, když jí přisvištěl na pomoc. „Podej mi ruku. Ukážu
ti jak na to.“

Za několik minut
už měla nohy pokrčené v kolenou, roztažené ruce a nohama rozrývala
led. Ale neupadla.

„Nesnaž se
chodit,“ radil jí Sandr. „Odrážej se jednou nohou a klouzej po druhé.“

„Tobě se to
řekne. Ty už víš, jak na to.“

„Teď už jo. Když
jsem začínal, šlo mi to hůř než tobě.“

„Lichotníku.“

„Třeba stojíš za
lichotku. Ne, takhle. To je ono. To je ono!“ Cithrinino tělo pochopilo, v čem
je ten trik, a najednou zjistila, že bruslí. Ne tak ladně a sebejistě
jako Sandr, ale skoro. Led pod ní ubíhal, bílý a šedivý a černý ve
světle měsíce. Noc chutnala jako dolihované víno a plynula kolem ní jako
řeka. Sandr zavýskl, vzal ji za ruku a společně objeli celý mlýnský
rybník. V šeru za nimi zůstávaly stopy bruslí v podobě bílých čar.

Ze břehu to
jedna z mul kvitovala zamručením a přešlápnutím. Cithrin cítila, jak
jí ze samé rychlosti hučí vítr v uších, jak se směje a točí. Uzel v žaludku
se změnil v pouhou vzpomínku, sen, něco, co se přihodilo někomu jinému.
Upadla ještě dvakrát, ale už jí to přišlo jen k smíchu. Led byl oblačnou
oblohou a ona se právě naučila létat. Skřípěl a úpěl pod její vahou a Sandr
jí zatleskal, když v prostředku rybníka nemotorně vystřihla složité
pukrle.

„Dáme si závod,“
zakřičel. „Tam a zase zpátky.“

Jako vystřelený
šíp se vrhl k protějšímu břehu a Cithrin za ním. Bolely ji nohy,
srdce jí bušilo jako balvan valící se po svahu a prokřehlá tvář jí ztuhla
do masky. Sandr dojel na samý okraj rybníku, odrazil se od sněhu a přehnal
se kolem ní na zpáteční cestě k jejímu povozu. Cithrin se taky obrátila a napjala
všechny síly. Uprostřed rybníka led ztmavl a zaprotestoval, ale pak z nebezpečného
místa zase vyjela a začala dotahovat na Sandra, dohánět ho a předhánět.
Málem předhánět.

Narazila bruslí
do sněhu a uschlého, zimou sežehnutého rákosí. Měsíčním svitem promodralá
země se jí vrhla naproti a udeřila ji tak prudce, že jí to vyrazilo dech.
Sandr ležel vedle ní, oči dokořán a tváře zrudlé, jako by ho do nich
štípla. Překvapeně starostlivý výraz, který měl ve tváři, byl tak legrační, že
se rozesmála, jakmile popadla dech.

Sandrův smích
souzněl s jejím, když vyhodil do vzduchu hrst sněhu a vločky se kolem
nich snášely jako pampeliškové chmýří. A pak se k ní přitáhl a přitiskl
se jí k boku. Jeho rty spočinuly na jejích.

Aha, pomyslela si. A pak, o půl
nádechu později, mu polibek zkusila oplatit.

Šlo to snáz, než
čekala. Objal ji a vmáčkl ji do sněhu, který najednou nebyl vůbec studený.
Rukou jí zašátral na kabátci a pak na tlustém vlněném svetru. Jeho prsty
našly její pokožku. Vnímala, jak se proti němu vzpíná a jak se k němu
tiskne, skoro jako by to pozorovala zpovzdálí. Slyšela, jak začíná trhaně
dýchat.

„Cithrin,“
vydechl Sandr. „Měla bys… Měla bys vědět…“

„Přestaň,“
řekla.

Zarazil se a odtáhl
se od ní. Přestal ji hladit po prsou. Tvář se mu zkroušeně stáhla. S Cithrin
zacloumala netrpělivost.

„Chci říct
přestaň mluvit,“ opravila se.

O sexu měla
jakousi povšechnou představu už odmala. Cam o něm hovořila zapšklým,
přísným, varovným tónem. Viděla maškary, které při jarních slavnostech tančily
ulicemi ve svitu pochodní, oděné toliko do škrabošek. Třeba na tom ani nemělo
být nic tajemného. Přesto jí však proletělo hlavou, když si rozepínala pásek a stahovala
kalhoty z hrubé látky, jestli právě tohle dělal Besel se všemi těmi
dalšími dívkami. Se všemi kromě ní. Cítily přitom totéž co ona? Někdo jí říkal,
že napoprvé to bolí. Zajímalo ji, jaké to asi bude. Sandrovy nahé boky byly
bledé skoro jako sníh. S nepolevujícím soustředěním se snažil vsedě
vysoukat z bruslí.

Snad nebude
vadit, že ho nemiluju,
blesklo jí hlavou.

Znenadání se
ozval řev, hluboký, divoký a nečekaný. Sandr se vznesl do vzduchu, oči
vytřeštěné údivem, jeho tíha náhle zmizela. Cithrin hmátla po opasku. Její
první myšlenka byla, že se z nebe snesl nějaký nestvůrný pták a odnesl
ho.

Kapitán Wester
mrštil Sandrem na led, a hoch se po něm neobratně svezl. Meč se sykotem
vyjel z pochvy a Wester vykročil k Sandrovi, zatímco mu spílal
ve třech jazycích najednou. Cithrin se vydrápala do kleku a pokusila si
upravit oblečení. Sandr začal překotně couvat, vztyčený penis se mu směšně
pohupoval, a uklouzl.

„Nenutil jsem
ji,“ vypískl. „Vůbec jsem ji nenutil.“

„Zajímá mě to
snad?“ zaburácel Wester a ukázal mečem na napůl zasněžený měch s vínem.
„Opiješ ji, aby neudržela kolena u sebe, a teď bys chtěl medaili za
vzorné chování?“

„Nejsem opilá,“
namítla Cithrin, načež si uvědomila, že nejspíš je. Wester jí nevěnoval
pozornost.

„Ještě jednou na
ni sáhneš, synku, a já ti něco useknu. Radši se modli, aby to byl prst.“

Sandr otevřel
ústa, ale vydralo se mu z nich jen kňouravé zaskučení.

„Přestaňte!“
rozkřikla se Cithrin. „Nechte ho na pokoji!“

Wester na ni
upřel hněvivý pohled. Při pohledu na muže vyššího než ona, dvakrát širšího v ramenou
a s obnaženou ocelí v ruce, ji ta malá, klidná část její mysli
nabádala k mlčení. Víno, hněv a stud ji však vrhly do útoku.

„Kdo jste,
abyste mu říkal, co má a co nemá dělat? Kdo jste, abyste to říkal mně?“

„Jsem ten, kdo
ti zachraňuje život. A ty uděláš, co ti říkám,“ zařval Wester, ale jí se
zdálo, že jeho pohled náhle znejistěl. „Nedopustím, aby se z tebe stala
kurva.“

To slovo ťalo do
živého. Cithrin sevřela ruce v pěst, až ji zabolely klouby. Krev jí
rozpálila líčka a zahučela v uších. Když promluvila, vyšel z toho
skřek.

„Neměla jsem v plánu
ho zkasírovat!“

Wester se na ni
zadíval, jako by ji viděl prvně. Nejistota v jeho očích se prohloubila,
čelo se mu svraštilo a koutky úst zaškubalo něco jako veselí. A pak –
kdovíproč – žal.

„Kapitáne,“
zavrčel další hlas a ze tmy se vynořil tralgu.

„Teď není vhodná
doba, Yardeme,“ řekl Wester.

„To jsem
pochopil z toho křiku, pane. Máme tu vojáky.“

Z Westera
se vmžiku stal úplně jiný člověk. Tvář se mu projasnila a tělo se znatelně
napřímilo. Jejich konfrontace vyšuměla a Cithrin ta rychlá změna vyvedla z míry.
Přišlo jí nefér, že kapitán nechal střet napůl nedořešený.

„Kde?“ zeptal
se.

„V ležení
za tím hřebenem na východě,“ upřesnil tralgu. „Dva tucty. Antejská korouhev,
vanajské stany.“

„Bůh se nám
směje. Jaká je šance, že nás jejich zvědové přehlédli?“

„Nulová.“

„Viděli tě?“

„Ne.“

Cithrinin vztek odezněl,
zatímco se slova snažila prodrat vinnými výpary a doznívajícími zbytky
hněvu. Wester už přecházel podél povozu sem a tam. Změřil si pohledem
Sandra potácejícího se na bruslích, napůl zapadaný měch, rybník s ledem
stále ještě zbrázděným bílými stopami po bruslích.

„Dojdi pro
mistra Kita, Sandre.“

„Rozkaz, pane,“
opáčil Sandr a neohrabaně odběhl k mlýnici.

Wester roztržitě
zasunul meč do pochvy. Očima pročesával krajinu, jako by něco hledal. Cithrin
čekala, v hrdle se jí udělal knedlík. Neměli kam utéct. Dvěma tuctům
vojáků se nemohli postavit. Paklíže vůbec mohla očekávat od Westera nějakou
shovívavost, teď už po ní jistě nebylo ani stopy.

Vteřiny se
protahovaly donekonečna. Wester se zhluboka nadechl a pak zase pomalu
vydechl.

„Budeme
potřebovat koště,“ oznámil.











Geder
Před svítáním se
zvedl studený vítr, který rozvlnil stěny Gederova stanu a rozechvěl plamen
jeho petrolejky. Geder se naklonil blíž, pak potichu zanadával a povytáhl
knot. Plamen se rozjasnil, načež se z něj začal linout dým. Geder ho pomalu
stahoval, dokud nepřestal čadit. Světlý inkoust byl v jasném světle
čitelnější, byť stále ještě ne zřetelný. Geder zastrčil ruce do podpaždí, aby
si je ohřál, a nahnul se nad knihu.

 

A tak se stalo, že v těchto
posledních dnech vypukla mezi oněmi třemi velkými frakcemi válka lítého
krveprolití jakož i hrůzných úskoků, kdy oblohou míhaly se nesčetné
kamenné lodě a pobíjely draky, byvše opatřeny mohutnými železnými trny,
item v hlubokosti hejna rozličnými způsoby ukrývala se před nepřáteli, by
z mysli jejich sešla a je nechráněné posléze napadnouti mohla, item
meče jedem potřené, jež přinášely smrt pánu i rabu. Mocný stříbrošupinný
Morade, nejbláhovější a nejmocnější ze znepřátelených soukladenců,
zhotovil nástroj neslýchané záludnosti, když byl v horách na jih od
Haakapelu (což podle Gedera mohl být nynější Hallskar) a na východ od
Sammeru (což, jak si Geder byl téměř jist, mohl být název Kešet v páté
polis) zhotovil cos, jež se zove nástrojem spravedlnosti, čemuž nikdo lháti
jakož ani důvěru svou dlouho odpírati nemohl, a pečeť téhož tvořena byla
hlavními i vedlejšími hroty růžice osmera světových stran, v nichž
žádná faleš ukrýti se nemohla, a takto v onom veliký Morade nalezl
svou nejrafinovanější zbraň.

 

Protřel si oči.
Silné, zažloutlé stránky knihy byly cítit prachem, plísní a tím zvláštním
sladkým knihařským klihem, který se nepoužíval už celé půltisíciletí. Když ji
objevil v tmavém koutu jednoho vanajského vetešnictví, udělala mu velkou
radost. Teď, když se musel lopotit s překladem, začalo jeho nadšení
ochládat.

Autor tvrdil, že
jen přepsal a přeložil podstatně starší svitek, dávno už ztracený, který
pocházel z dob prvního pokolení po pádu dračí říše. Což u spekulativního
eseje byla tak triviální a nadužívaná literární konstrukce, že se Gedera zmocnilo
zoufalství, když ta slova četl. Zároveň to znamenalo, že vše ostatní v tomto
eseji bylo předkládáno jakožto legitimní historie, což už mu nepřišlo tak
zajímavé. Autor se navíc uchyloval k rozvláčným souvětím a složité
gramatice ve snaze dodat textu na autentičnosti, takže každá stránka
představovala hotovou zkoušku vytrvalosti. Než se Geder prokousal ke slovesu,
musel listovat zpátky, aby si připomněl, k čemu se vlastně vztahuje.

Kdyby byl pořád
ještě ve Vanai, odložil by tuhle práci na později. Jenže sir Alan Klin,
protektor Vanai, se doslechl o karavaně potají odvážející veškeré jmění
města a učinil její dopadení svou hlavní prioritou. V praxi to
obnášelo vyslání jeho oblíbenců po dračích silnicích do Karsu, přičemž každý
další rozkaz zavedl jednotlivé pátrací čety dál a dál od
nejpravděpodobnějších míst výskytu, dokud Jorey Kalliam neskončil ve Vyprahlé
poušti, Fallon Broot na mořské trase do Elassaje a Geder Palliako v čele
dvou desítek napůl nezvladatelných timzinajských vojáků, s nimiž se plahočil
zledovatělým bahnem kolem nejjižnějšího ze Svobodných měst.

Během těch týdnů
strávených na polních cestách a loveckých stezkách narazili na tři
karavany. Nevelké konvoje čítající stěží víc než tři povozy každý, které bez
výjimky převážely zimní proviant z jednoho města do druhého. Na Gedera
mezitím začalo doléhat všechno to bláto přes den a lezavá zima po nocích.
A přestože esej o dračí schopnosti odhalovat lež mu nebyl zrovna nejvybranějším
společníkem, pořád ještě se tyčil vysoko nad jeho vojáky. Na sklonku dne si
zalezl do postele a spal, zatímco ostatní se zpíjeli, zpívali a proklínali
sníh. Ráno vstával s kuchařem, aby si mohl číst, překládat a dělat,
že je někde jinde, kdekoliv.

Ozvalo se
diskrétní zaškrábání na dveře a jeho panoš vstoupil spolu s timzinajem,
který mu dělal pobočníka. Panoš nesl podnos s vyřezávanou kostěnou miskou
dušených ovesných vloček s rozinkami a kameninovou nádobou plnou
horké tmavé olejnaté vody, která se vydávala za kávu. Timzinaj formálně
zasalutoval. Geder zavřel knihu, zatímco panoš před něj pokládal snídani.

„Co hlásí
zvědové?“ zeptal se Geder.

„Vozy se
nepohnuly,“ odvětil pobočník. „Dělí je od nás sotva dvouhodinový pochod.“

„Není tedy kam
spěchat,“ prohlásil Geder veseleji, než se doopravdy cítil. „Řekni mužům, že po
jidle sklidíme tábor, ať to máme do oběda z krku.“

„A potom?“

„Na jih a na
západ,“ opáčil Geder s plnými ústy vloček. „Tam, kam vede silnice.“

Pobočník
přikývl, opět zasalutoval, obrátil se na patě a odešel. Geder měl pocit,
že z jeho pohybů čiší opovržení, ale možná v nich jen viděl to, co
čekal, že uvidí. Zatímco snídal, švy stanu pozvolna nabíraly na ostrosti.
Začaly se ozývat hlasy, jak na sebe vojáci pokřikovali a koně vzpurně
ržáli, i bouchání nasvědčující, že polní kuchyně už se rozebírá na
jednotlivé fošny. Venku mezitím obloha přecházela z temnoty v šeď a ze
šedi v modrobílý rozbřesk, který přinášel spíš světlo než teplo. Než slabé
slunce stihlo rozehnat ranní mráz, seděl už Geder v sedle a jeho muži
byli připraveni vyrazit. Aspoň, že nově spatřená karavana byla podle zvědů
slušně velká.

Přesto však
Geder nedoufal ve víc než v nevrlé domorodce a další prohlídku
završenou zklamáním, dokud nespatřil toho tralgua.

Seděl na krajním
voze a špicoval uši se zájmem, který se jinak v jeho tváři nezračil
ani vzdáleně. Westerův pobočník měl být rovněž tralgu. Geder přelétl pohledem
povozy rozestavěné kolem starého mlýna a nehlasně je spočítal. Informace
byly vždy kusé, paměť nespolehlivá a dopočítat se povozů seřazených
halabala nebylo nic lehkého, ale k množství, po kterém pátrali, se blížily
dost na to, aby se mu maličko zrychlil tep.

Po silnici k nim
kráčel timzinaj v silném vlněném rouchu. Geder dal znamení a šest
lučištníků za ním utvořilo rojnici. Tralgu se předklonil a zastříhal
uchem.

„Ty jsi velitel této
karavany?“ zeptal se Geder.

„Jsem,“
odpověděl timzinaj. „A kdo jste kurva vy?“

„Lord Geder
Palliako z Rivenhalmu, zástupce krále Simeona a Antejské říše. Odkud
přijíždíte?“

„Z Maccie.
A zase se tam vracíme. Bellin je pod sněhem.“

Geder upřel
pohled do těch černých očí. Mžurky překryly duhovky a zase se zatáhly,
mrknutí, jež nebylo mrknutím. Geder netušil, zda mu timzinaj lže či nikoliv.
Bylo samozřejmě možné, že ve Svobodných městech existovalo víc karavan s tralgujskými
zbrojnoši. Pořád ještě mohlo jít o falešný poplach.

„A zastavili
jste zde?“

„Na jednom voze
se uvolnila náprava. Před chvílí se nám ji podařilo nasadit zpátky. O co
vám jde?“

„Kdo velí vašim
strážím?“

Velitel karavany
se otočil, odplivl si a ukázal na muže opírajícího se o jeden z vozů.
Prvokrevník s nevýrazným, přívětivým obličejem, který působil dojmem, že
se jen taktak ovládá. Prokvetlé vlasy v barvě pšenice. Široká ramena. Mohl
to být Marcus Wester. Mohlo to být tisíc dalších mužů.

„Jak se jmenuje?“

„Tag,“ odvětil
velitel karavany.

Jeden z vojáků
stojících za ním něco řekl, příliš tiše na to, aby Geder rozeznal jednotlivá
slova. Někdo další mu odpověděl. Geder cítil, jak se mu po šíji rozlévá
ruměnec. Buď mu ten chlap lže, nebo ne, a čím déle Geder otálel, tím víc
si připadal jako hlupák.

„Seřaď stráže na
silnici,“ rozkázal. „Každý vozka ať počká u svého vozu.“

„A proč
bych to měl dělat?“

Někdo se
uchechtl. Gederův stud přerostl v hněv.

„Protože když to
neuděláš, dám tě zabít,“ rozkřikl se. „A za to, žes měl tu drzost
zpochybňovat mou autoritu, chci vidět všechny zbraně a zbroje vyskládané
na silnici, deset kroků od tvých zbrojnošů. A jestli u nich najdu
třeba jen obyčejnou kudličku, předhodím tvou mrtvolu vranám.“

Mžurka se
zatáhla a zase sjela. Velitel karavany se obrátil a odšoural se
zpátky k povozům. Geder pokynul svému pobočníkovi, aby přistoupil blíž.

„Vyšli muže, ať
obejdou mlýn. Jestli se někdo pokusí utéct, přiveďte ho zpátky živého. Mrtvého,
když to jinak nepůjde. Prohledáme to tu do posledního místečka.“

„Mlýnici taky?“

„Všechno.“

Timzinaj
přikývl, poodstoupil a jal se svolávat muže. Geder sledoval povozy,
zatímco jeho vztek a rozpaky vystřídala tíseň. Kapitán a velitel
karavany spolu prohodili pár slov a kapitán vzhlédl. Zamračil se na
Gedera, pokrčil rameny a odvrátil se. Budou-li klást odpor, učiní tak teď,
a to plnou silou. Geder změnil polohu v sedle a dosud nezhojená
rána na noze ho v předtuše zabolela. Kolem mlýnice i každého povozu
se vyrojili lidé. Kolik vojáků by mohli mít? Jestli na těch vozech spočívalo
veškeré bohatství Medejské banky, musí být každý vozka vybavený mečem nebo
lukem. Gederovi se začaly ježit vlasy. Jestli jsou na těch vozech ukrytí
lučištníci, bude z něj za chvíli jehelníček. V žaludku se mu převalil
strach, jako kdyby snědl zkaženou rybu. Ve snaze působit nenuceně obrátil koně
a odklusal do týla formace.

Z výrazů
jeho vojáků bylo patrné, že mu to nikdo nespolkl.

Zpoza konvoje se
vykolébala první strážná s půltuctem mečů, které nesla v náručí jako
otep dříví, a složila je na zem v místě, které označil. Po ní
následoval se dvěma luky bez tětiv a několika toulci hubený mladík stěží
dost starý na to, aby mohl bojovat v armádě. A tak se to beznadějné
procesí pomalu odvíjelo dál a smutná kupička zbraní a zbrojí
narůstala, až na silnici vypochodovalo deset strážných a jeden rozcuchaný
zaříkávač ve vlněném a bavlněném oblečení, odpočítalo deset kroků od
hromady a stouplo si tak, aby je dobře viděl, s rukama ovinutýma
kvůli zimě kolem těla.

„Začněte,“
rozkázal Geder.

Vojáci
předstoupili s vytasenými meči. Vozkové postávali u svých povozů a usmívali
se, mračili nebo se zmateně rozhlíželi. Geder pomalu objel nevelké ležení. Zvuk
prohledávaných povozů ho následoval všude – hlasy rozvášněné a hádavé,
klapání dřeva, cinkot kovu o kov. Díval se, jak jeho muži vytahují ingoty
surového železa z vozu a házejí je na zem. Jeden z nich do kovu
rýpl, aby se přesvědčil, zda je skutečně tím, čím se zdá být, pak si odplivl a vrátil
se k hledání.

Minulo poledne.
Začal foukat ledový vítr, který jim kolem kotníků zvedal a vířil sníh.
Vojáci vyložili všechny povozy, podívali se pod ně, prozkoumali koně i muly
a začali prohledávat mlýnici. Geder sesedl z koně u mlýnského
rybníku a zadíval se na odkryté povozy, zmrzlé vozky a chabé slunce
na vodnaté obloze. Jedna z vozků – nezdravě vypadající dívka světlé pleti
i vlasů – klečela v podřepu u spadaných štůčků vlny a dělala,
že ho nepozoruje. Věděl, co vidí. Namyšleného šlechtice buzerujícího ji a její
přátele. Chtěl k ní jít a vysvětlit jí, že tak to není. Že on
takový není.

Místo toho se
odvrátil. Poletující sněhový prach se šířil po ledě jako kruhy na vodní
hladině. Geder začal rybník obcházet a snažil se ignorovat dívčin pohled,
který ho pronásledoval. Nějaký blbec tady bruslil. Bílé stopy ukazovaly, kde se
čepele bruslí zařízly do tenkého ledu. Ještě, že se nepropadl. V jednom
eseji se dočetl, jak dlouho trvá každé ze třinácti ras zahynout v ledové
vodě. Tedy vlastně dvanácti. Utonulci se přece nemohli…

Zastavil se
možná ještě dřív, než pochopil proč. Od kraje rybníku zasahovala na led dlouhá
nízká sněhová závěj. Bílé stopy po bruslích v ní mizely a zase z ní
vybíhaly, jako by bruslař projel přímo závějí. Nebo jako by se tam objevila až
poté, co jí projel. Geder přistoupil blíž. I samotný sníh vypadal divně.
Nebyla na něm ledová krusta, kterou očekával, a byl hladký jako písek
umetený koštětem. Geder vzhlédl. Stráže stály na druhém konci karavany. Jeho
vlastní vojáci se houfovali před vchodem mlýnice. Začal obcházet ten podivný
sníh.

Povrch ledu byl
zbrázděný hlubokými stopami a vrypy. Ve výši kotníků z něj vyčnívalo
něco černého a hranatého. Přidřepl a smetl z toho sníh. Bedna,
napůl ponořená v čerstvě prosekaném ledu a následně zamaskovaná. A vedle
ní další, všechny potažené tenkou ledovou krustou a zakryté pečlivě
naaranžovanou závějí. Vzhlédl. Ta mladá vozkyně už stála, s rukama
propletenýma na břiše, a natahovala krk, aby ho viděla. Geder vytáhl nůž a vypáčil
zámek. Topasy, nefrity, smaragdy, perly, zlatý a stříbrný filigrán křehký
jako námraza. Odtáhl se, jako kdyby ho drahokamy uštkly, a jakmile
pochopil, co vidí, vyšlo mu v hrudi slunce, zaplavila ho úleva a blaho,
jež mu rozehnaly křeč ve svalech a vykouzlily úsměv na tváři.

Dokázal to.
Vypátral pohřešovanou karavanu a ukryté vanajské bohatství. Je konec
Gederu Palliakovi, nahraditelnému idiotovi. Už se nebude muset omlouvat za svůj
literární vkus a za rozměry svého panděra. Kdepak. Jeho jméno se donese
zpět do Kamnipolu a ke králi Simeonovi ve zlatém kočáře taženém koňmi,
kteří budou mít otěže posázené rubíny. Bude se o něm mluvit na královském
dvoře, budou ho vychvalovat, opěvovat a prokazovat mu pocty v nejvyšších
kruzích království.

Až na to, že ne
jemu. Tím, koho bude opěvovat celý Kamnipol, bude Alan Klin.

Alan Klin, který
ho ponížil. Který spálil jeho knihu.

Geder se dlouze,
zhluboka nadechl, pak zase pomalu vydechl a přiklopil víko. Vzápětí je
znovu odklopil, dvakrát si nabral dvě plné hrsti drahokamů a nasypal si je
za košili. Rozkošné kamínky se mu nahromadily na břiše, kde měl utažený opasek.
Zapnul si kabát, aby zamaskoval vzniklé nerovnosti, vrátil víko na místo a zaházel
je sněhem. Jakmile vstal, zaplavila ho širá černá radost, vedle níž jeho
prvotní blaho působilo mdle. Když se vracel k povozům, nemusel si ani
připomínat, že má držet hlavu pyšně zpříma. Dívka ho sledovala, jak přichází.
Geder se na ni zeširoka usmál, jako kdyby se zdravil se starou kamarádkou nebo
s milenkou. S komplickou. Zběžně pozvedl prst ke rtům. Neprozraď
mě.

Vykulila oči. O půl
nádechu později přikývla, jen jednou. Neprozradím. Nejradši by ji
políbil.

Svého pobočníka
zastihl ve chvíli, kdy timzinaj zrovna vyváděl vojáky z mlýnice. Geder si
všiml, že hovor v řadách mužstva utichl, když vstoupil do místnosti, ale
teď už mu to nevadilo. V mlýnici byl cítit kouř a plíseň a na
kamenné podlaze byly patrné stopy, že tu karavana strávila noc. O protější
zeď bylo opřené koště. Proutí bylo mokré a na kamenech pod ním se černala
loužička vody. Geder je okázale ignoroval.

„Našli jste
něco?“ zeptal se.

„Nic, můj pane,“
odpověděl pobočník.

„Ztrácíme tu čas.
Svolej muže. Pojedeme dál.“

Pobočník se
rozhlédl. Jeden z vojáků – mladý timzinaj s černými šupinami, které
zářily jako vyleštěné – pokrčil rameny.

„Ještě jsme
neprohledali sklepení, můj pane. Jestli chcete –“

„Opravdu si
myslíš, že to má smysl?“ skočil mu do řeči Geder. Když pobočník zaváhal, dodal:
„Upřímně.“

„Upřímně – ne.“

„Tak sešikuj
muže, ať můžeme jet.“

Na stoličce
usazený velitel karavany si netrpělivě odchrchlal. Geder se k němu otočil.

„Jménem říše a krále
se omlouvám za způsobené potíže,“ prohlásil s úklonou.

„To nic,“ opáčil
velitel kysele.

Před mlýnem už
se vojáci řadili stejně jako vždy. Geder se opatrně vyhoupl do sedla. Opasek
držel pevně. Drahokamy a šperky se mu zarývaly do pokožky a trochu ho
tlačily na bocích, ale žádný z nich nevypadl. Ostraha karavany sledovala s umně
předstíraným nezájmem, jak Geder obřadně tasí meč, obrací koně a přechází
do pomalého klusu. Cítil, jak se mu páteř uvolňuje s každým krokem, který
ho odnáší dál od karavany. Slunce, které už klesalo k obzoru, ho napůl
oslepovalo a tak musel natahovat krk, když počítal vojáky, aby se ujistil,
že nikdo nedezertoval nebo nezůstal pozadu. Nechyběl žádný.

Nahoře na
hřebeni Geder zastavil. Pobočník k němu přiklusal.

„Můžeme se
utábořit na stejném místě jako včera, můj pane,“ navrhl. „Ráno pak vyrazíme na
jih a na západ.“

Geder zavrtěl
hlavou. „Na východ.“

„Pane?“

„Pojedeme na
východ. Do Gileje to není daleko a aspoň strávíme pár dní v teple,
než se vrátíme do Vanai.“

„My se budeme
vracet?“ optal se pobočník úmyslně neutrálním tónem.

„Proč by ne,“
odvětil Geder, přemáhaje úsměv. „Stejně nic nenajdeme.“











Dawson
Zimní
povinnosti.

Už jen z těch
slov čišelo zoufalství. Od nejdelší noci do prvního tání se šlechtici buď
odebírali na své statky, nebo se přidávali ke královské lovecké společnosti.
Zjišťovali, jací mužové se stávají z jejich synů, obnovovali vztahy s manželkami
a milenkami, procházeli daňové příjmy ze svých statků. Pro osoby urozeného
původu představovala zima domáckost a rodinný krb. Dawson sice Kamnipol
miloval, ale procházet v zimě ulicemi města, kde byl cítit kouř a foukal
studený vítr, ho stavělo na roveň dvořanům z povolání, kupcům a dalším
mužům pochybného postavení. Šlo mu však o spravedlivou věc, a proto
tu urážku své důstojnosti snášel.

Navíc nebyl
jediný, kdo ji musel strpět.

„Nechápu, proč
toho Issandriana tak zarytě nenávidíte,“ řekl Canl Daskellin, baron z Vodní
Marky, protektor Nordportu a zvláštní vyslanec Jeho Veličenstva v Severním
Pomoří. „Je sice až moc uhlazený a myslí si o sobě kdovíco, ale jestli
považujete samolibost a ambicióznost za hřích, nenajdete na dvoře jediného
světce.“

Dawson se
rozvalil v křesle. Sídlo Bratrstva Velkého Medvěda, v němž se
nacházeli, prakticky zelo prázdnotou. Na stoličkách a polštářích
potažených surovým hedvábím nebo kabralským damaškem nikdo neseděl. V pokojích
zbudovaných tak, aby skýtaly chládek v letním vedru, se krčily koše z černého
železa. Služky, které se často musely pěkně ohánět, aby vyhověly potřebám členů
klubu, postávaly ve stínech a u dveří a čekaly na znamení, že je
něčeho třeba. Přes léto v těchto grandiózních, komfortně zařízených
komnatách někdy popíjela, pokuřovala a řešila státní záležitosti třeba i stovka
mužů z nejlepších rodin. Teď mohl Dawson slyšet ozvěnu, když promluvil moc
nahlas.

„Nejde o něj,“
řekl. „Jde o tu filozofii, která je za ním. Maas a Klin nejsou o nic
lepší, ale Issandrian je drží na uzdě.“

„Filozofické
rozdíly přece těžko mohou omluvit… Co? Spiknutí?“

„Filozofie vždy
přechází v činy. Issandrian, Maas a ostatní jsou ochotní hrát do ruky
těm nejsprostším vrstvám, jen aby získali moc.“

„Máte na mysli
farmářskou radu.“

„Například.
Jenže když svolí, že budou velet té chamradi, kolik času nám zbývá, než si
chamraď bude chtít vládnout sama? Už teď platí omezení ohledně otroků,
souložnic a vojenské služby. To vše zavedli jen za našeho života. A všechno
to mají na svědomí muži, jako je Issandrian, kteří se snaží vlichotit do přízně
nádeníkům, kupcům a kurvám.“

Canl Daskellin
tiše zamručel. Kvůli nevýraznému zimnímu světlu, v němž se rýsovala jeho
silueta, a bezmála lyonejsky tmavé pokožce dokázal Dawson jen stěží
rozeznat, jak se tváří. Každopádně však neprotestoval. A kdyby sám
nechoval jisté obavy, nepřišel by.

„Je na čase, aby
pravý duch Anteje napravil situaci,“ pokračoval Dawson. „Ti psi si myslí, že
jsou to oni, kdo velí honu. Musíme je zlomit a když nezasáhneme dřív, než
princ Aster skončí pod Issandrianovou střechou…“

Ticho dokončilo
jeho myšlenku výmluvněji než jakákoli slova. Daskellin poposedl v křesle a zamumlal
si pro sebe nějakou oplzlost.

„Jste si jistý,
že král hodlá k něčemu takovému přikročit?“

„Slyšel jsem to
z jeho vlastních úst,“ opáčil Dawson. „Simeon je dobrý muž a mohl by
být i dobrý král, ale ne bez naší loajality. Čeká na vhodnou příležitost,
aby mohl Issandriana ukáznit. A já mu tu příležitost poskytnu.“

Z přilehlé
chodby se k nim donesly tlumené hlasy, které vzápětí opět utichly. Ulicí
se nesl klapot kopyt okovaných ocelovými podkovami. Canl vytáhl z kabátu
malou dýmku a zvedl ruku. Služka k němu přiskočila se zapálenou
svíčkou a s prvním obláčkem voňavého modravého dýmu se zase vzdálila.
Dawson vyčkával.

„Jak?“ V Daskellinově
hlase zazněla tvrdost vyšetřovatele. Dawson se pousmál. Bitva už byla napůl
vyhraná.

„Je třeba vzít
Issandrianovi jeho moc,“ začal. „Odvolat Alana Klina z Vanai. Připravit
Issandriana o podporu farmářů. Rozprášit jeho stoupence.“

„Máte na mysli
Maase a Klina.“

„Pro začátek
ano, byť kromě nich má i další sympatizanty. Ale to nestačí. Domohli se
vlivu, protože mezi muži, kteří chápou, co to znamená urozená krev, zavládl
rozkol.“

Daskellin dlouze
potáhl z dýmky, až se uhlíky rozzářily a s jeho výdechem opět
pohasly.

„A proto
jste zosnoval své vlastní spiknutí,“ poznamenal. 

„Věrnost králi
není žádné spiknutí. Je to něco, co jsme měli dělat od samého počátku. Jenže
psi se vplížili dovnitř, zatímco jsme spali. A vy to víte, Canle.“

Daskellin si
zaťukal hliněnou troubelí o zuby a přimhouřil oči.

„Ať už máte na
jazyku cokoli,“ vybídl ho Dawson, „ven s tím.“

„Věrnost králi
Simeonovi je jedna věc. Stát se nástrojem kalliamského rodu už je něco jiného.
Změny navrhované Issandrianem a jeho klikou mne… znepokojují.
Vyměnit jednoho ambiciózního muže za jiného však není žádné řešení.“

„Chcete, abych
prokázal, že nejsem Issandrian?“

„Ano.“

„Co mám
předložit jako důkaz?“

„Když pomohu
odvolat Klina z Vanai, nesmíte na tom vydělat. Všichni jsou si dost dobře
vědomi, že váš syn tam slouží pod Klinem. Jorey Kalliam nesmí převzít vanajský
protektorát.“

Dawson zamrkal,
otevřel ústa a zase je zavřel.

„Canle,“ začal,
ale Daskellin přimhouřil oči. Dawson se zhluboka nadechl a pomalu vydechl.
Když promluvil, znělo to ostřeji, než měl v úmyslu. „Přísahám před Bohem a antejským
trůnem, že můj syn Jorey nepřevezme vanajský protektorát, až bude Alan Klin
odvolán domů. Dále přísahám, že nikdo z mého rodu nebude z Vanai
profitovat. Odpřisáhnete mi nyní totéž, příteli?“

„Já?“

„Máte v tom
městě přece bratrance, ne? Nechcete přece budit dojem člověka podporujícího
trůn jen z vlastního sobeckého zájmu, že ne?“

Daskellinův smích
burácel a hlaholil – hluboký zvuk, dost vřelý na to, aby aspoň na okamžik
otupil tesáky zimy.

„Bůh zaplakal,
Kalliame. Ještě z nás všech uděláte altruisty.“

„Odpřisáhnete mi
to? Postavíte se na stranu mužů věrných králi Simeonovi a dáte obnovení
tradic přednost před svou vlastní slávou?“

„Věrní
služebníci trůnu,“ nadhodil Daskellin napůl žertem.

„Ano,“ přitakal
Dawson. V jeho hlase už nebylo místo pro veselí. Byl tvrdý jako kámen a jeho
úmysly byly vykované z čisté oceli. „Věrní služebníci trůnu.“

Daskellin
zvážněl. „Vy to myslíte vážně.“

„Ano,“ odtušil
Dawson.

Tmavé oči
zapátraly v Dawsonově tváři, jako by zkoušely proniknout maskou. Poté,
stejně jako u půltuctu mužů před ním – mužů, které si Dawson vybral,
protože věděl, že po tom dychtí stejně jako on – v té tmavé tváři
rozkvetla pýcha. Pýcha, odhodlání a pocit sounáležitosti s něčím
větším a dobrým.

„Pak tedy ano,“
odvětil Daskellin tiše, „odpřisáhnu.“

*

Předěl byl tou
nejnápadnější z linií rozčleňujících město, ale rozhodně ne jedinou. Po
obou stranách Předělu lnula šlechta ke svým palácům a náměstím, zatímco
prostí lidé obývali menší, stísněnější příbytky. Pokud jste bydleli severně od
Poštolčího náměstí, znamenalo to, že patříte k těm nejvýše postaveným.
Když jste měli stáje u jižní brány, znamenalo to, že se můžete prokázat
dobrým původem, ale také prohýřeným jměním. Město oplývalo složitostí i v ohledech,
které vnímali jen jeho obyvatelé. Ulice nebyly jediným rozměrem udávajícím
třídní příslušnost. Ti nejchudší a nejzoufalejší se zavrtávali pod zem ve
snaze vytěžit nové živobytí z rozvalin předcházejících věků, na nichž bylo
vystavěno novodobé město, a přežívali ve tmě a nuzotě, ale aspoň byli
uchráněni příkoří zimy.

Led a sníh
barvily tmavé dlažební kostky do běla. Povozy se sunuly pomalu a muly
našlapovaly opatrně. Koně klusali neméně opatrně, aby neuklouzli, nezlomili si
nohu a neskončili pod řeznickou sekerou přímo na ulici. Kamnipolská zima
mu odepřela dokonce i výsadu přistaveného kočáru, ale schůzka s Daskellinem
Dawsona tak rozjařila, že mu to skoro ani nevadilo. Dovolil služce, aby mu
oblékla svrchník z tmavé kůže se švy z tepaného stříbra a krevelovým
zapínáním, nasadil si barevně sladěný klobouk se širokou krempou a vyrazil
ven do ulic, jež ho dovedou domů, ke Claře.

Dětství prožil v Kamnipolu,
kde přes den doprovázel otce při mocenských obřadech a po nocích popíjel,
zpíval a veselil se ve společnosti dalších urozených mladíků. Ještě teď, o několik
desetiletí později, ležely pod zasněženými kameny vzpomínky. Minul úzkou
uličku, v níž Eliajzer Breiniako pobíhal nahý, když prohrál sázku uzavřenou
téže noci, kdy oba oslavili čtrnácté narozeniny. Pak ten široký zákrut mířící k ulicím,
kde přebývali všichni timzinajci a džasuruové, ke čtvrti štěnic a držgrešlí.
Prošel pod Moradeovým obloukem, kde poslední, šílený dračí císař zahynul ve
spárech svého soukladence; oblouk z dračího jadeitu se pnul skoro tak
vysoko jako sama Králověž a při své štíhlosti a vycizelovanosti
působil dojmem, že jej musí porazit první silnější závan větru. Minul sazemi
zčernalou jižní zeď Sorrialského presbytáře i nevěstinec, kam ho otec vzal
o desátých narozeninách a koupil mu jeho první noc se ženou.

Obloha tvořená
souvislou bílou vrstvou mraků halila město lichotivou září a rozháněla
stíny. Z vozu pekaře vracejícího se z trhového náměstí spadla
přepravka s mandlemi a odkudsi se náhle zhmotnil tucet dětí; chňapaly
po mandlích, než je vozka zažene. Ze západních hradeb mohl Dawson přehlížet
širé antejské pláně jako Bůh shlížející na svět. Vítr v ulicích ho štípal
a škrábal do tváří i rtů. Kamnipol byl dokonalé město. Zde se událo
vše, od pádu draků přes vzestup Bílého proroka až po povstání otroků, jež
umožnilo antejskému rodu obnovit říši prvokrevníků ve městě zbudovaném draky.
Jeho kameny byly svědectvím staletí, celých věků.

A nyní,
možná vůbec poprvé, zaujímal Dawson své místo ve městě, jež miloval. Pustil se
do díla, pro které si jej Kamnipol zapamatuje. Dawsona Kalliama, barona z Osterlingských
Vrchů, jenž očistil dvůr a vrátil Anteu na správnou a patřičnou cestu.
Kalliama, který při sobě shromáždil obránce spravedlivého řádu. Který potřel
posly chaosu a změn.

Nehynoucí město
ho vybízelo, aby se opájel vzpomínkami a vidinou budoucnosti podrobené
jeho vůli – budoucnosti, v níž se Curtin Issandrian a Feldin Maas budou
muset brodit špinavým sněhem při vykonávání zimních povinností místo něj –, a Dawson
podlehl. Pakliže útoku předcházela nějaká varovná znamení, šla úplně mimo něj.

Silnice se
stáčela v souladu s linií ostrohu, který kopírovala, a v trojúhelníkovém
parčíku, kde se sbíhaly dvě široké ulice, postávali tři muži v tmavých
vlněných svrchnících a kamaších, zabraní do rozhovoru. Od úst jim šel dech
bílý jako peří, jako obloha. Dawson kráčel přímo k nim, očekávaje, že se
před baronem z královského dvora rozestoupí. Jeho zrak se střetl s neústupným
pohledem. Muži neuhnuli.

Dawsona vytrhl z rozjímání
nejprve hněv a poté myšlenka, že třeba nerozeznali jeho hodnost a postavení.
Nejbližší z mužů si rozepnul kabát a vytáhl široký zahnutý nůž. Zbylí
dva začali Dawsona obkličovat. Dawson se nevěřícně, opovržlivě uchechtl a muž
s nožem na něj zaútočil. Dawson odtančil z dosahu a pokusil se
vytasit meč. Než stihl vytáhnout čepel z pochvy, rabiát nalevo od něj ho
praštil okovanou palicí do lokte. Dawsonova ruka zdřevěněla a meč tiše
spadl na zledovatělou zem. Hrdlořez se ohnal nožem, který rozřízl Dawsonův
kožený svrchník a zajel mu do hrudi. Dawson vyjekl a uskočil.

K duelu to
mělo stejně daleko jako k čemukoli jinému. Pohyby těch mužů a jejich
styl postrádaly půvab i vědomí cti, nemluvě o ladnosti formálního
výcviku. Muž s nožem třímal čepel jako řezník a jeho parťáci s obušky
Dawsona zadržovali, jako by hrozilo, že se s kvikotem vyděšené prasnice dá
na útěk. Dawson se napřímil do plné výšky a přitiskl si dlaň na roztrhaný svrchník.
Na prstech jeho rukavic přitom ulpěla krev.

„Právě jste
udělali svou poslední chybu,“ oznámil. „Nemáte představu, s kým máte tu
čest.“

Hrdlořez se
usmál.

„Myslím, že
máme, milorde,“ opáčil a podnikl další výpad, čepel by se zanořila hluboko
do Dawsonova břicha, kdyby ho cvik získaný v průběhu několika desetiletí
nestrhl zpátky a stranou. Ten nalevo prudce švihl obuškem a trefil ho
do ramene. Až když se Dawsonovi podlomila kolena, blesklo mu hlavou, že tohle
nejsou žádní obyčejní pobudové, kterým jde o pár drobných. Byla to léčka a navíc
nastražená přesně na něj.

Rabiát napravo
přešlapoval na špičkách a zbraň držel zdviženou a připravenou k úderu,
schopnému rozdrtit lebku. Dawson zvedl ruku a útočník se zachrochtnutím
zmizel. Zabijáci se obrátili. Na dlažbě se v divokém objetí rabiáta s obuškem
válel nový muž v loveckém oděvu z šedé vlny. Když se od sebe odtrhli,
nově příchozí vyskočil. Šaty měl zakrvácené stejně jako krátký meč, který
svíral v ruce. Hrdlořez už se nezvedl.

„Lorde Kalliame,“
zvolal nově příchozí a hodil mu svůj meč. Dawson sledoval, jak krev a ocel
opisují oblouk vzduchem. Čas jako by se zpomalil. Jílec meče byl potažený
tmavou, znatelně opotřebovanou kůží. Středem čepele se táhl odtokový žlábek na
krev. Dawson natáhl ruku a chytil meč dřív, než dopadl. Zbývající muž s obuškem
se po něm ohnal a Dawson stále ještě vkleče jeho útok vykryl.

Ležící útočník
zaúpěl, nadzvedl se na jedné ruce a pak klesl zpátky do šířící se rudé
kaluže.

Dawson se zvedl
ze země. Oba zabijáci si vyměnili letmý pohled a Dawson v jejich
očích zachytil strach. Ano, byl zraněn a jeho zachránce odzbrojen. Ano, co
do počtu byli nyní teprve vyrovnáni. A přesto jejich sebevědomím otřásla
skutečnost, že místo tří mužů a jedné oběti náhle čelí téměř vyrovnaným
silám. Muž s obuškem o krok ustoupil a natočil se, jako by se
chystal utéct. Dawson ohrnul rty. Tihle chlapi byli zbabělci.

Zprudka, nízko a tvrdě
mávl vypůjčeným mečem. Muž odtančil a neobratně jeho úder vykryl. Napravo
od něj hrdlořez s nožem zařval a skočil po Dawsonově neozbrojeném
spojenci. Bolest Dawsonových zranění pominula a mráz jeho vlastní krve,
která mu stydla na hrudi, mu stáhl obličej do dravčího šklebu. Rabiát s obuškem
o krok couvl a Dawson na něj začal dotírat, kolena pokrčená, těžiště
přesunuté co nejníž, tělo vyvážené a nachystané k útoku. Když kolem
něj znovu prosvištěla okovaná palice, vrhl se jí do dráhy a nastavil úderu
žebra, zároveň bodl mečem před sebe. Z mužových úst vyletěl dech v podobě
bílého nadýchaného obláčku. Pod svrchníkem měl zbroj. Ještě nebyl mrtvý, ale
zapotácel se. Dawson se obrátil, dupl zabijákovi vší silou na nárt a zblízka
ho tvrdě udeřil hruškou meče do tváře. Zápěstí mu rozechvělo nezaměnitelné
křupnutí povolující chrupavky.

Zabiják sklonil
hlavu a vrazil do něj ve snaze povalit ho hrubou silou. Dawson uklouzl,
marně tápaje nohou, o co by se na zledovatělém chodníku mohl zapřít.
Rabiát byl těžší než on a spoléhal se, že mu jeho převaha pomůže i při
rvačce. Odhadl však soupeře špatně.

Dawson upustil
meč a levičkou popadl rabiáta za tmavé vlasy ne proto, aby mu hlavu
odtáhl, ale aby ji znehybnil. Zaryl palec hluboko do mužova očního důlku, načež
prst ohnul v kloubu. Následovalo něco měkkého a otřesného, co muže
přimělo vydat pronikavý, bolestivý, vyděšený výkřik. Dawson ho odstrčil a muž
se potácivě svezl na kolena s rukama přitisknutýma ke znetvořenému oku a přeraženému
nosu.

Hrdlořez s nožem
a Dawsonův zachránce kroužili kolem sebe. Zachránce měl roztažené ruce a nic
v nich nedržel. Šrám na levé paži mu krvácel a kropil krvavými
kapičkami bílý sníh i černé dlažební kostky. Na ulici se začínal shlukovat
dav. Muži, ženy i děti s očima hladově otevřenýma dokořán hltali
násilí, ale neodvažovali se zasáhnout. Dawson kopnutím srazil kňučícího
zabijáka na chodník a strhl mu ze zápěstí poutko obušku. V hrdlořezových
očích se objevila panika, když Dawson mávl okovanou palicí, aby si vyzkoušel
její váhu a vyváženost.

Muž s nožem
se dal na úprk, až mu od tmavých bot odletoval sníh. Lidé se před ním
rozestoupili, nechávajíce rabiáta raději uprchnout, než aby riskovali ránu
nožem. Rolníci, plebejci a nevolníci uvolňující cestu jednomu ze svých.
Dawson chtěl pociťovat pohoršení nad tím, že prostí občané kamnipolští nechali
toho lumpa utéct, ale nešlo to. Zbabělost a bezpečí stáda jsou sprostému
lidu vrozené. Stejně tak dobře by mohl vinit ovce, že bečí.

První zabiják
ležel bez hnutí a z krve kolem něj se zvedala pára. Druhý muž s obuškem
už také tichl pod vlivem počínajícího šoku. Dawsonův zachránce dřepěl na zemi a prohlížel
si zraněnou ruku. Byl mladý, se silnými pažemi i rameny a vlasy
zastřiženými nerovně, nožem. Tvar jeho obličeje připadal Dawsonovi povědomý.

„Zdá se, že vám
dlužím svůj dík,“ řekl. Překvapilo ho, že nemůže popadnout dech.

Nově příchozí
zavrtěl hlavou.

„Měl jsem se do toho
vložit dřív, můj pane,“ prohlásil. „Držel jsem se příliš daleko.“

„Příliš daleko?
Vy jste mě sledoval?“

Muž přikývl,
vyhýbaje se jeho pohledu.

„Pročpak?“
vyzvídal Dawson.

„To vaše ctěná
žena, můj pane. Vzala mě do svých služeb, když jste mě propustil. Pověřila mě
vaší ochranou, sire. Bohužel jsem odvedl prachšpatnou práci.“

No jistě! Ten
lovčí z kuchyně, který mu podal úlomek parohu prosáklého psí krví a urážkou.
Vincen Coe se jmenoval. Dawson se Clary nevyptával, co v té věci podnikla,
ale samozřejmě toho chlapce nemohla jen tak přijmout zpátky v rozporu s manželovým
jednoznačným zákazem. A přiznat, že mu ukřivdil, by přece bylo pod jeho
důstojnost.

„Jste na omylu,“
prohlásil.

„Pane?“

„V životě
jsem vás neviděl a někoho tak odvážného a nadaného bych ze svých
služeb nikdy nepropustil.“

„Ano… totiž ne,
můj pane.“

„Tak to bychom
měli. Pojďme si dát ta škrábnutí obvázat.“

Coe vstal.

„Co můj meč, můj
pane?“

„Ano. Možná ho
budeme potřebovat,“ opáčil Dawson a mávl rukou k místu, kde ležel
krví, sněhem a sazemi zbrocený meč. „Zřejmě naháním strach těm správným
lidem.“











Marcus
Oheň a krev.
Meriam se snažila vykřičet bolest, strach a rozhořčení tak, jak to umějí
jen děti. Nespouštěla z něj oči a natahovala k němu ruce. Marcus
přemohl ochromení, s námahou k ní vztáhl ruce a ten pohyb ho
probudil.

Křik mrtvých
dozníval ve studeném vzduchu, zatímco se v polospánku zvedal na loktech,
stále napůl očekávaje, že spatří pšeničné lány a majestátně vysoké větrné
mlýny Ellisu. Místo toho se nad ním klenula širá, hvězdami posetá birancourská
obloha a za ním se na východě tyčila temnota hor bez jediného náznaku
svítání. Zápach spáleniny z jeho vzpomínky vystřídala sladce svíravá vůně
kandíků a vzdálená předzvěst soli ohlašující moře.

Natáhl se zpátky
na svinutou pokrývku a čekal, až sen odezní. Ze zvyku sledoval, jak na něj
reaguje jeho tělo. Nejdřív pominulo tísnivé sevření v hrdle, pak v hrudi.
V útrobách mu pozvolna slábla bolest, jako by ho někdo praštil do břicha,
dokud úplně nezmizela. Zakrátko už vnímal jen nepolevující prázdnotu pod žebry,
a to už věděl, že může bez obav vstát.

Byly to válečné
šrámy. Někdo přišel o nohu nebo o ruku. Někdo dokonce o zrak.
Marcus přišel o rodinu. A stejně jako staří vojáci poznají podle
bolesti ve zhojených kostech, kdy má pršet, trpěl nyní i on. Nic to
neznamenalo. Bylo to jen jeho osobní špatné počasí a stejně jako každé
špatné počasí to nakonec pomine. Jen se ty sny momentálně trochu zhoršily.

Celá karavana,
vozkové i muly, v tuhle noční hodinu spala. Strážní oheň pableskoval
na svahu nad ním o nic zřetelněji než hvězda, ale oranžově, ne modře.
Marcus k němu zamířil. Suchá tráva mu šustila pod podrážkami a polní
myši se před ním rozutíkávaly. U ohníčku se rýsovala silueta Yardema Hanea
sedícího zády k plamenům, aby ho jejich záře neoslepovala. Vedle něj seděl
méně známý tvar. Marcus přistoupil blíž, aby rozeznal slova.

„Tvar
duše?“ ptal se mistr Kit. „Asi nechápu, jak to myslíš.“

„Tak, jak to
říkám. Duše má tvar,“ vysvětloval Yardem a mohutnýma rukama hnětl vzduch
před sebou. „A ten utváří váš osud. Ať už vám svět předhodí cokoliv, tvar
vaší duše určuje, jak si s tím poradíte, a z vašeho jednání se
odvíjí váš osud.“

Marcus zašoupal
nohou, aby ohlásil svůj příchod.

„Dobré ráno,
kapitáne,“ pozdravil Yardem, aniž by otočil hlavu.

„Snad nepleteš
našemu zaříkávači hlavu těmi svými pověrčivými hovadinami?“

„Pletu, pane.“

„Opatrně, Kite,“
prohodil Marcus, když vcházel do matného kruhu světla. „Yardem býval kněz,
abyste věděl.“

Mistr Kit zvedl
obočí a zaletěl tázavým pohledem od Marcuse k Yardemovi. Tralgu
výmluvně pokrčil rameny.

„Dopadlo to
bledě,“ prohlásil.

„O podobné
víře jsem v životě neslyšel,“ žasl mistr Kit. „Musím říct, že mi ta
představa přijde fascinující. Jaký tvar má tvoje duše?“

„Ještě jsem ji
neviděl,“ opáčil Yardem.

Marcus se usadil.
Teplo ohně mu olízlo záda. Vysoko nad nimi přeletěla z východu na západ
padající hvězda a pohasla v okamžiku, kdy ji postřehl. Odmlka náhle
začala působit trapně.

„Jen do toho,“
ozval se Marcus. „Řekni mu to, jestli chceš.“

„Co mi má říct?“
vyzvídal mistr Kit.

„Viděl jsem tu
kapitánovu. U Wodfordu v den bitvy. Kapitán projížděl kolem, když
počítal vojáky, a já… jsem ji uviděl.“

„A jaký
měla tvar?“

„Kruh stojící na
hraně.“

„Co to podle
tebe znamená?“

„Že povstává,
když je sražen, a padá, je-li vyzdvižen,“ vysvětlil Yardem.

„A k tomu
potřebuje magické vize,“ podotkl Marcus. „Většina lidí to bere jako hotovou
věc.“

„Ale vždycky?“
namítl mistr Kit. „Přece kdyby Bůh chtěl změnit tvar něčí duše –“

„Boha jsem taky
ještě neviděl,“ přerušil ho Yardem.

„Ale věříš v něj.“

„Ještě jsem se
nerozhodl,“ upřesnil Yardem. Mistr Kit se nad tím zamyslel.

„A co vy,
kapitáne?“ zeptal se. „Říká se o vás, že jste býval zbožný muž.“

„Já to beru tak,
že má nevíra v bohy je projevem laskavosti.“

„Vůči komu?“

„Vůči bohům.
Přijde mi neslušné myslet si, že by nedokázali stvořit lepší svět,“ objasňoval
Marcus. „Nezbylo nějaké jídlo?“

Úsvit se
přikradl tiše, nejdřív obrys hor na východě vytanul zřetelněji na pozadí hvězd,
poté těch pár tenoučkých mraků zalila zlatorůžová záře a odkudsi se začalo
linout světlo, jako by stoupalo ze země s ranní mlhou.

Povozy se z napůl
neviditelných monstrozit změnily v předměty ze dřeva a železa.
Ležením se rozlehl cinkot kovového kotlíku, když velitelova manželka začala
ohřívat ranní kaši z dušeného obilí a vepřového na medu. Krajina se z nezměrné
beztvaré temnoty proměnila ve stromy a kopce, keře a potok. Yardem
vedl ranní rozcvičku pro zbytek ostrahy, zatímco Marcus procházel táborem a předstíral,
že v karavaně není žádný vůz, který by mu ležel na srdci víc než ostatní.

Ta dívka,
Cithrin, dodržovala stejnou rutinu jako ostatní. Zaopatřovala muly, jedla, co
jí dali, oškrabávala bláto z vozových náprav. Když potřebovala pomoc,
obracela se na Opal nebo mistra Kita. Nikdy se neobrátila na velitele karavany
ani na samotného Marcuse. Ale ani na Sandra, který se jí vyhýbal jako morové
ráně, což bylo jen dobře. Marcus ji nenápadně pozoroval. Od odjezdu z Vanai
se to s ní výrazně zlepšilo. Vlastně spíš od odjezdu z Bellinu. Pod
očima však měla tmavé váčky a v jejích pohybech byla znát
nemotornost, způsobená krajním vyčerpáním.

Velitele
karavany zastihl, jak dřepí na bobku vedle hlavního povozu. Na zemi před sebou
měl položený velký svitek popsaného pergamenu – mapu jižního Birancouru, která
byla nejspíš už několik staletí zastaralá, ale pořád ještě na ní budou
vyznačeny dračí silnice. Jeho manželka, jejíž ranní povinnosti končily se
snídaní, zrovna zapřahala.

„Jeden den,“
prohlásil velitel karavany. „Maximálně den a půl a budeme zase na
pořádné silnici.“

„To je dobře.“

„A za další
tři dny jsme v Porte Oliva. Už jste tam někdy byl?“

„Jednou nebo
dvakrát,“ odpověděl Marcus. „Slušný zimní přístav. Nebývá tam moc chladno a královnin
guvernér nežádá vysoké daně.“

„Tak tam
zastavíme.“

„Silnice do
Karsu by začátkem jara měla být zase průjezdná.“

„Ne pro mě,“
opáčil velitel a složil mapu. „Dojedeme do Porte Oliva a hotovo.
Karavana dál nepojede.“

Marcus se
zamračil a založil si ruce na prsou.

„To bude
problém,“ namítl. „Mým úkolem je dopravit vás do Karsu.“

„Váš úkol je
chránit karavanu,“ odvětil timzinaj. „A můj zase určit, kam pojede a kde
zastaví. Porte Oliva má vlastní trh. Po souši obchoduje s Kabralem a Herezem,
nemluvě o ostatních birancourských městech. Lodě se odtamtud plaví do
Lyoneje a přes moře do Dálného Syramysu. Náklad, na jehož převoz jsem
uzavřel smlouvu, tam půjde prodat za slušnou cenu.“

„Náklad, na
který jste uzavřel smlouvu,“ zopakoval Marcus, převaluje slova v ústech
jako nevábné sousto.

„Měl bych si snad
dělat starosti s něčím jiným?“ Velitel karavany vystrčil bradu. „Bojíte
se, že to pašeračce nebude po chuti?“

„Co já vím, tak
Medejská banka nemá v Birancouru pobočku. Přece tam tu holku nenecháte
sedět nechráněnou na hromadě peněz, která sahá až k vrcholkům stromů. To
už jí můžete rovnou pověsit na krk cedulku.“

Velitel mrskl
složenou mapu na kozlík a začal se drápat za ní. Jeho manželka na Marcuse
omluvně mrkla a odvrátila hlavu.

„Tahle holka
ať si laskavě hledí svého pití, pašování a hřešení s vašimi zbrojnoši
sama,“ nechal se slyšet velitel karavany. „S tím antejským hajzlem jsme
měli prachobyčejnou kliku. Není důvod předpokládat, že nás takové štěstí potká
i příště.“

A je jasné, že nějaké příště
určitě bude, ale to už nedodal. Ani nemusel.

„Kdybyste dal na
mě,“ pokračoval, „shrábnete mzdu, obrátíte koně a budete uhánět tak
daleko, dokud z té dívky nezůstane jen vzpomínka. S lidmi jako ona
jsou jenom potíže.“

Marcus se
naježil.

„Jaké lidi máte
na mysli?“

„Bankéře,“
odpověděl velitel a odplivl si.

***

Porte Oliva si
hovělo na pevninském výběžku vybíhajícím do široké mělké zátoky. I za
odlivu je ze tří stran chránilo moře. Útesy a písčiny komplikovaly příjezd
po otevřeném moři natolik, že si místní lodivodové mohli vydělávat bezpečným
naváděním lodí z hlubokého oceánu do přístavu a pak zase ven. Za těch
tisíc let, které uplynuly od jeho založení, nebylo město jedinkrát dobyto
násilím, ačkoli dvakrát se je podařilo svést. Vedla k němu dračí silnice v podobě
zelené stezky vinoucí se přes kopce, které voda už dávno odplavila, takže vozy
přijížděly po povlovných obloucích, klenoucích se bez opory ve vzduchu.

Čím blíž k městu
se nacházeli, tím byl provoz na silnici hustší. Zatímco ve Vanai byli vidět
hlavně timzinajci s černými krunýři, zde se to v davu hemžilo
především nadpozemsky bledými tvářemi kinnajců a mastnou krátkou srstí
kurtadů s vpletenými korálky, kterých tu bylo ještě víc než prvokrevníků.
Tlačenice povozů a těl houstla a Marcus začal vídat zbrojnoše s měděnými
nákrčníky, oděné ve zlatozelených barvách Birancouru. Královnini muži. Strážci
města, přestože sama královna se zdržovala ve velkolepějších městech Sara-su-mar
a Porte Silena na severu. Marcus sledoval, jak velitel karavany přistoupil
k jednomu ze starších královniných zbrojnošů a naklonil se k němu,
jako by chtěl přehlušit cvrkot a šum davu. Pár mincí změnilo majitele a povozy
se záhy bez jakéhokoli viditelného zásahu rozjely rychleji než dosud,
předjíždějíce chodce i trakaře. Marcus poznal, že už dojeli přímo do
města, když se objevili první žebráci a žebraví mniši.

Prosím, můj
pane, mám malé dítě.

Můj manžel je
námořník. Jeho loď má už tři měsíce zpoždění a já nemám peníze na jídlo.

Bůh nás
nabádá ke štědrosti.

Marcus přecházel
podél konvoje, nevšímaje si slov ani gest, a pátral po zlodějích a kapsářích,
kteří se v podobných davech vždycky vyskytují. Ostatní strážní, kteří toho
o švindlování zřejmě věděli víc než on, následovali jeho příkladu. Přišlo
mu zvláštní, jak dobře se herci hodili na všechny aspekty ostrahy karavany kromě
samotné ostrahy. Dojel k poslednímu povozu a obrátil se, aby vyrazil
na zpáteční cestu k čelu karavany. O tři vozy dál se mistr Kit
naklonil a vtiskl starému muži do dlaně minci.

„Nepodporujte je
v tom,“ houkl na něj Marcus. „Jsou to všechno lháři.“

„Všichni ne,
kapitáne,“ opáčil Kit s úsměvem. „Jen většina.“

Minul povoz s vlnou,
který řídila mladá pašeračka, stále ještě oblečená do hrubého oděvu vozků.
Vedle čistokrevných kinnajců v ulicích města už přece jen nepůsobila tolik
jako neduživá prvokrevná dívka. Vlasy neměla tak jemné jako oni, rysy měla méně
výrazné a pleť růžovější, ale jistá podoba se nezapřela. Všimla si, že ji
pozoruje, a pokusila se o úsměv. Ignoroval ji s toutéž
nacvičenou cílevědomostí jako žebráky a z podobných důvodů. Jak tak popojížděl,
usadila se mu v žaludku předtucha obav a děsu. K tomu rozhovoru
dojde a dojde k němu dnes a nejmoudřejší – to jediné, co může
udělat, aby ty noční můry zase ustaly – bude ji odmítnout. Od vůdčího povozu se
po něm netečně ohlédl Yardem.

Kdysi, před
mnoha staletími, ohraničovaly město masivní kamenné hradby. Teď už vznosné
hradby z bílého kamene stály uprostřed rušné trhové čtvrti. Rybáři
vyvolávali své úlovky na severním konci klenutého tunelu mířícího do centra
města a tytéž ryby posléze nabízeli i k nerozeznání podobní muži
a ženy, když se vynořili na druhém konci tunelu. Válečné opevnění dřímalo
v srdci živoucí komunity jako velká kočkovitá šelma znavená lovem. Dračí
silnice se za ním rozšiřovala a končila na velkém otevřeném prostranství.

Dav, který se tu
tísnil, byl skoro stejně hustý jako na silnici před městem. Na východním konci
se zvedal majestátní mramorový chrám vysoký jako pět mužů stojících na sobě,
zatímco na západě byly vidět červené cihly a barevné sklo guvernérského
paláce. Hlas Boží a ruka zákona, dvojí moc trůnu. Mezi nimi byly po
náměstí roztroušené dřevěné plošiny s vězni trpícími za různá provinění.
Kurtadam s revmatickýma očima a uťatýma rukama svíral v pahýlech
ceduli, která ho prohlašovala za zloděje. Prvokrevnice pomazaná hovny a zvířecími
vnitřnostmi seděla pod vyřezávaným dřevěným symbolem označujícím kuplířku. Na
šibenici se houpali tři mrtví kinnajci s měkkými tkáněmi kolem očí
ztmavlými vrstvou much – vrah, násilník a muž usvědčený z týrání
dětí. Dohromady tak plošiny představovaly stručný a účinný úvod do
místního práva.

Velitel karavany
zmizel v guvernérském paláci a zbytek konvoje nechal čekat skoro
hodinu, než se vrátil s malými kamennými soškami na kožených řemíncích,
které se na vozy umisťovaly jakožto doklad o uhrazení mýtného. Hlasitým
křikem je pak navedl do postranní uličky dlážděné tvrdými světlými cihlami,
která ústila na dvůr.

Konec cesty.
Marcus se protlačil k vůdčímu povozu. Velitel karavany už pro něj měl
připravený plátěný váček. Když ho zvedl, uvnitř to zacinkalo.

„Můžete si je
přepočítat,“ podotkl timzinaj.

„To je v pořádku.“

Velitel karavany
zvedl obočí, načež pokrčil rameny.

„Jak myslíte.
Ale nechoďte si pak stěžovat, že jsem vás ošidil.“

„Nebudu.“

„Dobrá tedy.“

Marcus přikývl a odvrátil
se. Dal stranou svůj a Yardemův podíl, načež navzdory tomu, co právě řekl,
přepočítal zbylé peníze. Nechybělo nic.

Herci byli u svého
povozu, pořád ještě ve zbrojích a s meči v rukou. Cesta je
změnila i nezměnila. Byli teď zocelení a každý z nich se uměl
ohánět mečem jako voják. Na druhou stranu se smáli a vtipkovali úplně
stejně jako tehdy v té vanajské taverně. Sandr a Smit se zrovna
předháněli, kdo vydrží déle stát na rukou. Cary, Opal a Mikel zaopatřovali
své muly a vyměňovali si přitom jízlivé poznámky a průpovídky. Mistr
Kit seděl na kozlíku a všechno to sledoval z výšky jako nějaký
dobromyslný světec ze starých pověstí. Marcus k němu zamířil.

„Zdá se, že nám
ten podvod nakonec prošel,“ uvítal ho mistr Kit. „Jen jsem nečekal, že toho
cestou tolik prožijeme.“

„Udělejte z toho
pěknou komedii,“ navrhl Marcus.

„Myslím, že tak
už to na světě chodí.“

„Jak?“

„Svět je
komický, ale jen z patřičné vzdálenosti.“

„Na tom něco je,“
přitakal Marcus, podávaje mistru Kitovi peníze. „Co máte teď v plánu?“

„Řekl bych, že
Porte Oliva je stejně dobrá štace jako každá jiná, a tak nejspíš zkusíme
štěstí v našem původním oboru. Možná si nejdřív trochu odpočineme.
Loutkářství zde má dlouhou tradici a já doufám, že se nám tu podaří
naverbovat pár nových herců s praktickými zkušenostmi.“

„Dobře se mi s vámi
pracovalo. Když se to tak vezme, šlo to lépe, než jsem čekal. Nejspíš se tu
ještě párkrát potkáme. Zůstaneme ve městě, dokud sníh neroztaje.“

„Děkuju, že jste
nevykleštil Sandra. Stále ještě doufám, že z něj jednou udělám slušného
charakterního herce.“

„To bude pěkná
fuška.“

„Mějte se hezky,
kapitáne Westere. Zjišťuji, že jste fascinující člověk.“

A tím to
taky skončilo. Nalevo od něj velitel karavany obcházel vozy a u každého
si nechával potvrdit soupis zboží. Po Marcusově boku se zjevil Yardem.

„Budeme
potřebovat muže.“

„A zaříkávače.
Ale tady se neválčí. Určitě nějaké najdeme.“

Tralgu cinkavě
zastříhal uchem.

„Nabídnete naše
služby té holce, pane?“

Marcus se
zhluboka nadechl. Město bylo cítit koňskými koblihami, rybinou a mořem. Opar
barvil nebe spíš do bíla než do modra. Pomalu vydechl.

„Ne.“

Zůstali stát.
Velitel došel k jejímu povozu. Cithrin před ním stála jako vězenkyně před
soudcem, páteř rovnou jako pravítko a pohled upřený přímo před sebe. Sama
ve městě, které neznala, bez ochránce a znalosti cesty.

„Můžeme odjet
hned teď,“ ozval se Yardem.

Marcus zavrtěl
hlavou.

„Zaslouží si,
abych jí to řekl.“

Velitel karavany
odešel. Marcus pohlédl na tralgua, pak na dívku, odplivl si a vykročil k ní.
Udělej to, pomyslel si, ať máš to nejhorší za sebou a můžeš jít
dál. Když se přiblížil, dívka na něj upřela pohled rozostřený a skelný
vyčerpáním. Pleť měla ještě bledší než obvykle. A přesto dokázala maličko
zvednout bradu.

„Kapitáne.“

„Ano. Yardem a já.
Nemůžeme pro tebe pracovat.“

„Dobře,“
odpověděla. Její reakce byla stejně mdlá, jako kdyby jí řekl, že každé ráno
vychází slunce.

„Radím ti,
pober, co uneseš, zbytek nech stát a odpluj po moři do Lyoneje nebo
Dálného Syramysu. Začni znovu.“

Velitel karavany
zapískal. První vůz se dal do pohybu. Karavana oficiálně dojela. Povozy kolem
nich se začaly se skřípěním rozjíždět, každý na své tržiště do jiné čtvrti. I herci
už odcházeli, Sandr se Smitem vpředu, aby jim s mulami razili cestu.
Cithrin bel Sarcour, sirota a chráněnka Medejské banky, pašeračka-začátečnice,
bezmála dospělá žena, na něj pohlédla znavenýma očima.

„Hodně štěstí,“
popřál jí a odkráčel.

*

Slanou čtvrť
Porte Oliva obývaly loutky, přesně jak tvrdil mistr Kit. Pouliční loutkáře jste
tu mohli vidět snad na každém druhém rohu, kde se krčili za svými divadélky,
případně rovnou v nich, a dobírali si kolemjdoucí hlasy svých loutek.
V některých případech šlo o standardní rasově podbarvený humor v podobě
násilnického džasura Zagroše nebo mazaných timzinajských Švábů. Některé, třeba
přihlouplý král Prostomyslav s předimenzovanou korunou, nesly politický
podtext. Jiné, například věčně nadržený prvokrevník Stannin Aftellin zapletený
do tradičního milostného trojúhelníku s flegmatickou dartinajkou a pletichářskou
kinnajkou, měly košilatý, rasový i politický podtext zároveň.

Mnohé však
odrážely místní poměry. Marcus se zrovna zastavil u představení o nechutném
řezníkovi, který udil maso nad ohněm z hoven a přidával do klobás
mleté červy, když nějaká kinnajka z davu začala na loutkáře křičet, že
bere úplatky od konkurenčního řezníka. Jinde zase čtyři královnini muži s meči
a měděnými nákrčníky sledovali pohádku o švestkách a vílí
princezně se zachmuřenými výrazy, jež naznačovaly, že ať už měl být alegorický
význam jakýkoli, možná právě dostal umělce do konfliktu se zákonem.

K hostinci,
do něhož zavítali, patřil dvorek s výhledem přes přístavní hráz. Slunce
sklouzávalo po západní obloze a zalévalo bílé štukované zdivo zlatavou
září. Voda v zátoce měla světlemodrou barvu a moře za ní tak tmavý odstín
indigové, že vypadalo skoro až černé. Vůně soli a opékaných kuřat se tu
tloukla s dýmem kadidla páleného potulným knězem. Pod pestrobarevnými
vyšívanými baldachýny vysedávali námořníci několika různých ras, kteří však do
posledního měli široká ramena a sklon k halekání. Mezi stoly doutnaly
ozdobné koše, které vnášely do chladného zimního vzduchu vzpomínku na léto.
Marcus se usadil a zachytil šenkýřčin pohled. Přikývla na znamení, že o něm
ví, a tak se pohodlně rozvalil.

„Budeme
potřebovat práci.“

„Ano, pane,“
přitakal Yardem.

„A novou
partu. Tentokrát opravdickou.“

„Jistě.“

„Ale zase tady
budou skladiště. A na jaře karavany mířící do vnitrozemí.“

„Určitě.“

„Napadá tě něco?“

Šenkýřka –
kurtada s měkkou světlou srstí dospívající dívky a boky obtěžkanými
zlatými i stříbrnými korálky – jim přinesla hrnky s horkým ciderem a odběhla
dřív, než jí Marcus stihl zaplatit. Yardem zvedl jeden z nich ke rtům. V jeho
rukou se skoro ztrácel. Pil pomalu, se svraštělým čelem a ušima sklopenýma
k hlavě. Slunce za ním žhnulo tak jasně, až to bolelo.

„Co se děje?“
zeptal se Marcus.

„Jde o tu
pašeračku, pane. Cithrin.“

Marcus se
zasmál, ale neunikl mu hněv, který se za tím ukrýval. Z toho, jak Yardem
pohnul rameny, bylo patrné, že neunikl ani tralguovi.

„Máš pocit, že
by bylo moudré stavět se mezi ten povoz a toho, kdo si zamane jí ho vzít?“

„Nebylo.“

„Tak proč o tom
diskutujeme? Svou práci jsme odvedli. Je na čase jít dál.“

„Jistě, pane,“
souhlasil Yardem a znovu si přihnul. Marcus čekal, co řekne dál. Neřekl
nic. Jeden z námořníků – prvokrevník s nakrátko ostříhanými černými
vlasy a drmolivým lyonejským přízvukem – začal zpívat neslušnou písničku o pohlavních
zvyklostech jižců. Kvůli velkým černým očím se příslušníkům této rasy často
přezdívalo čučky, což přímo vybízelo k jistým rýmům. Marcus cítil,
jak mu tuhne čelist. Naklonil se přes stůl, takže Yardem neměl kam uhnout
pohledem.

„Chceš k tomu
něco říct?“

Yardem si
povzdechl.

„Kdyby vám tak
moc nepřipomínala Meriam, zůstal byste.“

Nemravná
odrhovačka pokračovala další slokou, která se zamýšlela nad pohlavním životem
dartinajců a kinnajců. Respektive světlušek a červů, jak je překřtil
text písně. Marcus vrhl po zpěvákovi naštvaný pohled. Ztuhlost se mu z čelisti
šířila přes krk až k lopatkám. Yardem postavil svůj hrnek na stůl.

„Kdyby s tím
povozem jel chlap,“ pokračoval. „Nebo starší ženská. Někým, kdo by nevypadal
jako Alys a komu by nebylo tolik, kolik by dneska bylo Meriam, byste se
najmout nechal.“

Marcus se
kašlavě zasmál. Zpěvák se nadechl, aby se pustil do další sloky. Marcus vstal.

„Ty tam! To by
stačilo. Dospělí se tady snaží přemýšlet.“

Námořník se
zamračil.

„A ty jsi
kurva kdo?“

„Ten, kdo ti
říká, že už to stačilo.“

Námořník
vyprskl, ale pak ho něco v Marcusově výrazu přimělo zamrkat, zbrunátnět a posadit
se zády k Marcusovi i Yardemovi. Marcus se obrátil zpátky ke svému
pobočníkovi.

„Ten vůz bude
přitahovat čepele a krev a oba to víme,“ prohodil tiše. „Takové jmění
na jedné hromadě přímo vybízí k vraždě. A ty mi tvrdíš, že stoupnout
si před něj je to nejlepší, co můžu udělat?“

„Ne, pane. Je to
naprostá bláhovost. To byste udělal jenom vy.“

Marcus zavrtěl
hlavou. Ve vzpomínce k němu Meriam natahovala ruce z plamenů. Sevřel
její umírající tělo v náručí. Vnímal zápach pálících se vlasů a kůže.
Cítil, jak se o něj opřela a vybavilo se mu, jak si myslel, že ji
zachránil, že je v bezpečí, než mu došlo, co ta poddajnost kloubů
doopravdy znamená. Už ani nevěděl, jestli jde o vzpomínku na to, co se
skutečně stalo, nebo jen o další sen.

Cithrin bel
Sarcour. Představil si její povoz. Pak si na jejím místě představil toho
postaršího prvokrevníka, co převážel náklad cínovce. Nebo velitele karavany a jeho
manželku. Nebo mistra Kita a Opal. Kohokoli kromě jí samotné.

Mnul si oči tak
dlouho, dokud mu před nimi nevytanuly falešné barvy. Moře šumělo. Studeným
vzduchem se linula ostrá vůně cideru. Hněv v jeho hrudi opadl – tak přece
šlo jen o pouhou papírovou zbroj – a on procedil nějakou nadávku.

„Mám ji jít
hledat, pane?“

„Radši půjdeme
oba,“ rozhodl Marcus a vysázel na stůl mince za pití. „Než udělá něco
nebezpečného.“











Geder
Gederovi by se
jeho úskok maskoval hůř, kdyby se od samého začátku nepředpokládalo, že selže.
Místo toho se spolu se svými jakžtakž věrnými vojáky přibelhal do města, kde
podali skrovná hlášení a dostali rozchod. Geder se vrátil k nudnému
proudu svých povinností – vymáhat daně, zatýkat loajalisty a všemožně
vanajskému obyvatelstvu ztrpčovat život ve jménu Alana Klina.

„Tolik peněz
nemám,“ namítl starý timzinaj a vzhlédl od daňového výměru. „Kníže nám
všem před válkou zvýšil daně na dvojnásobek a vy teď chcete tolik co on.“

„Není to pro mě,“
hájil se Geder.

„Já tady nikoho
jiného nevidím.“

Dílna se
choulila v tmavé uličce. Tu a tam byly poházené odstřižky usně. U okna
zakrytého voskovaným plátnem stála mosazná krejčovská panna zahalená do měkké
černé kůže, která byla stále ještě slabě cítit koželužnou. Jakožto brnění by
tak tenká kůže byla k ničemu. Stěží lepší než tkanina a nejspíš horší
než pořádná prošívanice. Ovšem jako dvorní kostým by byla velmi působivá.

„Chcete ho?“
zeptal se timzinaj.

„Pardon, cože?“

„Ten plášť. Dal
si ho u mě ušít správce kanálů, jenže pak zmizel tu noc před,“ zvedl v ruce
s černými šupinami daňové nařízení, „naším osvobozením ušlechtilou
antejskou říší. Ještě není hotový a zbylo mi dost kůže na to, abych ho
mohl přešít na vás.“

Geder si olízl
rty. Nemohl si to dovolit. Někdo bude chtít vědět, odkud ho má, a on bude
muset předložit vysvětlení. Nebo zalhat. Kdyby řekl, že ho koupil se slevou,
třeba během toho putování po silnicích na jihu nebo od jedné z těch malých
karavan, které prohledávali…

„Opravdu byste
ho mohl přešít?“

Timzinajův úsměv
byl cyničnost sama.

„Mohl byste
tohle někam založit?“ ukázal posunkem na lejstro.

Geder na okamžik
pocítil ozvěnu té radosti, s níž odjížděl od pašeráků se šperky a drahokamy
ukrytými pod košilí. Jedno ztracené daňové nařízení. Klinova pokladnice bude
přinejhorším o něco prázdnější a hlášení podávané do Kamnipolu o něco
méně slibné. Brašnářova dílna se díky tomu udrží další sezónu; kdyby ho o to
byl požádal, Geder by nejspíš to nařízení ‚ztratil‘ i bez příslibu
kvalitního pláště.

A navíc –
vedle toho, co už provedl, bylo těch dvacet stříbrňáků, o které Klina
ošidil, jako dešťová kapka v oceánu.

„Připravit
poctivého člověka o práci nemůže prospět nikomu,“ prohlásil. „Určitě se
dokážeme nějak dohodnout.“

„Tak si
stoupněte na tamhletu stoličku,“ vyzval ho timzinaj. „Ať vám můžu vzít míru na
střih.“

Zima byla ve
Vanai obdobím sucha. Povodňové značky na stěnách kanálů byly vidět vysoko nad
tenkým ledem i lenivým temným proudem. Kolem zdí vítr honil spadané listí
a v zahradách i sadech stály holé uschlé stromy. Rampouchů,
které visely z dřevěných domovních okapů, den ode dne ubývalo a nový
sníh nikde. V noci bylo lezavo, přes den už jen chladno. Město čekalo na
oblevu, tání, příval čerstvé vody a života, který přinese stále ještě
několik měsíců vzdálené jaro. Vše bylo mrtvé nebo spalo. Geder si vykračoval
ulicí s téměř neznatelným pohupováním, následován svými strážnými.

Když se vrátili,
Geder se zamkl doma, vytáhl plátěný měšec, který si koupil v Gileji, a vysypal
šperky i drahokamy na postel. Jak se tak třpytily v příšeří pokoje,
uvědomil si, v čem je problém. Teď už měl k ruce dost prostředků na
to, aby si každodenní život ve Vanai zpříjemnil, ale ne v podobě peněz.
Mohl je samozřejmě prodat, ale kdyby je nabídl místním kupcům, riskoval by, že
někdo pozná svůj drahokam nebo tepanou součást šperku. A kdyby si Klin
nebo někdo z jeho oblíbenců všiml, že Geder má najednou víc peněz, než by
správně měl mít, nevzešlo by z toho nic dobrého.

Zmíněný problém
vyřešil tím, že poslal panoše, aby udal jen ty nejvšednější kameny – tři kulaté
granáty a jeden diamant vsazený do tuctového stříbra.

V měšci,
který za ně dostal, byly stříbrné i bronzové mince, měďáky a dva tenké
okrouhlé plíšky zlata tak tenkého, že je ohnul v prstech. Na jeho poměry
to bylo hotové jmění a část teď měl v mošně spolu s knihou,
připraven vyřídit poslední dnešní pochůzku.

*

Akademie se
tyčila nad úzkým náměstím. V dobách její největší slávy si zde děti
nižších šlechticů a výše postavených kupců mohly najmout soukromé lektory
nebo si nechat napsat proslov. Portál z vyřezávaného dřeva, kterým se
vcházelo do hlavního sálu, zdobila jména učenců a kněží, kteří tu
přednášeli v průběhu oněch sto padesáti let od jejího založení. Uvnitř
byly cítit vosk a santálové dřevo, zatímco sluneční paprsky pronikaly do
prostoru vysoko umístěnými nízkými okny a ozařovaly smítka prachu
znehybnělá ve vzduchu. Kdesi poblíž recitoval hluboký zvučný mužský hlas
poezii. Geder vdechl tu akademickou vůni.

Zezadu se k němu
přiblížily tiché kroky. Koncipient byl hubený jižec, jehož obličeji vévodily
obrovské tmavé oči. Z jeho postoje vyzařovaly podřízenost a strach.

„Jak vám mohu
pomoci, můj pane? Snad nenastal nějaký problém?“

„Sháním
badatele. Mému panoši doporučili váš podnik.“

Jižec zamrkal
velkýma černýma očima.

„Já… totiž, můj
pane…“ Otřásl se. „Opravdu?“

„Ano.“

„Vy jste
nepřišel nikoho zatknout? Nebo vybírat poplatky?“

„Ne.“

„Aha. Okamžik,
můj pane. Najdu někoho, kdo vám bude schopen poradit. Kdybyste šel laskavě se
mnou?“

V sousední
komnatě Geder usedl na dřevěnou lavici ohlazenou několika desetiletími
používání. Recitace básní neustávala, ale hlas teď byl slabší a slovům
přestalo být rozumět. Geder si povolil opasek a udělal si pohodlí.
Zaplavila ho téměř fyzická vzpomínka, jak sám čekával na své lektory, a náhle
musel zaplašit nesmyslnou obavu, že nebude znát odpovědi na učencovy otázky.
Dveře se odsunuly a dovnitř se vkradl nějaký prvokrevník. Geder vyskočil.

„Dobré odpoledne.
Mé jméno je Geder Palliako.“

„V našem
městě už jste dobře znám, lorde Palliako. Tamašek říkal něco o tom, že
sháníte badatele?“

„Ano,“ přitakal
Geder a natáhl k němu ruku s knihou. „Pustil jsem se do
překládání téhle knihy, ale není napsaná zrovna moc dobře. Potřebuju někoho,
kdo by mi našel podobné tituly, ale jiné.“

Učenec vzal
knihu opatrně do ruky, jako kdyby byla pestrobarevný, leč neznámý hmyz, a otevřel
ji. Geder se neklidně zavrtěl.

„Pojednává o pádu
dračí říše,“ dodal. „Tváří se jako historický spis, ale mě by spíš zajímaly
spekulativní eseje.“

Zvuk šelestících
věkovitých stránek soupeřil se vzdáleným hlasem a ševelením vánku za okny.
Učenec se naklonil a se zamračeným výrazem zavřel knihu.

„Co navrhujete,
lorde Palliako?“

„Zaplatím vám za
všechny další knihy o tomto období. Pokud je nebudu moci rovnou odkoupit,
uhradím vám aspoň odměnu. Kdyby bylo třeba je opsat, mohu najmout písaře, ale
na úkor badatelova honoráře. Zajímají mě zejména různé aspekty úpadku draků a ze
všeho nejvíc jakékoli zmínky o něčem, čemu se říkalo nástroj
spravedlnosti. O tom bych se rád dozvěděl více.“

„Smím se zeptat
proč, můj pane?“

Geder otevřel
ústa a zase je zavřel. O této otázce ještě s nikým nediskutoval
a nemusel tedy vysvětlovat své pohnutky.

„Protože se tam
píše… o pravdě. A klamu. Prostě mi to přijde zajímavé,“ dodal
odhodlaně.

„Zajímaly by vás
i řečnické traktáty na toto téma? Asinia Secundus sepsal zdařilé pojednání
o povaze pravdy během druhé alfinské okupace.“

„Myslíte
filozofii? Přečtu si to, ale dal bych přednost eseji.“

„Zmínil jste se.
Spekulativnímu eseji,“ podotkl učenec se slabounkým povzdechem.

„Je to problém?“

„Kdepak, můj
pane,“ ujistil ho učenec s nuceným úsměvem. „Bude nám ctí vám pomoci.“

Tvrdím tedy toto: vzhledem k nedostatku
primárních dokladů z oné doby učiníme nejlépe, prozkoumáme-li ty, kdo
později vznášeli nárok na zástavu dračí říše, a uvědomíme-li si, že jejich
skutky leccos vypovídaly o povaze těch, jež si přitom brali za vzor.
Nejlepším příkladem je nevysvětlitelné obléhání Aastapalu. Přímý průzkum
rozvalin zatím nebyl s to určit, zda se o zničení města zasloužily
útočné jednotky velkého draka Moradeho, či snad okupační jednotky jeho bratra a soukladence
Inyse.

Vinou nouze o přímé důkazy jsme nuceni vzít zavděk
známějšími historickými prameny. Ještě o tisíc let později tu máme
proslulého džasurského generála Marrase Toku ve čtvrtém tažení za svatou
očistu. Též anthypata lynnického Hararrsina, pátého toho jména, v bitvě o Ašen
Dan. Též královnu Errathiánpados při obléhání Kázhamoru. Ve všech těchto
případech se vojevůdce odvozující svůj původ od posledního dračího císaře
rozhodl zničit město, aby je odpřel nepříteli. Pakliže tak bylo učiněno ve
vědomé nápodobě poslední velké dračí války, jak se snažím dokázat, nasvědčovalo
by to, že zničení Aastapalu Inysem bylo spíše taktickým manévrem, jenž měl
Morademu zabránit, aby město ovládl, než všeobecně přijímanou variantou.

Geder naklonil
hlavu. Ten argument mu přišel nepřesvědčivý. Už jen proto, že o dvou ze
tří zmiňovaných příkladů v životě neslyšel. Navíc mu připadalo, že ze
všech těch bitev, válek a obléhání, k nimž došlo po pádu draků, si
člověk mohl vybrat příklady jakékoli strategie či rozhodnutí. Stejně tak dobře
by bylo možné vést úvahu opačným směrem, kdybyste si zvolili za příklad jiné
vojevůdce a jiné bitvy. A Bůh ví, že dračími předky se oháněl každý
třetí tyran.

Nicméně to i přes
všechny výhrady byla fascinující myšlenka. Je-li tu něco nepoznaného, jehož
podrobnosti jsou nenávratně ztraceny, zaměřit se na události, které z toho
vyplynuly, v nichž ještě doznívala jeho ozvěna, a od nich postupovat
zpátky k pravdě. Jako když z kol na vodní hladině poznáte, kam dopadl
kámen. V náhlém nadšení se rozhlédl po svém pokojíku. V kalamáři na
psacím stole sice ještě zbývala trocha inkoustu, ale Geder někam založil pero.
Odložil rozevřenou knihu a vrhl se k hromadě polínek u krbu, z níž
zvedl spadlou třísku, a rychle se vrátil ke stolu. Krátce smočil hrubé
dřevo v tmavé tekutině a udělal si úhlednou poznámku na okraj
stránky. Poznat z kruhů na hladině, kam dopadl kámen.

Spokojeně se
opřel. Teď by to jen chtělo nějakou zmínku o tom nástroji spravedlnosti…

„Lorde Palliako,“
ozval se ode dveří panoš. „Ta hostina u lorda Klina?“

Geder si
povzdechl, přikývl a hodil zčernalou třísku do ohně. Na palci a ukazováčku
mu po ní zůstala černá šmouha. Umyl si ruce v míse, ale počínal si přitom
napůl bezmyšlenkovitě. Panoš mu pomohl do oficiální tuniky a nového
černého koženého pláště, div že ho ještě nevyprovodil ze dveří na ulici.

Doma v Kamnipolu
bylo hlavní zimní událostí výročí korunovace krále Simeona. Králem vyvolená
šlechtická rodina při té příležitosti utratila až polovinu ročního příjmu za
jedinou večeři, na kterou se celý dvůr slétl jako krkavci na bojiště. Geder se
slavnosti zúčastnil dvakrát a v obou případech se mu ze všeho toho
sytého jídla a pití udělalo trochu nevolno.

Sir Alan Klin tu
událost napodobil ve Vanai velkou hostinou a povinnou veřejnou oslavou.

Okrasné lampióny
rozvěšené v úzkých uličkách vrhaly prapodivné stíny. Hudebníci pískali na
flétny a tloukli do bubnů, zatímco mečivé timzinajské hlasy se zpěvavě
zvedaly a zase klesaly. Nějaká žena s oteklým obličejem valila ulicí
sud, až dřevo dunělo na dlažbě.

Geder míjel
místní muže i ženy oblečené ve svátečních šatech. Všichni bez výjimky se
tvářili maličko pobaveně. Prvokrevníkûm v tom mrazu růžověly tváře a teklo
jim z nosu. V celé ulici byly otevřené domovní dveře a oheň
lákal kolemjdoucí dovnitř, ale bez antejských vlajek a ohňostrojů. Ještě
loni nikdo z těchto mužů a žen netušil, kdy byla na hlavu krále
Simeona vsazena koruna, a ani je to nezajímalo. Kdyby antejští vojáci
odtáhli, zapomněli by to datum s touž rychlostí a cyničností, s jakou
je vzali za své. Gederovi celá ta záležitost připadala jako prázdná schránka opravdové
oslavy. Cín vydávající se za stříbro.

V paláci
bývalého knížete Klin zabral dlouhou audienční síň, aby měla antejská šlechta
kde oslavovat. Teplý vzduch se tu tlačil do úst i do nozder. Stoly byly
zaplněné tradičními antejskými jídly – srnčím na mátě, z obou stran
opečenými topinkami se pstruží pastou, věnci klobásek vařených ve víně. Příval
hlasů byl jako bouře a ozvěna halasných rozhovorů se odrážela od
majestátních bronzově zbarvených kleneb nad nimi. Mezi stoly procházeli
vzájemně si konkurující pěvci a mámili z antejských flamendrů drobné.
Starý sluha s červenošedou klinovskou páskou na rukávu zavedl Gedera k jednomu
z nejmenších stolků daleko od velkého krbu, v němž s praskáním
plápolala půlka stromu. Plášť si Geder nechal na sobě. V téhle vzdálenosti
od ohně bylo už docela chladno.

Nechal otrokyni,
aby mu přinesla talíř jídla a masivní pohár z broušeného skla s tmavým
pivem, které bylo cítit po kvasnicích.

Uprostřed
všeobecného veselí jedl sám, přemítaje nad otázkami pravdy a šalby, války
a historie. Hlavní tabuli, u níž seděl Alan Klin, Gospey Allintot a půltucet
dalších Klinových favoritů, viděl jen jako koráb na obzoru. Přicházejícího
Daveda Broota si všiml až ve chvíli, kdy chlapec s žuchnutím dosedl na
lavici.

„Palliako,“
pokývl mu mladší Broot na pozdrav.

„Zdravím,“
odpověděl Geder.

„Hezký plášť.
Nový?“

„Relativně.“

„Sluší vám.“

Tím bylo
konverzaci učiněno zadost, Broot se chopil talíře a zahájil systematický
pokus o zkonzumování co největšího množství jídla. Zjevně v tom nenacházel
žádné zalíbení, ale Geder pocítil záchvěv obdivu vůči jeho odhodlání. O pár
minut později, když ke stolu přišli Jorey Kalliam a sir Afend Tilliakin –
další dva z Klinových nejméně oblíbených podřízených –, už se Broot
pouštěl do druhého talíře.

„Jak vidí
situaci tvůj otec?“ zeptal se Tilliakin, když se usazovali.

Jorey Kalliam
zavrtěl hlavou.

„Řekl bych, že
je ještě brzo činit nějaké závěry,“ prohlásil, zatímco přebíral od sluhy talíř
srnčího a karafu vína. „Aspoň zatím.“

„Ale ten bankéř
Imaniel se svobody stejně hned tak nedočká. Lord Klin si musí hryzat panděro
vztekem, že nevypátral tu karavanu, co?“

Všechny myšlenky
o dracích, kruzích na vodní hladině a kulinářské zdatnosti se
Gederovi rázem vypařily z hlavy. Dopřál si pořádný hlt piva a v úkrytu
za sklenicí se přitom pokoušel vymyslet, jak zjistit, o čem to ti dva
mluví, aniž by to vypadalo nápadně. Než ho napadlo něco důvtipného, promluvil
Broot.

„To mluvíte o tom
dopisu od Ternigana?“

„Otec Joreye
Kalliama to celé sleduje z domova, ale zatím se mi z něj nepodařilo
vypáčit podrobnosti.“

Geder si
odkašlal.

„Ternigan poslal
nějaký dopis?“ zeptal se hlasem vyšším a křečovitějším, než měl v úmyslu.
Tilliakin se zasmál.

„Spíš menší
knihu, podle toho, co jsem slyšel,“ upřesnil. „Truhlice s kořistí, které Klin
posílá domů, jsou na vkus některých lidí trochu moc lehké. Ternigan chce vědět
proč. Doneslo se mi, že sem posílá jednoho ze svých mužů, aby prošel Klinovy
účetní záznamy a zjistil, jestli si náhodou nepřivlastňuje víc, než mu
patří.“

„Nic takového se
neděje,“ uklidňoval ho Jorey. „Aspoň zatím ne.“

Broot pozvedl
obočí.

„Tak přece jsi
něco slyšel,“ podotkl Tilliakin. „Já věděl, že mi něco zatajuješ.“

Jorey se smutně
pousmál.

„Nevím nic
jistého. Podle otce panují u dvora jisté obavy stran toho, že vanajské
tažení nepřináší koruně takový zisk, jaký se čekal. Zatím ale reptají jen
dvořané. Král stále ještě proti Klinově správě nevznesl jedinou výhradu.“

„Ale ani
pochvalu, že jo?“ ujišťoval se Tilliakin.

„To ne. Pochvalu
taky ne.“

„Ternigan ho
neodvolá,“ soudil Broot s plnou pusou klobásy. „Tím by se znemožnili oba.“

„Ale kdyby to
udělal, udělá to rychle. Docela by mě zajímalo, koho by dosadil na jeho místo,“
zauvažoval Tilliakin s pohledem výmluvně upřeným na Joreye.

Geder těkal
pohledem z jednoho na druhého, zatímco jeho mysl pádila jako pes, kterému
se podařilo vyvléct z vodítka. Neutuchající proud Klinových daňových
výnosů náhle dostal zcela nový význam. Možná mu nejde jen o to, aby Gedera
zabavil nepříjemnými úkoly. Třeba ty mince putují do Kamnipolu místo těch,
které zmizely s karavanou. Klin si kupuje přízeň dvora.

To pomyšlení
bylo příliš sladké, než aby se mu dalo věřit. Protože jestli je to pravda,
jestli díky němu sir Alan Klin upadl u krále v nemilosti…

„Podle mě by
Jorey byl dobrým vanajským knížetem,“ utrousil.

„Pro rány Boží,
Palliako!“ napomenul ho Broot. „Tohle nesmíte říkat. Co kdyby vás někdo slyšel!“

„Pardon. Chtěl
jsem jen říct –“

Od hlavního
stolu se ozval řev. Půltucet žonglérů navlečených v šaškovských kostýmech
si tam pohazoval s noži, jejichž čepele vrhaly odlesky plamenů. Stolovníci
u hlavní tabule se odsunuli, aby udělali místo artistům, a Gederovi
se díky tomu naskytl nerušený výhled na Alana Klina. Měl pocit, že za vířícími
noži vyzařuje z jeho držení těla jistý neklid. Že v jeho úsměvu a smíchu
zaznívá nucené veselí a že ty jasné oči vrhají uštvané pohledy. A jestli
je to pravda, pak se o ně zasloužil on, Geder Palliako. A co víc – Klin
se to nikdy nedozví. Nebude schopen z kruhů na hladině vypátrat, kam
dopadl hozený kámen.

Geder se smál,
tleskal a dělal, že sleduje představení.











Cithrin
Po tom nočním
bruslení na mlýnském rybníku a k zalknutí dusivému strachu
následujícího dne se její noci začaly podobat jedna druhé. Nejdřív vyčerpání,
které cítila až v kostech. Poté, jakmile se zachumlala do vlny, nádherná
hodinka odpočinku, než se oči s úlekem zase otevřou, mysl se rozběhne na
plné obrátky a srdce se sevře nervozitou. Občas se jí takhle v noci
zjevoval ten obtloustlý antejský šlechtic, co našel její ukryté truhlice, až na
to, že tentokrát vykřikl a přivolal své vojáky. Před očima se jí v duchu
odvíjely nejhorší scénáře toho, k čemu jen taktak nedošlo. Sandr zabitý.
Opal zmasakrovaná. Mistr Kit prošpikovaný šípy a sníh zbrocený jeho krví.
Marcus Wester vykupující bezpečný průjezd karavany tím, že ji vydá do rukou
vojáků. A vše, co by jí pak vojáci mohli udělat. Skutečnost, že se nic z toho
nestalo, dodávala Cithrininu strachu skoro až duchovní rozměr, jako by na sebe
tím, že se jí podařilo vyváznout, vzala dluh vyšší, než bude schopná kdy
splatit.

Bojovala proti
tomu vzpomínkami na magistra Imaniela, banku, obchodní a pojistné bilance,
intriky a rafinované plány, které jí připomínaly domov. Odpočinek jí to
sice nepřineslo, ale ty studené temné hodiny bdění se díky tomu daly snést a mohla
předstírat, že svět se řídí pravidly a dá se zkrotit. Pak se obloha na
východě rozjasnila, únava na ni padla jako plášť vytepaný z kovu a ona
se přinutila vstát, vylézt ven a protlouct se dalším nemožným dnem. Když
dojeli do Porte Oliva, žila už napůl v bdělém snu. Na okraji zorného pole
viděla malá červená zvířátka, jak se míhají a tančí, a i ty
nejnepravděpodobnější myšlenky – musí sníst všechny účetní knihy, aby je
zachránila; mistr Kit by si mohl nechat narůst křídla, ale nechce, aby se o tom
dozvěděli ostatní; Cary se ji potají chystá zavraždit, protože na ni žárlí
kvůli Sandrovi – náhle nabíraly zcela nezaslouženou přesvědčivost.

Vše, co věděla o Porte
Oliva, znala z doslechu. Věděla, že leží u jižních hranic Birancouru
a žije z veškerého obchodu, jenž cestou z východu nezavítal do
Svobodných měst nebo se cestou ze západu chtěl vyhnout piráty sužovanému
Kabralu. Největší příjmy města plynuly z role překladiště na trase
spojující Lyoneji s ostrovem Narin. Magistr Imaniel o něm
prohlašoval, že je to takový věčný náhradník, ale říkal to, jako kdyby to
nebyla zase tak špatná role. Představovala si je jako město drsných hran a starousedlické
pýchy.

I její
příjezd působil skoro až neskutečně.

Vybavovala si,
jak řídila povoz po zvlněných, navátým sněhem zanesených silnicích, a pak
najednou vedle jejího vozu běžel nějaký malý, jako vydra štíhlý kurtadam s nataženou
rukou, žadonící o peníze, a všude kolem se tyčil les budov. Porte
Oliva bylo po Vanai první opravdické město, které kdy viděla, ale kamenné tam,
kde Vanai bylo dřevěné, a slané tam, kde Vanai bylo sladkovodní. První
dojem z něj zahrnoval rozmazanou změť úzkých uliček lemovaných vysokými
bílými oblouky, zápach hoven a mořské soli a hlasy čistokrevných
kinnajců švitořících mezi sebou jako pěnkavy. Měla pocit, že projeli nějakým
tunelem v obrovské zdi jako ve starých příbězích o mrtvých,
přecházejících z jednoho života do druhého, ale nejspíš se jí to jen
zdálo.

Nepamatovala si
nic z toho, jak najala Marcuse Westera a jeho pobočníka jako svou
osobní stráž. Dokonce ani proč jí to vůbec přišlo jako dobrý nápad.

Kapitán potichu
přecházel po kamenné podlaze. Z lůžka u zdi se neslo chrápání Yardema
Hanea. Cithrin se nechala vytrhnout z podřimování a posté přeletěla
pohledem jejich skrovný vlhký příbytek. V krbu tiše hučel malý ohýnek,
který vrhal na protější stěnu rudooranžové stíny a vychrchlával do vzduchu
borový dým. V okně byl upevněný oškrábaný pergamen, který dodával
slunečním paprskům špinavý nádech. Bedny – veškerý náklad, který s takovou
péčí převážela z Vanai – byly vyskládané u stěny jako ve kterémkoli
laciném skladu. V železném trezoru zapuštěném do zdi skončily jen ty nejcennější
artikly. Vešla se do něj ani ne desetina toho, co vezli. Cithrin se posadila.
Připadalo jí, že má tělo samou modřinu, ale hlavu už měla skoro čistou.

„Dobré ráno,“
pozdravil Marcus Wester se zdvořilým pokývnutím.

„Jak dlouho jsem
spala?“

„Půlku rána.
Ještě není poledne.“

„Bylo by něco k jídlu?“

„Kus klobásy od
včerejška,“ odpověděl a kývl hlavou k dvířkům ze zprohýbaného dřeva,
která vedla do druhého pokoje.

Cithrin vstala.
Po celé ty roky by s tak krátkým spánkem stěží vystačila do večera. Teď jí
to přišlo jako luxus. V zadní místnosti nebyly dveře ani okna, takže si
nejdřív musela zapálit oharek svíčky o velikosti palce a vzít si jej
s sebou. Účetní knihy, ta duše a paměť vanajské banky, se tu
rozvalovaly na dřevěné paletě. Na stolku z nehlazeného dubového dřeva
spočívala karafa s vodou a jedna našedlá klobása. Ten otupující
zápach se linul z cínového nočníku v rohu místnosti. Cithrin si
ulevila a vhodila do nádobky dvě hrsti popela, než ji opět přiklopila
víkem. Pak si uřízla kus klobásy, opřela se o stůl a zakousla se do
ní. Maso bylo ochucené jablky a česnekem. Nebylo to ani zdaleka tak
hrozné, jak se bála.

Takhle vypadal
její život už druhým týdnem. Marcus hlídal přes den, Yardem v noci. Ven se
odvažovali co možná nejméně. Naprosté soukromí se tu nabízelo jen v menším
z obou pokojů a veškeré světlo zajišťoval denní svit pronikající
zatemněným oknem, krb a pár svíček. Proviant kupovali z kapitánových
peněz. Vše, co vydělal prodejem vlny, povozu a mul, bylo v malém
koženém váčku položeném u venkovních dveří. Muly prodali laciněji, než
kolik za ně mohli dostat, ale Cithrin měla pocit, že u prvokrevnice, která
je nakonec získala, se jim dostane nejlepšího zacházení.

Stýskalo se jí
po nich.

Vlasy měla na
dotek mastné a zplihlé. Jediné šaty, které vlastnila, byly ty, v nichž
se vydávala za vozku Taga. Dojedla klobásu a vyšla z místnosti.

„Potřebuju něco
na sebe,“ prohlásila. „V tomhle do jara nevydržím.“

„Dobrá,“ opáčil
kapitán. „Ale nechoď moc daleko, ještě to tu neznáš. A snaž se
nepřitahovat pozornost. Čím míň lidí o nás bude vědět, tím líp pro naši
bezpečnost.“

Říkal to
pokaždé, jako by to od předešlého dne mohla zapomenout. Tralgu se ve spánku
převalil a oddechl si. Vzala váček, zastrčila si ho do kapsy a otevřela
dveře. Denní světlo se přes ni převalilo jako potopa.

„Cithrin!“

Obrátila se.
Kapitán dřepěl u ohně a rozhrabával popel mečem, ale oči upíral na ni
a tvářil se starostlivě.

„Dej na sebe
pozor.“

„Vím, co je v sázce,“
odpověděla a vyšla ven.

Slaná čtvrť byla
jedno velké bludiště. Dvoupodlažní budovy se tu nakláněly nad ulicemi tak
úzkými, že se v nich dva lidé nemohli minout, aniž by se o sebe
otřeli. Zdejší zástavbě udávala tvar křivka pevniny, která znemožňovala
dohlédnout příliš daleko jakýmkoli směrem, a křižovatky, jež zdánlivě ústily
na širší třídu, mohly stejně tak dobře končit ve slepé uličce. Vzduch
rozeznívaly hlasy kurtadamských, kinnajských i prvokrevných mužů a žen.
Když v téhle čtvrti nějaký muž křičel na manželku, ozvěna donesla melodii
jeho hněvu až tam, kde už jednotlivá slova dávno nebyla k rozeznání.

Děti číhaly v oknech
a ve dveřích, divoké jako kočky. Několikadenní oteplení smylo z ulic
špinavý sníh a zanechalo v rozích černé kaluže potažené tenkou
ledovou slupkou. Možná tudy vedlo tisíc různých tras, ale Cithrin znala jen
jednu a držela se jí. Několik minut chůze až ke křižovatce pěti ulic, z níž
jedna větev vedla na severovýchod. Nad ní žhnul širší výsek oblohy tonoucí v bílém
oparu, který ji dovedl k tržišti, dokům a toku peněz udržujících
Porte Oliva při životě.

Velká tržnice
nebylo otevřené prostranství, ale síť krytých pasáží. Hrbolaté dlažební kostky
tu střídaly světlé dlaždice. Klenby se vzpínaly jako ruce sepjaté v modlitbě
a velkými okny prosakovalo bledé světlo prýštící mezi prsty ze železa a kamene.
Muži i ženy tu zpívali a pískali na píšťaly. Loutkáři sehrávali svá
malá dramata s mírně pozměněným dějem zahrnujícím místní kupce či
politické činitele. Sluhové z nejvlivnějších domácností a paláců se
tu proplétali s obrovskými proutěnými koši na hlavách, aby místním
velmožům u večeře nic nechybělo. Malí soukromí lichváři – drobné rybky ve
srovnání s gigantem, jímž byla Medejská banka – tu rozkládali své zelené
plstěné sukno a jazýčkové váhy. Poutníci a námořníci sem přicházeli z doků
obdivovat ten mumraj. Trhovci halasně nabízeli své zboží – chléb, ryby i maso,
látky, koření i duchovní rady – a jejich rozmístění se den ode dne
měnilo.

Každé ráno se
trhovci už před rozbřeskem řadili u velkých stánků, kde čekali na příchod
královniných mužů; ti nesli zdobné železné truhlice z guvernérského
paláce. Každý prodávající zde uhradil poplatek a vytáhl si z truhlice
lístek určující, který z tisíců výklenků a křižovatek bude pro zbytek
dne jeho. Žádný lichvář, řezník, pekař ani farmář nemohl spoléhat na to, že
zbohatne díky výhodné pozici. Aspoň by tomu tak bylo, kdyby ten systém nebyl
zfixlovaný. Cithrin byla na trhu teprve dvakrát, ale silně pochybovala, že něco
tak pečlivě promyšleného, aby to budilo zdání férovosti, může vzdorovat
korupci.

Koupila si
jutový pytlík nad ohněm ohřátých rozinek a ořechů v medu, jelikož
počítala s tím, že jí hledání zabere nějaký čas, ale zakrátko už našla
krejčovský stánek, který měla vyhlédnutý, a to pouhých pět výklenků od
místa, kde ho viděla posledně. Jeho majitel byl čistokrevný kinnajec, štíhlý,
vysoký a bledý, s prstenem na každém prstu a zuby, které
vypadaly jako vybroušené do špiček. Měl pět stolků uspořádaných do půlkruhu a uprostřed
stál šestý, kde měl vystavené své nejlepší zboží. Cithrin se zastavila a prohlédla
si troje šaty, jako by si jen krátila dlouhou chvíli. Kinnajec stál vedle
stolků a rozkřikoval se na prvokrevnici s rukama zkříženýma na prsou
a obličejem sršícím přímo nadpozemským hněvem. Mezi nimi stála přepravka
ze světlého dřeva ztmavlého vlhkostí.

„Podívejte! Podívejte,
jak to ve vodě pustilo!“ naléhal trhovec.

„Já je přes
palubu neházela.“

„To já taky ne.“

„Podepsal jste
smlouvu na desatery šaty. Tady je máte.“

„Podepsal jsem
smlouvu na desatery šaty, které půjdou prodat!“

Cithrin
přistoupila blíž. Z toho, co viděla, se jednalo o prostě střižené
šaty. Barvy vlivem mořské vody pustily, takže žlutá se smísila s modrou i světlerůžovou,
a nadělaly se v nich bílé flíčky, jako kdyby po nich někdo rozhodil
hrst písku. Kinnajec po ní střelil pohledem a zlobně přimhouřil oči.

„Potřebuješ
něco?“

„Šaty,“ řekla
Cithrin s plnou pusou rozinek. Trhovec si ji pochybovačně přeměřil.
Vytáhla z kapsy měšec a rozevřela ho. Stříbro se zatřpytilo v paprscích
slunce a trhovec pokrčil rameny.

„Ukážu ti, co
tady mám,“ odvrátil se od stále ještě nasupené prvokrevnice. Z prostředního
stolku zvedl první šaty. Modrobílé s vyšívanými rukávy, které budily
dojem, že vydechují levandulové lístky. Trhovec uhladil látku.

„Tohle je náš
nejlepší kousek. Je sice drahý, to ano, ale rozhodně stojí za to. Za sto dvacet
stříbrných nenajdeš v celé tržnici lepší. A přešití na tvou velikost
je samozřejmě v ceně.“

Cithrin zavrtěla
hlavou.

„Tyhle šaty mi
nechcete prodat.“

Trhovec vrátil
šaty na stojánek, načež se zarazil. Ta formulace ho překvapila.

„Tyhle šaty mi
nechcete prodat,“ zopakovala Cithrin. „Nejsou na prodej. Jsou tu proto, aby ty
ostatní vypadaly přijatelněji. Které nabízíte jako další, ty růžové? Když jste
začal na sto dvaceti, budete za ně chtít… kolik? Osmdesát?“

„Osmdesát pět,“
upřesnil kinnajec kysele.

„To je zbytečně
moc. Ale já vám za ně dám pětačtyřicet. Pokryjete tím náklady a ještě si
něco málo vyděláte.“

„Pětačtyřicet?“

„Je to férová
cena,“ opáčila Cithrin a nabrala si další hrst rozinek.

Trhovec zůstal
stát s pootevřenou pusou. Prvokrevnice u přepravky se uchechtla.
Cithrin ucítila v břiše náhlé teplo, jako po prvním doušku silného vína.
Usmála se a poprvé po dlouhé době to šlo snadno.

„Když mi je dáte
za čtyřicet,“ kývla hlavou ke zničeným šatům, „pomůžu vám tyhle prodat se ziskem.“

Trhovec o krok
ucouvl a založil si ruce na hrudi. Cithrin znejistěla, jestli to náhodou
trochu nepřepískla, ale nakonec přece jen promluvil.

„A jak bys
toho chtěla dosáhnout?“ V hlase mu zazníval náznak pobavení.

„Čtyřicet,“
trvala na svém.

„Přesvědč mě.“

Cithrin
přistoupila k přepravce a prohrábla se obsahem. Všechny šaty měly
stejný střih. Laciná látka se zapínáním na cínové háčky a látková poutka,
zdobená skrovnou výšivkou na rukávech a límečku.

„Odkud máte
nejmíň zboží? Z Hallskaru?“

„Odtamtud toho
moc nechodí,“ přisvědčil trhovec.

„Tak vyměňte
tyhle háčky za stříbrné. A na límeček našijte skleněné korálky. Stačí tři
nebo čtyři, ale ve výrazných barvách. Aby upoutaly pozornost.“

„Kdo by plýtval
kvalitním stříbrem a korálky na takovýhle šunt?“

„Nikdo. V tom
to je. Když na tom jsou stříbrné háčky a korálky, tak to očividně není
šunt. Nazvěte to… co já vím. Hallskarská solná batika. Nový výrobní postup,
velká vzácnost. Jediné šaty tohoto typu v celé Velké tržnici. Začínejte na
dvou stech stříbrných a pak jděte na sto třicet.“

„Kdo mi za ně dá
tolik?“

„Kdo by nedal? U novinek
nemá nikdo představu o férové ceně. Dokud se na to nepřijde, máte volnou
ruku.“

Kinnajec zavrtěl
hlavou, ale nikoli zamítavě. Obočí prvokrevnice vyletělo až k vlasům.
Cithrin vydolovala z pytlíku ořech v medu. Halas a ozvěny
okolních hlasů by stejně tak dobře mohly být naprostým tichem.

Čekala po dobu
čtyř nadechnutí, zatímco trhovec sváděl vnitřní boj.

„Když tomu uvěří
jediný člověk v tržnici, pokryjete tím náklady na všech deset kusů. Háčky,
korálky i všechno ostatní. Když tomu uvěří dva…“

Trhovec vyčkával
po další dvě nadechnutí.

„Ty se v šatech
nějak podezřele vyznáš,“ obvinil ji.

Nevyznám se v nich
vůbec, odpověděla v duchu.
Trhovec se štěkavě zasmál, natáhl se pro růžové šaty a hodil je Cithrin s předstíraným
znechucením.

„Čtyřicet,“ řekl
a pak se obrátil k prvokrevnici. „Vidíte to? Podívejte se na tuhle
tvářičku. Tomu říkám proklatě nebezpečná ženská.“

„Věřím vám,“
ubezpečila ho prvokrevnice, zatímco usmívající se Cithrin odpočítávala mince.

Ještě o hodinu
později se toulala polootevřenými chodbami Velké tržnice se šaty sbalenými do
pevného růžového uzlíčku a celý svět kolem ní neškodně zářil. Šaty si sice
bude muset dát přešít, aby jí seděly, ale to byla maličkost. Možnost, že se z ní
stala proklatě nebezpečná ženská, ji těšila víc než kterýkoli z předmětů,
které tu získala.

Slunce se teprve
začínalo sklánět k západu. Cithrin zamířila k městským lázním s představou
hodiny strávené v teplé vodě a páře. Třeba by mohla utratit pár mincí
i za balzám proti blechám a vším, které pochytala na cestě a ve
stísněném novém příbytku. Lázně se nacházely na severním konci rozlehlého
náměstí. Vysoké sloupy se tyčily do vzduchu jako stromy, ačkoli střecha, kterou
původně podpíraly, zmizela už tak dávno, že déšť za tu dobu vyryl do podpěrného
sloupoví rýhy. Ostrůvky hnědé, zimou sežehlé trávy pokrývaly otevřená
prostranství jako koberec a uschlé listy s útržky látek se
zachytávaly v tenoučkých větvích keřů připomínajících prsty. Cithrin prošla
kolem stánku s horkou polévkou a kolem hubeného kurtadama, jemuž u nohou
tančil pár marionet vedle žebrácké misky s několika bronzovými mincemi. Na
protějším konci zrovna herecký soubor rozkládal pojízdné jeviště a vytlačoval
tak pár rozladěných loutkářů. Nad hlavami chodců kroužili holubi. Kolem přešla
skupinka kinnajek, bledých, štíhlých a půvabných, s nezaměnitelným
muzikálním přízvukem, kterým se kolem nohou vlnily šaty jako chaluhy unášené
přílivem. Cithrin je chtěla pozorovat, ale nechtěla, aby si jí všimly. Ještě
nikdy se nespřátelila s žádnou čistokrevnou kinnajkou. A přitom její
matka byla taky taková a do podobné skupinky by skvěle zapadla.

Ženy zabočily na
široké schodiště k lázním a Cithrin se vydala za nimi, když tu náhle
ji známý hlas přimrazil na místě.

„Stůjte!“

Otočila se.

„Zastavte se a přistupte
blíže! Slyšte příběh Alerena Lidobijce a dračího meče! Nedostává-li se vám
však odvahy, jděte si po svém.“

Po prknech
jeviště si vykračoval postarší muž, jehož hlas se zvučně nesl přes celé náměstí.
Z brady mu trčel plnovous a vlasy měl vysoko vyčesané. Na sobě měl
křiklavé herecké roucho a jeho hlas se syčivě rozléhal mezi vysokými
sloupy. Nemohl to být nikdo jiný než mistr Kit, zaříkávač. Cithrin přistoupila
k jevišti, přemítajíc, jestli se jí to náhodou jen nezdá. Půltucet dalších
obyvatel Porte Oliva se zastavilo, přilákáno jeho halekáním, a vzniklý dav
už se pak rozrůstal sám od sebe. Cithrin stála na pruhu uschlé trávy a žasla.
Opal vystoupila na pódium v róbě, která ji dělala o deset let mladší.
Po ní Smit v čapce obyčejného nádeníka a s rozvláčným
pomořanským přízvukem. Potom Sršeň v pozlacené zbroji a za ním už na
jeviště vypochodoval Sandr, jako by mu patřil celý svět se vším, co obsahuje.
Cithrin se radostně zasmála a k jejímu potlesku se brzy přidali
další. Mikel a Cary, kteří postávali v davu, na ni kývli. Když
Cithrin zachytila Caryin pohled, udělala rukou pohyb, jako by tasila meč, a pak
ukázala na jeviště. Já myslela, že jste vojáci, a vy zatím tohle? Cary
upejpavě odvrátila hlavu a vysekla jí nepatrnou úklonu, načež pokračovala
v horlivém povzbuzování Alerena Lidobijce a v nepřátelském
pískání na Orcuse, krále démonů.

Na zimním
náměstí byla pěkná zima. Ke konci prvního jednání už Cithrin bolely uši a teklo
jí z nosu. Tiskla si ruce k hrudi a choulila se do svých svršků,
ale ani za nic by odtamtud neodešla. Příběh se rozvíjel jako jarní květ,
ostraha karavany, kterou znala několik měsíců, se před ní změnila v herce
a herci v role, jež představovali, až nakonec Aleren Lidobijec zabodl
Orcusovi do břicha otrávený meč a Sandr i mistr Kit byli už jen napůl
zapomenuté ozvěny mužů, které kdysi znala. Potlesk z řad přihlížejících
byl sice skrovný, ale šel od srdce, a Cithrin vytáhla z měšce pár
mincí, aby je přidala ke spršce kutálející se po pódiu.

Když se herci
začali rozcházet, přišli k ní rozesmátí Opal, Mikel a Smit, aby si s ní
vyměnili novinky. Ano, původní profesí jsou herci. Na zbrojnoše si jen hráli.
Cary zarecitovala úvodní řeč komedie, kterou skládali na památku jejich dobrodružství.
Cithrin jim pověděla – potichu, aby ji nikdo jiný nezaslechl – o tom, jak
teď přebývá s Marcusem a Yardemem, a Opal to komentovala
sprostými vtipy tak dlouho, dokud se Smit nezačal červenat a všechny je
nepřemohl záchvat smíchu.

Sandr postával u vozu,
zuřivě se mračil a okázale jim nevěnoval sebemenší pozornost. Cithrin se
rozloučila s ostatními a přistoupila k němu. Napadlo ji, že se
ho možná dotklo, že si povídá s ostatními a ne s ním.

„No tohle,“
prohodila. „Že ses nikdy nezmínil.“

„Asi ne,“ utrousil
Sandr. Uhýbal před jejím pohledem.

„Vůbec jsem o tom
nevěděla. Šlo ti to skvěle.“

„Díky.“

Zpoza povozu se
ozval hlas mistra Kita a Sandr zatáhl za tlusté lano, kterým se jeviště
vytahovalo nahoru na povoz. Pak lano uvázal, střelil pohledem po Cithrin a kývl
hlavou.

„Ještě mám
práci. Musím jít.“

Cithrin
poodstoupila a radost v jejím srdci náhle ztěžkla.

„Promiň,
nechtěla jsem –“

„To nic,“
odpověděl Sandr. „Já jen…“

Potřásl hlavou a odešel,
shýbaje se pod tyčí, kterou Smit přinášel, aby ji mohli zabalit. Cithrin
zamířila zpátky na náměstí. Mléčně zbarvená obloha jí už nepřipadala tak
neškodná jako předtím. Nevěděla, jestli se má vrátit k hercům nebo jít
pryč, jestli je tu vítaná, nebo jestli tu jen překáží. Náhle si uvědomila, jak
má rozedrané šaty a přeležené vlasy.

„To není tebou,“
ozval se ženský hlas. Z druhé strany ji doběhla Cary. Cary, která chtěla,
aby jí Yardem prozradil, jaká zbraň poskytuje ženám výhodu. Cary, která nosila
luk přes rameno jako veteránka pamatující tucet válek. Cary, kterou Cithrin
vlastně vůbec neznala.

„Co není mnou?“

„Sandr,“
upřesnila Cary a kývla hlavou k náměstí. „Teď je náš nový hlavní
herec. A hlavní herci se prvních pár let vždycky chovají jako prasata.“

Sandr tam stál a usmíval
se na trojici dívek v obyčejném oblečení, které se kolem něj tísnily.
Jedna z nich mu sáhla na ruku a její prsty se o něj otřely jako
motýl zvažující, jestli může přistát. Cithrin ho sledovala, jak se na dívku
usmívá, jak se jí kradmo dívá na prsa.

„Jen jsem chtěla
říct, že to nijak nesouvisí s tebou,“ dodala Cary.

„To je mi jedno.
Vždyť mně na něm ani nezáleží. Ale nevěděla jsem, že… Totiž, myslela jsem…“

„To si při těch
prvních pokusech myslí každý. Můžu tě jen ujistit, že mě to mrzí, a slibuju
ti, že mu za tebe nasypu písek do piva.“

Cithrin se
přinutila zasmát. Netušila, kdy se jí v žaludku zase udělal ten uzel, ale
byl tam.

„Kvůli mně se
nemusíš obtěžovat. Je prostě takový, jaký je.“

„Moudrá slova,
sestřičko,“ přitakala Cary. „Nechceš jít s námi? Navečer budeme hrát znovu
před guvernérským palácem.“

„Ne,“ odmítla
Cithrin až příliš prudce. Zkusila to znovu. „Ne, zrovna jsem chtěla jít do
lázní a pak zpátky domů. Než si kapitán začne dělat starosti.“

„Tak hodně
štěstí. Řekla bych, že ten si dělá starosti už od narození. Nebo se aspoň snaží
mít o všem přehled,“ poznamenala Cary. „Ráda jsem tě viděla.“

Cithrin se
obrátila a vystoupala po širokých schodech. Od vchodu do lázní se valila
pára. Hlasy hašteřivé i zpěvné. Cithrin se odvrátila a prošla kolem.
Bolela ji čelist a musela vynaložit veškeré úsilí, aby přestala zatínat
zuby. Něco v ní se chtělo otočit, podívat se, s kým se Sandr baví a jestli
se za ní ohlédne. Možná kdyby…

Z drobných
smítek ve vzduchu jí začaly slzet oči a tak si je otřela hřbetem ruky.
Cestou domů se zastavila v hostinci, kde vypila džbánek téhož dolihovaného
vína, které jí Sandr přinesl tehdy k mlýnskému rybníku.

Už nechutnalo
tak dobře.

*

„Neděje se nic?“
vyjel na ni kapitán Wester, když se vrátila. „Bylas pryč dost dlouho.“

„Ne,“ opáčila
úsečně. „Všechno je v pořádku.“











Dawson
Dawsonu
Kalliamovi přišel Kavinpol odpudivý. Město bylo rozkročené v podřepu nad řekou
Uder a jeho budovy pokrývalo strupovité červenošedé štukování. Základem
místní kuchyně byla cibule a ryby lovené v téže vodě, do níž byly
svedeny městské stoky. Ulice byly vlivem opakovaného střídání mrazu a oblevy
rozpraskané a na loužích napůl zmrzlého bláta si mohl nepozorný kůň snadno
zlomit nohu. A uprostřed toho všeho se zámek lorda Ternigana i s přilehlou
loveckou oborou vymezoval svou zdí proti zbytku města jako nějaká přerostlá
zahrádka za domem. Kteroukoli jinou zimu by Dawson trávil na svém rodovém sídle
s Clarou a těmi z jeho synů, kteří by dali přednost přezimování
na zámku před odjezdem s loveckou společností do Kavinpolu.

Letos však lov
dostal jiný význam. Terniganovi ochočení jeleni a podomácku chované
křepelky nebyly tou trofejí, o niž Dawson usiloval. A soukromá
audience u krále se dala zařídit mnohem snáz, když to byl král, kdo o ni
stál.

„Bůh vás zatrať,
Kalliame. Já se tu snažím udržovat pořádek a vy zabíjíte lidi na ulici?“

Strop královské
komnaty se klenul vysoko do sazemi začouzeného šera nad nimi. Velká okna
shlížela na město jako zhmotnělé chvástání ze železa a skla. Přeplácaná a předimenzovaná
architektura hovořila o nádheře a moci a její moto znělo: Můžete
mít tohle nebo útulnost, ale ne obojí.

Dawson se
zadíval na přítele z dětství. Zimní měsíce mu do koutků úst vyleptaly
zakaboněný výraz a na spáncích mu zanechaly šeď připomínající první
námrazu. Ale možná, že tam ty známky stáří a slabosti byly už dlouho a Dawson
si je až doteď odmítal připustit. Drahokamy posázené roucho, které na sobě
Simeon měl – dokonce i samotná koruna – už nepůsobily dojmem odznaku moci
a velkoleposti tak intenzivně jako na podzim. Místo toho to působilo jako
pouhá prázdná slupka, jako vyschlý džbán čekající na naplnění. Dawson věděl,
jakou odpověď od něj očekává Simeon a dvorní etiketa. Odpusťte mi,
sire.

„Vznešenější
krev je v Kamnipolu prolita pokaždé, když někde podřezávají prase,“ řekl
místo omluvy. „Byli to Issandrianovi pohůnci.“

„Můžete to
dokázat?“

„Samozřejmě, že
nemůžu, ale oba to dobře víme. Jeho nebo Maasovi, na tom přece nesejde. A vy
byste mi nepřitahoval uzdu, kdybyste byl přesvědčen, že šlo o pouliční
rabiáty se špatnou muškou.“

Vzduch ztěžkl
odmlkou. Simeon vstal. Jeho boty zaškrábaly na kamenné podlaze. Tapiserie kolem
nich se zvlnily a královská garda nadále držela svou němou stráž. Dawson
zalitoval, že nemají naprosté soukromí. Strážní byli sice sluhové, ale také jen
lidé.

„Vaše
Veličenstvo,“ pokračoval Dawson, „myslím, že vám uniká loajalita, jíž se těšíte
ze všech stran. Včetně mé vlastní. Strávil jsem celou sezónu soukromými
rozmluvami s nejurozenějšími antejskými muži a mnozí vám vyslovili
podporu proti Issandrianovi a jeho smečce.“

„I Issandrian
a jeho smečka jsou moji poddaní,“ upozornil Simeon. „Mohl bych namítnout,
že rozdmýchávat nepokoje je samo o sobě aktem vzpoury proti králi.“

„My přece
jednáme ve vašem zájmu, Simeone. Muži, s nimiž jsem hovořil, se sjednotili
ve vašem jménu. Kéž byste se k nám přidal i vy.“

„Když začnu
vyhlašovat válku některým šlechtickým rodům jen proto, že jsou zrovna na
vzestupu –“

„Takhle jste mi
rozuměl? Celé měsíce uprošuji a slibuji hory doly všem, kdo mají na
Ternigana nějaký vliv, Simeone. Už je připravený odvolat Klina z Vanai. Čeká
jen na vaše znamení.“

„Když poruším
svou nestrannost, skončí to krvavou řeží.“

„A když ji
neporušíte, dočká se království věčného míru a světla? Tak naivní snad
nejste.“

„Draci –“

„Pád draků
nepřivodila válka. Válka vypukla, protože se nenašel vůdce. Rodina potřebuje
otce a království zase krále. Vaší povinností je vést a pokud v tomto
ohledu selžete, nastane den, kdy budou následovat někoho jiného. A v tu
chvíli vstoupíme na dračí cestu.“

Simeon zavrtěl
hlavou. V očích se mu odrážela záře ohně. Venku foukal studený vítr;
přinášel vůni zimy. Za okny vířil sníh podobný padajícímu popelu.

„Rodina
potřebuje otce,“ zopakoval král, jako by ta slova byla legrační a trpká
zároveň. „Když Eleora zemřela, slíbil jsem jí, že se postarám o našeho
syna. Ne o prince – o našeho syna.“

„Aster je však i princ.“

„I kdyby
jím nebyl, stále by byl mým synem. Máte přece děti. Jistě mi rozumíte.“

„Mám tři syny a dceru.
Barriath velí jedné lodi pod lordem Skestininem, Vicarian se připravuje na
kněžskou dráhu a Jorey je ve Vanai. Elisia se před třemi lety provdala za
nejstaršího syna lorda Annerina a od té doby jsem o ní skoro
neslyšel. A nikdo z nich ve mně neprobudil zbabělost, Simeone,“
zdůraznil Dawson. A pak měkčeji: „Co se to s vámi stalo?“

Simeon se
zasmál.

„Stal se ze mě
král. Bylo to sice moc hezké, když jsme si na to hráli na dvorku nebo na
bojišti, ale pak otec zemřel. Už to přestala být hra. Issandrianova klika není
můj jediný problém. V Hallskaru se opět začínají houfovat nájezdníci. V Severním
Pomoří se schyluje k další válce o následnictví a Asterilsko
podporuje obě strany. Daňové příjmy z Estinfordu jsou nižší, než by měly
být, takže nás buď někdo okrádá, nebo se tamním farmám přestává dařit. A tohle
všechno má Aster za pár let převzít a spravovat.“

„Tak brzy to
zase nebude. Nejsme sice už nejmladší, ale pořád ještě jsme při síle. A odpověď
znáte stejně dobře jako já. Najděte muže, kterým můžete důvěřovat, a důvěřujte
jim.“

„Máte na mysli
sebe a vaši kliku místo Issandriana a té jeho?“ otázal se král suše.

„Ano. Přesně to
mám na mysli.“

„Byl bych radši,
kdybyste z toho vycouval. Nechte Issandrianovo tažení, ať se rozvrátí samo
od sebe.“

„Nerozvrátí se.“

Král Simeon
vzhlédl a v jeho očích se mohl zračit hněv, pobavení i žal.
Dawson úmyslně poklekl jako muž vzdávající hold svému panovníkovi. Sklon jeho
brady a ramen z toho však činil výzvu. Zde je má věrnost. Zasluž
si ji.

„Už byste měl
jít, starý příteli,“ požádal král. „Musím si před tou hostinou odpočinout.
Musím přemýšlet.“

Dawson vstal, beze
slova se uklonil a vyrazil do svých komnat. Zámek lorda Ternigana se táhl
na všechny strany. V průběhu staletí jej budovali nesčetní stavitelé, z nichž
každý do něj zřejmě vnesl svou vlastní vizi bez ohledu na předchůdce. Výsledkem
bylo jedno velké bludiště. Každičké nádvoří a prostranství se stáčelo
nějakým nepředvídatelným směrem, chodby se lomily a zakřivovaly ve snaze
vyhnout se překážkám, které byly už dávno odstraněny. Neexistovalo lepší
pozvání pro nehlučnou ránu nožem ze stínů.

Nechal královského
sluhu, aby mu oblékl kabát, přehodil mu přes ramena silný plášť z černé
vlny a vypoklonkoval jej do bílého větru. Vincen Coe kráčel hned za ním.
Dawson na něj nepromluvil a lovčí mu neohlásil žádné nové zprávy. Přešli
nádvoří, kde bylo slyšet jen povrzávání usně a jejich vlastní tlumené
kroky ve sněhu, a pokračovali přes několik pavlačí a široký rovný
most, z něhož je vítr málem smetl jako vrabce v bouři. Mohli zvolit i teplejší
trasu, jenže na té by bylo víc lidí a byla by tedy nebezpečnější. Jestli
si Issandrian a Maas chtějí na Dawsona počíhat, budou tomu muset něco
obětovat.

Pohostinnost
prokázaná Terniganem vůči rodu Kalliamů zahrnovala celý dům, jenž svého času
patřil králově oblíbené konkubíně. Jeho zdivo se vyznačovalo vulgární
smyslností a ze zahrady před vchodem – která na jaře jistě kypěla životem –
nyní zbývalo stěží víc než pár větviček a uschlého křoví. Dal se však
dobře bránit, což Dawson oceňoval. Plášť i osobního strážce odložil u vchodu
a zamířil do teplých tmavých místností v nitru budovy, veden vůní
mátového čaje a zvukem ženského pláče.

Na jeden děsivý
okamžik měl pocit, že ten hlas patří Claře, ale dlouholeté zkušenosti už ho
naučily rozeznat barvu jejího hlasu mezi ostatními a tyhle vzlyky
nevydávala ona. Tiše se vydal po zvuku a štkaní, vzápětí následované
Clařiným konejšivým hlasem, jej dovedlo do salonku, v němž dávno mrtvá
konkubína kdysi odpočívala. Teď si tu Clara hověla na nízkém divanu, její
sestřenka Phelia – baronka z Ebbinbaughu a manželka nenáviděného
Feldina Maase – seděla na podlaze před ní a hlavu měla položenou v Clařině
klíně. Dawson zachytil pohled své manželky, která zavrtěla hlavou, aniž by
třeba jen na okamžik přerušila svou tichou útěšnou litanii. Dawson vycouval.
Odebral se do své soukromé pracovny, kde pokuřoval dýmku, popíjel whisky a pracoval
na jedné nedokončené básni, dokud za ním o hodinu později Clara nepřišla.
Bez jakýchkoli cavyků se mu posadila na klín.

„Chudák Phelia,“
povzdechla si.

„Manželské
starosti?“ zeptal se Dawson, hladě manželku po vlasech. Vytáhla mu dýmku z úst
a zhluboka z ní potáhla.

„Můj manžel
zřejmě působí jejímu manželovi samé starosti.“

„Její manžel
zase zkouší zabít toho tvého.“

„Já vím, ale
nepřišlo mi zrovna zdvořilé připomínat jí to, když se ta chudinka zhroutí přímo
přede mnou. A navíc, nemáš ty náhodou převahu? Sotva by mě přišla žádat o milost,
kdyby se na Ebbinbaugh smálo sluníčko.“

„Přišla tě žádat
o milost?“

„Výslovně to
neřekla,“ upřesnila Clara, vzdávajíc se Dawsonova klína, ale ne jeho dýmky. „Ale
těžko bych to od ní mohla čekat, že? Bylo by to velice nezdvořilé a navíc
jsem si jistá, že Feldin o její návštěvě nevěděl, tak ne že ji začneš
zahrnovat do těch svých kalkulací a intrik. Vyděšená žena je někdy prostě
jen vyděšená žena.“

„A přesto
nehodlám její starosti nijak zmírnit,“ opáčil Dawson. Clara pokrčila rameny a odvrátila
zrak. Když znovu promluvil, už to neznělo tak hravě. „Mrzí mě to. Kvůli tobě i kvůli
ní. Jestli ti to pomůže.“

Clara dlouhou
chvíli mlčela, vdechujíc kouř z dýmky. V přítmí vypadala mladší, než
ve skutečnosti byla.

„Naše světy se
začínají vzdalovat jeden druhému, manželi. Tvůj a můj. Tvé válčičky, má
příměříčka. Válka začíná vítězit.“

„Občas prostě
nastane čas na válku.“

„Snad ano. Snad…
ano. Ale nezapomínej, že každá válka jednou skončí. A ujisti se, že na
druhém konci je něco, o co opravdu stojíš. Ne všichni tví nepřátelé jsou
tví nepřátelé.“

„To je nesmysl,
lásko.“

„To tedy není.
Jen se to neslučuje s tvým názorem na svět. K tomu, co na sobě s Feldinem
vzájemně nenávidíte, nepatří Phelia o nic víc než já. Jenže Phelia je v ohrožení
stejně jako já a naše děti. Phelia je tvůj nepřítel, protože jím být musí,
ne proto, že by si to sama zvolila. Nezapomeň, že až se nachýlí konec, přijde o hodně
i spousta lidí na druhé straně, která o ten boj vůbec nestála.“

„Chceš snad,
abych toho nechal?“

Clara se zasmála
hlubokým vrnivým hlasem. Z úst se jí vyřinul dým, který se spirálově vinul
ve světle svíčky.

„Mohla bych taky
chtít, aby slunce nezapadlo, když už jsem u toho?“

„Kvůli tobě bych
to udělal.“

„Kvůli mně by
ses o to pokusil a úplně by ses přitom zničil. Ne, klidně dělej, co
je dle tvého názoru třeba. A mysli na to, jak bys chtěl, aby se mnou
Feldin zacházel, kdyby vyhrál on.“

Dawson sklonil
hlavu. Trámy a kameny kolem nich praskaly a něco si pro sebe brumlaly,
jak se sesedávaly vlivem zimního chladu. Když znovu vzhlédl, spočíval na něm
Clařin pohled.

„Pokusím se,“
slíbil. „A kdybych zapomněl…?“

„Tak ti to
připomenu, lásko. Od toho tady jsem.“

*

Hostina započala
toho večera hodinu před slunce západem a měla trvat, dokud nedohoří
poslední svíce. Lord Ternigan seděl u hlavního stolu s manželkou a bratrem.
Simeon seděl na protějším konci a Aster, který ho doprovázel oděný do
rudého sametu a zlatem protkávaném brokátu, se tvářil rozpačitě pokaždé,
když na něj lady Terniganová promluvila. Jezdec, jemuž připadla čest dnešního
honu – půldžasuru z urozeného sarakalského rodu, který přijel do Anteje z bůhvíjakého
důvodu – se k nim připojil, na všechno přikyvoval a neřekl jediné
slovo.

Na stěnách
visely nejlepší tapiserie z Terniganových sbírek, svíce z včelího
vosku planuly ve svícnech z rytého křišťálu a psi polehávající u stolů
na sobě měli oblečky v barvách všech antejských šlechtických rodů, aby se
atmosféra zlehčila trochou frivolnosti. Dawson seděl u druhého stolu, dost
blízko na to, aby slyšel, o čem se mluví, zatímco na protějším konci seděl
Feldin Maas, jehož od něj dělilo jen pět spolustolovníků. Ternigan dal opět
nestranně najevo, že jeho loajalita je obchodovatelná stejně jako ctnost kurvy.
Phelia Maas seděla po manželově boku, odkud po Dawsonovi vrhala uslzené
pohledy. Dawson se věnoval polévce. Byla přesolená, nebylo v ní dost
citronu a v rybím mase zůstaly kosti.

„Výtečná
polévka,“ poznamenala Clara. „Vzpomínám si, že moje teta – ne tvá matka, drahá Phelie,
ale teta Estrir, která si vzala toho úděsného hejska z Birancouru –
vždycky říkávala, že k říčním rybám se nejlépe hodí citrónová kůra.“

„Pamatuju se na
ni,“ přisvědčila Phelia, chytajíc se skoro až zoufale společného tématu. „Přijela
pak na mou svatbu a už měla ten odporný přízvuk.“

Clara se zasmála
a na okamžik mohlo být všechno v nejlepším pořádku.

Za Dawsonem si
král Simeon odkašlal. Dawson netušil, co přesně ho na tom zvuku znepokojilo,
ale zježily se mu z toho chlupy na zátylku. Ze sevřených bezkrvných rtů a vinné
sklenky, která se zarazila v půli cesty od stolu k ústům, bylo
patrné, že Feldin Maas to postřehl rovněž.

„A tohle
vše je dávka od vašeho člověka ve Vanai?“ zeptal se Simeon s hranou
nenuceností.

„Nikoli,
Veličenstvo. Většina z toho byla ve vlastnictví mé rodiny celé roky.“

„Ach dobrá. To
by lépe odpovídalo tomu, co jsem se doslechl o Klinovi a jeho daních.
Jednu chvíli jsem si myslel, že mi něco zatajujete.“

Maasova tvář
zbledla. Postavil sklenku na stůl. Dawson si vložil do úst sousto ryby a došel
k závěru, že Clara zřejmě měla pravdu. Citron rybě skutečně dodával
zvláštní šmrnc. Král Simeon právě zavtipkoval, že Klinovy dary z dobytého
města by nestačily ani k vyzdobení sálu na hostinu. Poznámka se nesla v lehkém
tónu, jedinou reakcí na ni byl smích a sir Alan Klin se do Anteje vrátí
nejpozději s jarním táním.

„Doufám, že mě
omluvíte,“ prohodil Dawson. „Příroda volá.“

„Zcela chápeme,“
procedil Feldin Maas skrz sevřené zuby. „Každý měchýř s věkem slábne.“

Dawson rozpřáhl
ruce v gestu, které se dalo vykládat jako poklona zdařilému vtipu i jako
provokace. Ukaž, na co si troufneš, ty nicko. Ukaž, na co si troufneš.

Než došel na
konec hodovního sálu, kráčel už Coe potichu za ním. V široké kamenné
chodbě k soukromým salonkům se Dawson zastavil a Coe také. Netrvalo
dlouho a ve dveřích se zjevil světlem z hodovní síně nasvícený obrys Canla
Daskellina, barona z Vodní Marky.

„Nuže,“
prohlásil Daskellin.

„Přesně tak.“

„Pojďte za mnou,“
vyzval ho Daskellin. Společně se pak oba muži odebrali do jednoho ze soukromých
salonků. Coe je následoval, nicméně dbal, aby mezi sebou a urozenějšími
muži udržoval větší vzdálenost než obvykle. Dawson přemítal, co by se stalo,
kdyby Coeovi nařídil, aby se vzdálil. Na jednu stranu by ho lovčí těžko mohl
neuposlechnout. Na druhou stranu se teoreticky zodpovídal Claře. Ocitl by se v prekérním
postavení. Dawsonovi jeho zlomyslnost našeptávala, aby to zkusil a zjistil,
na kterou stranu se lovčí přikloní, ale to už Canl promluvil a obrátil
jeho pozornost k jiným věcem.

„Podařilo se mi
Terniganovi promluvit do duše. Máme jeho podporu.“

„Dokud příliv
nezačne ustupovat.“

„Ano, a proto
musíme jednat rychle. Domnívám se, že můžeme určit kandidáta, který Klina
vystřídá. Nicméně…“

„Já vím.“

„Hovořil jsem s našimi
přáteli v Kamnipolu. Většina by se přikláněla k hraběti Hirenovi,
kdyby ještě žil.“

„Issandrianův
bratranec? Co se jim na něm mohlo tak líbit?“

„Vzdálený
bratranec. Jenže teď je to na každý pád mrtvý bratranec. Jeho největší
předností bylo, že Issandriana neměl ani trochu v lásce a navíc neměl
přímé vazby na nikoho z nás.“

Dawson si
odplivl.

„Jak jsme se
mohli tak rychle dostat do situace, kdy nehodláme to místo přenechat žádnému z našich
nepřátel ani nikomu z našich lidí?“

„To už je riziko
spiklenectví. Plodí jistou nedůvěru.“

Dawson si
založil ruce na hrudi. V nitru toužil, aby na knížecí stolec usedl jeho
syn Jorey. Na svou vlastní krev by se mohl spolehnout do té míry, na jakou by
pouhá politika nikdy aspirovat nemohla. Proto se také musel této varianty
místopřísežně zřeknout. Vanai muselo být Issandrianovi odebráno. Nemohlo však
připadnout žádnému ze členů stále ještě čerstvé dawsonovské aliance, aniž by to
ohrozilo její soudržnost. Dawson tuhle komplikaci předvídal a už měl
připravený návrh.

„Vyslechněte mě,
Canle. Vanai v tom všem hrálo od počátku podružnou roli.“

„To je pravda.“

„Až je Klin
opustí, přijde Issandrian o peníze, ale město stále zůstane jeho
projektem. Maas horoval za jeho dobytí. Klin o ně bojoval a dokonce
je až doteď ovládal. Když jeho správu nesvěříme někomu, kdo je na naší straně,
zůstane ve všeobecném povědomí Issandrianovým městem.“

„Jenže komu z našich
lidí ji můžeme svěřit?“

„Nikomu, to je
právě to. V představách dvora je Issandrianovi vyrvat nemůžeme. Teď ale
můžeme ovlivnit, co o něm bude vypovídat. Co kdyby správa města skončila
katastrofou? Kdyby město rozložila neschopnost, utrpěla by tím i Issandrianova
pověst.“

Daskellin se
zarazil. Vinou chabého světla, které se sem linulo z hodovní síně, a mužovy
snědé pleti nedokázal Dawson určit, jak se tváří. Naléhal dál.

„Můj nejmladší
syn je ve Vanai. Posílá mi odtamtud pravidelné zprávy. Je tam i syn Lerera
Palliaka, Geder se jmenuje. Klin ho využívá k prosazování nepopulárních
opatření. Nikdo ho nemá rád a nikdo ho nerespektuje.“

„Proč ne? Je snad
hloupý?“

„Něco horšího.
Je to jeden z těch lidí, kteří znají jen to, co se dočtou v knížkách.
Muži jako on si přečtou líčení námořní plavby a hned se považují za
kapitány.“

„A vy
chcete, aby Ternigan jmenoval Gedera Palliaka Klinovým nástupcem?“

„Jestli je
pravda jen půlka toho, co jsem o něm slyšel,“ prohlásil Dawson s úsměvem,
„pak neexistuje lepší člověk, který by dokázal strhnout Vanai do záhuby.“











Marcus
Noci ve slané
čtvrti Porte Oliva nebyly nikdy klidné. I v hloubi temnoty, kdy ulice
neozařoval měsíční svit, se jimi nesly zvuky. Hlasy rozčilené i prozpěvující,
cupitání a nářek zdivočelých koček. A v místnostech, které si s Yardemem
najali, také pomalý pravidelný dech té dívky, která konečně usnula. Marcus už
se naučil rozeznávat rozdíl mezi tím, jak se nadechovala ve spánku, a tím,
kdy se ke spánku jen nutila. Šlo o důvěrnost, kterou nikdy nezmínil
nahlas.

Yardem dřepěl na
podlaze u žhavých uhlíků v ohništi, uši našpicované, pohled upřený
kamsi před sebe. Marcus byl svědkem, jak tralgu dokázal v této poloze
prosedět třeba celou noc – nehybně, vyčkávavě, v nenuceném střehu. Yardem
na hlídce nikdy neusnul a nikdy neměl potíže s odpočinkem, když měl
po službě. V přikrývce zabalený Marcus, který nemohl usnout, mu tuhle
schopnost záviděl.

Město pořád ještě
svíral zimní chlad, ale za pár týdnů už budou námořní trasy zase splavné. Lodí
to z Porte Oliva bude do Karsu rychlejší než po souši přes Birancour. A pokud
se mu podaří dosáhnout toho, aby se kapitán ani posádka nedozvěděli, co vlastně
převážejí –

Zaškrábání bylo
tiché a netrvalo déle než mrknutí oka. Kožená podrážka na kameni. Yardem
se téměř neznatelně napřímil. Ohlédl se po Marcusovi, ukázal na neprůhledné
pergamenové okno a poté ke dveřím. Marcus přikývl a pozvolna se
odkulil z lůžka, dávaje přitom pozor, aby plátno pod ním nezavrzalo.
Opatrně přistoupil k oknu, zatímco Yardem se přesunul ke dveřím. Když
vytahoval nůž z pochvy, přidržoval ostří levým palcem, aby nezvonilo.
Cithrin za ním jemně chrápala.

Ať už to byl
kdokoli, nedělal to poprvé. Dveře se rozletěly ve stejný okamžik, kdy
pergamenovým oknem proskočil nějaký muž. Marcus vykopl a jeho bota
narazila do mužova kolena. Zatímco se muž snažil udržet rovnováhu, Marcus mu
podřízl hrdlo, ale za ním se do místnosti vřítili další dva. Měli dýky. S meči
by se v tak stísněném prostoru pracovalo špatně. Marcus doufal, že budou
mít meče.

Yardem zamručel,
jak to dělával, když zvedal něco extrémně těžkého, a neznámý hlas vykřikl
bolestí. Hrdlořez nalevo od Marcuse zavířil nožem v sérii krátkých výpadů,
jejímž účelem bylo upoutat jeho pozornost a zahnat ho na ústup, aby ho ten
napravo mohl napadnout z boku. Oba muži měli hřmotnou postavu, ale ne
rozložitou. Spíš prvokrevníci nebo džasuruové než yemmuové nebo haaverkové.
Marcus nechal falešný útok vyznít naprázdno a místo toho provedl fintu,
která muži napravo od něj zabránila proklouznout mu za záda. První muž využil
příležitosti k výpadu čepelí. Marcus ucítil, jak mu žebra zachvacuje
bolest, ale ignoroval ji. Někde za ním praskla kost, ale výkřik se neozval.

„Vzdáváme se,“
prohlásil Marcus a vrhl se dopředu, aby mohl nastavit nohu útočníkovi,
který ho ohrožoval zprava. Když vytáhl núž, útočník instinktivně couvl a klopýtl.
Marcus mu zanořil čepel do rozkroku, tím se však znovu odkryl. Zbývající
útočník, který už mu jednou pustil žilou, vystartoval, aby mu zasadil smrtící
ránu. Marcus uhnul a útočníkova čepel mu lehce přejela přes rameno. Pak
upustil nůž a sevřel protivníkův loket, jenže útočník na něj nalehl a plnou
vahou ho začal tlačit do záklonu. Jeho horký dech byl cítit pivem a rybinou.
Záře uhlíků se zaleskla na šupinaté pokožce a zákeřných špičatých zubech.
Tak džasuru. Marcus si uvědomil, že se mu do břicha zaryla špička džasuruova
nože. Stačilo by mu zatlačit a rozpáral by ho jako pstruha.

„Yardeme?“
zavrčel Marcus.

„Pane?“ ozval se
Yardem, a pak: „Aha. Pardon.“

Z džasuruova
levého oka vykvetla dýka a z rány se vyřinula krev, která měla v jednobarevném
šeru černou barvu. Útočník pokračoval ve výpadu, ještě když umíral, ale Marcus
cítil, jak ho opouští síla, a ustoupil, aby tělo dopadlo na zem.

U protrženého
okna leželi tři muži mrtví nebo na pokraji vykrvácení. Další byl nehybně
natažený na podlaze s rukou v krbu, která pomalu začínala hořet, a poslední
se zhroutil ke zdi u Yardemových nohou s hlavou v nepravděpodobném
úhlu. Pět mužů. Silných a zkušených. To je, blesklo Marcusovi hlavou,
hodně, ale hodně špatné.

„Co se děje?“
zeptala se Cithrin rozespale. „Stalo se něco?“

„Venku,“
upozornil Yardem a Marcus to slyšel taky. Vzdalující se kroky.

„Zůstaň tady,“
přikázal Marcus a proskočil zničeným oknem.

Venkovní temnota
ho oslepila, ale přesto se hnal dál, dával do každého kroku vše a doufal,
že nešlápne na nějakou zamrzlou louži nebo nečekaný schod. Před ním pleskaly
kroky o dláždění. Něco velkého a zvířecího na něj zasyčelo, když
proběhl kolem. V plicích ho pálilo a krev, která mu prýštila z ramene
a boku, ho začínala studit. Prchající kroky uklouzly na dlažbě, vypadly z rytmu
a vrhly se doleva. Doháněl je.

Ulice ústila na
širší náměstí, kde Marcus ve světle hvězd spatřil prchající postavu. Byla
nevysoká a zahalená do tmavého pláště s kapucí, která jí zakrývala
hlavu i vlasy. Převlek byl však zbytečný. Stačily dva kroky a poznal
prchající ženu stejně dobře, jako by viděl její tvář.

„Opal! Radši se
zastav.“

Herečka zaváhala
a pak utíkala dál, předstírajíc, že ji nepoznal. Marcus zaklel, zaskřípal
zuby a běžel za ní. Temné město si jich nevšímalo. Opal kličkovala
uličkami a soutkami v zoufalé snaze zmást ho nebo ho vyčerpat. Marcus
se držel za ní bez ohledu na svá zranění, až u velké nádrže na vodu se
Opal najednou zastavila, poklekla a složila hlavu do dlaní. Hruď se jí
zvedala jako kovářský měch. Marcus se připotácel k ní a dosedl na
zem. Oba sípali jako párek staříků. V Opaliných světlých vlasech se odrážel
hvězdný svit.

„Není,“
vypravila ze sebe mezi nádechy. „Není to tak, jak to vypadá. Musíte mi věřit.“

„Ne. Nemusím.“

*

„Nevěděl jsem o tom,“
řekl mistr Kit. „Měl jsem o tom vědět, ale nevěděl.“

Marcusův bývalý
zaříkávač na sobě stále ještě měl pruhovanou vlněnou noční košili a přiléhavou
čepičku. Pro jeho nevinu to hovořilo stejně jako skutečnost, že ho Marcus
zastihl spícího jako nemluvně v divadelním povozu. Mistr Kitap rol Kešmet
nevypadal jako někdo, kdo se chystá upláchnout s kradeným zlatem. Marcus na
to spoléhal.

Místnosti, v nichž
se nyní nacházeli, měli herci pronajaté od sládka. Po většinu roku v nich
byl uložený pivovarský oves a slad, jehož nezaměnitelná vůně se stále
ještě držela ve vzduchu. Stůl tvořila trojice prken položených na dvou hromadách
starých cihel a stoličkami, na nichž seděli Marcus, mistr Kit a zostuzená
Opal, by opovrhla i děvečka od krav. Opaliny oči v mihotavém světle
Kitovy jediné svíčky mizely v tůních stínu. Její tvrzení, že šlo o nedorozumění,
že přišla Cithrin ochránit, se rozplynulo jako ranní rosa ve chvíli, kdy do
místnosti vstoupil mistr Kit, a zůstalo po něm jen její trucovité mlčení.

„Chcete říct, že
to naplánovala sama a nikdo jiný v souboru nechoval nejmenší
podezření,“ řekl Marcus.

Mistr Kit si
povzdechl.

„Jezdím s Opal
už déle než… s kýmkoli jiným, po pravdě řečeno. Řekl bych, že mě zná, a zřejmě
dost dobře na to, aby mě uměla ošálit. Kdyby mi o tom třeba jen zalhala,
kapitáne, poznal bych to.“

„Dejte mu pokoj,
Westere,“ ozvala se Opal. „On v tom nejel. Byl to můj podnik.“

Bylo to první
přiznání, které učinila. Marcusovi neudělalo pražádnou radost.

„Já jen nechápu
proč,“ namítl mistr Kit. To už nemluvil k Marcusovi. „Myslel jsem, že máš
Cithrin ráda.“

„Kolik let mi
ještě zbývá?“ zeptala se Opal hlasem štiplavým jako zralý sýr. „Už teď
uvažujete o tom, že role lady Kaunitarové bude hrát Cary. Za dalších pět
let budu hrát jenom čarodějnice a babky a pak přijde den, kdy s ostatními
odjedete z nějaké zahnojené vesnice v Elassaji a já tam zůstanu.“

„Opal,“ začal
mistr Kit, ale herečka ho umlčela zdviženou dlaní.

„Já vím, jak to
chodí. K divadlu jsem se dostala, když jsem byla mladší, než je teď Sandr.
Viděla jsem to na vlastní oči. Vlastně jsem se s tím už napůl smířila.
Jenže pak se nám zčistajasna připletla do cesty ta malá bankéřka a…“ Opal
pokrčila rameny, typicky herecké gesto vypovídající o zemdlenosti a odevzdanosti.

O zemdlenosti
a odevzdanosti, pomyslel si Marcus, ale ne o lítosti.

„Dobrá. Přejdeme
k dalšímu problému.“

Mistr Kit se
opět obrátil k němu. V očích měl slzy, ale jinak se tvářil vyrovnaně.

„Mám na krku pět
mrtvol,“ pokračoval Marcus. „Do rozednění zbývají možná tři hodiny. Když to
ohlásím královniným mužům, budu jim muset vysvětlit, jak k tomu došlo, a co
máme v těch bednách, že kvůli tomu stálo za to zabíjet. S jakoukoli
nadějí na utajení bych se tím pádem mohl rozloučit. Navíc se budeme muset tak
jako tak přestěhovat pro případ, že někteří z Opaliných přátel mají své
vlastní přátele. Jenže vůz už jsme prodali. A vy pořád ještě máte ten
svůj.“

Rána v rameni
nepříjemně znecitlivěla, ale zato šrám na žebrech se rozšklebil pokaždé, když
se zhluboka nadechl. Bylo mu jasné, že se právě dostali do bodu, kdy by se
mistr Kit mohl začít zpěčovat. Marcus doufal, že se to obejde bez dlouhého
vyjednávání. Sledoval Kitovy tmavé oči, zatímco herec zvažoval jednu nevábnou
možnost proti druhé.

„Jsem toho
názoru, že náš soubor vám něco dluží, kapitáne Westere,“ pronesl nakonec. „Co
navrhujete?“

O hodinu
později už byli zpátky v nevelkém příbytku ve slané čtvrti. Mrtvého muže
odtáhli od krbu, ve kterém už plápolal nový oheň. Sršeň a Smit zachmuřeně
zalepovali díry v pergamenu pruhy látky, zatímco Cary, Sandr a Mikel
upírali zrak na těla naskládaná u zdi jako dříví na otop. Mistr Kit seděl
na převráceném dvoukoláku a tvářil se zasmušile. Cithrin seděla na polním
lůžku s nohama skrčenýma pod bradou a prázdným výrazem. Na Opal se
nedívala a Opal se nedívala na ni. Pokoj, který už sám o sobě nebyl
kdovíjak velký, působil nebezpečně stísněně.

„Ve východním
úseku hradby je průchod, kousek od pekařské čtvrti,“ prohlásil mistr Kit
zamyšleně. „Nevybavuju si, kde bychom se tam mohli schovat, ani jak případně
vysvětlit naši přítomnost, ale myslím, že bych ho dokázal najít.“

„I ve tmě?“

„Ano. A jestli
tam nemáme co dělat, tipoval bych, že tam nemá co dělat ani nikdo jiný.“

„Vypadají tak
klidně,“ poznamenal Mikel. „Já nevěděl, že budou vypadat tak klidně.“

„Všichni mrtví
došli klidu,“ opáčil Marcus. „Proto jsou taky mrtví. Teď se těch pěti parchantů
musíme nějak zbavit. Nemáme moc času. Jak je to daleko?“

„Vždyť nás
uvidí,“ řekla Cithrin. „Najdou nás. Deset lidí převážejících pět mrtvol? Jak
bychom to mohli…?“

Zavrtěla hlavou
a sklopila zrak. Ve tváři byla ještě bledší než obvykle. Ostatní mlčeli.
Kdyby to dopadlo jinak, ležely by tu teď jen tři mrtvoly a ta její by byla
mezi nimi. Marcus viděl, jak se jí to zjištění vypaluje do duše, ale neměl čas
s tím něco udělat a navíc ani nevěděl jak.

„Mistře Kite?“
ozvala se zamyšleně Cary. „Co třeba ta scéna ze slavnosti v Andricorových
eskapádách?“

„To snad
nemyslíš vážně.“

„Možná jo.“ Cary
se obrátila k Yardemovi. „Unesl bys jednoho z nich sám? Přes rameno?“

Tralgu založil
ruce a zamračil se, ale přikývl. Mistr Kit byl pořád ještě pobledlý, ale
vstal a postavil káru zpátky na kola, načež se na ni zkoumavě zahleděl. Po
Caryině tváři se naopak začal rozlévat ruměnec.

„Jednoho vezme
Yardem,“ pokračovala. „Smit a Sršeň unesou toho malého. Sand a Cithrin
si vezmou toho nebožáka s plnovousem. Takže na trakař stačí naložit dva.
Mikel je bude přidržovat a vy s kapitánem budete tlačit. Já s Opal
pak vezmeme louče a –“

„Opal ne,“
zarazil ji mistr Kit. „Ta zůstane s námi.“

„Tak si vezmu
Cithrin,“ pokračovala Cary, jako by se nechumelilo. „Opal může pomáhat
Sandrovi.“

„Kam přesně
chceš vzít Cithrin?“ optal se potichu Marcus.

„Chci se
postarat o to, aby se na vás nikdo nedíval,“ řekla tmavovláska,
přistoupila k lůžku a dřepla si vedle Cithrininy štíhlé postavy.
Objala ji kolem ramen a vlídně se na ni usmála. „Pověz mi, sestřičko,
dokážeš být statečná?“

Cithrin
zamrkala, přemáhajíc slzy.

„Kite?“ obrátil
se Marcus na herce.

„Andricorovy
eskapády. Komedie od jednoho kabralského básníka. Kníže zemře v městském
bordelu a oni musejí propašovat jeho tělo zpátky do manželského lože dřív,
než se jeho žena probudí.“

„A jak to
dokážou?“

„Je to komedie,“
pokrčil mistr Kit rameny. „Tak pomůžete mi s tím dvoukolákem?“

Louče sice po
ruce nebyly, ale dvě malé plechové lucerničky ze zadní místnosti je nahradily
téměř dokonale. S pomocí několika špendlíků a Caryiných rad si zkrátily
sukně a povolily si šaty u krku i na zádech. Vlasy jim spadaly
ve volných kadeřích působících dojmem, že každou chvíli vezmou zasvé, jako
trosky nějakého úctyhodnějšího účesu. Cary nalíčila Cithrin rty, tváře i výstřih,
takže obě ženy v noční tmě zářily jako zhmotnělý sluneční svit a příslib
sexu.

„Počítej do tří
set,“ instruoval mistr Kit Cary. „Pak vyrazte za námi. Když dám znamení…“

„Začneme zpívat,“
doplnila Cary a pak prohodila k Cithrin: „Zatáhni ramena, sestřičko.
Musíme být vidět.“

„Yardeme?“ ozval
se Marcus, zatímco tralgu zvedal mrtvolu.

„Pane?“

„Ten den, kdy mě
srazíš do škarpy a převezmeš velení nad mužstvem…“

„Já jsem vaše
mužstvo, pane.“

„To je fakt.“

Vzápětí zmizeli
ve tmě. Venku bylo lezavo a Marcusovi se dech srážel před obličejem do bílé
mlhy. Dlažební kostky byly jako vytesané z ledu a z dvoukoláku
se linul pach smrti, tlumený, měděný a povědomý jako zvuk jeho vlastního
jména. Vedle něj svíral rukojeť mistr Kit, který dýchal rychle jako pes. Živí
táhli mrtvé černými ulicemi a cestu jim přitom ukazovaly vzpomínky spolu
se svitem hvězd. Marcusovi na boku zasychal krvavý koláč, kvůli němuž mu při
každém kroku škubalo v ráně. Přinutil se pokračovat v chůzi. Měl
pocit, že líně uplynula celá věčnost, během níž bolest v jeho prstech
vystřídala otupělost a poté opět bolest. Za sebou uslyšel Caryin hlas, jak
znenadání propuká ve sprostou odrhovačku, a pak Cithrinin, jak se k ní
přidává jako rákosová píšťalka doprovázející trubku. Ohlédl se. Dvě spoře oděné
ženy s lucernami zdviženými vysoko nad hlavu čelily o jeden blok dál
patrole královniných mužů. Marcus se zastavil a dvoukolák zpomalil,
jakmile přestal táhnout.

„Kapitáne,“
zašeptal mistr Kit naléhavě.

„Celé je to
blbost. Tohle není žádná vaše komedie a tahle ulice není jeviště. Ti muži
mají meče a moc. Postavit před ně ženy a doufat v nejlepší je –“

„To, co jsme
udělali, kapitáne. Přesně tohle jsme udělali a teď vidíte proč. Snad radši
abyste zabral s tou károu.“

Cary se ve
světle luceren se smíchem zatočila. Jeden z královniných mužů přehodil
Cithrin přes ramena plášť. Marcus si všiml, že vytasil nůž, aniž by si to
uvědomoval. Nedá se jim věřit, proletělo mu hlavou, když se zadíval na
strážce veřejného pořádku s jejich zelenozlatými pelerínkami. Těmhle se
nedá věřit.

„Kapitáne?“
optal se Yardem.

„Jdeme.
Pokračuj,“ rozkázal Marcus a přinutil se odvrátit zrak.

Průrva v přístavní
hradbě se nacházela až úplně na východním konci města. Kamenná rampa, bílá
sněhem a racčím trusem a zároveň černá ledem a nocí, tu shlížela
na neviditelný oceán. Racci hnízdili v trhlinách v okolním zdivu i na
útesech pod ním. A támhle byla vidět osamělá mezera o šířce dveří, v níž
býval umístěný dnes již dávno zrezivělý obléhací stroj, který město bránil
proti nepřátelům stejně mrtvým jako těla, s nimiž se Marcus vláčel.

Postupovali
rychle a tiše. Yardem přikročil k okraji a shodil mrtvolu z ramene
do šedivé mlhy ohlašující svítání. Po něm následovali Smit se Sršněm jako dva
kumpáni pomáhající podnapilému společníkovi přes práh. Pak veškerý lidský
náklad dvoukoláku najednou. A nakonec Sandr a Opal, která cestou k okraji
pokulhávala pod tíhou svého břemene. Po posledním z hrdlořezů se slehla
zem. Neozvalo se jediné šplouchnutí, jen šumění větru, nářek ptáků a vzdálený
hukot příboje.

„Yardeme,“
promluvil Marcus. „Vrať se na pokoj. Já najdu Cithrin.“

„Rozkaz, pane,“
zahlásil tralgu a zmizel v šeru.

„Budeme
potřebovat peníze, abychom je vyplatili,“ upozornil Smit. „Můžeme si to
dovolit?“

„Stejně mi
přijde zvláštní, že se tady za odhalování na veřejnosti dávají pokuty,“
utrousil Sandr. „Jinde si na to člověk většinou musí připlatit.“

„Myslím, že
zvládneme udělat, co je zapotřebí,“ uťal je mistr Kit. „Můžete se teď všichni
vrátit k našemu vozu. Domnívám se, že s kapitánem musíme ještě něco
probrat. Ty tady taky zůstaň, Opal, buď tak hodná.“

Herci na okamžik
strnuli, načež se pomalu začali vytrácet. Marcus poslouchal, jak ozvěna jejich
kroků slábne. Sandr něco prohodil a Smit ponuře odpověděl. Marcusovi
jejich slova splynula dohromady. Mistr Kit a Opal se rýsovali jako tmavší
čerň v okolním přítmí. Marcus litoval, že jim nevidí do tváří, a zároveň
za to byl vděčný.

„Ke královniným
mužům ji odvést nemůžu,“ řekl.

„Já vím,“
odpověděl mistr Kit.

„Nikomu jinému
jsem o tom neřekla,“ ozvala se Opal. „O jmění té malé bankéřky vědí
jen ti, kdo o něm věděli už předtím.“

„Ledaže by někdo
z tvých kamarádů, co plavou tam dole, informoval někoho dalšího,“ dodal
Marcus.

„Ledaže tak,“
připustila Opal.

„Mně přijde, že
jsou jen dvě možnosti, kapitáne. Vy to k místní justici nepoženete. Buď
odsud Opal svobodně odejde, nebo ne.“

„To je pravda.“

„Osobně bych byl
moc rád, kdybyste ji nechal odejít. Své místo v mém souboru už ztratila a navíc
jsme vám pomohli zachránit váš podnik. Utrpěl jste zranění, ale Yardem Hane
nikoliv. Ani Cithrin. Netvrdím, že se nic nestalo, ale doufám, že se ještě
najde místo pro milosrdenství.“

„Díky, Kite,“
řekla Opal.

Marcus zamžoural
vzhůru. Na východě zjasnil oblohu první slabý náznak svítání. Hvězdy na
majestátní klenbě nad ním stále ještě zářily a třpytily se, ale ty
nejslabší už zmizely. Během následujících několika minut je budou následovat
další. Někde slyšel, že hvězdy jsou ve skutečnosti na nebi pořád, jen ve dne
nejsou vidět. Totéž slyšel říkat i o duších zemřelých, ale taky tomu
nevěřil.

„Musím mít
jistotu, že by po nás nešla znovu,“ řekl.

„Přísahám,“
chytila se jeho slov Opal. „Přísahám na všechny bohy, že podruhé už to
nezkusím.“

Mistr Kit
ztrápeně zaúpěl, jako kdyby ho někdo udeřil. Marcus udělal krok k němu,
ale když herec promluvil, zněl jeho hlas zřetelně, pevně a nevýslovně
smutně.

„Ach, má ubohá
drahá Opal.“

„Kite,“ řekla a ve
způsobu, jakým to vyslovila, byla důvěrnost, která Marcuse přiměla přehodnotit
vše, co si myslel, že ví o těchhle dvou a jejich minulosti.

„Lže, kapitáne,“
pronesl mistr Kit. „Byl bych radši, kdyby nelhala, ale máte mé slovo, že lže.
Pokud odsud nyní odejde, učiní tak s úmyslem zkusit to znovu.“

„Mno. Tak to je
problém.“

Stín, jenž byl
Opal, se obrátil a pokusil se o útěk, ale Marcus jí zastoupil cestu.
Pokusila se mu vyškrábat oči a neuměle ho nabrat kolenem do rozkroku.

„Prosím. To je
omyl. Kit se mýlí. Prosím, nechte mě jít.“

To zoufalství v jejím
hlase, ten strach, ho ponoukaly, aby ustoupil. Byl přece voják a žoldnéř,
žádný zdivočelý rabiát, který zabíjí ženy pro radost. Už už začal couvat, ale
pak si znovu vzpomněl na Cithrin, jak seděla na polním lůžku s koleny
přitaženými pod bradu a jak čelila mečům strážných svým rozpačitým zpěvem.
Slíbil, že ji bude chránit, když to půjde. Nejen tehdy, když to bude samá
legrace.

Věděl, co se teď
musí stát.

„Mrzí mě to,“
vydechl.











Geder
Geder samozřejmě
věděl, že Klinovým oblíbencům bylo přiděleno lepší ubytování a že muži
jako on se museli spokojit s tím, co zbylo. Nicméně rozsah urážky nebyl
zřejmý. Teď seděl na nízkém divanu s hedvábným čalouněním. Vysokými okny
se dovnitř vlévalo světlo, jako kdyby Bůh obrátil džbán s mlékem dnem
vzhůru. Vonné tyčinky podbarvovaly vzduch vůní vanilky a pačuli. Zlaté
ozdoby a drahokamy, které pableskovaly nad krbem, nevzaly při rabování
města za své. Než se antejští vojáci vrhli do okolních ulic, bylo jim dáno na
srozuměnou, že knížecí palác je nedotknutelný. Ne proto, že patřil knížeti, ale
protože patřil Terniganovi. A poté Klinovi. A teď, nepochopitelně,
jemu samotnému.

„Lorde
protektore?“

Geder vyskočil,
jako by ho přistihli, jak sahá na něco, na co sahat nemá. Hlavou palácového
služebnictva byl starý timzinajský otrok, jehož tmavé šupiny už byly šedivé a rozpraskané.
Nyní na sobě měl šedomodrou livrej rodu Palliaků, respektive její nejbližší
obdobu, jaká se dala narychlo sehnat.

„Vaši sekretáři
vás očekávají, pane.“

„Jistě,“ přikývl
Geder a natáhl se po černém koženém plášti, který si přinesl ze svého
dřívějšího bydliště. „Samozřejmě. Zaveď mě k nim.“

Ten rozkaz
přišel před třemi dny. Lord maršál odvolal Alana Klina zpět do Kamnipolu, což
některé zarmoutilo, jiné potěšilo a nikoho nepřekvapilo.

Skutečný údiv
vyvolalo až to, koho se Ternigan rozhodl učinit jeho nástupcem do doby, než
král Simeon jmenuje stálého místodržícího. Geder si pověření přečetl minimálně
desetkrát, zkontroloval pečeť a podpis, a pak si je přečetl znovu.
Vanajským protektorem byl od této chvíle sir Geder Palliako, syn Lerera
Palliaka, vikomta rivenhalmského. Stále ještě měl tu listinu u sebe,
uloženou v měšci u pasu jako posvátnou relikvii – tajemnou, úchvatnou
a skrznaskrz nebezpečnou.

První, co ho
napadlo po počáteční vlně čiré nedůvěry, bylo, že Klin se dopátral jeho zrady a tohle
je pomsta. Když vstupoval do sněmovního sálu, kde Klinem jmenovaní úředníci
okupovali všechna místa kromě toho na stupínku, které bylo vyhrazeno jemu,
přepadlo ho to podezření znovu. V žaludku mu škrundalo a cítil, jak
se mu klepou ruce. Ve chvíli, kdy stoupal po těch dvou schodech a v nemilé
předtuše usedal na slavnostní stolec, měl pocit, že má místo krve vodu.
Místnost, v níž se nacházel, původně sloužila jako kaple a Gedera teď
obklopovaly ikony bohů, v něž nevěřil. Nevlídné oči k němu vzhlížely
z tváří přinejlepším netečných a v nejhorším případě nezakrytě
pohrdavých. Několik míst zelo prázdnotou. Stoupenci rodu Klinů, kteří raději
složili funkci a vrátili se s ním do Anteje, než aby se podvolili
novému řádu. Geder litoval, že nemohl odjet s nimi.

„Pánové,“
vydralo se z něj. Znělo to, jako by ho někdo škrtil. Odkašlal si a začal
znovu. „Vážení pánové, jistě jste již byli obeznámeni s rozkazy lorda
maršála Ternigana. Já sám jsem jimi samozřejmě poctěn a určitě mě
překvapily stejně jako vás.“

Zasmál se. Nikdo
jiný nevydal ani hlásku. Geder polkl.

„Je důležité,
aby město během těchto změn nezachvátila nejistota. Chci, abyste všichni
pokračovali v souladu s instrukcemi a rozkazy vydanými lordem
Klinem, neboť… é… změny, o něž budeme –“

„Máte na mysli
politiku, pro kterou ho dal Ternigan odvolat?“ Tazatelem byl Alberith Maas,
nejstarší syn Estriana Maase a synovec Klinova blízkého spojence Feldina.

„Prosím?“

„Ty rozkazy. Vy
chcete, abychom plnili tytéž rozkazy, kvůli kterým lord Klin upadl u krále
v nemilost?“

„Prozatím ano.“

„Odvážné
rozhodnutí, lorde protektore.“

Někdo se
uchechtl. Geder pocítil nával studu a vzápětí hněvu. Stiskl zuby.

„Až nařídím
změnu, lorde Maasi, postarám se, aby se to k vám doneslo. Všichni se
budeme muset přičinit, abychom vytáhli Vanai ze stávajícího marasmu.“

Tak mě neštvi,
nebo tě pověřím odstraňováním plevele z kanálů, dodal v duchu. Mladík
obrátil oči v sloup, ale neřekl nic. Geder se zhluboka nadechl, nechávaje
vzduch pomalu proudit nosem ven. Jeho nepřátelé seděli před ním a vzhlíželi
k němu. Muži s většími zkušenostmi, s širšími politickými styky,
jimž byla odepřena moc, kterou Geder nyní disponoval. Většina z nich s ním
bude jednat zdvořile. Budou pronášet správné věty, byť často špatným tónem. V soukromí
budou vrtět hlavami a smát se mu.

Pokoření v něm
rozdmýchávalo vztek.

„Alan Klin
selhal.“ Nic takového neměl v úmyslu říct a teď to z něj
vyletělo jako políček. „Lord maršál mu svěřil Vanai a Klin je
prošustroval. A každý z vás se na jeho selhání podílel. Vím, že mezi
sebou budete vtipkovat, dělat grimasy a prohlašovat, že je to všechno
zásadní chyba, až odsud budete odcházet.“

To už se lehce
předkláněl. Horko, které mu rozpalovalo tváře, mu dodávalo odvahu.

„Jedno si ale
ujasněme hned, mí drazí lordi. Lord Ternigan si vybral mě. To já dostal
za úkol změnit Vanai z ostudy ve šperk v koruně krále Simeona. A také
tak hodlám učinit. Pokud byste raději zlehčovali mne i úkol, jímž jsme
byli pověřeni, řekněte k tomu svoje, sbalte si věci a odplazte se
zpátky do Kamnipolu. Rozhodně mi však jděte z cesty!“

Při posledních
slovech už křičel. Strach ho opustil a pokoření s ním. Nevybavoval
si, kdy vstal z křesla, ale v závěru už stál a vyčítavě ukazoval
na celou skupinku prstem. Oči shromážděných mužů zpozorněly, obočí vystřelila
vzhůru. Ve sklonu jejich ramen a držení rukou byl patrný neklid.

Správně, pomyslel si. Jen ať si kladou
otázku, kdo a co je vlastně Geder Palliako.

„Pakliže lord Klin
zanechal nějaké naléhavé úkoly, seznamte mě s nimi ihned. V opačném
případě od každého z vás zítra očekávám zprávu o stavu města obecně,
vašich konkrétních povinnostech ve vztahu k němu a jak navrhujete
situaci zlepšit.“

Rozhostilo se
ticho trvající čtyři srdeční tepy. Geder si dovolil nepatrný záchvěv radosti.

„Lorde Palliako?“
ozval se někdo zezadu. „Co obilné daně?“

„Co je s nimi?“

„Lord Klin
uvažoval o navrhované změně sazby, můj pane. Dosud však v té věci
nebylo přijato definitivní rozhodnutí. Čerstvé obilí dovážené z venkova
totiž podléhá dani ve výši dvou stříbrných za buši, zatímco obilí prodávané
městskými sklady je zdaněno dvěma a půl stříbrnými. Místní sýpky proti
tomu podaly stížnost.“

„Stanovte pro
všechny jednotnou sazbu ve výši dvou a půl stříbrných.“

„Jistě, lorde
protektore.“

„Co dál?“

Nic dalšího už
třeba nebylo. Geder urychleně opustil místnost, než zápal jeho rozhořčení
vychladne. Když ta krátká jistota vzteku pominula, zmizela beze stopy. Než
došel do svého přijímacího pokoje – svého přijímacího pokoje –, třásl se
po celém těle. Sedl si k oknu, zahleděl se na hlavní vanajské náměstí a snažil
se přijít na to, zda zoufale přemáhá smích, nebo slzy. Pod ním se na zemi
honily uschlé listy. Kanál byl prázdný, vyschlý a skupinka otroků několika
různých ras z něj odklízela kupy plevele a špíny. Po náměstí pobíhala
a vřískala hrstka prvokrevných dívek zabraných do hry. Připomněl si, že
teď všichni patří jemu. Otroci, dívky i listy. Všechno. Děsilo ho to.

„Geder Palliako,
lord protektor Vanai,“ ohlásil do prázdna v naději, že když ta slova
vysloví nahlas, začnou působit věrohodněji. Nezabralo to. Snažil se pochopit,
co lord Ternigan zamýšlel tím, že zvolil zrovna jeho. Nedávalo to smysl. Znovu
vytáhl tu listinu, rozložil ji a pročetl slovo po slovu, sousloví po
sousloví, hledaje něco, o co by se mohl opřít. Nic nenašel.

„Lorde
protektore,“ oslovil ho starý timzinaj. Geder sebou tentokrát už tolik netrhl. „Lord
Kalliam se dostavil, jak jste požadoval.“

„Uveď ho dál,“
vyzval ho Geder. Starý sluha zaváhal, jako by se ho chystal upozornit na nějaký
prohřešek vůči etiketě, ale pak se jen s úklonou odvrátil.

Geder
zauvažoval, jestli schůzky v jeho soukromém přijímacím pokoji nejsou
vyhrazené jen pro zvláštní příležitosti. Musí si opatřit nějakou knihu o vanajské
dvorní etiketě. Zmíní se o tom, až bude příště mluvit se svými najatými
učenci.

Do pokoje
vstoupil Jorey Kalliam. Na sobě měl nejlepší uniformu a vysekl Gederovi
formální poklonu. Buď byl také vyčerpaný a děsil se nejhoršího, nebo Geder
vnímal celý svět jako zrcadlo. Timzinaj za ním protlačil dveřmi vozík obložený
želvovinovými talířky s pistáciemi a kandovanými hruškami. Jakmile
jim oběma nalil studenou vodu do křišťálových pohárků, vzdálil se. Diskrétní
cvaknutí dveřní kliky je ponechalo o samotě.

„Lord protektor
si mě přál vidět?“

Geder se pokusil
o úsměv.

„Kdo by to
čekal, což? Já a lord protektor Vanai.“

„Myslím, že
nikdo z nás by na to příliš nesázel.“

„To ne. A právě
proto s vámi chci mluvit. Váš otec přece působí u dvora, ne? A vy
si s ním dopisujete. Neříkal jste, že si s ním dopisujete?“

„Ano, můj pane,“
odpověděl Jorey. Držel se zpříma a oči upíral kamsi před sebe.

„Tak to je
dobře. Zajímalo by mě jestli… jaksi, é, nevíte proč?“

„Proč co, můj
pane?“

„Proč já?“
upřesnil Geder a v hlase mu přitom zazněl plačtivý tón jako tón
vysoké houslové struny, který ho samotného uvedl do rozpaků.

Jorey Kalliam,
syn Dawsona Kalliama, otevřel ústa, pak je zase zavřel a zamračil se. S vráskami
na čele a kolem úst vypadal starší, než byl. Geder si nabral z talířku
hrst pistácií, které se jal rozlamovat a pojídat měkkou slanou dřeň ani ne
tak z hladu, jako spíš proto, aby měl čím zaměstnat ruce.

„Stavíte mě do
prekérní pozice, můj pane.“

„Gedere. Říkej
mi Gedere, prosím tě. A já ti budu říkat Jorey. Jestli ti to nevadí. Mám
pocit, že kromě tebe nemám v celém městě jediného přítele.“

Jorey se
zhluboka nadechl a jeho pohled pozvolna měkl, zatímco mu vzduch se syčením
unikal mezi zuby.

„Bůh ti pomáhej,“
řekl nakonec, „asi už to tak bude.“

„Můžeš mi tedy
říct, co se děje u dvora, že Ternigan tuhle funkci svěřil mně?
Nemám u dvora žádného patrona. Je to mé první vojenské tažení. Prostě to
nechápu. A doufal jsem, že bys to mohl chápat ty.“

Jorey ukázal na
křeslo a Gederovi vzápětí došlo, že ho žádá o povolení usednout.
Učinil příslušný posunek a posadil se naproti němu s rukama sevřenýma
mezi koleny.

Jorey těkal
pohledem, jako by ve vzduchu něco četl. Geder snědl další oříšek.

„Já samozřejmě
nevím, co se Terniganovi honí hlavou. Jen vím, že situace doma je neklidná. Klin
podporuje Curtina Issandriana a Issandrian už prosadil několik změn, které
se nesetkaly zrovna s nejlepším ohlasem. Nadělal si nepřátele.“

„Proto ho
Ternigan povolal zpátky?“

„Proto možná
taky, ale jestli Issandrianův vliv u dvora začíná slábnout, mohl by
Ternigan upřednostňovat někoho, kdo na něj není napojený. Říkals, že nemáš u dvora
patrona. Možná právě proto si tě vybral. Protože rod Palliaků se nepřiklonil k žádné
ze stran.“ Geder už o podobných situacích mnohokrát četl. Války o bílý
prášek, při nichž se Kabral stal terčem uprchlíků z Birancouru i Herezu.
Koort Nkachi, čtvrtý bordžský regos, jehož dvůr byl údajně tak zkorumpovaný, že
jednou jmenoval regentem náhodně vybraného rolníka. Tento úhel pohledu by
Gederovi nabízel způsob, jakým by si mohl svou novou pozici vysvětlit. Přesto
však…

„Zřejmě,“
prohlásil s rozpačitým výrazem, „bych měl být rád, že můj otec nepobývá u dvora.
Jen mě mrzí, že ten tvůj ano. Opravdu jsem si myslel, že by Ternigan mohl
pověřit správou města tebe.“ Jorey Kalliam obrátil tvář k oknu. Mračil se.
V krbu si oheň pro sebe šeptal svá tajemství a na náměstí tisíc
holubů vzlétlo jako jedno tělo a zavířilo na bílé zimní obloze.

„Nebyl by to
projev přízně,“ vyslovil se Jorey nakonec. „Dvorské hry nejsou férové,
Palliako. Neberou v potaz lidskou hodnotu a nejde v nich o spravedlnost.
Viníci se mohou držet u moci celý život a ještě je budou po smrti
oplakávat. Nevinní mohou být utraceni jako mince, když jsou zrovna po ruce.
Nemusíš ničím zhřešit, aby tě zničili. Pakliže jim tvůj pád přijde vhod,
přivodí jej. Tohle, tohle všechno? Není to tvá vina.“

„Chápu.“

„Bojím se, že
nechápeš.“

„Vím, že jsem si
to nezasloužil. Dostal jsem šanci jen díky obyčejnému štěstí a teď se
musím přičinit, abych toho byl hoden. Nemyslel jsem si, že mě lord Ternigan
pověřil správou města, protože by si mě vážil. Byl jsem zrovna po ruce. To je v pořádku.
Teď můžu dosáhnout toho, aby si mě vážit začal. Budu řídit Vanai. Já to dokážu.“

„Opravdu?“

„Můžu to zkusit.
Otec se s tím už určitě pochlubil každému, kdo mu přišel do rány. Rod
Palliaků nezískal žádný nový titul od dob, kdy můj dědeček byl vrchním správcem
jezer. Vím, že otec po něčem podobném toužil, a když jsem teď skončil tady…“

„To není fér.“

„Není. Ale
přísahám, že udělám, co budu moci, abych ti to vynahradil.“

„Abys mi to
vynahradil?“ zopakoval Jorey, jako by Geder náhle zavedl řeč na něco úplně
jiného.

Geder vstal,
vzal z podnosu oba poháry s vodou a podal jeden z nich
Joreyovi. S veškerou vážností, na jakou se zmohl, pozvedl číši.

„Vanai je moje,“
řekl a tentokrát už to znělo skoro pravdivě. „A jestli je v něm
něco, co by ti prokázalo čest, jakou si zasloužíš, já to najdu. Tohle město
mělo být tvoje a oba to víme. Jelikož však místo tobě spadlo do klína mně,
přísahám zde, mezi námi dvěma, že nezapomenu, že šlo o dílo náhody.“

Výraz na tváři
Joreyho Kalliama mohl stejně tak dobře být lítost jako děs nebo nevěřícný údiv.

„Potřebuju tě
vedle sebe,“ pokračoval Geder. „Potřebuju spojence. A jménem Vanai i rodu
Palliaků by mi bylo ctí, kdybys byl mezi nimi. Jsi statečný muž, Joreyi
Kalliame, a já na tvůj úsudek dám. Budeš stát při mně?“

Nastalé ticho
Gedera znervóznilo. Číši držel urputně pozvednutou a potichu se modlil,
aby Jorey jeho zdravici opětoval.

„To sis nacvičil
předem?“ zeptal se nakonec Jorey.

„Možná trochu.“

Jorey vstal a pozvedl
pohár. Voda v něm zašplouchala a polila mu prsty.

„Udělám, co budu
moci, Gedere. Možná toho nebude mnoho a Bůh je mi svědkem, že nechápu, jak
by tohle všechno mohlo dopadnout dobře, ale udělám, co budu moci, abych ti to
ulehčil.“

„To mi stačí,“
opáčil Geder a s úsměvem se napil.

Zbytek dne nebyl
o nic méně zkouškou výdrže než čestnou přehlídkou. Odpoledne započalo
blahopřejnou hostinou pořádanou zástupci nejvýznamnějších vanajských cechů,
dvěma desítkami mužů a žen soupeřících o jeho pozornost a přízeň.
Poté udělil audienci představiteli Noviplavu, který chtěl zjistit, zda by bylo
možné přikročit ke změnám sazeb pozemního přepravného, ale za celou tu úmornou
hašteřivou hodinu se nevyjádřil, o jaké změny by mělo jít.

Nakonec vrchní
daňový revizor na Gederovu žádost předložil souhrn všech Klinových dosavadních
hlášení lordu Terniganovi a koruně. Geder počítal s tím, že schůze
bude zahrnovat maximálně tak ohlášení celkového obnosu ve zlatě, jenž byl
odeslán na sever, ale nakonec se protáhla na dvojnásobek očekávané délky kvůli
diskusím o rozdílu mezi nízkofunkčními a vysokofunkčními tarify,
respektive mezi „splátkou na účet“ a „zálohovou splátkou“, při nichž si
připadal, jako by četl text v jazyce, který ještě docela neovládl.

Na sklonku dne
se odebral do ložnice, která kdysi patřila vanajskému knížeti. Gederův předešlý
příbytek by se do ní vešel celý a ještě by zbylo místo na dva další. Z oken
bylo vidět do zahrady plné bezlistých dubů a zasněžených květinových
záhonů. Na jaře to bude jako mít vlastní les. Gederovo nové lůžko ohřívala
důmyslná soustava trubek; vedla k velkému krbu, přičemž pumpu poháněl
stoupající vzduch. Zařízení si pro sebe brblalo, někdy i přímo pod
Gederem, jako kdyby péřové matrace snědly něco, co jim nedělá dobře na žaludek.
Geder ležel ve zšeřelém, ohněm osvětleném pokoji ještě hodinu poté, co poslal
pryč posledního sloužícího. Spánek navzdory vyčerpání stále nepřicházel. Když
vstal, bylo to s příjemným pocitem, že dělá něco, co by neměl dělat, a s vědomím,
že mu to určitě projde.

Zapálil si od
krbu tři svíčky, až vosk zčernal kouřem, a postavil si je k lůžku.
Pak sáhl do nevelké hromádky osobních věcí, které mu přinesl jeho panoš, pro
rozklíženou vazbu nedávno zakoupené knihy. Už ji měl přečtenou a označil
si v ní pasáž, která mu přišla nejzajímavější, aby ji nemusel dlouho
hledat.

Pověsti o nástroji
spravedlnosti, zvaném též ve staré pûtštině Sinir Kušku, jej prohlašují
za poslední a nejmocnější Moradeovu zbraň, byť stále zůstává nejasné, do
jaké míry jde o pouhou konfabulaci s drakovou špionážní sítí a nebývale
vnímavou povahou jeho posledního šílenství.

Geder ta slova
přejel prstem, zatímco se snažil zburcovat své skrovné znalosti východních
jazyků.

Sinir Kušku.

Konec všech
pochybností.











Cithrin
„Já říkám, že ve
světě existuje zlo,“ nechal se slyšet mistr Kit, podpíraje bednu bokem, „a pochyby
jsou zbraň, která nás před ním brání.“

Yardem vzal
bednu starému herci z rukou a vyzvedl ji na vrcholek hromady. „Když
ale budeme o všem pochybovat, jak potom můžeme cokoli ospravedlnit?“

„Zkusmo. A nevylučovat
pozdější přezkoumání. Osobně mi přijde, že je lepší ptát se, zda plyne nějaká
výhoda z lpění na trvalé a nezpochybňované jistotě. Nevěřím, že
bychom něco takového mohli tvrdit.“

Kapitán Wester
hrdelně zamručel jako pes chystající se k útoku. Cithrin cítila, jak ji
něco nutí schoulit se do sebe, ale nedovolila tělu, aby impulsu uposlechlo.

„Rozhodně však
můžeme tvrdit,“ ozval se kapitán, „že když budeme na tuhle otázku plýtvat
dechem, moc nám to práci neurychlí.“

„Omlouvám se,
pane,“ opáčil tralgu.

Mistr Kit
omluvně pokývl a zamířil po úzkých dřevěných schodech dolů na ulici. Sandr
se Sršněm, kteří nahoru vláčeli bednu s drahokamy, se přitiskli ke stěně,
aby mu netarasili cestu. Cithrin poodstoupila, aby mohli projít a předat
novou bednu Yardemovi, a pak znovu, aby pro ni Yardem mohl najít místo v jejich
novém příbytku. Otevřenými okny dovnitř spolu s denním svitem pronikal
studený vlahý větřík a odér čerstvých koňských koblih. Připomínalo jí to
jaro.

„Nebyl náhodou
zamlada knězem?“ zeptal se Marcus a ukázal bradou na schodiště. „Když
začne mluvit o víře, pochybách a povaze pravdy, připadám si jako v karavaně,
kde servírovali kázání ke každému jídlu.“

„To, co říká,
dává smysl,“ namítl Yardem.

„Tobě možná.“

„Třeba opravdu
byl knězem. Je to mistr Kit,“ odpověděl Sršeň, krče rameny. „Kdyby nám tvrdil,
že vylezl na horu a popíjel pivo s Měsícem, nejspíš bych mu věřil.
Ještě tam jsou dvě tyhle velké bedny a pak už jenom ty voskové bloky.“

„Voskové?“

„S knihami,“
upřesnila Cithrin, ale místo slov se z ní vydralo jen zakrákání. Odkašlala
si a začala znovu. „S knihami a účetními spisy. Jsou chráněné
proti vlhku.“

Což je dobře, pomyslela si, když si vezmu, že
jsme je potopili do mlýnského rybníka. Vzápětí jí na mysli vytanula trhlina
ve vosku. Stránky a stránky rozpitého inkoustu a hnijícího papíru
ukryté pod ochrannou vrstvou. Co kdyby se tím knihy zničily? Co by pak řekla
magistru Imanielovi? Co by řekla bankéřům v Karsu?

„Tak sem s nimi,“
vyzval je Marcus. „Musíme vymyslet, kam je dáme.“

Sršeň přikývl,
ale Sandr už sestupoval po schodech. Ani se na ni nepodíval. Říkala si, že jí
to nevadí.

Cithrin si byla
naprosto přesně vědoma, že nové pokoje si zrovna nezískaly kapitánův
bezvýhradný souhlas. Na rozdíl od bytu ve slané čtvrti se nacházely v prvním
patře a měly podlahu z dřevěných prken, která dolů hlásila jakýkoli
pohyb svým vrzavě-praskavým jazykem. V přízemí sídlil sázkařský krámek,
což znamenalo, že přes den se zde mohla objevit celá řada osob nejrůznějšího
postavení. Zámek pod schodištěm byl však bytelný, v okolních ulicích
nebyla tak vysoká koncentrace opilců a zbloudilých jedinců a okna
postrádala jak balkon, tak snadný přístup. Navíc tu bylo okénko do postranní
uličky, z něhož se dal vylévat nočník, a z nového bytu to bylo
jen pět vchodů k šenku, kam si mohli chodit pro jídlo a pivo.

Jako další se
objevili Cary s Mikelem. Cary se zubila.

„Jeden kluk na
ulici se nás ptal, co to stěhujeme,“ vysvětlovala.

Cithrin si
všimla napjatého výrazu, s nímž kapitán Wester přešel k oknu a vyhlédl
ven.

„Cos mu řekla?“

„Že v tom
jsou štrasové drahokamy na slavnost první oblevy. Dokonce jsem před ním jednu z těch
beden otevřela. Tvářil se hrozně zklamaně.“

Cary se
rozesmála, jako by nepostřehla hněv v kapitánově obličeji. Nebo ho možná
postřehla, ale bylo jí to jedno. Během těch dní, kdy sháněli nové ubytování a připravovali
přesun pašovaného vanajského jmění do nového úkrytu, padlo Opalino jméno jen
jednou, když Smit zavtipkoval, že si našla spolehlivý způsob, jak se vyhnout
těžké dřině. Nikdo se nezasmál.

Cithrin se pořád
ještě musela nutit, aby uvěřila, že se to doopravdy stalo. Už to, že Opal ji
měla v úmyslu podříznout a připravit o peníze, jí samo o sobě
nešlo na rozum. A to, že ji kapitán Wester kvůli tomu zabil, bylo ještě
horší. Samozřejmě, že ostatní to rozzuřilo. Samozřejmě, že to kapitánovi
zazlívali. I Yardemovi. A jí samotné. Museli jim to zazlívat. A teď
se tady vláčeli s bednami a vtipkovali přitom. Cithrin zjistila, že
jim důvěřuje – každému z nich – ne proto, že by byli důvěryhodní, ale
protože chtěla, aby takoví byli.

Tutéž chybu už
učinila s Opal a hlídala se, aby ji neudělala znovu. Už jen tohle
zjištění s ní zacloumalo natolik, že se pořádně nevyspala ani nenajedla od
té noci, co se probudila mezi pěti mrtvolami.

Mistr Kit
vystoupal po schodech s náručí plnou do vosku zatavených knih. Za ním
následovali Sandr a Sršeň s poslední bednou. Teď, když sem naskládali
veškerý obsah povozu, už tu sotva zbývalo nějaké místo pro ně. Sandrovi
nezbylo, než si stoupnout vedle ní. Když si všiml, že se na něj dívá, zčervenal
a krátce škubl hlavou, jak to dělával, když se s někým zdravil na
ulici.

„Mělo by to být
všechno,“ oznámil mistr Kit, když od něj Yardem převzal knihy.

„Děkuju vám,“
řekla Cithrin. „Vám všem.“

„To je to
nejmenší, co jsme mohli udělat,“ odpověděl Smit. „Jen nás mrzí, že se to muselo
stát zrovna takhle.“

„No jo,“
opáčila. Nedokázala se přimět, aby se mu podívala do očí.

„Víte co, běžte
napřed,“ vybídl je mistr Kit. „Já vás za chvíli doženu.“

Herci přikývli a odešli.
Jejich hlasy doléhaly k Cithrin otevřeným oknem, když se vůz dával do
pohybu. Kapitán Wester přecházel po místnosti, jako by jeho neklid a netrpělivost
mohly parkety ztišit a dodat jim na spolehlivosti. Yardem se uvelebil na
polním lůžku mezi hromadami beden a zavřel oči, aby si odpočinul, než se
setmí. Mistr Kit vstal a natáhl k ní ruku.

„Doufal jsem, že
bychom se spolu mohli projít, Cithrin.“

Zaletěla
pohledem od hercovy ruky ke kapitánu Westerovi a zpět.

„Kam?“

„Nemám žádnou
konkrétní představu. Myslel jsem si, že by prostě stačilo vyrazit na procházku.“

„Dobře,“
dovolila mu, aby jí pomohl vstát.

Venku se ruch
přeléval jako voda, široký a pomalý proud na rozlehlém náměstí na východě,
rychlejší v úzkém průlivu ulice. Před sázkařským krámkem postával
kinnajec, který pokřikoval na kolemjdoucí muže i ženy. Nevídané jmění může
být jejich. Štěstěna přeje odvážným. Můžou zmírnit hrozící krach svého obchodu
tím, že si vsadí na vlastní neúspěch. Nabízíme kurzy na jakoukoli férovou
sázku. Zněl znuděně.

Tlačenicí se
proplétaly koňmi tažené povozy a za nimi kráčela parta timzinajů s lopatami,
která po nich sbírala koblihy. Půltucet dětí mezi nimi vřískal a honil se
s cachtáním v kalužích bláta, kalu i horších tekutin. Kolem s hrkáním
přejel vozík se špinavým prádlem tažený prvokrevnicí v Cithrinině věku,
které už se kolem úst rýsovaly linky strázně. Mistr Kit vykročil a Cithrin
se nechala vést, aniž by tušila, zda jde za ním nebo vedle něj.

Ulice ústila na
náměstí, které viděla prvně. Na východním konci se tyčil obrovský chrám.
Mrazivým vzduchem se nesly zpěvné hlasy velebící Boha a sestavující
harmonickou skládačku, jako by šlo o jednu a tutéž činnost. Mistr Kit
ji napodobil, když se zastavila, a zaposlouchal se spolu s ní. Úsměv
v jeho tváři roztál ve výraz, v němž bylo cosi posmutnělého.

„Nádhera, což?“

„Co máte na
mysli?“

Opřel se o kamennou
zídku a ukázal kolem sebe. Na náměstí, zpěv a nebe nad nimi.

„Zřejmě jsem měl
na mysli náš svět. Aspoň já jej přes veškerou jeho tragičnost a utrpení
shledávám krásným.“

Cithrin cítila,
jak tiskne rty. Chtěla se omluvit za to, co postihlo Opal, jenže tím by mistra
Kita jen postavila do pozice, v níž by se znovu musel omlouvat jí, a o to
rozhodně nestála. Slova a myšlenky do sebe navzájem narážely a žádné
z nich nepůsobily vhodně pro tuto příležitost.

„Co si teď
počnete?“

Kit se zhluboka
nadechl a nechal vzduch pomalu unikat ven, než odvrátil pozornost od
zpěvu.

„Počítám, že tu
nějaký čas zůstaneme. Nemyslím, že by Cary byla připravená převzít všechny
Opaliny role, ale s trochou zkoušení a usilovné práce by se jich snad
už na konci léta mohla ujmout. Kvůli vanajským armádám a teď i kvůli
Opal nám soubor prořídl víc, než by se mi líbilo. Doufám, že se nám tady podaří
naverbovat pár dobrých lidí. Mám vysledováno, že potulní herci často končívají
v přístavních městech.“

Cithrin
přikývla. Kit čekal, až něco řekne, a když se neměla k řeči,
pokračoval sám.

„Navíc jsem
zjistil, že mě docela fascinuje ten tvůj kapitán Wester.“

„Kapitán Wester
není můj. Dal mi důrazně najevo, že kapitán Wester je jen svůj vlastní.“

„To že udělal?
Musel jsem se zmýlit.“ Chrámový zpěv se vzedmul jako stovka hlasů stoupajících
a zase klesajících, tepajících ve vzájemné souhře, až to vypadalo, že by
jimi mohl každou chvíli začít promlouvat nějaký jiný hlas. Boží šepot. Zřejmě
to upoutalo Kitovu pozornost, ale když po chvíli promluvil, mířila jeho slova
opět k věci. „Domnívám se, že draci zůstavili tomuto světu dědictví, které
přináší… rozklad. Je svou podstatou zhoubné a nevyhnutelně působí bolest.
Nebude-li mu učiněna přítrž, zhltne celý svět. Wester je jeden z mála
lidí, co znám, kteří by mu podle mého názoru dokázali čelit.“

„Protože je tak
tvrdohlavý?“ zeptala se Cithrin ve snaze trochu to zlehčit.

„Kvůli tomu
taky. A kvůli tvaru jeho duše, řekl bych.“

„Kdysi dávno
působil jako generál v Severním Pomoří. Ale mám pocit, že jeho manželce se
přihodilo něco špatného.“

„Velel armádě
knížete Springmerea ve válce o následnictví. Díky kapitánu Westerovi byly
úspěšně vybojovány i bitvy s armádou lady Tracianové, které měly
správně skončit porážkou.“

„Bitvy u Wodfordu
a Gradise. Ale mezi lidmi se taky mluví… o Ellisu?“

„Ano. O ellisských
polích. Říká se, že šlo o nejhorší bitvu té války, o kterou nikdo
nestál a z níž se nedalo vycouvat. To už prý byl Wester tak důležitá
postava, že se kníže začal obávat, aby mu ho jeden z ostatních pretendentů
neodlákal. Aby nepřeběhl na stranu protivníka. Springmere dal proto jeho rodinu
zabít a narafičil to tak, aby vše ukazovalo na jeho rivala. Kapitánova
manželka a dcerka mu zemřely přímo před očima a navíc smrtí dost
ošklivou i za daných podmínek.“

„Aha. A co
se stalo se Springmerem? Vím, že následnictví se nakonec nedomohl, ale…“

„Náš přítel
Marcus zjistil, jak to doopravdy bylo, pomstil se a vytratil se z dějin.
Většina lidí nejspíš došla k závěru, že zemřel. Z vlastní zkušenosti
vím, že to nejhorší, co se člověku v takové situaci může stát, je dožít se
chvíle, kdy na vlastní oči vidí, jak málo po sobě pomsta zanechává. Myslím, že
už mu nezbylo moc iluzí, a proto je…“ Otřásl se. „Omlouvám se. Neměl jsem
v úmyslu takhle se zapovídat. Asi už stárnu. Chtěl jsem ještě jednou říct,
že mě mrzí, co se stalo, a že jsem odhodlán nedopustit, aby se to někdy
opakovalo.“

„Děkuju.“

„Také bych ti
rád nabídl veškerou pomoc v zájmu bezpečné cesty do Karsu. Mám pocit, že
ti dlužíme víc než jeden den neplacené práce. Vím, že je to zvláštní, ale řekl
bych, že to dlouhé hraní na vojáky v nás všech upevnilo jakousi vzájemnou
sounáležitost.“

Cithrin
přikývla, ale cítila, jak se jí do tváře vkrádají chmury, aniž by přesně věděla
proč. Chrámový zpěv klesl v závěrečné, nezvratné kadenci a světem se
jako vlna rozlilo ticho. Vysoko ve vzduchu kroužili racci se žlutými zobáky a nehybnými,
široce roztaženými křídly.

„Proč se
omlouváte za všechno, co říkáte?“ zeptala se.

Mistr Kit se k ní
otočil, huňaté obočí tázavě zdvižené.

„Nejsem si
vědom, že bych to dělal.“

„Právě jste to
udělal znovu. Nikdy neříkáte nic na rovinu. Pořád samé Domnívám se nebo Zjistil
jsem, že. Nikdy neřeknete Ráno vychází slunce. Vždycky jen Myslím,
že ráno vychází slunce. Jako byste se schválně snažil nic neslibovat.“

Mistr Kit
vystřízlivěl; tmavé oči si ji zkoumavě měřily. Cithrin ucítila, jak jí po
zádech běží mráz, ale nebylo to ze strachu. Připadala si, jako by měla každou
chvíli odhalit něco, co dosud jen tušila. Mistr Kit si přejel prsty po bradě.
Byl to tichý, intimní, naprosto obyčejný zvuk.

„Překvapuje mě,
že sis toho všimla,“ poznamenal, načež se pousmál tomu, že to udělal zase. „Mám
dar přesvědčivosti, ale zjistil jsem, že je to problematický talent. Zřejmě
jsem si zvykl jeho účinky mírnit, a proto se snažím netvrdit nic, čím si
nejsem jistý. Absolutně jistý, chci říct. Často mě překvapuje, jak málo je
toho, čím jsem si absolutně jistý.“

„Zvláštní volba.“

„Pomáhá mi
nebrat se tak vážně. Zjistil jsem, že na tom něco je.“

„Kéž bych to
uměla taky,“ zalitovala. Zoufalství v jejím hlase ji samotnou překvapilo a vzápětí
už plakala.

Herec zamrkal a nerozhodně
pohnul rukama, zatímco Cithrin stála na ulici před ním, zrozpačitělá vlastními
vzlyky, které nicméně nedokázala zastavit. Mistr Kit ji objal kolem ramen a odvedl
ji k chrámovým schodům. Plášť měl z levné vlny, drsný, a stále
ještě voněl lanolínem. Přehodil jí ho přes ramena. Předklonila se a zabořila
tvář do kolen. Vnímala strach a žal, ale jenom s odstupem. A sesuv
už započal a ona nemohla dělat nic jiného, než ho nechat, aby se volně řítil.
Mistr Kit jí položil ruku na záda, přímo mezi lopatky, a zlehka ji hladil
jako dospělý konejšící nemluvně. Po chvíli se vzlykot začal zklidňovat a slzy
vyschly. Nakonec našla i ztracený hlas.

„Já to nedokážu.“
Koliksetkrát už si to říkala ode dne, kdy zemřel Besel? Vždycky však jen v duchu.
Teď to poprvé před někým vyslovila nahlas. Chutnalo to trpce. „Já to nedokážu.“

Mistr Kit odtáhl
ruku, ale stále ještě jí na ramenou nechal svůj drsný laciný plášť. Někteří z kolemjdoucích
se po nich ohlíželi, ale většina si jich nevšímala. Pokožka starého herce
voněla jako obchod s kořením. Cithrin by se nejradši na těch studených
kamenných schodech stočila do klubíčka, usnula a už se nikdy neprobudila.

„Dokážeš to,“
promluvil mistr Kit.

„Ale já –“

„Přestaň,
Cithrin. Poslouchej mě.“

Otočila se.
Vypadal starší, než jak si ho pamatovala, a chvíli jí trvalo, než si
uvědomila, že za to může nepřítomnost úsměvu, který se mu vytratil dokonce i z očních
koutků. Pod očima měl váčky, tváře vpadlé, a strniště na bradě spíš bílé
než černé. Cithrin vyčkávala.

„Ty to dokážeš.
Ne, poslouchej mě přece! Ty to dokážeš.“

„Chcete říct, že
si myslíte, že to dokážu. Nebo že to očekáváte.“

„Ne. Myslel jsem
to tak, jak jsem to řekl. Ty to dokážeš.“

V hloubi
Cithrininy mysli se něco pohnulo. Něco v její krvi doznalo změny, jako
hladina tůně, když těsně pod ní propluje ryba. Ten všepronikající žal tam pořád
ještě zůstal, ten strach ze selhání i pocit, že je vydána na milost a nemilost
zběsile násilnickému světu. Nic z toho nepominulo. Jen se k nim teď
přidalo něco dalšího. V temnotě mysli jí zaplála nová myšlenka, stěží
jasnější než světluška: Snad.

Promnula si oči
dlaněmi a zavrtěla hlavou. Slunce kleslo níž a rychleji, než čekala.
Neměla ponětí, jak je to dlouho, co opustili jejich nový příbytek.

„Děkuju,“
zašeptala.

„Mám pocit, že
jsem ti to dlužil.“

Mistr Kit
vypadal unaveně.

„Vrátíme se?“

„Jestli jsi
připravený, myslím, že bychom měli.“

*

Setmělo se
později, než Cithrin očekávala, další znamení, že sevření zimy už začínalo
povolovat. Yardem Hane seděl na podlaze, mohutné nohy měl zkřížené a ládoval
se rýží s rybím masem. Kapitán Wester přecházel po místnosti.

„Když si
vybereme špatnou loď, tak nás někdo zavraždí, naše mrtvoly hodí žralokům a bude
si do smrti žít na vysoké noze v nějakém přístavu v Dálném Syramysu
nebo Lyoneji. Ale zase by nám stačilo projít přes celnici tady a v Karsu.
Na silnici bychom se museli vypořádat s půltuctem daňových výběrčích.“

Cithrin sklopila
oči ke svému talíři s rybou, ale žaludek měla tak sevřený, že nebyla
schopná pozřít ani sousto. Každé slovo, které Wester pronesl, to jen
zhoršovalo.

„Mohli bychom se
vrátit,“ navrhl Yardem. „Vzít to do Svobodných měst a odtamtud na sever.
Nebo zpátky do Vanai, když na to přijde.“

„Bez karavany,
ve které bychom se mohli ukrýt?“

Tralgu dal
najevo zdráhavý souhlas pokrčením ramen. Za pravidelným pohybem kapitánových
nohou bylo vidět ve vosku zalité účetní knihy vanajské banky, jak se lesknou ve
světle svíček. Cithrininy obavy se k nim opět vrátily a vidina
naprasklého vosku a hnijících kožených vazeb se jí před očima roztančila
jako noční můra, která ne a ne odeznít.

„Mohli bychom si
koupit rybářský člun,“ pokračoval Yardem. „Přeplavit se po vlastní ose. Podél
pobřeží.“

„A piráty
budeme odrážet silou osobnosti nebo co? Kabral je prolezlý svobodnými koráby,
které loupí, na co přijdou, a král Sefan jim v tom rozhodně bránit
nebude.“

„Takže žádná
dobrá možnost.“

„Přesně tak. A pořád
ještě zbývají celé týdny do těch nejbližších špatných.“

Cithrin odložila
talíř a prošla kolem kapitána Westera. Zvedla knihu, která ležela na
vrcholu hromady, rozhlédla se po ztemnělém, zlatě nasvíceném pokoji a spatřila
krátký nožík, který Yardem v poledne použil ke krájení sýra. Čepel byla
vyleštěná do čista.

„Co to děláš?“
zeptal se Marcus.

„Neumím vybrat
správnou loď, správnou cestu ani karavanu, ve které bychom se mohli ukrýt. Ale
mohu se přesvědčit, že knihy nenavlhly, tak se do toho pustím.“

„Budeme je pak
muset zase zavoskovat,“ namítl Marcus, ale Cithrin si ho nevšímala. Vrstva
vosku byla na palec silná a odlamovala se v houževnatých kusech. Pod
nimi se nacházela vrstva hadrů ovinutých kolem měkčí vnitřní vrstvy vosku, a pod
ní pergamenový obal. Kniha, která v něm byla ukrytá, by mohla stejně tak
dobře ležet ještě před chvílí na psacím stole magistra Imaniela. Když ji
Cithrin rozevřela, stránky se o sebe otřely se zašustěním. Povědomé značky
zapsané rukou magistra Imaniela byly jako vzpomínka z dětství a při
jejich spatření se málem rozplakala nanovo. Prsty přejížděla po součtech a poznámkách,
bilancích, transakcích, podrobnostech týkajících se smluv a výše obratu.
Po podpisu magistra Imaniela a rozpraskané hnědé krvi z jeho palce.
Nechala se jimi prostoupit, jejich povědomostí a cizotou zároveň. Tady byl
vklad, který banka vybrala od cechu pekařů, a tady záznam o platbách
vyplácených jako náhrada po celé ty roky, kdy u nich peníze byly uloženy,
měsíc po měsíci, zapsaný modrým inkoustem. Obrátila list. Tady byl záznam o ztrátě
na dopravním pojištění z toho roku, kdy bouřky z Lyoneje dorazily
dřív než kdykoli předtím. Výsledná částka ji ohromila. Netušila, že šlo o tolik
peněz. Zaklapla knihu, vzala nožík a podívala se po další. Marcus a Yardem
spolu pořád ještě rozmlouvali, ale co jí se týkalo, mohli klidně být v úplně
jiném městě.

Další kniha byla
starší a Cithrin z ní mohla vyčíst celé dějiny banky od zakládajících
listin, jejichž podpisem vznikla, přes roky transakcí skoro až do dne odjezdu.
Dějiny Vanai v číslech a šifrovaných poznámkách. A tady,
červeně, malá poznámka o přijetí Cithrin bel Sarcour za chráněnku Medejské
banky do dosažení dospělosti a převzetí zůstatku vkladů složených jejími
rodiči po odečtení nákladů na její obživu. Stejně krátká jako záznam o dodávce
obilí nebo investici do pivovaru. Smrt jejích rodičů a začátek jediného života,
jaký kdy poznala, vše na jediném řádku.

Natáhla se pro
další knihu.

Marcus přestal
mluvit, snědl večeři a svinul se na lůžku. Na oblohu vyšel půlměsíc.
Cithrin se probírala dějinami banky, jako kdyby četla staré dopisy z domova.
Vosk, hadry a pergamen se kolem ní vršily jako balicí papír. Někde na
okraji mysli, téměř zapomenutý vinou okouzlení starým inkoustem a zaprášeným
papírem, v ní sílil pocit zvládnutelnosti. Ne sebevědomí – ještě ne –, ale
jeho předvoj.

Až když ji
Yardem vzbudil tím, že jí z ruky vzal knihu v kožené vazbě, uvědomila
si, že – poprvé od Opal – prospala noc beze snů.











Dawson
Stěny Předělu
lemovaly žebříky z hrubě opracovaného dřeva a improvizovaná
schodiště, která k prastarým rozvalinám lnula jako lišejník ke kameni.
Vysoko nad nimi se nad proláklinou klenuly obrovské mosty z kamene, oceli
a dračího jadeitu – Stříbrný most, Podzimní most, Kamenný most a v mlze
téměř kompletně utopená Vězeňská lávka, ověšená klecemi a řemeny. Níž, kde
se k sobě stěny přibližovaly na dostatečnou vzdálenost, se ve vzduchu
houpala a chátrala spletená lana. Mezi nimi se rozkládala obnažená
historie města, kde každá vrstva odhalovala éru a říši, na níž byla
vybudována ta následující.

Dawson zahalený
do prostého hnědého pláště by se s úspěchem mohl vydávat za paběrkáře
přehrabujícího se ve smetí na dně Předělu nebo za pašeráka mířícího k obskurním
podzemním chodbám, jimiž byly základy Kamnipolu prošpikované. Vincen Coe by pak
mohl být jeho komplicem či synem. Ranní náledí brzdilo jejich kroky. Ze zápachu
stoupajícího vzduchu se jim zvedal žaludek – splašky, koňská mrva, hnijící
potraviny, mršiny zvířat a lidí stěží lepších než zvířata.

Dawson našel
příslušný vchod. Prastará klenba z drolícího se kamene opracovaného do
klasického tvaru, nápis oprýskaný do nečitelnosti, ale ještě ne zcela smytý. Za
ní panovala naprostá temnota.

„Tohle se mi
nechce líbit, můj pane,“ ozval se lovčí.

„Ani nemusí,“
odpověděl Dawson a hrdě vkročil do tmy.

Kamnipol stále
ještě tiskla ruka zimy, ale její sevření už začínalo povolovat. Podzemím se
nesly drobné zvuky – cvrkot prvních brouků nadcházejícího jara, pronikavé
zurčení oblevy i tichý dech samotné země chystající se znovu probudit do
zeleného jara. Bude to trvat ještě celé týdny a pak se to stane prakticky
přes noc. Dawsona, který se zastavil v široké klenuté výpusti opuštěných
lázní, napadlo, že podobný průběh mívá řada dějů. Zdánlivě nekonečná stagnace,
následovaná několika nepatrnými náznaky, a poté náhlá katastrofická změna.
Vytáhl z kapsy dopis a naklonil se ke Coeovi, aby si jej ve světle
pochodně znovu pročetl. Canl Daskellin se v něm zmiňoval, že jedny z dveří
budou označené čtvercem. Dawson zamžoural do tmy. Třeba má Daskellin oči
mladíka…

„Zde, můj pane,“
ozval se Coe a Dawson zamručel. Teď, když mu je lovčí ukázal, viděl
znamení zcela zřetelně. Vkročil do krátké svažité chodby, která přecházela ve
schodiště.

„Zatím žádné
stráže.“

„Ale ano. Už
jsme minuli troje. Dva lučištníky a jednu obsluhu propadla.“

„Pak byli dobře
ukrytí.“

„To ano, můj
pane.“

„Nemluvíš moc
přesvědčivě.“

Lovčí
neodpověděl. Chodba míjela obrovský kámen, jehož povrch byl vyleštěný a nablýskaný
tak dobře, že se v něm světlo pochodně takřka odráželo. Dawson kráčel za
svým stínem pozvolna se stáčejícím zákrutem, dokud mu v ústrety nevyšlo
další světlo. Nerozbitné sloupy vytesané z dračího jadeitu tu podpíraly
nízký strop. Tucet svíček vyplňoval prašný vzduch měkkým svitem. A v něm
seděl v kruhu vyhloubeném přímo do skály Canl Daskellin, s Dawsonovým
starým známým Odderdem Faskellanem po levici a bledým prvokrevníkem,
kterého Dawson nepoznával, po pravici.

„Dawsone!“
uvítal ho Canl. „Už jsem si začínal dělat starosti.“

„Nebylo třeba,“
odvětil Dawson a mávnutím nasměroval Vincena Coea zpátky do stínů. „Jsem
jen rád, že mě zpráva zastihla ve městě. Doufal jsem, že strávím část roku v Osterlingských
Vrších.“

„Až napřesrok,“
povzdechl si Odderd. „Dá-li Bůh, napřesrok už bude všechno zase v pořádku.
I když ty nejnovější zprávy…“

„Takže nějaké
opravdu jsou?“ optal se Dawson.

Canl Daskellin
ukázal na protější sedadlo a Dawson zaujal místo. Bledý muž se zdvořile
usmál.

„My dva se
myslím ještě neznáme,“ zareagoval Dawson na jeho úsměv.

„Dawson Kalliam,
baron z Osterlingských Vrchů,“ uvedl ho Daskellin, rovněž s úsměvem. „Dovolte
mi představit vám řešení našich problémů. Toto je Paerin Clark.“

„Potěšení je na
mé straně, barone Osterlingu,“ prohlásil bledý muž. Hovořil s rozvláčným
pomořanským přízvukem. Dawson ucítil, jak se mu ježí chlupy na předloktí. Ten
muž neměl žádný titul. Nebyl ani Antejec. A přesto byl pozván.

„Jaké jsou ty
zprávy a jak do toho zapadá tady náš nový přítel?“

„Je manželem
nejmladší dcery Kommea Medejského,“ vysvětloval Odderd. „Žije v Severním
Pomoří. V Karsu.“

„Netušil jsem,
že jednáme s Medejskou bankou.“

„Issandrian ví,
do čeho jsme se pustili,“ doplňoval Daskellin. „Nejen o Vanai. I o lidech,
které jsme pověřili rozdmýcháváním nepokojů mezi rolníky, a o našem
pokusu připravit Feldina Maase o jeho pozemky na jihu. O všem.“

Dawson ta slova
odmávl, jako by šlo o komáry. Větší starost mu dělalo, že o tom všem
zjevně věděl i ten bankéř. Issandrian by jejich nástrahy a pikle
beztak nakonec odhalil.

„Požádali krále
Simeona, aby převzal záštitu nad hrami,“ pokračoval Odderd. „Issandrian, Klin,
Maas a půltucet dalších. Náklady uhradí společně. Vyklizení stadionu.
Honoráře pro estrádní bojovníky a jezdce. Bordžské ostrostřelce s dlouhými
luky. Zaříkávače. Má to být oslava pro prince Astera.“

„Regulérní
armáda v ulicích Kamnipolu,“ upřesnil Canl Daskellin.

„Je to bluf, který
by prokouklo i dítě,“ opáčil Dawson. „Kdyby došlo k povstání,
Issandrian by prohrál. Nemá dost peněz ani mužů na to, aby si mohl dovolit
válku.“

„A,“ udělal bankéř.

Dawson zvedl
bradu jako lesní zvíře, které ucítilo kouř. Canl Daskellin zvedl z vedlejšího
sedadla stoh přeložených papírů a podal mu je. Papír byl laciný, písmo
prosté a nezdobné. Zjevně tedy šlo o kopie nějaké prestižnější
korespondence. Dawson zamžoural. V chabém světle mu slova plavala před
očima, ale při troše soustředění je dokázal docela dobře rozeznat. Posílám
srdečné pozdravy tobě i tvé rodině a tak dále. Naše společná
prateta Ekarina Sakiallin, baronka z urozeného kraje sirinajského…

„Sirinaj,“
pronesl nahlas. „To je v Asterilsku.“

„Náš přítel
Feldin Maas má na tamním dvoře příbuzné,“ vysvětloval Odderd. „Během mírového
procesu po uzavření astersanské dohody přišly do módy strategické sňatky. Od té
doby už uplynuly tři generace, ale příbuzenské vazby stále ještě existují. Maas
obeslal tucet bratranců a sestřenic, aspoň co my víme. Mohou však
existovat i další, které jsme nezachytili.“

„Muselo jim
přeskočit. Jestli si myslí, že se jim podaří zburcovat Asterilsko proti králi
Simeonovi –“

„O to tady
nejde,“ vmísil se bankéř. Hlas měl chladný a suchý jako čerstvý papír a Dawsonovi
se jeho zvuk podvědomě hnusil. „Maas se rozepisuje o konzervativním
spiknutí úzkoprsých starých dvořanů, kteří vyvíjejí nátlak na krále Simeona.
Líčí je jakožto muže ochotné spojit se s nepřáteli Anteje za účelem
vlastního politického zisku.“

„Hloupost.“

„Dále naznačuje,
že Maccia byla možná přizvána k obraně Vanai někým, kdo patřil k odpůrcům
Alana Klina, a dokládá to věrohodnými argumenty. S přihlédnutím ke
snaze těch, kdo vyhledávají zahraniční podporu v úsilí ovlivnit trůn,
nezbývá tedy Maasovi nic jiného než apelovat na pomoc Asterilska v boji za
čest a legitimní vládu krále Simeona jakož i ochranu osoby a zdraví
prince Astera.“

„Simeona přece
bráníme my!“ vykřikl Dawson.

„Jak je libo,“
odtušil bankéř.

Canl Daskellin
se předklonil. Leskly se mu oči.

„Věci se
začínají dávat do pohybu, Dawsone. Jestli Issandrianova klika s podporou
Asterilska propašuje ozbrojence do Kamnipolu – a jako že je Bůh, bojím se,
že tomu tak bude –, nepůjdou po Simeonovi. Mají spadeno na nás.“

„Vás už se
jednou pokusili zabít,“ přidal se Odderd. „Tihle lidé nemají smysl pro hranice
ani pro čest. Nemůžeme si dovolit jednat s nimi jako s džentlmeny.
Musíme zasadit úder jako první.“

Dawson si
zdviženýma rukama zjednal ticho. Vztek a nedůvěra mu v hlavě bzučely
jako včely. Ukázal na bankéře.

„O co jde v této
záležitosti Severnímu Pomoří?“ Myslel tím Proč jste tady? Tón jeho hlasu
přiměl Daskellina svraštit obočí, ale bankéře se to očividně nedotklo.

„Těžko říci.
Lord Daskellin je zvláštním velvyslancem v Severním Pomoří. Jsem si jist,
že je v lepší pozici co se tlumočení vlivnějších názorů týče.“

„Vaše banka
přece sídlí v Karsu,“ naléhal Dawson. Znělo to skoro jako obvinění.

„Sídlí tam naše
holdingová společnost a také jedna z poboček. Každá naše pobočka si
však vede vlastní účetnictví.“

„A to má
znamenat co?“

„Že naše
společnost nemá na srdci výhradně zájmy Severního Pomoří. Udržujeme úzké styky
s osobami u mnoha dvorů – teď, když je Vanai pod vaší ochranou, i u toho
antejského – a velice nám záleží na tom, aby ve všech severních
královstvích vládl mír. V podobných situacích se při vyřizování půjček
musíme naneštěstí řídit velmi přísnými pravidly –“

„Vaše peníze
bych si nevzal, ani kdybyste mi je hodili na práh v ponožce.“

„Kalliame!“
zvolal Canl Daskellin, ale bankéř pokračoval dál, jako by se nechumelilo.

„– ale v zájmu
míru a stability by nám bylo potěšením sehrát roli zprostředkovatelů,
pakliže bychom tím mohli něčemu prospět. Jakožto nezaujatá třetí strana bychom
mohli oslovit i osoby, jež by se vám urozeným pánům mohly příčit.“

„Nepotřebujeme
ničí pomoc.“

„Chápu.“

„Nebuďte hlupák,“
ozval se Daskellin. „Medejská banka má pobočky na ostrově Narin a v Herezu.
I v Elessaji. Kdyby v ulicích došlo na čepele, budeme potřebovat
–“

„Tohle bychom
teď neměli probírat,“ zarazil ho Dawson. „Máme hosty.“

Bankéř se
pousmál a lehce kývl hlavou. Dawson zalitoval, že mu etiketa nedovoluje
vyzvat na souboj muže bez postavení. Koneckonců to je jen takový nabubřelý
kupčík. Dawsonovi by neměl stát ani za povšimnutí, ale na jeho strojené
nevzrušenosti bylo něco, co přímo vyzývalo ke krveprolití. Čelo Canla
Daskellina tvořilo prakticky jednu velkou vrásku a Odderd těkal pohledem
mezi ostatními jako myš přihlížející kočičím zápasům.

„Znám Paerina
Clarka a jeho rodinu mnoho let,“ pronesl Daskellin hlasem napjatým, leč
dokonale ovládaným. „V jeho diskrétnost mám absolutní důvěru.“

„To je od vás
hezké. Já jsem se s ním seznámil až dnes.“

„Prosím, pánové,“
ozval se bankéř. „Přišel jsem právě proto, abych upřesnil naši pozici. A učinil
jsem tak. Kdyby lord Kalliam změnil názor, nabídka Medejské banky stále platí.
Nezmění-li jej, pak se přece nic zlého nestalo.“

„To probereme
jindy,“ prohlásil Dawson, vstávaje ze sedadla.

„Ó ano. To rozhodně,“
přitakal Daskellin. Odderd neřekl nic, ale bankéř vstal a uklonil se
odcházejícímu Dawsonovi. Vincen Coe jej beze slova následoval. Dawson rázoval
po křivolakých stezkách, jež se vinuly mezi kořeny Kamnipolu.

Když konečně
vyšli na ulici, bolely ho nohy a vztek už jej přešel. Coe zhasl pochodeň
ve sněhové závěji a po smůle zůstala na běli špinavá šmouha. Dawson dal
chůzi přednost před kočárem zčásti proto, aby Issandrianovým nájemným zabijákům
ukázal, že se jich nebojí, ale také kvůli diskrétnosti. Kdyby nechal svou
družinu čekat u okraje Předělu, až se vrátí z podsvětí, mohl by tam
rovnou vyvěsit korouhev. Ne že by zrovna diskrétnost dělala jeho kumpánům
kdovíjaké starosti. Jak mohlo Daskellina něco takového vůbec napadnout?

Přesto však byl
natolik zabrán do vlastních myšlenek, když došel ke svému sídlu s obličejem
znecitlivělým ledovým větrem, že si ani nevšiml cizího kočáru čekajícího u stájí.
Starý tralgujský dveřník nervózně zastříhal ušima, když se k němu Dawson
přiblížil.

„Vítejte doma,
můj pane,“ pozdravil a jeho stříbrný řetěz při úkloně zacinkal. „Před
hodinou se dostavila návštěva, můj pane.“

„Kdo?“

„Curtin
Issandrian, můj pane.“

Dawsonovi se
sevřelo srdce a krev v žilách se mu náhle rozezpívala. Po denním
chladu i frustraci ze schůzky jako by se slehla zem. Střelil pohledem po
Vincenu Coeovi, v jehož tváři se zrcadlil jeho vlastní šok.

„A tys ho
pustil dovnitř?“

Tralgujský otrok
sklonil hlavu, hotový obrázek strachu a tísně.

„Madam na tom
trvala, můj pane.“

Dawson vytasil
meč a vyběhl schody po třech. Jestli se Issandrian Clary třeba jen dotkl,
dojde k nejkratší a nejkrvavější revoluci v dějinách světa.
Spálí Issandrianovy kosti na náměstí a uhasí plameny vlastní močí. Do
atria doběhl s Coem po boku.

„Najdi Claru,“
přikázal mu. „Odveď ji do jejích komnat a zabij kohokoli, kdo se tam
ukáže, pakliže nepůjde o člena domácnosti.“

Coe přikývl a zmizel
v chodbě, rychlý a tichý jako vítr. Dawson se pomalu kradl svým
vlastním domem s mečem v ruce. Za jedním rohem překvapil služku,
která zalapala po dechu a vytřeštila oči při pohledu na pána domu a jeho
zbraň. V zimní zahradě se k němu přidali jeho psi, kteří ho s kňučením
a vrčením provázeli dál.

Issandriana
zastihl v západním salonku, jak civí do krbu. Neelegantně dlouhé vlasy mu
spadaly na ramena jako lví hříva a plameny je barvily do rudozlata.
Nevítaný host postřehl meč a pozvedl obočí, ale jinak se ani nehnul.

„Kde je má žena?“
zeptal se Dawson a psi za ním zavrčeli.

„Nemám tušení.
Neviděl jsem ji od okamžiku, kdy mě sem přivedla, abych vyčkal vašeho návratu.“

Dawson
přimhouřil oči a napjal veškeré smysly ve snaze prohlédnout případnou
lest. Issandrian se zadíval na psy s vyceněnými tesáky a pak zpátky
na Dawsona. Ve výrazu neměl ani špetku strachu.

„Klidně počkám
ještě chvíli, pokud byste si rád nejprve promluvil s ní.“

„Proč jste
přišel?“

„Pro dobro
království. Jsme přece muži velkého světa, lorde Kalliame. Oba víme, kam vede
cesta, po níž se ubíráme.“

„Nevím, o čem
to mluvíte.“

„Všichni o tom
mluví. O souboji issandrianovské kliky s kalliamovskou, mezi nimiž
král Simeon poletuje podle toho, kam zrovna vane vítr.“

„Takhle přede
mnou o jeho Veličenstvu nikdo mluvit nebude.“

„Smím vstát,
lorde Kalliame? Nebo vaše čest vyžaduje, abyste poštval psy na neozbrojeného
muže?“

Únava v Issandrianově
hlase přiměla Dawsona trochu zbrzdit. Zasunul meč do pochvy a mávl na psy,
kteří se neochotně stáhli a utichli. Issandrian vstal. Byl vyšší, než si
ho Dawson pamatoval. Sebevědomý, uvolněný, vladařštější než král Simeon. Bůh
jim buď všem milostiv.

„Můžeme si aspoň
promluvit o příměří?“

„Máte-li něco na
srdci, ven s tím.“

„Dobrá. Svět se
mění, lorde Kalliame. A nejen zde. V Hallskaru se schyluje k sesazení
krále a volbě nového. Sarakal i Elassaj už poskytly ústupky kupcům a sedlákům.
Moc šlechty z titulu jí samé začíná slábnout a má-li Antea vstoupit
do dalšího věku, musí se rovněž změnit.“

„Tuhle písničku
už jsem slyšel. A nelíbila se mi.“

„Je úplně jedno,
jestli se nám líbí nebo nelíbí. Každopádně se tak děje. A my se tomu
můžeme buď přizpůsobit, nebo zkoušet zastavit příliv.“

„Takže ta vaše
farmářská rada je čistě nesobecký podnik v zájmu koruny, ano? A váš
prospěch z její činnosti s tím nijak nesouvisí? Zatahej mě za tu
druhou, chlapče. Na té mám rolničky.“

„Můžu vám ji
přenechat. Když vám nabídnu patronát nad farmářskou radou, ujmete se jej?“

Dawson zavrtěl
hlavou.

„Proč ne?“

Dawson se
obrátil a ukázal na psy posedávající nervózně za ním.

„Podívejte se na
ně, Issandriane. Dobrá zvířata, že? Svým způsobem dokonce skvělá. Všechna jsem
je odchoval od štěňat. Dohlížím na jejich krmení. Poskytuju jim střechu nad
hlavou. Občas je dokonce pustím k sobě na pohovku, aby mi zahřívali nohy.
Mám je snad obléct do svých šatů a přizvat je ke svému stolu?“

„Lidé nejsou
psi,“ namítl Issandrian a zkřížil ruce na hrudi.

„Samozřejmě, že
jsou. Před třemi lety se jeden z mužů robotujících na mé půdě vkradl v noci
do sousedova domu, souseda zabil, jeho ženu znásilnil a jeho děti ztloukl.
A vy po mně chcete, abych tomu paznehtovi nabídl místo na soudcovském
stolci? Aby mohl rozhodovat o svém vlastním potrestání? Nebo mám přibít
jeho ruce a chuj ke kusu dřeva a hodit ho do řeky?“

„To není totéž.“

„Ale je. Muži,
ženy, psi i králové. Každý má své místo. Mé místo je u dvora, kde se
řídím hlasem a zákonem trůnu. Sedlákovo místo je na statku. Když řeknete
dobytkáři, že si zaslouží místo u dvora, zpochybníte tím samotný řád
společnosti včetně mého práva soudit jeho skutky. A jakmile toto právo
ztratíme, lorde Issandriane, přijdeme o všechno.“

„Myslím, že se
mýlíte.“

„Nařídil jste,
aby mě zabili přímo na ulici. Ani zbla mi proto nesejde na tom, co si myslíte.“

Issandrian si
přitiskl dlaně k očím a přikývl. Vypadal ztrápeně.

„To byl Maas.
Vám na tom možná nezáleží, ale já se o tom dozvěděl až poté, co k tomu
došlo.“

„To je mi jedno.“

Oba muži umlkli.
V krbu praskal oheň. Psi přešlapovali na místě, zneklidnění, ale zároveň
na pochybách, co se od nich očekává.

„Neexistuje
žádný způsob, jak bychom tu propast mohli překlenout?“ zeptal se Issandrian,
ale z jeho odměřenosti bylo patrné, že už zná odpověď.

„Odvolejte své
plány a záměry. Rozpusťte svou kliku. Přineste mi hlavu Feldina Maase
nabodnutou na kopí a jeho pozemky přenechte mým synům.“

„Takže ne,“
upřesnil Issandrian s úsměvem.

„Ne.“

„Dovolí mi vaše
čest bezpečný odchod z vašeho domu?“

„Má čest jej
vyžaduje. Pakliže jste se ovšem nedotkl mé manželky.“

„Přišel jsem si
promluvit s vámi. Neměl jsem v úmyslu jí ublížit.“

Dawson přešel na
protější konec místnosti a luskl prsty na psy, aby nepřekáželi nepříteli v odchodu.
Issandrian se ve dveřích zastavil.

„Věřte si, čemu
chcete, ale já jsem koruně věrný.“

„A přesto
se spolčujete s Asterilskem.“

„A vy zase
navazujete styky se Severním Pomořím,“ odpověděl Issandrian, než mu zmizel z dohledu.

Dawson se
posadil. Vůdkyně smečky se k němu s kňučením přišourala a otřela
se mu hlavou o dlaň. Roztržitě ji podrbal za ušima. Když si byl jist, že
tomu chlapovi poskytl dost času na odchod z domu, vstal a zamířil ke
Clařiným soukromým komnatám. Clara seděla na kraji lenošky s rukama
složenýma v klíně. Oči měla rozšířené a tvář pobledlou. Z celého
jejího postoje vyzařovalo napětí a strach.

„Kde je Coe?“
pronesl Dawson. „Poslal jsem ho –“

Clara zvedla
ruku a ukázala za něj. Coe stál ve stínu za otevřenými dveřmi. V jedné
ruce držel obnažený meč, ve druhé zlověstně zakřivenou dýku. Kdyby Dawson byl
útočník, nikdy by se nedozvěděl, kdo ho zabil.

„Skvělá práce,“
kvitoval to. V tom šeru nebylo poznat, jestli Coe zrudl nebo ne. Dawson
ukázal posunkem na dveře a zavřel je, jen co jimi lovčí prošel.

„Moc mě to mrzí,
drahý,“ řekla Clara. „Lokaj mi oznámil, že přišel lord Issandrian, a já
nad tím vůbec nepřemýšlela. Prostě jsem jim řekla, ať ho uvedou dál. Neuměla
jsem si představit, že by postával na prahu jako poslíček, a myslela jsem
si, že jestli s tebou musí mluvit, třeba bude lepší, když k tomu
dostane možnost. Nenapadlo mě, že by mohl usilovat o…“

„Taky
neusiloval. Tentokrát ne. Ale kdyby se vrátil, už ho dovnitř nepouštěj. Ani
žádného z Maasových lidí.“

„Phelii pustit
musím, kdyby přišla. Nemůžu přece dělat, že neexistuje.“

„Ani Phelii,
lásko. Až to skončí. Teď ne.“

Clara si
promnula oči hřbetem dlaně. Bylo to gesto tak neženské a neuvážené, že z toho
Dawsona až píchlo u srdce. Stiskl jí koleno ve snaze trochu ji utěšit.

„Jde do tuhého?“

„Issandrian
svolává vojsko. I zaříkávače. Možná poteče krev.“

Clara se dlouze
nadechla a pak pomalu vypustila vzduch nosem.

„Dobrá tedy.“

„Všichni tvrdí,
že jednají v Simeonově nejlepším zájmu, ale Bůh nám pomáhej, jestli se
objeví někdo, kdo bude mít odvahu postavit se skutečně do čela. Asterilsko a Severní
Pomoří se předhánějí v tom, kdo dřív uplatí obě strany, a každý z nich
by nejradši viděl na Odříznutém trůnu svou loutku,“ vysvětloval Dawson a odkašlal
si. „Musíme vyhrát, dokud je to pořád ještě naše válka.“











Geder
„Rebelie?“
zopakoval Geder a srdce mu pokleslo. „Proč k ní došlo?“

„Lidé začínají
mít hlad, lorde protektore,“ vysvětloval sir Gospey Allintot. „Farmáři vozí
veškeré vypěstované obilí do Noviplavu.“

Geder si přejel
rukou po bradě, odhodlán nedat před sirem Allintotem najevo, jak se mu třese.
Samozřejmě mu vykládali něco o farmářích a dodávkách obilí, ale v té
tisícovce dalších věcí, jež správa města vyžadovala, to nijak nevyčnívalo. Teď
se za okny překřikovaly rozlícené hlasy, jejichž hukot zněl, jako by na náměstí
hořela hranice. Někdo intrikuje proti Vanai, nějaký nepřítel ve stínech spřádá
plány na oslabení města. Třeba se Maccia chystá město dobýt pro sebe dřív, než
Antea upevní svůj nárok. Nebo možná bývalý kníže verbuje z exilu stoupence
po okolním kraji. Gederovy myšlenky vířily a poletovaly jedna přes druhou
jako suché listí hnané větrem.

„Kdo za tím
stojí?“ zeptal se, a velmi se snažil, aby to znělo uvážlivě.

Sir Allintot si
odkašlal.

„Domnívám se, že
jde o reakci na zvýšení daně z dovozu obilí, které jste vyhlásil, můj
pane. Farmáři na svém obilí vydělají víc, přestože musejí cestovat dál, jelikož
v Noviplavu se vybírají nižší daně.“

„Kvůli jejich
výdělku Vanai hladoví? To nelze strpět. Můžeme proti nim vyslat vojáky.
Zkonfiskujte obilí a přivezte je sem.“

Sir Allintot si
opět odkašlal. Buď na něj něco lezlo, nebo s obtížemi přemáhal smích.

„Při vší úctě,
můj pane. I kdybychom odhlédli od všech ostatních aspektů, nepokoje se jen
málokdy podaří vyřešit odvoláním vojáků z města. Třeba by jeho lordstvo
zvážilo snížení daní na dřívější úroveň? Případně vzhledem k vážnosti
situace ještě o něco níže.“

„A snížit
tak příjmy, které z obilí plynou koruně?“

„Při vší úctě,
můj pane, když do Vanai neputuje žádné obilí, neplynou z něj ani příjmy.
Už teď zaostáváme za vámi stanovenými kvótami.“

Křik z náměstí
zesílil. Geder vyskočil z křesla a přešel k oknu.

„Bůh je zatrať,
proč nemůžou být zticha?“

Hemžili se na
schodech paláce. Dvě nebo tři stovky lidí se zdviženými pěstmi, kameny a klacky.
Před nimi neochvějně stály dva tucty vojáků v antejské zbroji, pěšáci s meči
vpředu, lučištníci vzadu. Geder zahlédl Joreye Kalliama, jak mezi nimi
přechází. Dav postoupil o několik kroků a pak se zase stáhl.

„Já si s nimi
promluvím,“ rozhodl se Geder.

„Můj pane?“

„Řekněte jim, že
vyjdu ven. Vysvětlím jim, v čem je problém, a řeknu jim, že to hodlám
napravit.“

„Jak si přejete,
můj pane,“ odvětil sir Allintot a před odchodem z pokoje se uklonil.

Geder nařídil
sluhům, aby mu přinesli ten černý plášť, který přijal místo daně. Kůže mu svým
vrzáním a vůní upevňovala sebevědomí a střih pláště byl opravdu
nanejvýš slušivý. Jak tak sestupoval po širokých schodech z leštěného
dřeva a kráčel rozlehlým sálem, uvědomil si, že ten plášť nosívá skoro
stejně, jako by nosil masku. Byl tak impozantní a kvalitně vyrobený, že se
v něm mohl schovat a doufat, že lidé si všimnou pláště, ne jeho.

Dvojice
nervózních timzinajských služek na jeho pokyn otevřela bránu a Geder vyšel
ven. Když mezi nimi teď takhle stál, vypadali vojáci strážící vchod do paláce
mnohem nechráněněji než shora. I lůza vypadala početnější. Dav ho spatřil,
vzpamatoval se a pak vykřikl. Do vzduchu se vznesly pěsti a klacky.
Stovky tváří k němu vzhlédly se staženými rty a vyceněnými zuby.
Geder polkl a vykročil.

„Co to děláš?“
ozval se Jorey Kalliam.

„To je v pořádku,“
odpověděl Geder a zvedl ruce na znamení ticha. „Poslouchejte! Poslouchejte
mě!“

První hozený
kámen se objevil jako vyčarovaný zaříkávačem. Tmavá skvrna na obloze, menší než
pták, která se zvedla nad zástupem a na okamžik se zdála nehybně viset ve
vzduchu. Až na posledních několika metrech iluze pominula a kámen se začal
přibližovat ke Gederově tváři. Náraz ho odhodil dozadu, až svět na okamžik
ztichl a stáhl se, zatímco světlo na okraji jeho zorného pole potemnělo.
Pak se náhle rozechvěl i samotný vzduch a dav se vrhl do útoku. Hlas,
který se nad tím zmatkem rozlehl, patřil Joreymu Kalliamovi.

„Vypusťte šípy!
Držte pozice!“

Z náměstí
vyletěl šíp, který se mihl nad Gederem, až volné opeření zabzučelo. Střela
narazila do zdi paláce a roztříštila se o ni. Někdo ho vzal za loket
a vytáhl ho po schodech nahoru. Levá tvář ho brněla a v ústech
měl chuť krve.

„Vrať se dovnitř
a zůstaň tam,“ houkl Jorey. „A nepřibližuj se k oknu.“

„Nebudu,“
potvrdil Geder, kolem něhož prosvištěl další kámen. Přikrčil se a prchl do
bezpečí stěn poskytujících ochranu ze všech stran.

Jen co proběhl
dveřmi, otroci je za ním zavřeli a zaklínili do opěr na vnitřní straně
dřevěné břevno. Geder usedl na schody a rukama si objal kolena, zatímco
halas z náměstí se měnil v jekot. Ozval se nějaký hlasitý zvuk a po
něm vřeštivý ženský hlas. Geder si všiml, že se kolébá, a přinutil se
přestat. Po boku se mu objevil panoš s vlhkým klůckem v ruce, aby mu
smyl krev z obličeje.

Po nějaké době,
která působila jako několik hodin, ale nejspíš trvala jen pár minut, zvuky
násilností utichly. Když už ticho trvalo dost dlouho, Geder pokynul otrokům.
Jakmile zvedli závoru, vyhlédl ven. To už na náměstí stáli jen antejští vojáci.
Při patě palácového schodiště leželo pět těl, jejichž krev se v poledním
slunci necudně leskla. Lučištníci stále ještě zaujímali původní pozice se šípy
připravenými, ale nezaloženými. Uprostřed náměstí stál Jorey Kalliam obklopený
půltuctem pěšáků. Ke Gederovi doléhal úsečný rytmus jeho slabik, aniž by
dokázal rozeznat jednotlivá slova. Odvrátil se a odebral se zpátky do
svých soukromých komnat. Někomu se podařilo mrštit kamenem tak vysoko, že
roztříštil jedno z oken. Střepy se třpytily v paprscích slunce.

Takhle to
probíhat nemělo. Dostal příležitost, aby si udělal jméno, a selhal.
Dokonce ani nechápal, čím přesně selhal, jen věděl, že z rozhodnutí, jež
učinil, pramenily další dvě potíže, každá dvakrát horší než původní. Bylo mu
jasné, že mezi vojáky se žádné úctě netěší. Že občané města jím opovrhují.
Nebyl dost vzdělaný, aby dokázal sám vládnout tak složitému městu, jako je
Vanai, a neměl tolik spojenců, aby to mohli udělat za něj. Přál si, aby ho
Ternigan odvolal podobně jako předtím Klina. Být povolán k odpovědnosti –
třeba se i dočkat odsudku – by bylo lepší než zůstávat tady.

Až na to, že už
teď samozřejmě viděl zklamání v otcově tváři. Dokonce slyšel i slova
útěchy, jimiž je bude neupřímně maskovat. Dělals, cos mohl, chlapče. Pořád
jsem na tebe pyšný. V Gederových představách se ho otec snažil
uchránit před ostudností nezdaru. Cokoli by bylo lepší než tohle. I smrt z rukou
rozlícené lůzy. Vlastní pokoření Gedera pálilo, ale dokázal je překonat.
Přihlížet ještě otcově pokoření by však už bylo příliš. Muselo existovat nějaké
řešení. Prostě muselo.

Dostavila se
služebná s lopatkou a smetáčkem, aby uklidila sklo. Stěží jí věnoval
jediný pohled. Rozbitou okenní tabulkou vanul dovnitř ledový vítr, ale Geder
nepovolal nikoho, aby okno opravil. Měl na sobě svůj kožený plášť. Bylo mu
docela teplo. A i kdyby nebylo, beztak na tom v podstatě nezáleželo.

Světlo se
posouvalo po stěně a rudlo souběžně s tím, jak slunce sestupovalo k západu.
Dovnitř vešel nějaký prvokrevník, který nejdřív zaváhal, ale pak rozžehl uhaslý
oheň v krbu. Gedera bolely nohy, ale nepohnul se. Tentýž muž se o chvíli
později vrátil s koženou plachtou, kterou uvázal přes rozbité okno.
Místnost potemněla.

Nebylo fér, že
za to nebude pykat Ternigan. Byl to on, kdo Gedera pověřil velením, aniž by mu
poskytl návod či věrné muže, kteří by ho podpořili. Jestli bylo na místě vinit
někoho ze stavu, v němž se nyní nacházelo Vanai, pak jedině lorda maršála.
Jenže k tomu pochopitelně nedojde. Protože kdyby bylo na místě vinit
Ternigana, že svou důvěru věnoval Gederovi, bylo by na místě vinit i krále
Simeona, že jmenoval Ternigana velitelem. Kdepak, veškerou vinu si vyžere Geder
a nikdo jiný.

Přesto však
nechápal, co to Ternigana vůbec napadlo. To jmenování všechny překvapilo. I sám
Geder potřeboval, aby mu Jorey Kalliam nabídl věrohodný důvod jeho povýšení.
Nikomu ta volba nepřipadala moudrá. Jedině Geder a lord Ternigan v ni
vkládali aspoň minimální naděje. Oni dva byli jediní, kterým to přišlo
uskutečnitelné, a to ještě…

Nebo možná ne.
Co když to nikomu nepřišlo uskutečnitelné? Už od samého počátku.

„Ach tak,“
pronesl Geder k prázdnému pokoji.

Když se obrátil,
podlomila se mu kolena. Příliš dlouho stál nehybně. Odkulhal k pohovce,
která stála nejblíž k ohni, zatímco jeho mysl se samovolně zaobírala
vzniklým problémem. Kolikrát už slyšel, že Vanai je jen nevýznamná figurka v mnohem
větší hře? A až doteď tomu nerozuměl.

Za prvé:
přestože se mu to těžko přiznávalo, nebyl ani v nejmenším kvalifikován k řízení
města.

Za druhé:
Ternigan jej jím pověřil.

Za třetí:
Ternigan nebyl hlupák.

Ternigan tedy –
ať už z jakýchkoli důvodů a kvůli jakémukoli střetu zájmů – chtěl,
aby Vanai zachvátil chaos. Geder byl přijatelná oběť.

Když se pousmál,
natržený ret se mu opět rozšklebil. Když se zasmál, tekla z něj krev.

*

Vaše Veličenstvo, začínal ten dopis, ve funkci
vanajského protektora jsem byl nucen dojít k závěru, že politické
prostředí panující u královského dvora znemožňuje dlouhodobou správu
města.

Geder stránku
ještě jednou přelétl pohledem. Přes noc sepsal půltucet různých verzí na téže
téma. Některé měly podobu rozhořčených litanií, jiné ponížených omluv. Nakonec
se rozhodl pro variantu inspirovanou v mnoha ohledech dopisem, který
Marras Toca před několika staletími zaslal hallskarskému králi. Jedna z jeho
knih obsahovala kompletní znění textu, jehož vyznění bylo zároveň jímavé i decentní.
Geder jej pozměnil natolik, aby na jeho svědomí neulpěla poskvrna
plagiátorství, nicméně oslnivost jeho struktury byla stále zřetelně patrná.
Sešil listy k sobě, označil úvodní stranu a otiskl do purpurového
vosku svou úřední pečeť. Esej s dopisem Marrase Toky ležel na stole a Geder
jej znovu prolistoval se srdcem lehčím, než za posledních několik týdnů
pamatoval. Našel pasáž, kterou hledal, a zastavil se, aby si kritickou
frázi podtrhl.

… zničení
Aastapalu Inysem bylo spíše taktickým manévrem, jenž měl Morademu zabránit, aby
město ovládl…

Pak jeho pohled
upoutala poznámka vyvedená jeho vlastním písmem.

Poznat z kruhů
na hladině, kam dopadl kámen.

Ó ano. Až se
vrátí do Kamnipolu, bude na to čas. Alan Klin si možná neuvědomil, že o svůj
protektorát přišel vinou zrady. Zato Geder si toho byl plně vědom a jeho
zášť byla odlitá z oceli. Pronikne do všeho, co Ternigana k tomuto
rozhodnutí vedlo a co za tím vším vězelo. Ale to má svůj čas.

Uplynulá noc pro
něj byla těžkou zkouškou. Během těch dlouhých temných hodin jeho mysl bez
ustání tepala tím, jak ho využili. Jak ho navedli k selhání a jakou
za to zaplatí cenu. Lkal a zuřil. Pročítal si své knížky, hlášení
podřízených i dějiny Vanai. Nakrátko se mu dokonce podařilo i usnout.

„Můj pane,“
ohlásil se jeho panoš. „Volal jste mne?“

„Ano,“
přisvědčil Geder a vstal. „Mám pro tebe tři úkoly. Za prvé, odnes tenhle
dopis nejrychlejšímu jezdci, kterého máme k dispozici. Chci, aby dorazil
do Kamnipolu, jak nejdřív to půjde.“

„Jistě, můj
pane.“

„Za druhé, vezmi
si tenhle měšec. Pamatuješ si toho učence, se kterým spolupracuju? Skup všechny
knihy, které má na prodej, přines je sem a přidej je k mým věcem, až
budeš balit. Odjíždíme z Vanai a já je chci mít po ruce.“

„My odjíždíme,
můj pane?“

„A za
třetí, svolej mé sekretáře. Za hodinu se s nimi setkám. Kdo přijde pozdě,
toho dám zbičovat. Vyřiď jim to. Zbičovat a do ran vetřít sůl.“

„J-jistě, můj
pane.“

Geder se usmál a už
to bolelo méně. Panoš se v rychlosti uklonil a odběhl. Geder se
zíváním a protahováním naposledy vyšel ze svých komnat v paláci
vanajského knížete. Kráčel zlehka a na náladě mu neubrala ani probdělá
noc. Ve vzduchu byl cítit lehký příslib jara a řídké ranní světlo se
rozlévalo po dlažbě, na níž včera stáli vzbouřenci. Nějaký místní odvážlivec
vyvěsil na protějším konci náměstí Gederovu podobiznu. Figurína měla obrovské
břicho, černý plášť téhož střihu, jaký měl na sobě, a hlavu z vyschlé
dýně zdobil výraz přímo mistrovské tuposti. Na krku měla pověšenou ceduli
hlásající JÍDLO NEBO SVOBODU. Geder svému druhému já krátce a odměřeně
pokynul.

Jeho muži seděli
na stejných místech, jako když k nim promlouval poprvé. Mnozí z nich
vypadali nevyspale, mezi jinými i Jorey Kalliam s čelem zbrázděným obavami.
Gospey Allintot stál vzadu se založenýma rukama a zdviženou bradou.
Nejspíš se domníval, že bude volán k odpovědnosti za včerejší nepokoje.
Geder došel na konec bývalé kaple. Neposadil se.

„Pánové,“ začal
útočně. „Omlouvám se za tuto časnou hodinu, ale děkuji vám, že jste přišli. Je
mou povinností a ctí, abych vám jakožto lord protektor velel i o našem
posledním dni ve Vanai.“

Chvíli stál,
nechávaje ta slova působit. Oči se rozzářily. Nechápavost zmírnila zachmuřené
výrazy a uvolnila krční svaly. Geder přikývl.

„Do setmění chci
mít všechny muže před branami města a připravené na pochod do Kamnipolu.
Jsem si vědom faktu, že je nouze o potraviny, dohlédněte tedy na to,
abychom s sebou měli spíše dostatek jídla než ukořistěného bohatství.
Tohle není výzva k rabování.“

„Tak co to tedy
je?“ ozval se Alberith Maas.

„Už mě nikdy
nepřerušujte, Maasi. Pořád ještě tady velím. Sire Allintote, postaral byste se
laskavě o uzavření kanálů? Jsem toho názoru, že bychom koryta měli
ponechat vyschlá. A uzavřete pouliční brány.“

„Které?“

„Ty železné v ústích
ulic.“

„Jistě, pane.
Vím, které máte na mysli. Jen jsem nevěděl, které z nich chcete uzavřít.“

„Všechny. Vás
pověřuji dohledem nad městskými branami, lorde Kalliame. Nikdo nesmí do města a nikdo
kromě nás nesmí ven. Je velmi důležité, aby nikdo neunikl.“

„My odjíždíme?“
zeptal se Maas.

„Byl jsem nucen
dojít k závěru,“ pronesl Geder, „že politické prostředí panující u královského
dvora znemožňuje dlouhodobou správu města. Sami jste viděli, jak skončily i ty
nejlepší snahy sira Klina. Prostudoval jsem si dějiny Vanai. Víte, kolikrát se
město nacházelo v antejském držení? Sedmkrát. Nejdéle po dobu deseti let
za vlády královny Esteyi III. Nejkratším obdobím pak byly tři dny během
interregna. Ve všech případech bylo město posléze postoupeno při uzavírání
mírové dohody nebo obětováno ve prospěch nějakého jiného cíle. Tím chci říct,
že Vanai bylo pro politiku odjakživa ztracené. A vzhledem k situaci v Kamnipolu
jsme na nejlepší cestě k tomu, aby se to znovu opakovalo.“

„Co ten vůbec ví
o situaci v Kamnipolu?“ zamumlal někdo tak hlasitě, aby to Geder
zaslechl, ale ne zase tak důrazně, aby nemohl předstírat opak.

„Jako vanajský
protektor nejsem zavázán městu, ale Anteji. Kdybych byl přesvědčen, že naše
setrvalá přítomnost zde by koruně prospěla, zůstal bych zde a vy všichni
rovněž. Pokud však lze z historických pramenů něco vyvodit, pak jedině, že
toto město nás stálo životy dobrých a urozených mužů, aniž by z toho
Odříznutému trůnu plynula jakákoli trvalá výhoda bez ohledu na to, kdo na něm
zrovna seděl. Ve své funkci, kterou mi jménem krále Simeona přidělil lord
Ternigan, jsem došel k závěru, že z držby Vanai nemůžeme vytěžit
žádný zisk a v tomto smyslu jsem také informoval krále Simeona. Kurýr
se zdůvodněním těchto rozkazů už uhání po dračí silnici do Kamnipolu.“

„To máme prostě
odejít domů?“ otázal se Maas. V jeho hlase zaznívalo pobouření. „A přenechat
město prvnímu z našich nepřátel, který půjde zrovna kolem?“

„Samozřejmě, že
ne,“ odvětil Geder. „Vypálíme je.“

*

Vanai zahynulo
při slunce západu.

Kdyby to jeho
obyvatelé věděli, kdyby pochopili, co jim hrozí, nebyla by ta nepatrná rebelie
na náměstí před palácem ničím. Navzdory vypuštění kanálů, nachystanému dřevu,
uhlí a oleji v ulicích a na náměstích i ozbrojené stráži u bran
si však nedokázali představit, že by je čekalo něco víc než jen odveta za kámen
vržený na Gederovu hlavu. Nejspíš budou jen zajati a upáleni někteří ze
vzbouřenců. Nebude to první veřejná poprava, kterou Vanai zažije. Teprve ve
chvíli, kdy Antejci vypochodovali branami ven, městu došlo, co se děje, a to
už bylo pozdě.

Dějiny se
obrátily proti němu. Vanai bylo městem úzkých ulic, dřevěných staveb
napuštěných olejem a ulic uzavíraných branami. Bylo městem samolibým,
které si bylo jisto, že ho nestihnou žádné trvalé následky, protože zatím tomu
tak bylo vždycky. Bylo přece malou figurkou v mnohem větší hře.

Geder seděl na
malém podstavci, který tu zanechal sir Alan Klin. Měl k dispozici skládací
stoličku potaženou kůží, která mu byla trochu úzká, ale pořád byla pohodlnější
než jeho vlastní polní sesle. Kolem něj stáli nejvyšší hodnostáři z jeho
sboru.

V duchu si
tenhle okamžik nacvičoval. Až bude po všem, vstane, prohlásí, že Vanai už
neshledává nutným ochraňovat, a vydá rozkaz k zahájení pochodu. Jako
v nějakém starém eposu. Kolem něj důstojníci neklidně přešlapovali a pokukovali
po něm, jako by si nebyli jistí, že to opravdu hodlá dotáhnout do konce.

Sto metrů před
ním se zavírala městská brána, která v zapadajícím slunci zlatě zářila.
Geder vstal.

„Zabarikádujte
bránu.“

Na své pouti od
jedněch úst ke druhým jako by rozkaz nabíral ozvěnu i hlasitost. Brzy
dorazí i k jižní bráně. Ženisté už na něj čekali a hned se dali
do práce. Velkou bránu stihli zabarikádovat za necelou minutu. Rozrazit ji by
nebyla práce na dlouho, ale pořád by to trvalo delší dobu, než jaká městu
zbývala.

„Vypusťte
zápalné šípy,“ prohodil Geder bezmála konverzačním tónem.

Rozkaz byl
předán dál. Dvacet lučištníků zažehlo šípy a pozvedlo luky; plameny střel
ve světle žhnuly sotva silněji než světlušky. Pak znovu a poté ještě
dvakrát. Po obvodu města si lučištníci v Gederových barvách počínali
navlas stejně, jakmile k nim dorazil příslušný rozkaz. Geder se posadil. V jeho
představách to vše proběhlo naráz, ale slunce zatím sklouzávalo za obzor, zlatý
svět šedl a po požáru stále ani stopy. Přemítal, jestli nemá lučištníkům
nařídit, aby to zkusili znovu, když náhle spatřil první stoupající stužku dýmu.
Když na ni upřel pohled, začala mohutnět, ale pomalu. Asi to bude trvat déle,
než si myslel.

Dým zhoustl a když
se vítr stočil ke Gederovi, byl dusivý a mastný. Na jihu se v odpověď
vztyčila další kouřová věž a čerň vystoupala tak vysoko, že zachytila
poslední sluneční paprsky a na okamžik zaplála rudě, než opět potemněla.
Geder na stoličce poposedl. Začínala se do něj dávat zima, ale nechtěl požádat
o kabát. Od předminulé noci nespal a cítil, jak ho zmáhá únava.
Přinutil se sedět rovně.

Nějaký čas se
nic nedělo. Jen trocha kouře. Zvuk vzdálených hlasů. Geder měl za to, že až se
požár rozhoří, nebude lehké ho uhasit, ale mohl se mýlit. Kouř nabýval na
objemu a upevňoval svou vládu nad nočním městem. A pak, jako by se
náhle probral, zachvátil město oheň.

Ozval se křik,
hlasy naříkaly a bědovaly. Samozřejmě očekával, že něco uslyší, ale myslel
si, že to bude podobné jako ty nepokoje, které ho vyrušily – Bože, to bylo
teprve včera? Tohle byla jiná káva. V tom zvuku nebyl žádný vztek, jen
stovky hlasů pozvednutých ve slepé zvířecí panice. Geder zaznamenal pohyb i v řadách
vojska.

Někomu se
podařilo proklouznout z města ven a antejští pěšáci se v souladu
s rozkazy jali uprchlíky pronásledovat. Geder si sáhl na ret a poškrábal
si poraněné místo. Připomněl si tu figurínu pověšenou na náměstí. Oni si
začali. Není jeho vina, že teď umírají.

To už se z ulic
valil zdola nasvícený dým, který zastínil i Měsíc. Plameny šplhaly po
budovách hned u hradeb a pnuly se vzhůru, zanechávajíce město pod
sebou, aby mohly hořet na volném povětří. Ozval se další zvuk, hluboký a pravidelný
jako pochodující armáda. Geder ucítil, jak se země zachvěla, a rozhlédl se
kolem, zda nedošlo k sesuvu půdy nebo k útoku. Chvíli přemítal, zda
neslyšel nějakého posledního draka ukrytého pod městem, který se právě
probudil. Ale byl to jen hlas požáru.

Brány se
třaslavě zkroutily vlivem tepla. Na hradbách se objevila skupinka postav, mužů
a žen snažících se utéct. V okamžiku jasném a náhlém jako úder
blesku ozářily plameny siluetu jedné z nich. Geder rozeznal, že je to
žena, ale nebyl schopen určit rasu. Mávala rukama ve snaze něco sdělit. Zničehonic
jím zalomcovala silná touha někoho k ní poslat, aby ji zachránil, ale to
už byla tatam. Nějaký plamenný úponek se natáhl k poloprázdným sýpkám a zvířený
obilný prach vybuchl s ohlušujícím zahřměním. Zvedl se vír dýmu, smršť
temnoty, která se rozprostřela nad městem. Tím větrem, který mu vanul vstříc,
byl tah plamenů. Jejich hukot byl tak hlasitý, že v něm nebylo slyšet
slova.

Geder seděl s vytřeštěnýma
očima, zatímco se kolem něj snášely kousky popela. Horko umírajícího města mu
sálalo do tváře jako pouštní slunce. Původně si představoval, jak tu bude
sedět, dokud nebude po všem. Nepochopil, že Vanai bude hořet celé dny.

Nepochopil vůbec
nic.

„Odjíždíme,“
pronesl, ale nikdo ho neslyšel. „To stačí! Odjíždíme!“

Rozkaz byl
předán a antejská armáda se začala stahovat od výhně. Geder se v duchu
vzdal svého velkolepého rétorického gesta. Nic, co by mohl říct, by to
vzplanutí vystihnout nedokázalo. Vrátil se do svého stanu, přemítaje, jestli se
neutábořili příliš blízko. Co kdyby oheň prorazil hradby? Co kdyby si pro něj
přišel?

Posunkem poslal
panoše pryč a schoulil se na lůžko. Byl tak unavený, že se nedokázal ani
pohnout, a hrůzu nahánějící vytí plamenů pořád ne a ne ustat. Zíral
na plátno stanu a znovu viděl tu postavičku, jak mává rukama a umírá.
Přitiskl si ruku k ústům a ve snaze zaplašit ten hluk si okusoval
kůži, dokud nezačala krvácet.

K nebi
stoupal dým z deseti tisíc těl.











Cithrin
Zvěst o zničení
Vanai se donesla i do Porte Oliva. Ve Velké tržnici i v přístavu,
v nálevnách, hostincích i na schodištích k onomu bludišti z cihel
a skla, jímž byl guvernérský palác, stíhala jedna podrobnost druhou, jak
přicházely další a další zprávy doručované loďmi, koňmi i holými
spekulacemi. Město hořelo tři dny. Antejské oddíly zabarikádovaly bránu a zmasakrovaly
každého, kdo se pokusil uprchnout. Kanály byly vypuštěné, aby požár nebylo čím
hasit. Antejci před odchodem rozlili v ulicích sudy oleje na svícení. V tom
horku pukaly i kameny. Kouř zanesl pach spáleniny až do Maccie a zbarvil
zapadající slunce do ruda. Zuhelnatělá těla stále ještě blokovala noviplavské
jezy.

Cithrin se
chytala každého klepu jako všudypřítomní žebráci upuštěných mincí. Zprvu tomu
odmítala věřit. Město přece nemůže jen tak zemřít. Ulice a kanály, které
znala odmala, nemohly přece skončit v troskách jen proto, že to někdo
nařídil, i kdyby to nakrásně byl nějaký antejský generál. To bylo směšné.
S každým dalším vyprávěním, každým novým hlasem přinášejícím tutéž novinu
však její nedůvěra brala postupně za své. I kdyby všichni jen opakovali
to, co slyšeli jeden od druhého, společná váha jejich přesvědčení ji nakonec
strhla.

Vanai bylo
mrtvé.

„Není ti nic?“
zeptal se Sandr.

Cithrin se
předklonila, komíhajíc nohama přes okraj hereckého povozu jako dítě sedící na
příliš vysoké stoličce. Kolem nich se strkal polední dav. Sledovala bezbarvou
kštici vlasů patřící hubenému kinnajskému chlapci, jak se proplétá tlačenicí.
Vzduch kvůli odéru mořské soli působil chladněji, než ve skutečnosti byl.
Nevěděla, jak na to má odpovědět, ale zkusila to.

„Já nevím. Asi
ne. Uprostřed tohohle všeho je těžké žít,“ ukázala hlavou na zástup člověčiny
kolem nich, „a pociťovat tu smrt naplno.

Chci říct, že
vím, že magistr Imaniel je mrtvý. A Cam tím pádem taky. Všichni ti kluci,
co si hrávali v ulicích, jsou mrtví, a z toho jsem občas smutná.
Ale když začnu přemýšlet o tom, že to všechno je pryč – trh s ovocem,
paláce, barže, prostě všechno –, je to celé takové… já nevím. Abstraktní?“

„To je výstižné
slovo,“ přikývl Sandr, jako by věděl, jak to myslela.

„Teď už mě nikdo
nezná. Ve Vanai jsem prožila celý svůj život. Měla jsem pocit, že všichni vědí,
kým jsem. A čím jsem. Teď, když jsou všichni mrtví, už mě k tomu
nic neváže. Kapitán Wester, Yardem Hane, ty a soubor mistra Kita. Vy mě
znáte ze všech lidí na světě nejlíp.“

„Je to těžký,“
přisvědčil Sandr a vzal ji za ruku.

Ne, to je na
tom to jediné hezké,
blesklo jí hlavou. Když tě nikdo nezná, můžeš být kýmkoliv.

„Sandře!“
zahalekal mistr Kit. „Je čas.“

„Rozkaz,“
odpověděl Sandr a vyskočil. Shlédl na Cithrin a vlídně se usmál,
úplně jako když se usmíval z pódia. „Počkáš na nás, dokud to neodehrajeme?“

Cithrin
přikývla. Beztak neměla kam jít. Navíc ji zaujalo, jak Sandr znenadání obrátil.
Nejspíš ho nějaká atraktivnější dívka odmítla a tak se rozhodl znovu
dvořit jí, aby si spravil pochroumané sebevědomí. Po té epizodě u mlýnského
rybníka ji považoval za snadnou kořist. Cithrin přemýšlela, jestli jí doopravdy
je. Ještě víc ji však zajímalo, jestli by jí chtěla být. Sklouzla z povozu
a ztratila se v davu.

Mikel už tam byl
a vlažně předstíral domorodce. Zachytil její pohled a ušklíbl se.
Pokývla mu v odpověď, načež se odvrátila, aby sledovala Smita a Sršně,
jak spouštějí jeviště. Jen co je upevnili řetězem, vyšel na prkna mistr Kit. Už
na sobě neměl roucho Orcuse, krále démonů. Po Opalině odchodu vyřadili příběh
Alerena Lidobijce a dračího meče z programu. Místo toho mu z ramen
barevně ladící tuniky splývala třpytivá modrá pelerína. Na nohou měl zelené
punčochy připnuté zářivě žlutými podvazky a nejsměšnější boty, jaké kdy
lidské oko spatřilo.

„Hol-la!“ zvolal
komickým falzetem. „Povídám, hola, ty tam! Ano, ty v tom překrásném
kloboučku. Proč se na chvíli nezastavíš? Bůh ví, že beztak nemáš na práci nic
lepšího. A ty tam vzadu přistup blíže, třeba uvidíš něco, co se ti bude
zamlouvat. Copak? Ale ano. A –“

Mistr Kit se
zarazil a obličej mu ztuhl do šokované masky. Cithrin přeběhl po zádech
mráz, až se napůl ohlédla směrem, kterým se díval.

„Kdepak,
broučku, ty ne,“ zatrylkoval mistr Kit stále tímtéž falešným hlasem, třepetaje
přitom rukou jako vrabec. „Ty pokračuj hezky dál.“

Dav se rozesmál.
Cithrin a Mikel je měli pobízet, ale kromě nich už před povozem postával
půltucet dalších diváků. Nevěstina kletba byla erotická komedie
zahrnující půltucet převleků, která se dala odehrát i s jedinou
herečkou. Mistr Kit přizpůsobil tradiční text místním poměrům – text apelu ke
králi byl kompletně přepsán na královnu a místo převleku za yemmua s falešnými
plecemi a kly vtrhl Smit jakožto zlý statkář na jeviště v ovčí
kožešině s vpletenými korálky jakožto nejméně přesvědčivý kurtadam na
světě. Cithrin se smála a tleskala, ale spíš jen přispívala svým dílem k celkovému
halasu, než aby přihlížející musela kdovíjak navádět.

Když hra
skončila a herci se uklonili ve skromné spršce mincí, skoro ji až
zaskočilo, že se ocitla zpátky ve svém životě, v němž se ukrývá v Porte
Oliva a čeká, až ji v noci napadnou další lupiči.

A Vanai je
mrtvé.

Sandr vylezl z povozu,
otíraje si líčidlo z tváře vlhkým hadrem. Se šmouhami pod očima a kolem
úst vypadal mladší, než byl. Nebo možná vypadal na svůj věk, zatímco jindy ze
sebe dělal notně ohmataný penízek.

„Šlo to dobře,“
usmál se na ni.

„To jo.“

„Tak můžeme
vyrazit na něco k snědku, jestli chceš,“ navrhl. Cithrin přes rameno
zahlédla Cary, jak se na ně mračí z vozu, a představila si, co asi
vidí. Sandra, herce hlavních rolí. Cithrin, naivní cenu útěchy. Nebo možná
Sandra, člena souboru, a Cithrin, kvůli níž ztratili Opal. Ty sevřené rty
a zamračený výraz mohly vyjadřovat nesouhlas s ní nebo se Sandrem. Cithrin
nevěděla, s kým přesně.

Tak to
zjisti, ozval se
magistr Imaniel v jejích vzpomínkách nebo možná ve svém hrobě.

Cithrin pozvedla
ruku k pasu ve stěží patrném zamávání. Cary ho opětovala, načež ukázala na
Sandra a naklonila hlavu. Opravdu?

Kdyby byla
naštvaná kvůli Opal, nanejvýš by se usmála a zamávala. Úlevou překvapená
Cithrin pokrčila rameny. Cary obrátila oči v sloup a zalezla zpátky
do vozu.

„Co je?“ chtěl
vědět Sandr a ohlédl se. „Neuniklo mi něco?“

„Jenom Cary. Cos
to říkal o jídle?“

V šenku situovaném
nejblíž k jejich pokojům připravovali kuřecí maso s nakládanou mrkví,
které se údajně skvěle hodilo k tmavému pivu. Sandr obětoval pět mincí
navíc za výsadu soukromého stolu s jedinou lavicí, který od prostého lidu
oddělovala nařasená látka příliš skromná, než aby se dala nazvat závěsem.
Vklouzl vedle ní na lavici s holbou černého piva a objemným džbánkem
dolihovaného vína pro ni. Jeho noha spočinula nenuceně hned vedle její, jako by
ten dotyk byl naprosto normální. Cithrin zauvažovala, jestli se nemá odsunout,
aby mezi nimi vznikla mezera. Místo toho si pořádně přihnula vína,
vychutnávajíc si jeho říz. Sandr se usmál a usrkl ze své holby.

Tohle všechno,
došlo jí, je obchodní jednání. Chce pár z těch věcí, které před chvílí
zesměšňoval v erotické hře, a výměnou za to je ochoten nabídnout
jídlo a alkohol, pozornost a soucit. A také zkušenosti, ať už si
toho je vědom nebo ne. Vzájemná směna byla něčím, o čem se magistr Imaniel
několikrát zmínil, pokaždé s opovržením. Měl radši precizní měřitelnost mincí.
Zde, v teple šenku, kde jí krev rozehřívala chuť soleného masa a dolihovaného
vína, si Cithrin nebyla jistá, jestli s ním souhlasí. I nepřesnost má
přece své využití.

„To s Vanai
mě mrzí,“ řekl Sandr, užívaje tentýž manévr, který na ni zkusil před představením.

Čeho tím ale
chtěl dosáhnout? Asi jí chtěl připomenout, jak moc potřebuje ujištění a pocit,
že v tom není sama. A taky dodat na cennosti tomu, co nabízel. Ale
stejně – už to jednou říkal. Opakovat to znovu byla chyba. Možná kdyby to
střídal s jinou taktikou. Mohl třeba devalvovat její podíl na směně. Kdyby
jí například zkritizoval šaty nebo účes, mohl tím dát najevo, že jít s ní
do postele nemá zase takovou hodnotu. Tím by však riskoval, že se Cithrin urazí
a ukončí vyjednávání. Nebo bude předstírat, že se urazila, aby ho
přinutila zvýšit nabídku.

„Cithrin?“ ozval
se a dívka se otřásla.

„Promiň. Nějak
jsem se zamyslela.“

„Mají tu dobré
pivo. Už jsi tady někdy byla?“

„Chtěla jsem sem
zajít, ale vždycky mi do toho něco přišlo.“

„Chceš taky?“

„Tak jo.“

Očekávala, že jí
podá svůj korbel, ale místo toho zvedl ruku, přivolal šenkýřku a koupil
další holbu jen pro ni. Nápoj byl komplexní, hustý a alkohol se v něm
ukrýval v bohaté souhře chutí. Postrádal tu svíravou čistotu dolihovaného
vína. Jak to říkal kapitán Wester? Opiješ ji, aby neudržela kolena u sebe.
Něco na ten způsob.

Došlo jí, že
Sandr není zrovna muž široké škály strategií.

„Já si svoje
rodiče nepamatuju,“ pronesla nahlas. „Banka mě vychovala a kupovala mi
šaty i lektory.“

„Musela jsi je milovat,“
navázal Sandr, který se do role utěšitele vložil i hlasem a přitiskl
stehno k jejímu ještě o něco naléhavěji. Cithrin se však nad tou
otázkou zamyslela.

Milovala
magistra Imaniela? Asi ano. Rozhodně milovala Cam a toužila po Beselovi.
Oplakala je všechny, když se k ní ta novina donesla. Teď ale neplakala.
Žal v ní pořád ještě přetrvával, ale kromě něj tam bylo i něco
dalšího. Úděsný pocit zvládnutelnosti.

„To jsem asi
musela.“

Vzal ji za ruku,
jako by jí chtěl vyjádřit soustrast. Zamračil se a naklonil se k ní.

„Je mi to moc
líto, Cithrin,“ a jí k vlastnímu úžasu vhrkly slzy do očí. V tom
musí být nějaký háček.

Sandr se
předklonil a manžetou rukávu jí zlehka osušil oči. Setřel slzy, které sám
vyvolal. Zlost, kterou pocítila v reakci na ten drobný akt přetvářky, jí
leccos objasnila.

„Kapitán Wester!“
vydechla a Sandr pustil její ruku, jako by ho uštkla. Vyhlédl zpoza
skorozávěsu.

„Kde?“

„Právě vešel do
sousední místnosti. Utíkej, Sandře, než tě uvidí!“

Sandr polkl,
přikývl a vytratil se k zadnímu vchodu. Cithrin se za ním chvíli
dívala, pak natáhla ruku a přitáhla si k sobě jeho korbel. Kuře k tomu
šlo opravdu skvěle. Jak tak popíjela, těkala v duchu od jedné myšlenky ke
druhé. Nezlobila se na Sandra, ale nedokázala se přimět, aby si ho vážila.
Jindy by třeba jeho scénce ponechala volný průběh, už jen proto, aby viděla,
jak to dopadne. Bylo však stále očividnější, že mistr Kit hodlá v Porte
Oliva setrvat déle. Jelikož si nebyla jistá, kdy a jak z města
odjede, mohlo by podobné spojení situaci jedině zkomplikovat. A co kdyby
otěhotněla? To by se jí pak všechno rozpadlo pod rukama. Bude lepší vyhnout se
tomu teď než z toho muset vycouvávat potom. Přesto však přemítala, jaké by
to asi bylo. Znovu si vybavila mlýnský rybník, pocit sněhu na pokožce a chlapcovu
váhu spočívající na ní.

Dopila druhé
pivo a vrátila se k dolihovanému vínu. Alkohol měl oslabovat myšlení,
ale nepřišlo jí, že by na ni kdovíjak působil. Aspoň ne tak, aby v ní
podrýval ostražitost. Rozhodně však byla uvolněnější. Ten všudypřítomný uzel v břiše
nebyl tak stažený a cítila se víc ve své kůži. Myslelo jí to však stejně
bystře jako dřív. Možná i bystřeji. Vnímala, jak se jí těsně za hranicí
vědomí přeskupují gigantické myšlenky, jak její mysl porovnává a plánuje s rychlostí
a elegancí, kterou sama sotva stíhala sledovat. Dala si ještě trochu
nakládané mrkve, dopila víno a poručila si další korbel piva.

Když vyšla ven,
slunce už zapadlo. Porte Oliva si hovělo v šedém soumraku. Lucerny
poblikávaly a žhnuly. V ulicích se to hemžilo muži a také ženami,
které se chtěly dostat domů dřív, než padne noc. Bylo sice chladno, ale ne
lezavý mráz. Nebyl to ani tak teplý zimní večer jako studený jarní. Nechala se
unášet ulicemi, zatímco v duchu přebírala myšlenky, obracela je a zase
odhazovala. Jak staře působil Sandr na jevišti a jak mladě mimo ně.
Prázdnota v jejím srdci, kterou vytvořila smrt magistra Imaniela a Cam,
ta téměř závratná touha něčím ji vyplnit a bezmála klinický odstup od
vlastní bolesti. Nadcházející putování do Karsu, při němž bude pašovat
bohatství, které neukradla. Účetní knihy s bankovními záznamy, sumy a šifry
mapující celé dějiny od zakládající listiny až po závěrečný nával prchající
šlechty. Opalina zrada a loajalita kapitána Westera. Vzpomněla si, jak
mistr Kit říkal něco o tvaru Westerovy duše, a zauvažovala, jaký tvar
asi bude mít ta její.

Kolem proběhla
kinnajka s tváří bledou jako měsíc, která měla přes roucho přehozený
růžovooranžový mušelín. V ústí uličky tonoucí ve stínu zaštěkal pes. Kolem
prošli tři kurtadamové s cinkajícími a cvakajícími korálky vpletenými
do srsti, prohodili něco, čemu nerozuměla, a pak se společně rozesmáli.
Nevšímala si jich. Kousek před sebou už viděla záři jejich oken. Kdyby ji teď
někdo napadl, stačilo by vykřiknout a kapitán Wester s Yardemem Hanem
by hned přiběhli. Byla to příjemná myšlenka, díky níž si připadala bezpečně bez
ohledu na to, zda v bezpečí skutečně byla, či nikoliv.

Vyšla po
schodech za pravidelného skřípění kroků kapitána Westera. Za dveřmi ji čekala
jeho zachmuřená tvář.

„Byla jsi venku
nějak dlouho.“

Cithrin pokrčila
rameny.

„Kolik jsi toho
vypila?“

Cithrin přešla k polnímu
lůžku a posadila se vedla tralgua. Yardem voněl jako širá pole a zmoklí
psi. Musela přemáhat nutkání podrbat ho na širokých zádech. Kapitán Wester ji
stále sledoval a čekal na odpověď.

„Přesně si to
nepamatuju. Většinu toho jsem neplatila.“

Wester zvedl
obočí.

„Obleva už je na
spadnutí. Musíme se rozhodnout,“ prohlásila s precizní, nezastřenou
výslovností.

„To je pravda,“
přitakal kapitán a založil si ruce. Slábnoucí světlo v oknech mu
změkčovalo linie zachmuřeného výrazu i šeď na spáncích. Vypadal mladě.
Cithrin si vzpomněla, že Opal se líbil, a zauvažovala, jestli se líbí i jí.
Už spolu bydlí několik týdnů. Měsíců, pokud se počítá i čas strávený na
cestách. A teď poprvé ji napadlo, jestli jeho ústa chutnají stejně jako ta
Sandrova, načež se přinutila vrátit do přítomnosti, notně znechucená svými
myšlenkami.

„Cestou do Karsu
hrozí, že nás někdo zabije a peníze nám vezme, bez ohledu na to, kudy se
tam pokusíme dostat.“

„To není nic
nového,“ odpověděl kapitán Wester.

„Proto musíme ty
peníze vzít sami,“ pokračovala s vědomím, že vyjadřuje to, nad čím celý
večer přemýšlela. „Musíme je využít.“

„To asi bude
nejmoudřejší. Vzít, co uneseme, a zmizet.“

„Ne. Měla jsem na
mysli vzít všechno.“

Tralgu vedle ní
zvonivě zastříhal uchem. Kapitán Wester si olízl rty a sklopil pohled k zemi.

„Když vezmeme
všechno, budeme ve stejné situaci, jako jsme teď,“ vysvětloval. „Pořád bychom
ty peníze museli buď ukrýt, nebo bránit. Jenže k tomu všemu by po nás šli
i tví přátelé z Karsu. Tím si nepomůžeme. Probereme to, až
vystřízlivíš.“

„Ne,
poslouchejte. Chováme se jako pašeráci. A my přece pašeráci nejsme.
Vždycky říkáte, že tolik peněz se utajit nedá a ubránit taky ne. Opal to
potvrdila. Tak je prostě přestaneme utajovat.“

Wester s Yardemem
si beze slov vyměnili pohled a kapitán si povzdechl. Cithrin vstala a přešla
k odpečetěným knihám. Kráčela naprosto jistým krokem. Ruce se jí ani
nezachvěly, když vytáhla knihu v černé kožené vazbě. Otevřela ji na
prvních stranách a podala ji kapitánovi.

„Zakládací
listina. Sepíšeme podle ní novou, ale pro Porte Oliva místo Vanai. Máme tu
stovky písemností s podpisem a otiskem palce magistra Imaniela.
Můžeme vzít nějakou nedůležitou smlouvu a s její pomocí zfalšovat
zakládající listinu. Pak si podáme žádost u guvernéra, uhradíme poplatky a úplatky,
a já pak budu moci tohle všechno proinvestovat.“

„Proinvestovat,“
zopakoval kapitán, jako by řekla sníst. „Hedvábí, tabák a koření
můžu dát do komisního prodeje. I kdyby je kupcům někdo ukradl, museli by
nám je proplatit. Se šperky můžeme udělat totéž, nebo je prodat za hotové a získané
prostředky rozpůjčovat. Případně koupit podíly v místních podnicích. Část
si samozřejmě budeme muset nechat. Třeba pět ze sta? Když za sebou budeme mít
jméno Medejské banky, můžu devět z deseti toho, co máme v téhle
místnosti, proměnit v papíry, které nebudou mít žádnou cenu pro nikoho
jiného, a to dřív, než dorazí kupecké lodě z Narinu. To, co zbude,
nebude tak lákavé, aby to stálo za to hlídat.“

„Musela ses
opravdu pořádně opít,“ poznamenal Wester. „Krade se tak, že něco vezmeš a pak
s tím zmizíš.“

„Já ty peníze
nechci ukrást. Chci je zabezpečit. Na tomhle principu fungují všechny banky.
Nesmíte si nechat všechny vaše peníze, aby vám je pak ukradl ten, kdo se jako
první probojuje do vašeho sejfu. Musíte je poslat do světa. Když proděláte,
nebo vám někdo ukradne peníze z provozního fondu, pořád ještě vám zůstanou
vaše příjmy a dohody. Zotavíte se z toho. A kdyby to nevyšlo, tak
co? Zavřou nás do vězení?“

„Vězení není
dobré,“ zamručel Yardem.

„Určitě ne tak
hrozné, jako kdyby nás zabili a hodili do moře,“ namítla Cithrin. „Když
uděláte, co vám říkám, vzroste šance, že ty peníze ubráníme, a následky
selhání nebudou tak značné.“

„Takže ty chceš,“
pronesl kapitán Wester napjatým hlasem, „vzít spoustu peněz, které nejsou
tvoje, a založit si svoji vlastní pobočku banky, které ty peníze ukradneš?
Půjdou po tobě.“

„Samozřejmě. A až
přijdou, budu pro ně mít všechno, co jim patří, a ještě něco navrch. Když
to udělám správně.“

Cithrin
zpozorovala, jak nedůvěra v jeho očích balancuje na hraně mezi pobavením a pobouřením.
Dupla si nohou.

„Poslouchejte
mě. Poslouchejte, co vám říkám, kapitáne. Já to dokážu.“











Marcus
„Dávej pozor,“
ozval se Marcus.

„Dávám pozor,
pane.“

„Tak dávej ještě
větší.“

Na podlaze kolem
nich leželo sedm předešlých pokusů – mrtvými muži uzavřené smlouvy a dohody
o bohatství spáleném na troud, jež nyní postrádaly jakýkoli význam. Ale
jak říkala Cithrin, každá z nich nesla podpis a krvavý otisk palce
magistra Imaniela z Vanai. Trik spočíval v tom, že se na pergamenu
nejprve zakrylo jméno a otisk palce voskem. Poté se list namočil do
roztoku soli a přečištěného oleje, v němž inkoust trochu povolil. Po
celodenním máčení už mohli inkoust seškrábat písařským kamenem a močovou
lázní pak smýt veškeré zbývající skvrny. Dostali tak prázdnou stránku
připravenou pojmout všechna ta pečlivě nacvičená slova, která na ni Cithrin
zapsala, ale signovanou a stvrzenou bývalým ředitelem banky. Mužem, jak se
jednou bude povídat, jenž vytušil nadcházející smrt města rukou Antejců a zosnoval
plán, jak svou pobočku zrekonstruovat v Porte Oliva s Cithrin v roli
jednatelky.

Pokud se jim
ovšem podaří nakapat vosk na správné místo. Marcus se předklonil a natáhl
ruku k okraji listu.

„Můžeš laskavě –“

„Pane?“

„Yardeme?“

Tralguovy
sklopené uši přiléhaly k hlavě tak těsně, že mu náušnice ležely na skalpu.

„Běžte radši
támhle, pane.“

„Ale já –“

„Běžte.“

Marcus píchl
prstem do vzduchu nad pergamenem, zamručel a odvrátil se. Bedny v malém
bytě nad sázkařským krámkem byly přemístěné a přeskupené, takže z jednoho
malého pokoje vznikly dva miniaturní. Venku se s hvízdáním proháněl teplý
jarní vítr, který lomcoval okenicemi a přispíval ke všeobecnému pozdvižení
a nervozitě. Už to bylo pěkných pár let, co Marcuse naposledy zastihla
obleva v některém z jižních přístavů, a sytý solný pach zátoky
mu připomněl včerejší rybu. Cithrin seděla na stoličce, oblečená do hrubého
šatu vozků, a Cary byla vmáčknutá vedle ní. Mistr Kit stál opodál s rukama
zkříženýma na hrudi.

„To bylo lepší,“
říkal zrovna, „ale myslím, žes to maličko přehnala na druhou stranu. Nechceme,
abys působila ustaraně. Místo váhy si zkus představit, že máš na sobě těžký
vlněný plášť.“

Cary položila
ruku na Cithrinina záda.

„Tady to máš moc
napjaté. Uvolni se a napni se spíš tady.“

Cithrin se
zamračila a v koutcích úst se jí objevily drobné půlměsíčky.

„Jako když máš
těžký prsa,“ rozváděla to Cary.

„Aha,“ rozzářila
se Cithrin. „Jasně.“

Vstala ze
stoličky, udělala krok k mistru Kitovi, otočila se a opět usedla.
Marcus nedokázal určit, co přesně se na dívčině chůzi změnilo, jen to, že teď
byla jiná. Starší. Mistr Kit a Cary se na sebe usmáli.

„Pokrok,“
poznamenal mistr Kit. „Nesporný pokrok.“

„Řekla bych, že
už můžeme vyjít na náměstí,“ dodala Cary.

„S mým
požehnáním,“ uzavřel mistr Kit a poodstoupil, div že přitom nenarazil do
Marcusova břicha. Obě ženy zamířily ruku v ruce po úzkém pásu podlahy ke
schodům.

„Ty boky níž.
Opři se o ně. Musíš přesunout těžiště z kotníků výš.“

Vrzání prken
postupně sláblo, dokud nevyšly na ulici. Po schodech se přehnal závan větru,
načež dole bouchly dveře. Marcus vydechl a posadil se na čerstvě
uprázdněnou stoličku.

„Přijde mi, že
jí to docela jde,“ prohodil mistr Kit. „Nemá sice kdovíjaký cit pro své tělo,
ale ani z něj nemá kdovíjaký strach, čímž nám v podstatě odpadá půlka
starostí.“

„To je dobře,“
řekl Marcus.

„Zdá se, že ty
řezné rány na palcích se jí hezky zajizvily. Až se zahojí, bude mít nejspíš
pěkný mozol. Jako kdyby pečetila smlouvy celé roky. Vetřel jste jí do ran louh?“

„Popel s medem.
Je stejně účinný a nepodebírá se.“

„Na tom něco je.
Řekl bych, že prohlásit ji za tříčtvrteční kinnajku byl dobrý nápad. Když bude
mít blíž k čistokrevné, bude ji ta prvokrevná těžkopádnost spíš činit
starší, než aby prozrazovala její původ.“

„Stejně jsem měl
odjakživa pocit, že všichni kinnajci vypadají na dvanáct. V boji stojí za
houby. Neumějí zasadit pořádnou ránu.“

Mistr Kit se
opřel ramenem o zeď. Hercovy tmavé oči přebíhaly po Marcusovi, jako kdyby
četly knihu.

„A jak se
máte vy, kapitáne?“

„Štve mě to.
Štve mě tenhle plán. Štve mě, že paděláme doklady. Štve mě, že do toho Cithrin
zatáhla vás a vaše lidi. Na celém tom výmyslu není nic, co by mě neštvalo.“

„A přesto
vše nasvědčuje tomu, že jste se rozhodl na něm podílet.“

„Nenapadlo mě
nic lepšího. Leda tak naplnit si kapsy a odkráčet. Což má pořád ještě
svoje kouzlo.“

„Tak proč to
neuděláte? Bedny máte támhle. Myslím, že svůj plat jste si rozhodně zasloužil.“

Marcus se
nevesele uchechtl a předklonil se, opíraje se lokty o kolena. Z protějšího
konce místnosti se ozvalo Yardemovo spokojené zamručení. Vosk konečně kápl na
správné místo.

„Nezůstane to
bez následků. Nemůže jen tak prohlásit, že je to všechno teď její, a čekat,
že to tak opravdu bude. To je jako nakráčet do Kabralu, prohlásit se mezi řečí
novým starostou Upurt Marionu a nařídit, že veškeré přístavní daně se
odteď budou platit vám. A co se tím dá do pohybu? To se ještě neví. Než
přijde nový rok, bude mít každičká obchodní stanice a královský dvůr svou
vlastní teorii, co se Komme Medejský snaží naznačit tím, že investuje v Porte
Oliva. Bude to něco vypovídat o vztahu Birancouru a Kabralu i o tom,
zda náklad z Qart-hadathu přistane tady nebo tam. Proč tu vlastně ještě
nemá svou pobočku? Že by mu to královna rozmluvila? Možná tím porušíme půltucet
dohod a smluv, aniž bychom to tušili.“

„S tím vším
samozřejmě souhlasím,“ přitakal mistr Kit. „To riziko se zdá reálné.“

„Hodláme učinit
odvážný a nečekaný krok jménem banky, která disponuje značným bohatstvím i vlivem,
a nemyslete si, že se jim bude líbit, jak jim lomcujeme kormidlem.“

„A proto se
vám ten plán nelíbí?“

„Ano.“

Mistr Kit
sklopil zrak. Vítr se utišil a pak opět nabral na síle, dotíral na
nevelkou místnůstku a zvedal průvan.

„Proč se vám ten
plán opravdu nelíbí, kapitáne?“

Projelo jím
náhlé píchnutí vzteku a vzápětí chladivý, skoro až odporný pocit, že mu do
mysli vplouvá správná odpověď. Podrbal se na noze, vnímaje drsný povrch tkaniny
pod špičkami prstů. Jeho ruce vypadaly starší, než by měly být. Když o nich
přemýšlel, pořád ještě vypadaly jako tehdy na prvním tažení. Silné, hladké,
schopné. Teď už pokožku z poloviny pokrývaly jizvy. Jednou přišel o půlku
nehtu na pravém palci, který už mu pak nedorostl, jak měl. I klouby byly
větší než dřív. Mozoly měly sytější odstín žluté. Otočil je a zadíval se
na své dlaně. Když se podíval zblízka, mohl stále rozeznat bílé tečky v místech,
kde ho kdysi kousl pes, v minulém životě.

„Zná rizika, ale
nechápe je,“ řekl nahlas. „Můžu jí říct všechno, co jsem právě řekl vám, a ona
bude mít na všechno odpověď. Protiargument na každý argument. Řekne, že její
rozhodnutí opravňuje znovunabytý kapitál. Že za ni neručí holdingová společnost
ani ostatní pobočky, takže vše, co se jim vrátí, pro ně představuje zisk proti
variantě, kdy o všechny ty peníze zkrátka a dobře přijdou.“

„A přesto.“

„Umím ji
ochránit před hrdlořezy a lupiči. Umím bojovat s piráty. Neumím ji
ochránit před ní samotnou a přísahám u Boha, ta holka je sama sobě
nejhorším nebezpečím, jakému kdy bude čelit.“

„Někdy je to
těžké, že? Ztratit nad někým vládu.“

„Já ji
neovládám.“

„Já myslím, že
ano, ale rád se nechám přesvědčit o opaku. Jaká tři rozhodnutí dosud
učinila? Myslím za tu dobu, po kterou ji znáte.“ Za hercem se vztyčil Yardem Hane,
který si cípem šedivého hadru otíral olej z prstů. Marcus na okamžik
zadoufal, že mu poskytne záminku k vyrušení, ale z tralguova
netečného výrazu pochopil, že přišel jejich rozhovor sledovat, ne jej ukončit.

„Koupila si ty šaty.
A rozhodla se, že bude chodit na vaše představení.“

„Takže jen dvě?“

„Taky vybrala
rybu k večeři.“

„A jak
tahle rozhodnutí vycházejí ze srovnání s vašimi ostatními kontrakty? Řekl
bych, že Cithrin nepovažujete ani tak za svou zaměstnavatelku jako za malou
holčičku, která si vyrazila na moře krátce před přílivem. Už vám zaplatila?“

„Ještě ne,“
zahučel tralgu.

„Ty se do toho
nepleť,“ nakázal Marcus. „Ani nemohla. Neměla žádné vlastní peníze. Tohle
všechno někomu patří.“

„A teď by
vám najednou mohla nabídnout zlato. A rozhodovat o závažnějších
věcech než o tom, zda si dát rybu nebo drůbež. Nebo jaké šaty si koupí.
Jestli ten její plán zabere, bude si moci vybrat, kde bude žít, jak a zda
vůbec se bude chránit a všechny ty tisíce dalších věcí, které se pojí s jejím
oborem. A vy u toho nejspíš budete taky, po jejím boku, a budete
ji chránit. Ale jen jako najatý velitel.“

„Což není totéž,
co jsem dělal doposud?“

„Což není totéž,
co jste dělal doposud. Kdyby tomu tak bylo, poradil byste se s Cithrin
předtím, než jste zabil Opal.“

„Zakázala by mi
to.“

„A já si
myslím, že právě proto jste se s ní neporadil. A proto se děsíte té
chvíle, kdy se s ní budete muset radit a budete se muset podřizovat
jejímu úsudku, i když budete přesvědčen, že dělá chybu.“

„Je to ještě malá
holka.“

„Každá žena
bývala kdysi malá holka. Cithrin. Cary. Birancourská královna. I Opal.“

Marcus si pro
sebe zamumlal nějakou oplzlost. Venku na ulici halekal sázkařův vyvolávač.
Nevídané jmění může být vaše. Nabízíme kurzy na jakoukoli férovou sázku.

„To s Opal
mě mrzí,“ řekl pak.

„Já vím. Mě
taky. Znal jsem ji dlouhé roky a víc než polovinu té doby jsem se těšil z její
přítomnosti. Byla však taková, jaká byla, a činila svá vlastní rozhodnutí.“

„Byl jste její
milenec, viďte?“

„Už dlouho ne.“

„Patřila k vašemu
souboru. Putovala s vámi. Byla jedním z vašich lidí.“

„To ano.“

„A vy jste
mě nechal, abych ji zabil.“

„Nechal. Věřím,
že na následcích je něco důstojného, kapitáne. Mám pocit, že je v nich
jistá pravdivost, a já se snažím pravdu z celého srdce ctít.“

„Tím chcete
říct, že Cithrin má tuhle chybu udělat sama.“

„Jestli jste
tomu tak porozuměl.“

Yardem zastříhal
uchem, až do sebe náušnice s cinkotem narazily. Marcus věděl, co se
tralguovi honí hlavou. Není to vaše dcera. Opřel se nohou o hradbu
beden. Jmění města, které už neexistuje. Drahokamy a cetky, hedvábí a koření,
díky nimž ti šťastnější unikli plamenům. Ani tohle všechno dohromady nevrátí
život jedinému z mrtvých. Ani na jeden jediný den.

Tak k čemu
je to dobré?

„Ten její plán
není špatný,“ připustil. „Ale já mám právo ho nenávidět.“

„Takové
stanovisko jsem schopen ctít,“ opáčil mistr Kit s širokým úsměvem. „Připravíme
tedy olejovou lázeň pro budoucí zakládající listiny Medejské banky v Porte
Oliva, než se ženy vrátí?“

Marcus s povzdechem
vstal.

*

Když se
rozednilo, kráčel Marcus vedle ní. Rána byla stále ještě chladná, ale už ne
tak, aby viděl svůj dech. Představitelé a představitelky všech tří
nejrozšířenějších ras se navzájem míjeli, jako by rozdílný vzhled jejich očí,
postav a srstí nehrál důležitější roli. Na rozlehlém náměstí se
převalovala ranní mlha, která dlažbě z dračího jadeitu dodávala šedavý
nádech. Odsouzenci se třásli zimou všem na očích. Dva prvokrevníci oběšení za
vraždu. Kinnajka s okovy na nohou vsazená do klády za odpírání dluhu.
Kurtadam pověšený za kolena, který stěží popadal dech. Pašerák. Marcus si
všiml, jak sebou Cithrin trhla. Přemítal, jaký je asi trest za to, co se
chystají udělat. Nejspíš v trestním sazebníku ještě vůbec nefiguruje.

Velké dveře z dubového
dřeva pobitého mědí, jimiž se vcházelo do guvernérského paláce, už byly
otevřené a lidé jimi proudili k centru moci a zase zpátky.
Cithrin zvedla hlavu. Smit ji nalíčil, než vyrazili. Slabé šedé linky kolem
očí. Narůžovělé zdravíčko na tvářích. Na sobě měla černé šaty, které lichotily
jejím bokům, ale tak, jako se lichotí zralým ženám, ne dívkám, které zrovna
odešly z domova. Mohlo jí být třicet. Mohlo jí být patnáct. Mohla být
kýmkoli.

„Pojďte se mnou,“
vyzvala ho.

„Těžiště nad
kotníky,“ upozornil ji a ona zpomalila, vystoupala cihlové schody jeden po
druhém.

Vysokými zdmi z barevného
skla pronikalo do paláce slunce. Červené, zelené a zlaté světlo se
rozlévalo po podlaze a ozařovalo dvojitá schodiště. Zbarvovalo i pokožku
lidí, kteří jimi procházeli, takže Marcus měl pocit, že se ocitl v nějaké
kouzelné sluji z dětských písniček, kde všechny rybky někdo proměnil v nevýznamné
úředníčky. Cithrin se dlouze, třaslavě nadechla. Na okamžik to vypadalo, že
odejde. Že se otočí na patě, uteče a nechá celou tu ztřeštěnou bláhovost
za sebou. Místo toho udělala krok a položila ruku na paži kolemjdoucí
kurtadamky.

„Odpusťte,“
oslovila ji. „Kde bych zde našla živnostenského prefekta?“

„V horním
patře, madam,“ odpověděla kurtadamka s měkkým jižanským šepláním. „Je to
kinnajec jako vy. U stolku se zeleným suknem.“

„Děkuji,“
opáčila Cithrin a zamířila ke schodům. Kurtadamčin pohled spočinul na
Marcusovi, který na ni kývl, když ji míjeli. Jako tělesná stráž si tu připadal
nesvůj. V davu bylo roztroušeno i pár královniných mužů, ale jinak tu
neviděl žádné soukromé strážce. Napadlo ho, jestli by ho skuteční zástupci
Medejské banky vzali s sebou, nebo ho nechali stát venku.

Nahoře Cithrin
zaváhala a on s ní. Prefektury byly nazdařbůh rozeseté po místnosti,
jako kdyby stolky rozházelo nějaké gigantické batole. Netvořily řady ani
uličky. Každý stolek zaujímal jiný úhel vůči okolním a pokud celý ten
chaos měl nějaký vnitřní řád, Marcus jej nebyl schopen rozeznat. Cithrin si pro
sebe přikývla, posunkem mu naznačila, aby se držel u ní, a vrhla se
do té změti. Ve třetině místnosti se zastavila u stolku pokrytého zelenou
plstí, u něhož se probíral haldami pergamenu kinnajec v hnědé tunice.
U ruky měl postavené malé váhy a za nimi vyrovnanou řadu závažíček
jako vojáky stojící v pozoru.

„Co to bude?“

„Ráda bych
předložila zakládající listinu,“ oznámila Cithrin. Marcus ucítil, jak se mu
rozbušilo srdce jako těsně před bitvou. Založil si ruce a zamračil se.

„Pro jaký druh
živnosti, madam?“

„Bankovnictví,“
objasnila Cithrin, jako by šlo o něco naprosto normálního. Živnostenský
prefekt na ni pohlédl, jako by si jí všiml až teď.

„Máte-li na
mysli sázkařskou kancelář –“

„Nikoliv.
Bankovní pobočku. Holdingová společnost sídlí v Karsu. Můžu vám předložit
listiny, jestli chcete.“

Podala mu je.
Marcus si byl jist, že z nich vane odér staré moči a že ta část
stránky, kterou chránil vosk, je o tři odstíny tmavší než zbytek listu.
Prefekt se dá do smíchu, povolá královniny muže a celá ta šaráda skončí
dřív, než vůbec začne.

Kinnajec převzal
pergamen, jako by byl z filigránového skla. Svraštil čelo a přelétl
pohledem text. Pak se zarazil a vzhlédl k Cithrin. Bledou tvář mu
zalil ruměnec.

„Pobočku…
pobočku Medejské banky?“ zeptal se. Marcus postřehl, jak hovor kolem
nich s klopýtnutím ustal. Lidé se po nich začali otáčet. Prefekt polkl. „Půjde
o omezenou licenci či volnou?“

„Mám za to, že
listina požaduje volnou.“

„To ano. To ano.
Řádná a ničím neomezená pobočka Medejské banky.“

„Je v tom
nějaký problém?“

„Ne,“ ujistil ji
prefekt a zatápal po papíru s jejím jménem. „Ne, madam bel Sarcour,
jen mi nikdo neřekl, že mám něco takového očekávat. Kdyby to guvernér věděl,
určitě by se dostavil osobně.“

„Jeho přítomnost
není nutná. Poplatky mám uhradit vám?“

„Ano. Ano, to
bude nejlepší. Jen nejdřív…“

Následující
potyčka mezi Cithrin a byrokratem se zdála trvat celý den, ale nejspíš
nezabrala ani půlhodinu. Platba jménem banky byla složena, přezkoumána, přijata
a na její převzetí byla vystavena stvrzenka. Úředník vypsal úpis na list
růžového pauzovacího papíru, obtiskl na něj pečetidlo namočené v inkoustu,
podepsal jej a vyzval Cithrin, aby nad jeho signaturu připojila své jméno.
Pak jí podal malý stříbrný nožík. Cithrin se řízla do palce, jako by to dělala
už potisící, a přitiskla jej na papír. Prefekt ji napodobil.

A bylo to.
Cithrin převzala pauzovací papír, složila jej a zastrčila si ho do měšce,
který se jí houpal u opasku. Marcus ji následoval po schodech dolů a ven
na náměstí. Slunce už rozehnalo ranní opar a zvuky lidského provozu se
nesly jako tentýž tichý šum, na který už si stihl zvyknout.

„A je z nás
banka,“ prohlásila Cithrin.

Marcus přikývl.
Cítil by se lépe, kdyby byl musel s někým bojovat. Nebo přinejmenším
vyhrožovat. Tíseň vyvolaná tím, co právě udělali, volala po odreagování.
Cithrin vysypala z měšce hrst mincí a podala mu je.

„Tumáte. Najměte
za to další stráže. Když to teď jsou moje peníze, můžeme je klidně utratit.
Osobně bych byla pro tucet mužů, ale nechám to na vás. Budeme potřebovat denní
i noční ostrahu a taky několikačlenný doprovod na převoz zboží.
Nevláčela jsem se s tím hedvábím až ze Svobodných měst, aby mě o ně
teď obral nějaký druhořadý zlodějíček. Už mám spadeno na několik domů, které
budou jako sídlo banky působit lépe než ta díra nad sázkárnou.“

Marcus sklopil
zrak k mincím. Byly to první peníze, které mu kdy vyplatila, takže to, co
teď řekla, byl její první regulérní příkaz. Teplo, které mu zalilo hruď, bylo
stejně překvapivé jako intenzivní.

Ať už to dopadne
jakkoli, ať už to bude mít jakékoli následky, ta holka dokázala něco, na co by si
troufl opravdu jen málokdo. A to mu ji loni na podzim představili ve Vanai
jako přitroublého vozku.

Byl na ni pyšný.

„Je v tom
nějaký problém?“ zeptala se Cithrin s nefalšovanou starostí v hlase.

„Ne, madam,“
odvětil Marcus.











Dawson
Issandrianův
průvod zahájil svou pouť na kraji města, odkud se vinul přes dolní trh po
široké královské třídě na sever kolem bran Králověže a pak na východ ke
stadionu. Široké ulice se hemžily poddanými krále Simeona, zapřisáhlými
loajalisty Odříznutého trůnu, kteří stáli na špičkách, aby zahlédli některého z představitelů
otrockých ras chystajících se učinit z Anteje asterilskou loutku.
Shromážděné hlasy hučely jako příboj a pach jejich těl málem přebil i jemné
vůně jara. Nějaký stoupenec issandrianovské kliky zaplatil lůze, aby nesla
standarty a transparenty oslavující hry a prince Astera. Dawson jeden
takový viděl z místa, kde seděl – překrásnou tkaninu obarvenou na modro s princovým
jménem vyšitým stříbrnými písmeny –, jak vlaje ve vzduchu, ale obráceně. A to
byla Issandrianova revolta v kostce: slova šlechticů podpíraná lidmi,
kteří je neuměli ani přečíst.

Vyhlídkové
plošiny vznešených rodů byly uspořádané sestupně podle urozenosti a postavení
jednotlivců hlásalo, kterou stranu dotyčný podporuje. Jediným pohledem se tak
dala zjistit aktuální situace u dvora – a nebyl to příjemný pohled.
Kolem krále a prince se třepetaly erbovní barvy tuctu rodů, mezi nimiž
převažovali příznivci Issandrianovy kliky. Byla mezi nimi dokonce i šedozelená
korouhev Feldina Maase.

Nad tím vším seděl
na vyvýšeném místě král Simeon, oděný v sametu a černém norkovém
kožichu, který se navzdory tomu všemu dokázal přimět k úsměvu.

Ulicemi
pochodovala kolona džasurských lučištníků, jejichž naolejované bronzové šupiny
se na slunci leskly jako kovové. Nad nimi vlála pruhovaná bordžská zástava.
Dawson je přelétl zrakem. Řekněme dva tucty. Vtiskl si zjištěný počet do
paměti, zatímco lučištníci se zastavili před královskou tribunou, aby
zasalutovali králi Simeonovi a jeho synovi. Princ Aster přijal jejich pozdrav
s tímtéž širokým úsměvem, kterým uvítal každou rotu před nimi a s nímž
uvítá i všechny následující.

„Issandrian je
krutá mrcha,“ poznamenal Dawson. „Když už jde připravit toho hocha o místo,
měl by aspoň mít dost slušnosti na to, aby to nedělal tak okázale.“

„Proboha,
Kalliame, neříkejte podobné věci tady, kde vás může někdo slyšet,“ napomenul ho
Odderd Faskellan. Za nimi se tiše uchechtl Canl Daskellin.

Na třídu se
vykolébalo pět yemmuů. Kly v koutcích úst měli obarvené nepravděpodobnými
odstíny modré a zelené a tyčili se nad přihlížejícím zástupem
prvokrevníků. Zdálo se, že nemají žádné brnění ani zbraně, pokud se nepočítaly
monstrózní rozměry charakteristické pro jejich rasu. Pětice se zastavila před
králem a vzdala mu poctu. Princ Aster jejich pozdrav opětoval a jeden
z yemmuů pozvedl hlas v burácivě barbarském zvolání. Ostatní se k němu
připojili a jejich hlasy se přitom navzájem proplétaly jako nějaký
neviditelný cop. Dawsonův plášť zvířil lehký vánek a stromořadí lemující
ulici se tetelivě rozvlnilo. Vítr dotíral ze všech stran. Yemmuové hlasem
klesli a ten prostřední zvedl obří, masitou pěst. Bičoval je maličký
větrný vír.

Tak zaříkávači.
Dawson si udělal další pomyslnou poznámku.

„Myslíte, že k útoku
dojde ještě před zahájením her?“ zeptal se Daskellin, jako by nahlas přemítal,
zda bude pršet.

„Vždyť k němu
ani dojít nemusí, nebo snad ano?“ namítl Odderd.

„Spíš až během
her,“ odpověděl Dawson. „Ale možné je všechno.“

„Zvažte ještě
nabídku Paerina Clarka,“ naléhal na něj Daskellin.

„Nikdy.“

„Nemáme na
vybranou. Nesledujete snad tutéž přehlídku jako já? Jestli si stojíme takhle,
budeme potřebovat spojence. A popravdě řečeno také zlato. Víte, kde bychom
si nějaké mohli opatřit? Já shodou okolností ano.“

Kolem prošel
vojenský oddíl. Padesát pěšáků navlečených do zářivě vyleštěné elassajské
zbroje, mezi nimiž bylo stejně timzinajů s černými šupinami jako jižců s vyvalenýma
očima. Švábi a noční šelmy. Rasy v porobě vytvořené proto, aby
sloužily svým dračím pánům, a teď si nakráčejí do centra prvokrevnické
moci.

„Pakliže
nebudeme schopní zvítězit jako Antejci, zasloužíme si prohrát,“ prohlásil
Dawson.

Šokované ticho
za ním znamenalo, že zašel příliš daleko. Uložil si do paměti elassajské
pěšáky.

„Přidal jsem se
k vám, protože jsem věřil, že máte pravdu, starý příteli,“ opáčil
Daskellin. „Netvrdil jsem, že za vámi půjdu až do hrobu.“

„Něco –“ začal
Odderd, ale Dawson ho ignoroval.

„Pokud zvítězíme
díky tomu, že dáme sami sebe do dražby, pak nejsme o nic lepší než Maas,
Issandrian nebo Klin. Ano, Canle, já za Anteu rád zemřu. A s nenarušenou
loajalitou. Nebudu z tolika setin věrný trůnu a z tolika
nějakému zelenému stolku v Severním Pomoří.“

Daskellinův
obličej ztvrdl na kámen.

„Mluví z vás
strach a proto jsem ochoten prominout –“

„Zmlkněte, oba
dva!“ okřikl je Odderd. „Něco se děje.“

Dawson sledoval
linii jeho pohledu. Na královské tribuně poklekala před králem Simeonem
postarší žena v livreji Králověže. Po boku jí stál mladík v kožené
zbroji, stále ještě zaprášený z cesty. Princ Aster vzhlížel k otci a na
průvod zcela zapomněl. Král Simeon něco povídal a Dawson i na tu
dálku rozeznal údiv v jeho tváři.

„Co je to za
chlapce?“ zeptal se Canl Daskellin, jako by si povídal sám pro sebe. „Ten, co
mu přinesl tu zprávu?“

Na dřevěných
schodech za nimi se ozvaly kroky a vzápětí se objevil Vincen Coe. Lovčí se
uklonil zbylým dvěma mužům, ale oči upíral na Dawsona.

„Posílá mě vaše
ctěná žena, můj pane. Potřebují vás doma.“

„Co se stalo?“

„Váš syn se
vrátil. Přináší zprávy z Vanai.“

*

„Co že udělal?“

„Vypálil je,“
odpověděl Jorey, načež se na lavici předklonil, aby mohl podrbat psa za ušima. „Rozlil
v ulicích olej, zamkl brány a vypálil město do základů.“

Rok, který
uplynul od chvíle, kdy Dawson svého nejmladšího syna viděl naposledy, chlapce
změnil. Když tu teď Jorey seděl v zimní zahradě, vypadal o víc než o rok
starší. Lícní kosti měl vystouplé stejně jako každý, kdo strávil nějaký čas na
vojně, a po úsměvu, který vždy číhal za každým jeho výrazem, nebylo ani
stopy. Ramena měl shrbená vyčerpáním a byl cítit koňským potem i nemytým
vojákem. Dawsonovi se jako vzpomínka ze snu vybavilo poznání, že Jorey a Coe
by se klidně mohli vydávat za bratrance. Když vstal, podlaha se pod ním
zvláštně naklonila. Přešel k oknu a vyhlédl do zahrady. Ve stínu se
stále ještě držely zbytky sněhu, ale kůru stromů už změkčovaly první náznaky
zeleně. Úplně vzadu rozkvétaly bílé a růžové třešně.

Geder
Palliako vypálil Vanai.

„Ani po nás
nechtěl, abychom je vyrabovali. Beztak na to nebyl čas. Den předtím vyslal
kurýra. Uštval jsem několik koní ve snaze ho předběhnout.“

„A málem se
ti to podařilo,“ dolehla k Dawsonovi jeho vlastní slova.

„Ví Geder vůbec,
žes to byl ty, kdo ho do té pozice vmanévroval?“

Dawsonovi chvíli
trvalo, než tu otázku pochopil, a to už se mu v mysli rojily jiné
dotazy.

„Proč to
Palliako udělal? Snažil se podkopat mé postavení?“

Jorey chvíli
mlčel, hledě do nechápavých veselých očí psa stojícího před ním, jako by spolu
vedli nějaký soukromý rozhovor. Když nakonec promluvil, znělo to váhavě.

„Neřekl bych.
Situace vypadala bledě. Udělal pár špatných rozhodnutí, jejichž dopad se začal
projevovat. Věděl, že ho nikdo nebere vážně.“

„Vypálil snad
jedno ze Svobodných měst, protože se cítil trapně?“

„Ponížený. Cítil
se ponížený. A protože je to jiné, když to nemáš před očima.“

Jeden ze psů
tiše, táhle zavrčel. Na větev se snesl salašník, který si oba muže prohlédl a pak
zase odletěl. Dawson přitiskl prsty na studenou tabuli okenního skla, které se
teplem jeho pokožky zamžilo. Jeho mysl těkala. Zástup estrádních válečníků a žoldnéřů
proudících do Kamnipolu, které Issandrian zaplatil penězi vypůjčenými od
Asterilska. Nicneříkající neústupný výraz Paerina Clarka, bankéře ze Severního
Pomoří. Daskellinův hněv. A teď ještě vypálené město.

V pohybu
bylo příliš mnoho věcí a každá mířila jiným směrem.

„Tímhle se
všechno mění.“

„Změnilo ho to,“
podotkl Jorey, jako by otec nic neřekl. „Vždycky se stranil ostatních, ale
předtím to dělal proto, že ho měli za kašpara. Všichni se mu smáli. Otevřeně se
mu vysmívali a on si toho ve víc než polovině případů ani nevšiml. Potom
už se ale nesmál nikdo. Ani on ne.“

Chlapcovy oči
zaletěly k oknu, za ním však viděl něco jiného. Něco vzdáleného, ale
skutečnějšího než tahle místnost, sklo a stromy v jarní zahradě. Jeho
prázdnota byla bolestivá a Dawsonovi důvěrně známá. Přestal se zabývat
chaosem. Syn ho potřeboval a svět bude muset počkat, byť by se jeho
pozornosti dožadoval sebenaléhavěji.

Dawson usedl.
Jorey se na něj podíval a pak odvrátil zrak.

„Pověz mi o tom.“

Jorey se usmál,
ale k očím mu ten úsměv nedosáhl. Zavrtěl hlavou.

„Taky jsem byl
ve válce,“ pokračoval Dawson. „Viděl jsem umírat lidi. To, co si s sebou
teď neseš, jsem si nesl taky, a bude tě to strašit tak dlouho, dokud na
tom budeš lpět. Tak mi o tom pověz.“

„Neudělals totéž
co my, otče.“

„Zabíjel jsem
lidi.“

„My jsme
zabíjeli děti. I ženy. Starce, kteří měli s tažením společné
jen to, že žili ve Vanai. A my je zabili. Vzali jsme jim vodu a zapálili
je. Kdo se pokoušel přelézt hradby, toho jsme sťali.“

To už se mu
třásl hlas a oči měl rozšířené hrůzou, ale bez slz.

„Spáchali jsme
zlý skutek, otče.“

„A co
myslíš, že je válka? Jsme přece muži, Joreyi. Ne kluci, kteří spolu šermují
klacky a vyhlašují porážku zlého čaroděje. Děláme vše, co vyžaduje
povinnost a čest, a často jsou to příšerné věci. Při obléhání
Anninfortu jsem byl sotva starší než ty. Vyhladověli jsme je. Nebyl to požár,
ale pomalá, bolestivá smrt tisíců lidí. A slabí umírají jako první. Děti.
Starci. Ta morová epidemie? Tu jsme způsobili my. Lord Ergillian vyslal jezdce,
aby shromáždili nemocné z širokého okolí, a všechny, které našli,
jsme prohlásili za naše vyslance a poslali je do města. Pozabíjeli je, ale
to už se nemoc začala šířit. Den co den přicházely k branám ženy s nemluvňaty
v rukou a prosily nás, abychom je od nich vzali. Většinou jsme si
jich nevšímali. Občas jsme od nich nějaké dítě vzali a na místě je zabili,
jen co se ocitlo z matčina dosahu.“

Jorey zbledl.
Dawson se předklonil a položil mu ruku na koleno, jak to dělával od
chvíle, kdy se chlapec poprvé posadil. Na okamžik přitom zalitoval, že po tom
útlém hošíkovi už se slehla zem a že tato chvíle – tento rozhovor, tolik
podobný tomu, který jednou vedl se svým otcem – figuruje na cestě, po níž to
dítě opustilo tento svět. Muselo odejít a uvolnit místo dospělému muži.
Dodat té ztrátě smysl a učinit ji snesitelnou. Víc mu Dawson nabídnout
nemohl.

„Anninfort se
vzbouřil proti trůnu a proto musel padnout. A aby padl, musel poznat
žal. Děti, které nám přinášely, byly na pokraji vyhladovění. Nepřežily by.
Jestliže děti, které jsme zabili – děti, které jsem já zabil – uspíšily konec o pouhý
týden, jednal jsem správně. A trpěl jsem tehdy stejně, jako teď trpíš ty.“

„To jsem
nevěděl.“

„Neřekl jsem ti
o tom. Muži nevkládají svá břemena na své děti. Neřekl jsem o tom ani
tvé matce. To břemeno není souzeno jí. Chápeš, co říkám?“

„S Vanai to
bylo něco jiného. Nebylo to nutné.“

Dawson otevřel
ústa, aby něco řekl – kéž by to bylo něco moudrého a konejšivého –, když
náhle jeho myšlenky zapadly na místo s téměř slyšitelným klapnutím. Vanai.
Issandrian. Ozbrojení žoldáci přijíždějící do Kamnipolu pod průhlednou záminkou
holdu princi Asterovi. Okupační jednotky vracející se z jihu s Gederem
Palliakem v čele.

„Á.“

„Otče?“

„Kde je
Palliako? Už je tady?“

„Ne. Se svými
muži. Možná týden za mnou.“

„To je moc.
Potřebujeme, aby se vrátil dřív.“

To už byl Dawson
zase na nohou. Rozrazil dveře a voláním se dožadoval Coea. Lovčí na něj nejspíš
už čekal. První instrukce byly vesměs jednoduché – najít ostatní. Nejen Canla
Daskellina, ale celý ten půltucet mužů, kteří spojili své osudy s jeho.
Času nebylo nazbyt a vítězství bylo nejisté. Coe se nevyptával, jen
zasalutoval a zmizel. Když se vrátil, Jorey se tvářil užasle.

Dawson zvedl
ruku, aby zarazil jeho dotazy dřív, než je vznese.

„Než spočineš,
chlapče, budu od tebe potřebovat ještě jednu službičku. Nerad tě o to
žádám, ale domnívám se, že na tom závisí osud trůnu.“

„Cokoliv.“

„Přiveď mi
Gedera Palliaka. A to rychle.“

„Přivedu.“

„A Joreyi?
Smrt Vanai nás možná zachránila.“

*

Za necelou
hodinu Dawsonovi hosté dorazili. Kromě Odderda a Daskellina se dostavili i hrabě
ze Říční Marky a baron Nurring. Ostatní nebyli doma a Coe je ihned
vyrazil hledat. Tihle však stačili. Pět mužů disponujících loajalitou urozených
rodů i strategickými pozemky stálo, sedělo a v případě Canla
Daskellina neklidně přecházelo podél protější stěny. Stále ještě na sobě měli
brokát a vyšívané klobouky, jimiž se pyšnili na Issandrianově přehlídce.
Clara za nimi poslala dvě služky s tácem vody ochucené okurkami a koly
dvakrát zapečeného sýra, obojí teď stálo netknuté u stěny.

Během doby,
která uplynula od kurýrova příchodu k Simeonovi, se rozletěl tucet zvěstí.
Dawson viděl ve tvářích před sebou nejistotu, kterou cítil i ve vzduchu.
Svůj vlastní pocit naléhavosti vnímal jako něco živého, co se mu plazí po
zádech. Má-li se to uskutečnit, musí to proběhnout rychle, než dvůr stihne
dojít k závěru, co ta novina vlastně znamená. Než to stihne Simeon.

Dawson pozvedl
ruce jako kněz před kongregací.

„Vanajská jatka –“
začal a odmlčel se. „Vanajská oběť zaplála jako pochodeň v naší
nejtemnější hodince. A spása Odříznutého trůnu je nyní na dosah ruky.“

Rozhostilo se
ticho jako v kostele.

„Vám snad
přeskočilo,“ ozval se Daskellin.

„Nechte ho
mluvit,“ zarazil ho hrabě ze Říční Marky. Dawson jeho pomoc kvitoval
pokývnutím.

„Zvažte
následující. O Gederu Palliakovi se ví, že takřka od samého počátku nemá v lásce
sira Alana Klina, jednoho z Issandrianových nejbližších stoupenců. Dokázal
jej vystrnadit z pozice vanajského protektora –“

„Vlastním
přičiněním?“ přerušil ho Daskellin.

„– a místo
toho, aby nově nabytou pozici využil k obohacení či zapojení do dvorské
politiky, učinil rozhodnutí. Odvážné a zásadové rozhodnutí.“

„Geder Palliako,“
namítl Daskellin, pročesávaje si rukou vlasy, „je šašek, kterého jsme povýšili,
aby Issandriana zostudil tím, že okupované Vanai vyválí v hnoji. Je to
nezkušený mladík, jehož veškeré vojenské zkušenosti obnášejí ránu do stehna a pád
z koně. Teď se navíc projevil jako krvežíznivý tyran. Issandrian ještě
dnes sežene tucet mužů, kteří odpřisáhnou, že jeho jmenování protektorem byla
naše zásluha, a je takřka jisté, že mezi nimi bude i lord Ternigan.
To nebudeme schopni popřít.“

Dawsonovi neušla
nervozita v očích ostatních, sklon jejich ramen ani úhel, v němž
nakláněli hlavy. Kdyby na Daskellinův hněv odpověděl hněvem, skončí to tím, že
tady na sebe budou štěkat jako psi na zápasech a vzájemná důvěra mezi
členy kliky vezme za své. Dawson se usmál a Daskellin si odplivl do popela
v krbu.

„Popřít to?“
opáčil. „Já budu sedět po Palliakově boku a budu na něj pyšný. Nebo jste
snad před chvílí neviděli tutéž přehlídku co já? Nikoho z vás nenapadlo,
že právě teď na Kamnipol pochoduje několik set věrných Antejců pod Palliakovým
velením?“

„Nerozumím vám,“
zaprotestoval Odderd.

„Povíme jim
tohle,“ pokračoval Dawson. „Když Palliako zjistil, že Issandrian povolal
ozbrojené oddíly do Kamnipolu, rozhodl se přispět svými jednotkami k obraně
trůnu. Než aby ponechal Vanai napospas nepřátelům, učinil krok prozrazující
pevnost jeho odhodlání. Nesnažil se z města očesat veškeré stříbro.
Nevyměnil je za daňové úlevy. Spálil je jako válečník ze starých časů. Jako
drak. Najdete snad v Anteji někoho, kdo by byl tak nelítostný a cílevědomý?
Kdo jiný by udělal totéž co on?“

„Jenže král dal
k těm hrám svolení. A ta armáda, která nás přichází zachránit?
Polovina mužů je věrná Issandrianovi a ta druhá Palliakem přinejlepším opovrhuje,“
opáčil Daskellin. „Balamutíte nás pohádkami.“

„Oni jím
neopovrhují. Bojí se ho. A když to budeme opakovat dost nahlas a dost
často, začne se ho bát i Issandrian. A jelikož na tom závisejí naše
životy, navrhoval bych, abychom se to naučili deklamovat sborově.“

„Tak takhle
vypadá zoufalství,“ prohodil Daskellin. Dawson si ho nevšímal.

„Jestli proti
nám Issandrian něco podnikne, potvrdí tím, že Palliako jednal oprávněně. Když
nic nepodnikne, bude to proto, že mu Palliako nahnal strach. Na každý pád však
Issandrianův vliv u krále zeslábne. A my toho dosáhneme, aniž bychom
se zaprodali Severnímu Pomoří a Medejské bance. Tahle příležitost nám
spadla z nebes, pánové. Byli bychom hlupáci, kdybychom ji nevyužili.
Musíme však ihned rozšířit naši verzi. Ještě dnes. Až bude dvůr uléhat ke
spánku, musí šeptat do polštáře náš příběh. Když počkáme, dokud si neutvoří
vlastní názor, bude ho měnit stokrát obtížněji.“

„A co když
Issandrian poštve své pohůnky proti tomu mladému Palliakovi?“ zeptal se baron
Nurring.

„Pak může čepel
určená vašemu břichu skončit místo toho v tom jeho. A teď mi povězte,
že by se vám tahle varianta nezamlouvala.“











Geder
Gederova stehna
byla rozedřená a úpěla. Bolela ho záda. Jarní větřík, který vanul z hor,
byl cítit sněhem a ledem. Kolem něj mašírovaly nebo jely na koni zbytky
vanajského tažení. Vojáci si nezpívali a s Gederem mluvili, jen když
to nutně vyžadoval přesun těch několika set mužů, povozů a koní po
závěrečném několikadenním úseku jejich trasy. Ani ve svém stísněném bytečku ve
Vanai, kde mu jedinou společnost dělal panoš se žhnoucíma očima a kde
trávil dny vykonáváním nejhorších povinností, jaké mu Alan Klin uložil, se
Geder necítil tak osamělý uprostřed davu.

Vnímal, jak ho
muži sledují a jak ho odsuzují. Nikdo samozřejmě neřekl ani slovo. Nikdo z nich
se mu neodvážil říct do očí, že je nestvůra. Že to, čeho se dopustil, je horší
než zločin. Nebylo to třeba, protože to pochopitelně věděl. Během těch dlouhých
dní a chladných nocí, které uplynuly od okamžiku, kdy zamířil zpátky k severu
a k domovu, mu v uších neustále zněl hukot plamenů. Zdálo se mu
jen o siluetách mužů a žen rýsujících se proti ohni. Dostal za úkol
chránit Vanai a místo toho udělal tohle. Jestli ho král Simeon nařídí
setnout rovnou v trůnním sále, bude to jedině spravedlivé.

Pokusil se
rozptýlit knížkami, ale ani pověsti o nástroji spravedlnosti ho nedokázaly
odlákat od otázky, která v něm bez ustání hlodala: jaký rozsudek nad ním
král vynese? Když měl zrovna dobrý den, představoval si, jak král Simeon
sestoupí ze samotného Odříznutého trůnu, aby mu slzící oči osušil královskou
rukou a udělil rozhřešení. Když měl špatný den, posílal ho král zpátky do
Vanai, aby ho tam přitloukli za ruce a nohy mezi mrtvé a nechali ho
uklovat vranami, které se sytily jejich těly.

Mezi tyto
krajnosti dokázala Gederova mysl umístit téměř nekonečnou škálu bezútěšných
představ. A když se dračí silnice stočila mezi kopce, jimiž už projížděl
stokrát, a okolní hory a údolí začaly působit povědomě, zjistil, že
každý nový scénář smrti a ponížení v něm probouzí pochmurnou naději.
Dají ho taky upálit? Bylo by to spravedlivé. Vsadí ho do veřejné šatlavy, kde
ho budou bombardovat hovny a zvířecími mršinami? Zasloužil by si to.
Cokoliv – cokoliv – bude lepší než tyhle otupující mlčenlivé výčitky.

Na obzoru se
objevil masivní pevninský mys, na němž se rozkládal Kamnipol. Tmavému kameni
dodávaly ovzduší a vzdálenost modravý nádech. Samotná Králověž byla stěží
víc než úlomek světla. Osamělý jezdec by k ní mohl dojet za dva dny. Celé
rotě to zabere možná i pět. Královští zaříkávači už je nejspíš vidí.
Gederův pohled se neustále stáčel k velkému městu, k němuž jej
přitahovaly touha a děs. S každou mílí jeho strach sílil a doprava
na silnici houstla.

Orná půda
obklopující hlavní město patřila mezi nejlepší na světě, černozem zavlažovaná
řekou a dodnes zúrodňovaná bitvami, které tu byly vybojovány před tisícem
let. I v hladovém období těsně po oblevě voněla země růstem a příslibem
potravy. Pastevci hnali stáda koz po dračí silnici ze zimních pastvin v nížinách
k horám na západě. Farmáři po ní vedli volky k polím zralým na orbu a setí.
Výběrčí daní projížděli krajem se svými nepočetnými vojenskými doprovody, aby z městeček
vymámili, co se dá, než jim vyprší kontrakt. Osamělý jezdec na dobrém koni tu
byl vzácný úkaz a Geder tedy věděl, že ten šedý hřebec přijíždějící ze
severu je určený jemu. Teprve když se kůň přiblížil a on spatřil, že v sedle
sedí Jorey Kalliam, úzkost jej opustila a konečně mohl dýchat volněji.

Sjel se svým
koněm z dračího jadeitu do bláta u silnice, nechávaje kolonu, aby dál
putovala bez něj. Jorey přitáhl svého oře tak blízko, že si zvířata mohla
navzájem ometat hlavy oháňkami a Gederovo koleno se bezmála dotýkalo sedla
mladého Kalliama. Joreyova tvář byla zešedlá únavou, ale oči měl jasné a pronikavé
jako dravý pták. „Jaké mi přinášíš zprávy?“

„Musíš jet se
mnou. Rychle.“

„Král?“ vyzvídal
Geder a Jorey zavrtěl hlavou.

„Můj otec. Chce
tě mít ve městě, co nejdřív.“

Geder si olízl
rty a zadíval se na povozy, které je zvolna míjely. Někteří vozkové a pěšáci
dělali, že si jich nevšímají, jiní na ně nezakrytě civěli. Od chvíle, kdy
nechali mrtvolu Vanai za zády, upínal se na Kamnipol jako na cíl, který mu
konečně přinese klid. Teď, když ten okamžik konečně nadešel, se mu zachtělo
ještě jej aspoň nakrátko odložit.

„To mi nepřijde
moudré. Nemám komu svěřit velení a kdybych –“

„Předej je
Brootovi. Není sice kdovíjak bystrý, ale je dost schopný na to, aby dokázal
vést kolonu po silnici. Stačí, když mu řekneš, aby rozbil tábor před východní
branou a čekal na další rozkazy. Hlavně ať nerozpouští vojsko.“

„Když já… Musím
vzít v úvahu morálku mužstva. Nechci, aby měli pocit, že jsem je opustil.“

Joreyův výraz
hovořil za vše. Geder svěsil hlavu, tváře zalité ruměncem.

„Tak já najdu
toho Broota.“

„A vezmi si
své nejlepší šaty,“ připomněl mu Jorey.

Zatímco předával
Brootovi Joreyovy instrukce, přesedlal Geder na kaštanového valacha, který celé
dopoledne poklidně klusal. Svého pobočníka tak Geder opouštěl na mladém rychlém
koni a s Joreyem Kalliamem po boku. Město bylo příliš daleko, aby se
k němu dalo dojet tryskem, ale Geder se nedokázal udržet. Několik minut
nechal zvíře jet s větrem o závod, kochaje se iluzí, ne-li faktem
svobody.

Na nocleh se
utábořili v chatrči s černou střechou v místě, kde se na dračí silnici
napojovala zablácená stezka, oba příliš utrmácení, aby zvládli něco víc než
zaopatřit koně. Gedera okamžitě přemohl bezesný spánek a ráno se probudil
až ve chvíli, kdy Jorey nasazoval hnědákovi podbřišník. Div že na cestu
nevyrazili dřív, než se Geder vůbec stačil vzpamatovat.

Před nimi se
tyčil Kamnipol.

Příjezdová cesta
z jihu byla ze všech nejstrmější a zelený pruh dračího jadeitu se tu
pnul vzhůru po skalním masivu jako upuštěná dětská stužka. Působení času a živlů
nahlodalo i samotnou skálu, zanechávajíc po sobě úseky dlouhé až třicet
metrů, někdy i víc, kde se silnice vinula vzduchem a poutníka na ní
držela jen jeho vlastní obezřetnost. Rezavý jarní vítr nevanul ze žádné světové
strany, ale přímo shora od města nebo zdola z přilehlých plání. Jeskyně a chýše,
které lpěly ke skalní stěně, v mnoha případech spojovaly se silnicí jen
nahrubo stlučené dřevěné můstky. Gedera rozptylovala neustálá bolest v nohou
a ve výhledu mu bránily jak skála, tak husté křoví, takže až skoro v poslední
zatáčce si všiml, jak se Králověž rozrostla a městské hradby zmohutněly.
Majestátní zářící oblouky a vznosné věže se před ním díky tomu vynořily
jako zázrakem, jako město utkané ze snů.

Jižní brána byla
úzká, stěží víc než štěrbina ve vysokém šedém kameni, opatřená dveřmi z tepaného
bronzu a dračího jadeitu, které se před nimi rozevřely, aby jim umožnily
vstup. Hned za branou už čekal tucet mužů v emailovaných zbrojích na
válečných koních, jejichž brnění ladila s jezdeckými.

Když se k nim
Geder a Jorey přiblížili, jezdci vytasili meče. Čepele se zablýskly v odpoledním
slunci a Gederovi se srdce v hrudi rozbušilo jako liška v pasti.
Nadcházel okamžik, který očekával a kterého se děsil. Jorey ho postrčil
kupředu s úsměvem, který si neuměl tak docela vyložit. Ale na tom nezáleželo.
Přemohl strach a celý roztřesený vyjel vstříc kapitulaci; litoval, že si
zapomněl vzít svůj báječný kožený plášť.

Ze stínů v místech,
kde silnice procházela hradbami, vyšel osamělý muž. Neseděl sice v sedle,
ale přesto se k němu upínala pozornost všech shromážděných. Byl to
postarší prvokrevník. Spánky měl prošedlé, tvář bystrou a ostře řezanou.
Držením těla budil dojem, že je vyšší než okolní jezdci. Geder pobídl hnědáka.
Zblízka nemohlo být pochyb o tom, že jde o Joreyova otce. Měli stejný
tvar očí i sklon čelisti. Shlédl na Dawsona Kalliama.

„Sire Palliako,“
oslovil ho Kalliam starší.

Geder přikývl.

„Je mi ctí
přivítat vás v Nehynoucím městě,“ prohlásil Dawson Kalliam, načež zavelel:
„K poctě zbraň!“

Jezdci pozvedli
meče na pozdrav. Geder na ně zamžoural. Ještě nikdy neviděl šlechtice
povolávaného před královskou spravedlnost, ale nečekal by, že to bude probíhat
zrovna takhle. Hlasy odnikud se zvedly v dlouhém oslavném výkřiku. A nejpodivnější
na tom bylo, že z bezmračné oblohy se začaly snášet sněhové vločky.

Ne. Žádné
vločky. Okvětní plátky. Geder vzhlédl a z hradeb mu pohled opětovaly
stovky lidí. Nejistě zvedl ruku a dav nad ním zařičel.

„Coe se postará
o vašeho koně,“ sdělil mu Dawson. „Už na nás čekají nosítka.“

Gederovi chvíli
trvalo, než to pochopil, ale pak sklouzl z koně a následoval Joreyova
otce do ztemnělého prostoru mezi městskými hradbami. Ani ho nenapadlo vyptávat
se, kdo je to asi ten Coe.

Nosítka byla
zdobná a opatřená erbem i barvami rodu Kalliamů, nicméně po obou
stranách měla připevněný pruh hedvábí v šedomodré kombinaci Palliaků.
Uvnitř byla dvě sametem čalouněná sedátka obrácená proti sobě a u rukojetí
dřepělo osm tralguů. Dawson usedl na místo obrácené ve směru jízdy. Geder si z očí
shrnul mastný pramen vlasů. Nohy se mu klepaly z dlouhé jízdy. Za
střílnami a špehýrkami v městských hradbách se tísnily usměvavé oči.

„Nerozumím.“

„Několik mých
přátel spolu se mnou se rozhodlo uspořádat vám oslavu. Jak velí tradice u příležitosti
vojevůdcova návratu z vítězného boje.“

Geder se pomalu
otočil. Měl pocit, že mu v břiše zakořenilo něco těžkého, a vysoký
kámen tyčící se nad ním se maličko naklonil jako mladý stromek v prudkém
větru. V ústech měl sucho.

„Vítězného?“

„Obětování
Vanai. Smělé a impozantní. Odvážnější rozhodnutí toto království zažilo
naposledy v minulém pokolení a někteří z nás by se rádi dočkali
návratu dravosti do Anteje.“

V Gederově
mysli se žena drápala přes hradby mrtvého města a za temnotou jejího těla
šlehaly plameny. V jeho vzpomínkách padala. Hukot plamenů mu znovu zazněl
v uších, jako by jej pronásledoval, a před očima se mu zatmělo. To že
bylo vítězství? Mohutné tralgujské ruce ho uchopily za rameno a vedly
ho k sedátku. Tupě zíral na Dawsona, zatímco nosítka se pod nimi pohnula a oni
se vznesli do vzduchu.

Jižní branou se
vcházelo na neupravené náměstí. Geder tu byl už několikrát a věděl, jak ta
změť žebráků, kupců, strážných, volků, povozů a zdivočelých psů vypadá.
Tohle bylo jako ocitnout se v Kamnipolu vysněném chlapcem, který zná krásu
města jen z doslechu. Za další čestnou stráží stálo přinejmenším tři sta
lidí mávajících palliakovskými korouhvemi. Napravo shlíželi z plošiny muži
ve vyšívaných pláštích a tunikách ze zlatem tkaného brokátu. Byl tu baron
z Vodní Marky. Vedle něj stál nějaký mladík v barvách rodu Skestininů.
Nikoli lord osobně, ale možná jeho nejstarší syn. A přibližně půl tuctu
dalších, které Gederova tápající mysl napůl poznala, než ho nosítka odnesla z dohledu.
Na samém konci pak zahlédl otcovu tvář, vysoko zdviženou, se slzami řinoucími
se po lících, a spatřil v ní hrdost.

Dav je
následoval s provoláváním slávy, přitom rozhazoval hrsti květin a sladkostí
zabalených v papíru. Vzniklý hluk neposkytoval sebemenší šanci na
rozhovor, takže Geder mohl jen užasle zírat na lorda Kalliama.

V místě,
kde se setkával půltucet ulic, nosítka zaváhala. Poblíž Králověže se budovy
tyčily do výšky tří i čtyř podlaží a z každého okna se vykláněli
lidé, aby ho viděli projíždět kolem. Vysoko po jeho levé ruce vyhodila nějaká
dívka do vzduchu hrst pestrobarevných stužek, které se s vířením snášely k zemi.
Geder jí zamával a v nitru se ho zmocnilo něco závratně sladkého.

Stal se hrdinou
navzdory tomu, co udělal. Díky tomu, co udělal. Bylo to víc než jen
úleva; bylo to omilostnění, odpuštění a rozhřešení. Pozvedl ruce, vpíjeje
nekritický obdiv jako muž sužovaný hladem. Jestli to byl sen, radši by zemřel,
než aby se z něj musel probudit.

*

„Bylo to obtížné
rozhodnutí,“ prohlašoval Geder, nakláněje se přes stůl. „Srovnat město se zemí
je strašlivá věc. Nezvolil jsem si tu cestu lehkovážně.“

„To rozhodně,“
přisvědčoval druhý syn barona z Nurringu, jemuž se dařilo vyslovovat téměř
precizně. „Ale o to přece jde, ne? Co je udatného na snadných činech?
Vůbec nic. Ale stanout před dilematem. Odhodlat se k akci.“

„Ke konečné
akci,“ přisadil si Geder.

„Přesně. Ke
konečné akci.“

Hodovní
prostranství přiléhalo k paláci Dawsona Kalliama. Nebylo sice tak
velkolepé jako taneční sály a zahrady rodových sídel, ale zato leželo
poblíž. A vlastnit tolik prostoru v areálu Nehynoucího města mělo
větší váhu než trojnásobný pozemek na venkově. Vysoko klenuté zdi ozařovaly
četné svíce a lucerny z foukaného skla visely na provázcích tak
tenkých, že v šeru nebyly ani vidět. Širokými vraty se vcházelo do svěží
zahrady, která stále ještě voněla nakypřenou hlínou a prvními kvítky. Už
bylo po hostině i po tanci. Půltucet urozených mužů během nich vystoupal
na pódium, aby opěvoval přednosti Gederova počínání ve Svobodných městech.

Tvrdili o něm,
že nejevil nic z té slabosti, plachosti a zkorumpovanosti, které už
příliš dlouho sužovaly antejské generály. Geder Palliako ukázal, co v něm
vězí, a to nejen Svobodným městům a celému světu, ale také krajanům.
Svým jednáním jim připomněl, čeho lze dosáhnout ryzostí. Dokonce i král
vyslal kurýra s písemným prohlášením, v němž bral na vědomí Gederův
návrat do Kamnipolu.

Potlesk byl
opojný. Respekt a obdiv mužů, kteří mu během jeho návštěv u dvora
nevěnovali jediný pohled. A pak tanec. Geder se téhle dvorské kratochvíli
v zásadě vyhýbal, ale manželka Dawsona Kalliama Clara trvala na tom, aby
ji aspoň jednou provedl po zahradním prostranství, a když dotancovali,
cítil se už téměř jistý v kramflecích. Pak obkroužil prostranství ještě
několikrát s několika mladšími nezadanými ženami, než jeho stehna a kotníky
začaly protestovat do té míry, že toho musel nechat. Jorey mu přinesl jeho
kožený plášť, za nějž byl Geder vděčný, když se začal zvedat noční chlad a víno
i pivo tekly stále silnějším proudem.

„Znakem
skutečného vůdce,“ pravil Geder, načež ztratil nit. „Znakem skutečného vůdce…“

„Doufám, že mě
omluvíš,“ oslovil ho otec. „Gedere, chlapče můj?“

Geder vstal,
načež se druhý piják uctivě uklonil a vesměs stabilními kroky odešel.

„Na starého pána
už je trochu pozdě,“ pokračoval Lerer Palliako, „ale nechtěl jsem odejít bez
rozloučení. Překonals veškeré mé naděje. Co já pamatuju, tak se o naší
rodině nemluvilo takhle dobře od… no, asi odjakživa.“

„Půjdu s tebou.“

„Nenene. Je to
tvá noc. Užij si ji.“

„Rád bych si s tebou
popovídal,“ řekl Geder a otci zvlhly oči.

„Dobrá tedy.“

Společně s otcem
pak Geder vyhledal lady Kalliamovou, jíž oba vzdali své nejhlubší díky.
Rozhovor se posléze záhadně stočil tak, že nakonec přijímali její komplimenty a odcházeli
s pocitem, že právě prožili soukromý večírek se starými přáteli, které už
dlouho neviděli. Trvala na tom, aby si vzali nosítka, v nichž Geder
putoval ulicemi města předtím. Ve ztemnělých ulicích nebylo bezpečno a i
kdyby bylo, nehodilo se to. Když už konečně odcházeli, objevil se Jorey a potřásl
si s Gederem rukou. Geder se málem rozplakal, když se jí chápal.

Zatímco je
tralgujští otroci nesli tmavými ulicemi, Geder pozoroval hvězdy roztroušené po
obloze. Daleko od rozjásaného davu jeho nadšení z úlevy poněkud opadlo. S překvapením
zjišťoval, že něco z toho strachu v něm pořád ještě zůstalo, už ne
tak ostré a intenzivní, ale stále přítomné. Ani ne strach jako spíš dosud
nepřekonaný zlozvyk strachu.

Otec si
odkašlal.

„Jsi na
vzestupu, synku. A jak.“

„Že o tom
nevím.“

„Ale ano. Slyšel
jsem, co si ti lidé dneska povídali. Zastihls dvůr v ošemetném okamžiku.
Dokonce ti hrozí, že se staneš symbolem čehosi.“ Tón otcova hlasu byl rozverný,
ale v držení jeho ramen bylo něco, co Gederovi připomínalo muže
očekávajícího úder.

„Nejsem žádná
dvorská puťka,“ namítl. „Rád se vrátím domů, abych se mohl věnovat knihám,
které jsem na jihu sehnal. Některé z nich by tě mohly zajímat. Pustil jsem
se do překládání jednoho eseje o posledních dracích, který údajně vznikl
jen pár set let po Moradeově pádu. Ten by se ti mohl líbit.“

„Tím jsem si
jist.“

Vůdčí tralgu
výmluvně zamručel a nosítka elegantně řízla ostrou začátku, vyvažujíc
posun lehkým náklonem.

„Neviděl jsem
mezi účastníky dnešní oslavy sira Klina,“ poznamenal Lerer.

„Ani bych ho tam
nečekal,“ odpověděl Geder. Na okamžik byl zase na tom zamrzlém mlýnském
rybníku, kde objevil jmění, které by bývalo zachránilo Klinův protektorát. „Nedivil
bych se, kdyby se ho to poněkud dotklo. Vanai bylo koneckonců jeho a pak
mu najednou přitáhli uzdu. Musel si připadat trapně, když viděl, jaké mi
přichystali uvítání.“

„To ano. Určitě.
Nedostavil se ani lord Ternigan.“

„Třeba měl
povinnosti jinde.“

„To bude ono.
Teď jsi na to kápl.“

V nějaké
temné uličce vyštěkl a zanaříkal pes. Vánek, který v přelidněném
tanečním sále a na zahradě působil svěže, byl už dost chladný.

„Dvorských akcí
se obvykle neúčastní všichni,“ dodal Geder. „Nečekal bych ani takovouhle účast.“

„Samozřejmě. A že
to byla nějaká sláva, což?“

„Ano.“

Rozhostilo se
ticho. Gedera bolela záda. Počítal s tím, že po všem tom ježdění a tancování
bude ráno napůl ochrnutý.

„Gedere?“

Geder zamručel.

„Dávej si na
tyhle lidi pozor. Nejsou vždy těmi, kým se zdají být. Hlídej si je, i kdyby
se přidali na tvou stranu.“

„Dám si pozor.“

„A nezapomínej,
kým jsi. Ať už z tebe budou chtít udělat kohokoliv, nezapomínej, kým
doopravdy jsi.“

„Nezapomenu.“

„To je dobře,“
vydechl Lerer Palliako. Nebýt hvězdného svitu, který se mu odrážel v očích,
byl by stěží víc než stínem mezi stíny. „Hodný chlapec.“











Marcus
Marcus se
předklonil, ruce svěšené podél těla. Hruška meče z tmavého dřeva, který
svíral v ruce, byla kluzká potem. Mladý prvokrevník, který přešlapoval na
protějším konci arény, na sobě měl zápasnické kalhoty a ve tváři vážný
výraz. Marcus vyčkával. Chlapec si olízl rty a pozvedl meč.

„Nespěchej,“
prohodil Marcus.

Vzduch v tělocvičně
byl horký, dusný a vlhký. Mručení a výkřiky ostatních bojovníků tu
soupeřily se zurčením vody v trubkách, jimiž byly lázně napájené.

Kolem arény
postával přinejmenším tucet mužů. Většinu z nich tvořili kurtadamové nebo
prvokrevníci, ale stranou od nich se držela i dvojice timzinajů. A Yardem
Hane, zadýchaný a zbrocený potem. Kinnajec se nedostavil žádný.

Marcus si všiml,
jak chlapec přesunuje váhu a chystá se k útoku. Meč držel u boku,
východním stylem, takže nějaký výcvik už měl zřejmě za sebou. Marcus jeho úder
vykryl, až se z dřevěné čepele zvedl křídový prach, a přesunul se k levé
straně. Chlapec se otočil a Marcus mávl mečem shora. Protivník ho odrazil
tak prudce, až od sebe zbraně odskočily. Marcus si přehodil meč do levé ruky a ohnal
se po něm znovu, tentokrát nízkým úderem, přičemž pozorně sledoval chlapcův
postoj.

Vykrytí obou
Marcusových úderů chlapci dodalo odvahu. Sevřel meč pevněji, neobratně naznačil
úder zprava a vyrazil do útoku zleva. Marcus úder ležérně odrazil a protáhl
čepel nedýchatelným vzduchem, až zprudka narazila do chlapcovy hrudi. Sledoval,
jak se protivník zapotácel. Po nakřídovaném cvičném meči mu zůstala čára
táhnoucí se od spodního žebra až ke klíční kosti.

„Kdo je na řadě?“
houkl.

„To byl
poslední, pane,“ ozval se Yardem.

„Děkuju, pane
kapitáne,“ řekl chlapec. Pokožku měl v místech, kam ho Marcus udeřil,
zrudlou a naběhlou. Pocítil kratičký záchvěv smutku. Neměl v úmyslu
mu ublížit.

„Díky, synku.
Vedl sis dobře,“ odpověděl a chlapec se usmál.

Marcus sevřel
okraje arény a vyhoupl se ven. Celé tělo měl v jednom ohni a ta
bolest mu dělala dobře. Yardem mu hodil cár tenoučké látky, kterou si otřel pot
z tváře a krku. Tohle byla třetí várka mužů, které si vyzkoušeli
jakožto nové přírůstky do svých řad. Stejně jako u předešlých dvou dostali
smíšené výsledky. Někteří přišli, protože byli zoufalí a postrádali
jakékoli dovednosti kromě ochoty působit bolest. Jiní proto, aby pak mohli
vyprávět, že se utkali s Marcusem Westerem. A pár – ne víc než hrstka
–, protože šlo o práci, v níž se vyznali a zrovna neměli do čeho
píchnout, když Marcus vyhlásil nábor.

Do poslední
kategorie patřil i statný kurtadam se zlatošedou srstí a kabralským
přízvukem. Marcus zachytil Yardemův pohled a ukázal na něj bradou. Yardem
krátce přikývl.

„Ty,“ oslovil
Marcus kandidáta. „Jak že se jmenuješ, příteli?“

„Ahariel.
Ahariel Akkabrian.“

„Bojovat umíš.
Co tě přivedlo do Porte Oliva?“

„Měl jsem
smlouvu s jednou narinskou firmou. Převážně posádková služba, jenže pak
začal velitel chodit za vojínama. Vypadalo to, že z toho koukají akorát
klepy a raněný city, tak jsem z toho radši vycouval. Říkal jsem si,
že vyrazím do Svobodných měst. Že budou na trní ještě roky po tom, co se
semlelo ve Vanai. Ale pak jsem se doslechl, že sháníte muže.“

„Tohle nebude posádková
služba,“ upozornil ho Marcus.

Kurtadam pokrčil
rameny.

„Já bych řekl,
že vy si můžete práci vybírat. Po Gradisu a Wodfordu a vůbec. Jestli
je dost dobrá pro vás, určitě bude stačit i obyčejnýmu pěšákovi, jako jsem
já.“

„Jsi optimista.
Ale rádi tě vezmeme, pokud ti vyhovují naše podmínky.“

„Kdyby mi
nevyhovovaly, nemrhal bych vaším časem.“

„Tak se hlas
ráno. Dáme tě na rozpis služeb.“

Ahariel
zasalutoval, obrátil se a odkráčel.

„Líbí se mi,“
prohodil Marcus. „Moc toho nenamluví.“

„Snadno zapadne.“

„Je to fajn, mít
zase opravdovou kumpanii.“

„To jo.“

Marcus hodil
hadr k okraji arény.

„Už je čas?“

„Měli bychom
vyrazit co nejdřív.“

Začátkem léta
bylo v ulicích Porte Oliva dusno a přelidněno. Nároží byla obležená
žebráky a tlačenice v ulicích přispívala k celkovému vedru dost
možná stejným dílem jako velké zlaté přímořské slunce. Ve vzduchu byl cítit
oceán, med, rozpálený olej a šabrej. I oblečení doznalo změny. Žádné
kabátce ani pláště. Kinnajci a kinnajky si vykračovali v průsvitných
róbách, v nichž jako by se jejich štíhlá těla vlnila a přeskupovala
jako stíny nebo duchové. Kurtadamové si holili srst tak důkladně, že si skoro
neměli kam navlékat korálky, a oblékali se do bederních roušek a halen
bez rukávů, které stěží zakrývaly to nejnutnější. Marcusovu pozornost však
poutali prvokrevníci. Muži i ženy se ze svých zimních zámotků klubali v zářivých
odstínech zelené, žluté a růžové. Tuniky měli na bocích prostřižené, aby
byly vzdušnější, takže kradmé pohledy přejížděly přímo po holé pokožce. Z každého
dne čišela slavnostní nálada.

Marcusovi se to
nelíbilo.

Až moc mu to
připomínalo dobu, kdy byl mladý a neschopný rozlišit mezi chtíčem a náklonností,
a po vzpomínkách na tuhle dobu vždycky následovalo období, které přišlo
poté. Setkání s modrookou dívkou jménem Alys, kterou zahrnoval hrdinskými
historkami a světlými květinami. Noci plné touhy a pak jedné měsíční
noci na sklonku jara jablko, o které se spolu dělili, polibek u vodopádu
a konec touhy. Jeho dokonalá žena. Ve spravedlivém světě by s ním
stále ještě byla.

Meriam by nyní
byla dost stará na to, aby ji trápily tytéž tělesné pohnutky a zmatky, a on
by do ní nedokázal vtlouct špetku rozumu o nic víc, než kdysi jeho otec do
něj. Vlastně ne. Teď už by byla dost stará na to, aby se vdala záhy a nerozvážně.
Ještě rok a Marcus už by mohl lechtat pod bradou vnoučka. Byly to
připomínky všech těch neprožitých okamžiků, co mu na městě vadilo nejvíc. Jenže
totéž mu vadilo i na celém světě. Dokud na něj čekala práce, kterou bylo
zapotřebí udělat, mohl to všechno odsunout.

Otázka, kde by
měli zřídit stálé sídlo nové banky, se snadno vyřešila, když se Cithrin dala do
řeči s dcerou sázkaře, nad jehož krámkem nocovali. Ta už dlouhé roky
chovala naději, že se jí podaří přemluvit otce, aby řemeslo pověsil na hřebík,
a málem se jí to i podařilo. Dolní patro bylo dost velké, aby se do
něj vešla malá kasárna, a ve sklepě byl instalovaný železný sejf vsazený
do kamene, který byl zapuštěný hluboko do země. Porteolivská pobočka Medejské
banky tak nyní přebývala se skromnou elegancí v místech, kde předtím
sídlil sázkařský krámek. Ten den, kdy starý sázkař podepsal smlouvu, ohlásila
Cithrin změnu majitele tím, že dala stěny vymalovat nejzářivějším odstínem
bílé, jaký byl k dostání. Tam, kde dřív postával vyvolávač prozpěvující svou
litanii sázek a kurzů, trčely nyní ze širokého cínového hrnce s černozemí
tenké zelené stonky a svěšené široké listy půltuctu tulipánů, které se
stále ještě nerozvinuly.

„Rovnou za ní?“
optal se Yardem a ukázal na soukromé schodiště k místnostem, které teď
obývala výhradně Cithrin. Marcus zavrtěl hlavou.

„Až budeme
připravení vyrazit.“

Silnými
dřevěnými dveřmi se kdysi vcházelo do lokálu, na jehož konci byl umístěný
vysoký pult. Ten byl odstraněn a na tabulce teď nestály křídou vypsané
kurzy, ale jména Marcusových nových strážných a časový rozpis jejich
služeb. Všichni čtyři teď čekali tam, kde se dřív shromažďovali sázkařovi
klienti, vyhlíželi ven úzkými zamřížovanými okny a přisprostle vtipkovali
na adresu kolemjdoucích. Jakmile Marcus vešel, smích ustal a noví strážní –
dva prvokrevníci, jedna kurtadamka a timzinajský chlapec, kterého Marcus
vzal na základě intuice – se postavili do pozoru. Bude jich potřebovat víc. Nad
hlavou jim vrzala prkna, po kterých přecházela Cithrin.

„Máte připravený
vak?“

„Ano, pane
kapitáne,“ odpověděla kurtadamka.

Marcus jí
pokývl, zatímco v hlavě se mu rozhostila trapná prázdnota. Měla široká
ramena i boky a paže silné jako stehna. Srst měla lesklou a černou,
tmavší než timzinajovy šupiny. A jmenovala se… Edir? Edem?

„Enen,“ ozval se
Yardem. „Ty poneseš peníze. Barth a Corisen Mout půjdou vpředu a vzadu.
Já a kapitán budeme hlídat na křídlech.“

„A co já?“
zeptal se mladý timzinaj. Mžurky na jeho očích se rychle otvíraly a zase
zavíraly vlivem nervózního tiku. S ním to bylo jednoduché. Ať už se
jmenoval jakkoli, všichni mu říkali Šváb.

„Ty zůstaneš
tady a probudíš ostatní, kdyby se dělo něco zajímavého,“ oznámil mu
Marcus. Šváb se zatvářil sklesle, a tak Marcus dodal: „Jestli se někdo
pokusí probít k sejfu, udělá to, až bude většina z nás pryč.
Zabarikáduj dveře a měj uši našpicované. Bude ti hrozit větší nebezpečí
než nám.“

Šváb bryskně
zasalutoval. Enen potlačila úsměv. Prvokrevníci zamířili k truhle s výstrojí
a začali z ní vykládat nejukrutnější zbraně, s nimiž jim královnini
muži dovolí chodit po ulicích. Marcus se obrátil a s Yardemem po boku
vykročil zadem k soukromému schodišti.

„Ta jména si v životě
nezapamatuju.“

„To říkáte
vždycky.“

„Vážně?“

„Ano.“

„Hm. To je dobré
vědět.“

Místnosti, které
působily tak skromně a stísněně, když v nich přebývali jen on,
Yardem, Cithrin a nakřečkované vanajské jmění, se proměnily v úctyhodnou
soukromou rezidenci nové ředitelky Medejské banky. Tvořil ji všehovšudy pokojík
s postelí a psacím stolem a předpokoj se soukromou toaletou, ale
Cithrin je od základů změnila s pomocí stovky detailů – závěsů z vybraných
látek, malé ikony uhnízděné v rohu, malého lakovaného stolku momentálně
zavaleného starými spedičními záznamy a kopiemi náložných listů. To vše
dohromady budilo dojem příbytku ženy dvakrát starší než Cithrin. Byl to kostým
stejně jako cokoli, v čem se producíroval mistr Kit a jeho herci, a Cithrin
padl jako ulitý.

„Potřebuju
sehnat někoho z přístavního registru, kdo se mnou bude ochotný mluvit,“
řekla Cithrin místo pozdravu. „Každou chvíli mají připlout kupecké lodě z ostrova
Narin a já se musím dozvědět víc o tom, jak to funguje. Vypadá to, že
půlka veškerého obchodování se v tomhle městě odehrává po příjezdu
narinských kupců.“

„Uvidím, co se
dá zjistit,“ odvětil Yardem.

„Kam to bude
dneska?“ zeptal se Marcus.

„Ke sládkové, co
vaří za hradbami. Seznámila jsem se s ní v šenku. Cech jí schválil
výměnu kádí, jenže ona na ni nemá peníze.“

„My jí je
půjčíme.“

„Ona vlastně
nesmí přijímat úročené půjčky,“ vysvětlovala Cithrin, přehazujíc si přes ramena
lehký korálkový šál, který si naaranžovala tak, jak ji to naučil mistr Kit. „Cechovní
pravidla. Smí si ale půjčovat peníze od obchodních partnerů. Takže odkoupíme
část jejího podniku.“

„Aha.“

„Kdyby půjčku
nedokázala splatit, ocitneme se v pozici, kdy budeme moci její podnik
převzít. Když si vybuduju trvalejší vztah s nějakým bednářem a několika
šenky, můžu nám zajistit vzájemnou podporu, z níž budeme všichni těžit
ještě hodně dlouho.“

„Hodně dlouho,“
zopakoval zkusmo Marcus.

„A pivovar
je navíc bez výjimky skvělá investice,“ dodala Cithrin. „Říkával to magistr
Imaniel. Poptávka po pivu nikdy neklesá.“ Rozhlédla se po pokoji, sevřela rty a přikývla
si spíš pro sebe než kvůli nim. Spolu pak sešli po schodišti dolů, kde se
zastavila, aby za nimi zamkla dveře. Na ulici hrálo půl tuctu dětí nějakou hru
zahrnující vřískot a kopání do starého vinného měchu. Cithrin se obrátila
ke vchodu; přitom se málem srazila s nějakým kurtadamem. Marcus v duchu
připsal na seznam věcí, které je třeba udělat, i vsazení vnitřních dveří.
Přecházet venkem z jedné místnosti do druhé bylo docela příjemné, když se
ještě ukrývali. Teď to bylo jen zbytečné riziko.

Oba
prvokrevníci, Corisen Mout a Barth, se zrovna něčemu smáli, ale ihned
zvážněli, když trojice vešla dovnitř. Enen už byla připravená s malým
koženým vakem na zádech, který jí ponechával volné ruce. U boku měla
zakřivenou dýku a vyztužený obušek. Jakmile vyšli na ulici, vytvořila celá
šestice volnou formaci. Občané Porte Oliva jim okamžitě ustupovali z cesty
i ve stísněných přelidněných uličkách. Přitahovali sice zvědavé pohledy,
ale jen několik obzvlášť nebojácných žebráků se je pokusilo oslovit, a vždycky
zkoušeli štěstí u Cithrin. K Enen a jejímu pytli peněz se nikdo
nepřiblížil. Mířili na sever, k zástavbě, která se už rozkládala vně
vysokých městských hradeb. Byla tu hustší tlačenice, než by se Marcusovi
líbilo. I zápach splašků a potu tu byl silnější a ulice širší a přitom
zalidněnější než ty, které se táhly za hradbami v centru města.

Když došli na
místo, ukázalo se, že pivovar je patrový dům s vlastní studnou, zbudovaný
kolem úzkého dvorku. Široká vrata na dvůr byla otevřená a uvnitř ve
kvasnicemi provoněných stínech trůnily kádě a sudy. Sládková, kinnajka tak
mohutné postavy i tváře, že by se téměř mohla vydávat za prvokrevnou, jim
vyšla v ústrety se zářivým úsměvem, jako by vítala vlastní rodinu.

„Magistro
Cithrin! Račte dál, račte dál!“

Marcus sledoval,
jak si Cithrin a sládková vyměnily polibky na líčka. Kývl na Enen, která
shodila ze zad vak s mincemi a podala ho dívce, jako kdyby Cithrin
byla tím, kým se zdála být. Nikdo z nových strážných nepodezříval banku,
že by byla něčím jiným, než za co se vydávala. Neměli k tomu žádný důvod.

Cithrin převzala
vak a posunkem naznačila Marcusovi, že má spolu s ostatními počkat na
dvoře. Přikývl, Cithrin se zavěsila do sládkové a společně odkráčely do
příšeří pivovaru, zabrané do hovoru jako staré kamarádky. Mladý kinnajec ve
Švábově věku a v tenké kožené zástěře vzápětí vyšel ven s korbely
čerstvě natočeného piva. Bylo sladší, než měl Marcus rád, ale zato mělo tu
takřka chlebovou dochuť, na kterou by si určitě ještě zvykl. Marcus nechal
trojici nováčků, ať se usadí na kamenném hrazení studny, než mrkl na Yardema a střelil
pohledem na protější konec dvora. Tralgu dopil pivo, říhl si a přišoural
se k Marcusovi.

„Slušné pivo,“
poznamenal Marcus.

„Jo.“

„Co si myslíš o tom
jejím plánu?“

Yardem sklopil
uši, načež je zase vztyčil, jak o otázce přemýšlel. Marcus věděl, že
tralguovu odpověď změnil už jen svým dotazem. Co si Yardem myslel o plánech,
které Marcus nezpochybňoval, to bylo něco úplně jiného.

„Vypadá to, že
to zabírá. Ve sklepě máme pořád ještě víc šperků, než by se mi líbilo, ale máme
dost mečů na to, abychom dokázali zastrašit zbloudilé nože. Moc se v tom
nevyznám, ale přijde mi, že by mohla vydělat všechny peníze, které utrácí, nebo
aspoň skoro všechny.“

„Takže až se
přiřítí hlavouni z Karsu, najdou svoje bohatství víceméně nedotčené,“
doplnil Marcus. „Ona jim je vrátí, umyje si nad tím ruce a vlastně se nic
nestane.“

„Tak to měla v plánu,“
přitakal opatrně Yardem.

„Řekl bys do ní,
že jim ty peníze vrátí?“

Yardem si
protáhl dlouhé masité paže a zadíval se do otevřeného pivovaru, jako kdyby
se nudil a budova mu zrovna stála v cestě. Marcus mlčky čekal,
doufal, že tralgu odpoví souhlasně, ale očekával zápornou odpověď.

„Bude se snažit,
aby nemusela,“ řekl Yardem.

„Sama ještě
neví, že o tom uvažuje, ale je to tak,“ navázal na něj Marcus. „Je v tom
dobrá. Možná až moc. A není zrovna typ dívky, která by si dala pokoj, když
se jí něco zalíbí.“

Yardem pomalu
přikývl.

„Jak to asi
udělá?“ zeptal se.

Marcus usrkl hlt
piva, vypláchl si jím ústa a vyplivl je na dlažbu. Ze střechy se vznesl
tucet holubů, kteří zakroužili na širé modré obloze.

„Nerozumím půlce
z toho, co dělá,“ přiznal. „Ty jo?“

„Ne.“

„Nevím, o co
se pokusí. Ona nejspíš taky ne. Ale až se jí ta možnost naskytne, chňapne po
ní. Ať už to bude dobrý nápad, nebo ne.“











Geder
Dny, které
následovaly po Gederově návratu do Kamnipolu, kolem něj plynuly jako říční voda
kolem kamene. Přes den ho zaměstnávaly schůzky v palácích nejurozenějších
antejských rodin, v noci zase oslavy jeho vlastního vítězství ve Vanai a nadcházejícího
výročí křtin prince Astera. Snad už během prvního dne po nečekaném slavnostním
uvítání přitom začal mezi pestrými barvami dvořanů vídat i černé kožené
pláště podobné jeho. Začali se mu ozývat lidé, kteří se dosud vůbec
neobtěžovali udržovat styky s rodem Palliaků. Bylo jen pochopitelné, že
otci byla všechna ta pozornost proti mysli. Náhlé změny mohou působit
katastrofálně, i když jsou to změny k lepšímu.

To jediné, co by
mohlo vzkvétajícímu jaru dodat na půvabu, by bylo ubytování přímo ve městě, aby
je nemusel noc co noc opouštět před uzavřením městských bran a přespávat
ve svém vojenském stanu, a také něco, co by učinilo přítrž těm nočním
můrám.

„Nechápu, proč
bych neměl nařídit rozpuštění armády,“ prohlásil Geder, zatímco si na krajíc
ranního chleba roztíral lžičku jablečného másla. „Když to neudělám v dohledné
době, určitě to udělá lord Ternigan.“

„Na to si
netroufne,“ řekl Canl Daskellin, baron z Vodní Marky. „Ne dokud Kamnipol
neopustí všichni ti cizí vojáci.“

„Je to ostuda,“
přikyvoval Marrisin Oesteroth, hrabě z Magrifellu. „Ozbrojená lůza v kamnipolských
ulicích. Stěží je mezi nimi vůbec nějaký prvokrevník. Nechápu, co to Curtina
Issandriana napadlo, přivést do města otrocké rasy. Příště uctí prince Astera
prasaty a opicemi.“

Kolem nich se v ranním
slunci skvěla zadní zahrada daskellinského zámku. Zlaté květy narcisů se kývaly
ve vánku. Na východě se tyčil opravený stadion s vysokými, červenobíle
natřenými patry. Hry na princovu počest měly začít nazítří, ale úvodní
představení trvala už několik dnů – medvědí zápasy, bojové scénky, soutěže v lukostřelbě.
A s nimi i narůstající napětí, které Gederovi připomínalo
nehybné těžké vedro za jasného letního dne těsně před večerní bouřkou.

„Všimli jste si,
jak ti yemmujští zaříkávači smrdí?“ vyprskl Odderd Faskellan, vikomt z Escheriku
a správce Bílé věže. „Až mě z toho na tribuně začaly pálit oči. A ti
jižci.“

Nenápadně oděný
muž po Gederově boku – říkali mu Paerin Clark bez udání dalšího titulu –
pozvedl kalich k ústům, jako by chtěl zamaskovat svůj výraz, ale ostatní
kolem nich se jali vyjadřovat souhlas a pohoršení přikyvováním a mručením.

„Šukají s vlastními
sestrami,“ prohodil Marrisin Oesteroth a přihnul si cideru. „Ale není to
jejich vina. To draci je takhle stvořili. Aby si udrželi čistou krev, podobně
jako lovečtí psi.“

„Vážně?“ ozval
se Geder. „Četl jsem esej, ve kterém se psalo, že jde o výmysl šířený
Idikkiho společenstvím po druhém odsunu. Podobně jako to, že tralguové pojídají
děti, nebo že dartinajci otravují studny.“

„Jen za
předpokladu, že tralguové skutečně děti nepojídají,“ upřesnil vesele Marrisin
Oesteroth a ostatní se k jeho veselí připojili. Včetně Gedera.

Rozhovor se
stočil k dalším dvorským záležitostem – sílící nepokoje v Sarakalu,
rozpad hnutí za založení farmářské rady, zvěsti o druhé válce o následnictví
v Severním Pomoří. Geder spíš poslouchal, než mluvil, ale když už něco
řekl, zdálo se, že mu ostatní naslouchají. Už jen to bylo samo o sobě
stejně opojné jako cider. Když sluhové odnesli poslední zbytky jídla, Geder se
s omluvou vzdálil. Zítra proběhne další podobná schůzka a pozítří
další. A večer neformální bál naplánovaný na stejnou dobu jako hostina pro
krále Simeona, kterou pořádá sir Feldin Maas. Geder o ní věděl, protože
Alberith Maas si zdráhavě vyžádal povolení zúčastnit se jí. Geder mu je
poskytl. Dvůr byl sice rozdělený, ale on předpokládal, že tomu tak je vždycky.
Vzhledem k počtu a urozenosti osob přítomných na schůzkách, kterých
se účastnil, si byl vcelku jist, že ta polovina, která jej vyzdvihla mezi sebe,
byla z obou tou početnější i vlivnější. Mohl si dovolit
velkomyslnost.

Na dopolední
obloze zářilo slunce, jehož teplo vsakovalo do Gederova pláště a rozlévalo
mu tělem příjemný pocit pohodlí. Procházel se ulicemi dlážděnými černými
kostkami a připadal si skoro stejně sebejistě jako během těch prvních dnů
ve Vanai. Nějaký neurozený muž s dlouhým špinavým plnovousem ho spatřil a hned
se mu klidil z cesty. Mladá žena s překrásnou pletí v barvě bílé
kávy se na něj usmála ze svého otroky taženého kočáru. Geder její úsměv
opětoval a díval se, jak se za ním otáčí, zatímco ji kočár odnáší z dohledu.
Od všeho toho usmívání už ho příjemně bolela čelist.

Východní městská
brána byla širší než ta jižní a klenula se pod obrovským obloukem z opracovaného
kamene, který se tyčil skoro stejně vysoko jako samotná Králověž. Hlasy
drobných kupců tu přehlušoval klapot koňských kopyt a kol dostavníků. Ve
vzduchu byl cítit hnůj a zvířata znečišťovala ulice tak rychle, že je
vězni odsouzení za drobné přečiny sotva stíhali čistit. Pod nahrubo stlučenými
dřevěnými vývěsními štíty procházeli vyvolávači a ohlašovali zprávy, za
jejichž opakování dostali zaplaceno – jistý řezník máčel maso ve vodě a prodával
je na váhu, epidemie neštovic byla vysledována do jednoho bordelu v koželužské
ulici, nějaký chlapec se ztratil a za jeho nalezení byla vypsána odměna.
Podobné klepy obíhaly každým velkým městem a Geder se kochal jejich
zvukem, aniž by věnoval důkladnější pozornost obsahu. Za každou slabiku někdo
zaplatil a dalo se předpokládat, že většina z toho byly lži. Geder se
zastavil u stánku, kde jednonohý tralgu s tváří jako vytesanou z kamene
prodával sladkosti z kandované levandule a medové tyčinky. Když mu
Geder hodil minci, zamračený trhovec ji chytil zdviženou paží přímo v letu.

Za hradbami
Kamnipolu se severní pláně táhly až k obzoru, travnatá a keřovitá
zelená plocha bez stromů. Veškerý porost dost velký na to, aby se dal spálit v krbu,
už byl vykácen před mnoha pokoleními. Zbylé kopce se nyní zvedaly v mírných
vlnách jako mořská hladina za bezvětří. Vojenské ležení bylo roztahané východně
od města ve stínu hradeb. Geder na radu Joreye Kalliama vydal rozkazy, aby
tábor setrval ve vojenské formaci a nepropadl ležérnímu zmatku vyvolanému
blízkostí domova. Přestože se ležení rozkládalo v těsné blízkosti
Kamnipolu, mělo vlastní opevnění, vlastní hlídky, vlastní kuchyně i vlastního
zastupujícího velitele. Fallon Broot, baron ze Sunderlingských výšin, se k němu
přihnal, jakmile vstoupil do tábora.

„Co nového?“
vyptával se. „Už se ozval Ternigan?“

„Ještě ne.“

„Při vší úctě k němu,
jestli to bude dál protahovat, nezbude na stadionu jediné dobré místo.“

„Mohli bychom
apelovat na krále Simeona.“

„Nebo byste ten
rozkaz mohl vydat vy sám,“ navrhl Broot, poškubávaje svěšeným knírem.

„To bych se
neopovážil.“

Broot se krátce,
skoro štěkavě zasmál.

„V tom
případě je tábor váš. Já se vzdálím a trochu si odpočinu. Maas večer
pořádá hostinu a já mám dnes volno.“

„Bude se také
konat neformální bál,“ podotkl Geder s veškerou nonšalancí, na jakou se
zmohl.

„Já bych tancem
nikoho neoslnil,“ opáčil Broot. Zatímco odcházel, Geder přemítal, které z obou
akcí se asi zúčastní ta dívka s pletí v barvě bílé kávy.

Jeho panoš
odklidil ze stanu vše, co by mohlo nějak připomínat spánek, ale knížky i překladatelské
náčiní ponechal na místě. Geder se usadil k polnímu stolku, uchopil
rozpraskanou koženou vazbu mnohotvárného eseje, s nímž zápasil, a začal
listovat křehkými věkovitými stránkami, dokud nenašel místo, kde minule
skončil.

Bylo to objevení těchto zbraní v Sinirských horách, co
spojeným hallskarským a sarakalským oddílům umožnilo učinit přítrž
bordžským vpádům a vposledku též obnovit vládu nad územím postoupeným
mírovou dohodou o pět pokolení dříve. Navzdory tomu však nebyla vyvinuta
cílevědomá snaha prozkoumat další skrýše, a to mezi volenými hallskarskými
králi ani mezi tradičními sarakalskými rody. Toto nepředstavitelné přehlédnutí
se obvykle vysvětluje pověrčivým strachem z čehosi, co v onom údolí
přebývalo. Nejmenovaný písař z Atianského opatství se domnívá, že mohlo
jít o hejno hibernujících draků povolané Drakisem Vichrovcem či nástrojem
spravedlnosti draka Moradeho, nicméně nejpravděpodobněji se jeví, že další
průzkum znemožnilo morové období, jež vypuklo po zastavení bordžské expanze, a že
samotná horstva omezila veškeré expedice na letní měsíce a pěší výpravy. Už
jen tato skutečnost by sama o sobě opravňovala k delšímu a systematičtějšímu
průzkumu předhůří starého Hallskaru, jímž se budu zabývat v následující
kapitole.

Sinirské hory. Sinir.
To slovo znělo povědomě, ale nemohl si vzpomenout, kde už je viděl. Bylo to
však docela nedávno. A nějak to souviselo s nástrojem spravedlnosti.
Tím si byl jistý.

Pověst, do níž
se pustil jako do obyčejné kratochvíle, se postupně rozrostla v mnohem
poutavější projekt. Během těch temných ranních hodin, když ho ze spánku vytrhly
sny, vysedával Geder nad knihami, v nichž si podtrhával jednotlivé odkazy
a dumal nad jemnějšími nuancemi překladu, dokud řev ohně v jeho mysli
nezeslábl natolik, aby mohl opět usnout.

Jeho představa o té
zbrani rozhodně nebyla nejjasnější, až na to, že sehrála svou roli v poslední
dračí válce a zahrnovala nějaký druh magie, který byl s to zřetelně
oddělit pravdu od lži. Narazil na dvě zmínky týkající se krevní infekce či
znečištění, ale nebylo jasné, co přesně se jimi mínilo. Možná se vztahovaly k obřadům
a zaklínadlům, s jejichž pomocí Morade stvořil nástroj spravedlnosti,
nebo možná popisovaly jeho fungování, případně příběh šířený těmi, kdo
Moradeovi oponovali a podařilo se jim protivníka přežít.

Lokalita
spojovaná s užitím zbraně se nepochybně nacházela ve východních horách a pustinách
hraničících s Hallskarem, Bordžou, Kešetami a Pûtem. To sice
představovalo velice rozlehlé a z větší části téměř neproniknutelné
území, nicméně Geder měl za to, že datace odkazů a jejich následné
porovnání s historickými posuny státních a kmenových hranic by mohla
ukázat na spojení s konkrétním pohořím. Jedna kniha například lokalizovala
nástroj spravedlnosti východně od Kešet, ale pod zastaralým názvem. Další jej
umisťovala východně od Bordži, užívajíc o něco novější název. Na základě
srovnání posunu kešetsko-bordžských hranic v průběhu staletí, jež mezi
napsáním obou knih uplynula, mohl Geder formulovat domněnku, že půjde o území,
které ze severu na jih neměří víc než čtyři dny jízdy. A kdyby se v něm
nacházelo pohoří zvané Indische, mohl by označit zcela konkrétní lokalitu.

Poprvé v životě
si načrtl osnovu svého vlastního spekulativního eseje na dané téma. Zdálo se mu
nepravděpodobné, že by kapitola věnovaná staré hallskarské obuvi mohla být k užitku,
jenže jistý si tím být nemohl, dokud to nezkusí, pročež se s povzdechem
opřel o lokty a začetl se do ní. Nebyla napsaná kdovíjak působivě,
ale přesto zjistil, že ho to téma zaujalo. Změna nártového zapínání jakožto
ukazatel rasového složení královského dvora byla vlastně naprosto fascinující,
když si uvědomil, že za Thiriskii-adanovy vlády bylo systematicky zničeno
přinejmenším šest staletí historických záznamů. Už jen samotná domněnka, že
existovalo období, kdy Hallskaru místo haaverků vládli dartinajci se žhnoucíma
očima, přinutila Gedera tázavě zvednout obočí. Text ho uchvátil natolik, že si
všiml povyku až ve chvíli, kdy do stanu vtrhl panoš.

„Můj pane,“
oslovil ho starý dartinaj. „Ve městě. Něco se stalo.“

Geder vzhlédl a jeho
mysl na okamžik pokračovala dál původním směrem, přemítajíc, jak by panoš asi
vypadal ve zlatě a kůži hallskarských králů. Pak k jeho pozornosti
pronikl hukot hlasů a drceného kovu a strachem mu ztuhla krev v žilách.
Vyskočil od stolu a vyběhl ze stanu. V jeho představách už se nad
kamnipolskými hradbami linul dým a vanajský požár hřímal jeho jméno. Z planiny
přibíhal Daved Broot, Fallonův syn. Tuniku měl zbrocenou krví do šarlatova.

„Pomozte někdo
tomu muži!“ zaječel Geder vysokým napjatým hlasem. „Je zraněný! Pomozte mu
někdo!“

Jenže to už se
ke zraněnému chlapci hrnuli vojáci. Geder se rozhlédl, hledaje bitvu. Nikde
žádný kouř. Ani oheň. Ale byl slyšet mužský křik, a to nedaleko. K Davedu
Brootovi doběhlo šest mužů, kteří ho zvedli na spojených rukou jako na
nosítkách a odnesli ho zpátky do tábora. Geder jim vyběhl v ústrety.
Když ho zraněný voják spatřil, natáhl k němu ruku.

„Lorde Palliako!“

„Tady jsem,“
odpověděl Geder. Nosiči se zastavili.

„Gladiátoři.
Snaží se obsadit bránu.“

„Cože?“

„Gladiátoři ze
stadionu. Jsou u brány. Snaží se ji zavřít.“

To je
povstání, napadlo
Gedera. Povstání v ulicích Kamnipolu.

A pak, hned
nato: Ne. Puč.

„Odneste ho k zaříkávači,“
nařídil nosičům. „Pak si běžte pro meče. Sešikovat formace! Formace!“

Ležení se
nejprve ve zmatku, poté v nevěřícném strachu začalo řadit. Gederův panoš
přiběhl s mečem a zbrojí v ruce. Geder si od něj vzal zbraň, pak
mu ji vrátil a natáhl se pro brnění.

„Na to teď není
čas,“ zarazil ho Fallon Broot, který se mu zjevil po boku. Mračil se jako nebe
před bouří. „Jestli se jim podaří zavřít bránu, už nic nezmůžeme. Musíme jednat
rychle, na bezpečnost bude čas v pekle.“

Geder polkl.
Kolena se mu viditelně třásla. Slyšel se dávat povel k útoku, jako by to
místo něj dělal někdo jiný, a pak už s mečem v ruce utíkal přes
travnaté pole k východní bráně s Brootem a tuctem vanajských
veteránů po boku. Černý kožený plášť kolem něj vlál jako netopýří křídla. Meč
mu přišel těžký a nemotorný a když doběhl k bráně, dýchal trhaně
a bolestivě. A pod velkým východním obloukem města už se brána
začínala zavírat.

„Ke mně!“
vykřikl Geder a vrhl se k bráně. „Vanai za mnou!“

Spolu se svými
muži se protlačil zužující se mezerou v bráně jako hrstka sušených hrášků
vržených na okno, nejdřív ten nejrychlejší, pak jeden či dva zároveň a nakonec
všichni ostatní v jednom chumlu. Náměstí, přes něž přecházel před necelými
dvěma hodinami, bylo změněné k nepoznání. Tam, kde předtím stály povozy a kočáry,
ležela teď na ulici těla. Od překoceného stolku s medovými tyčinkami a kandovanou
levandulí se táhla řada džasurských lučištníků, jejichž šupiny se zlatě
třpytily. Pustili tětivy a muž stojící nalevo od Gedera padl s výkřikem
k zemi.

„Útok!“
zavřeštěl Geder. „Zastavte je! Útok!“

Gederovi muži
vyrazili do útoku se skloněnými hlavami a pozvednutými hlasy. Lučištníci
se stáhli a zprava se vykolébala skupinka yemmuů v brnění z kožených
a ocelových pásků, kteří v rukou svírali obrovské obouruční meče. S kly
nabarvenými na krvavo vypadali jako stvůry ze špatného snu. Jeden z nich
zvedl masivní hlavu a zavyl. V jeho křiku zaznívala slova. Geder se
obrátil k ustupujícím lučištníkům, pak k přibližujícím se pěšákům, a pak
zase zpátky.

Vzápětí odtančil
před půl sáhu dlouhou čepelí, která se mu vyřítila v ústrety. Yemmu byl
skoro o polovinu vyšší než běžný prvokrevník a v ramenou široký
jako dvoukolák. Geder zvedl oběma rukama svou čepel a yemmu se ušklíbl. Se
zakvílením pak mávl mečem a přinutil Gedera opět ustoupit. Nalevo zajela
obří čepel do štěrbiny ve zbroji jednoho z vanajských válečníků a na
Gederovu hruď i tvář vytryskla horká krev. Někde za ním někdo zaječel.

Gederův
protivník se rozmáchl, chystaje se seknout mečem shora jako sekerou. Geder
pozvedl vlastní čepel navzdory vědomí, že blížící se ránu nebude schopen ani
odrazit. Někdo kolem něj proběhl a vrazil do yemmujského vojáka, který se
zapotácel.

„Teď, Gedere!“
vykřikl Jorey. „Sekni ho!“

Geder udělal
krok a mávl mečem. Rána nešla hluboko, ale kožené brnění prorazila. Yemmu
zařval a Jorey uskočil. Geder se znovu ohnal mečem. Snažil se trefit tu
stvůru do břicha, kde bylo brnění nejtenčí, aby v něm mohl čepel otočit,
ale rána šla nízko a místo toho zasáhla soka do stehna. Yemmu natáhl
mohutnou šedivou tlapu a odstrčil Gedera stranou, ale to už se k němu
snášela čepel Joreye Kalliama, která mu ze zápěstí vyrazila spršku krve. Yemmu
zavyl, upustil meč a sevřel ránu, aby zastavil krvácení. Geder k němu
přiskočil a dvakrát, třikrát, čtyřikrát zasekl čepel do kolene yemmujského
bojovníka, jako by se snažil podseknout mladý stromek.

Yemmu klopýtl a zhroutil
se na zem, zvedaje ruce na znamení kapitulace. Geder se otočil na patě.

Brána zůstala
napůl zavřená a mezerou mezi křídly se řinuli další účastníci vanajského
tažení. Po džasurských lučištnících se slehla zem a čtyři z yemmuů
leželi na zemi, zatímco půltucet dalších sváděl bitvu se sílícím přílivem
antejských mečů. Jorey Kalliam stál v předklonu a ztěžka dýchal. Z úst
mu tekla krev, od níž měl potřísněné i zuby, ale usmíval se.

„Nevěděli, do
čeho jdou, když si s námi začali,“ procedil skrz zpěněnou krev a sliny.
Geder se usmál.

*

„No tedy,“ řekl
Lerer Palliako, opíraje se o parapet balkonu. „No tedy, no tedy, no tedy.“

„Každopádně se
jim podařilo obsadit jižní bránu,“ poznamenal Geder. „Stihli ji zavřít a vzpříčit
zámek. Pořád ještě nejde otevřít.“

Pokrčil rameny.
Už se stmívalo a začínaly vycházet hvězdy. Všechny hostiny a bály
byly z rozkazu krále zrušeny. Po celém městě teď kvůli mečům a krvi
prolité v jeho ulicích patrolovali příslušníci královské gardy. Sám král
Simeon svolal do Králověže vybranou skupinku šlechticů a vyhlásil od
soumraku do úsvitu zákaz vycházení, který znamenal, že každý, kdo bude
přistižen v nočních ulicích, bude bez dalších otázek a varování
zabit. Domy byly zamčené a zabarikádované a na městských hradbách
planul strážní oheň. Na stadionu opraveném u příležitosti her na počest
prince Astera teď místo toho visel na improvizované šibenici tucet gladiátorů.
Další dva tucty byly spoutány a svrženy z mostů, aby jejich těla
skončila nepohřbená na dně Předělu.

Šok a strach
města jako by změnily i samotné ovzduší. Vše se zdálo křehké a balancující
na pokraji nějaké velké katastrofy. Geder věděl, že by se měl taky bát, ale
místo toho se cítil povzneseně. Ozbrojené povstání v hlavním městě a on
je potlačil. Jestli ho opěvovali za vypálení Vanai, stěží si uměl představit tu
slávu, kterou ho zahrnou teď. Už jen z té myšlenky byl prakticky opilý.

„Taky se ke mně
doneslo, že lord Ternigan nařídil rozpuštění armády,“ podotkl jeho otec.

„Muži se beztak
nemohli dočkat, až budou moci bránit své domy a rodiny. Kdyby to lord
Ternigan neudělal, nejspíš bych ten rozkaz vydal já.“

Otec zavrtěl
hlavou a povzdechl si. Z okna viděli Králověž na kraji města, jak se
tyčí nad Kamnipolem a tím pádem i nad celým světem. V oknech se
třpytila světla jako hvězdy nebo ohně tábořícího vojska. Lerer Palliako si s lupnutím
protáhl klouby prstů.

„Doba je zlá.
Velmi zlá.“

„Už je po všem,“
namítl Geder. „Tímhle to skončí. Další gladiátoři už tu nejsou a pokud
ano, brzy je vypátrají. Město je zachráněno.“

„Ještě je tu
ten, kdo je k tomu navedl. Ten, kdo celý útok zosnoval. A jména,
která bych na ten seznam mohl zapsat, jsou příliš mocná, než aby zemřela v oprátce.
Zamlada jsem nestrávil mnoho času u dvora. Nenavázal jsem konexe ani spojenectví.
Teď si říkám, jestli to nebyla chyba. Ale na to už je asi pozdě.“

„Otče,“ ozval se
Geder, ale Lerer si odkašlal a zvedl ruku.

„Armáda byla
rozpuštěna, synku. Můžeš jít, kam se ti zlíbí. Dělat si, co je ti libo. Možná
by bylo moudré odjet na čas z Kamnipolu. Dokud se to všechno neurovná.“

Poprvé od
chvíle, kdy bitva skončila, přehlušil Gederovu euforii neklid. Rozhlédl se po
nocí prosáklých budovách a ulicích. Otec se nepochybně leká stínů. Není se
čeho bát. Vždyť zvítězili. Puč byl odvrácen.

Tenhle puč. Protentokrát.

„Když se vrátím
domů, asi tím nic nezkazím,“ připustil. „Zabývám se teď jedním esejem, který by
tě určitě zajímal. Chronologicky uspořádávám zeměpisné odkazy a snažím se
jejich srovnáním se soudobými mapami zjistit –“

„Ne do Rivenhalmu,“
přerušil ho Lerer.

Gederova slova
odumřela uprostřed věty.

„Měl bys odjet z Anteje,“
pokračoval otec. „Až příliš ses zapletl do politiky, které tak docela
nerozumíme. Nejdřív Vanai a teď tohle? Aspoň na zbytek léta bys měl odjet
někam, kde na tebe nikdo nedosáhne. Vezmi si s sebou pár sluhů. Peníze ti
dám. Najdi si nějaké klidné místečko v závětří. Na podzim snad už bude
jasnější, jak se věci mají.“

„Dobře,“
odpověděl Geder. Připadal si jako malý kluk.

„A synku?
Nikomu neříkej, kam máš namířeno.“











Dawson
Simeon přecházel
jim všem na očích. Králův výraz byl směsicí váhavosti a odhodlání, který
Dawson znal od loveckých psů, když nevěděli, jak seběhnout ze svahu, a přitom
věděli, že jakmile udělají první krok, už se nebudou moci zastavit. Ať už se
starý přítel radil během té dlouhé noci s kýmkoli, on to nebyl. Na druhou
stranu si byl jist, že tím člověkem nebyl ani Curtin Issandrian.

Audienční sál, v němž
se nyní nacházeli, nebyl tím, který se obvykle používal. Postrádal tapiserie i měkké
sametové polštáře a jeho stěny tvořilo holé cihlové zdivo. Nebyly tu žádné
koberečky ani podložky, o něž by se mohla opírat kolena klečících
Simeonových poddaných. Královská garda stála u zdi s meči a ve
zbrojích, které by si nikdo nespletl s dekorativními. Princ Aster seděl za
otcem na stříbrném trůnu. Bylo na něm vidět, že plakal.

Curtin
Issandrian s bledým strhaným obličejem klečel naproti přes uličku. Po boku
mu klečel Alan Klin. Canl Daskellin i Feldin Maas předvolání unikli.
Odderda Faskellana usmrtil zásah šípem do hrdla a jeho vrahem už se sytily
šibeniční mouchy. Geder Palliako, jenž by správně měl být hrdinou dne za to,
jak ubránil východní bránu, opustil město. Dawson zůstal sám.

Za nimi třemi se
do výšky zvedaly kompletně zaplněné ochozy. Všichni šlechtici seděli na
nízkých, nepohodlných stoličkách za tkanou šňůrou, která se tvářila, že je dělí
od formální audience. Ženy stály na horní galerii a někde mezi nimi se
tísnila i Clara. Nejvyšší ochoz byl obvykle vyhrazen pro ty nejváženější z neurozených
poddaných a pro vyslance od cizích dvorů. Dnes byl prázdný.

Král se zastavil
a Dawson ani nezvedl hlavu.

„Dneškem to
končí,“ prohlásil Simeon, jehož zvučný hlas se nesl i do nejvzdálenějších
koutů sálu. „Tady a teď.“

„Ano, Vaše
Veličenstvo,“ odpověděl Dawson náležitě pokorným hlasem. Vzápětí jeho větu
zopakovali i Issandrian s Klinem.

„Antea nevykročí
po dračí stezce, dokud budu sedět na Odříznutém trůnu,“ pokračoval Simeon. „Tyto
malicherné intriky a politické hrátky nevnesou zmatek a nesvár do
říše ležící v srdci světa. Tak přísahám na vlastní život a jakožto
váš vládce očekávám a vyžaduji totéž i od každého z vás.“

Tentokrát už
Issandrianova klika řekla Ano, Vaše Veličenstvo zároveň s Dawsonem.

„V kamnipolských
ulicích byla prolita urozená krev. Cizí meče byly taseny v našich ulicích.
Nyní již nezáleží na tom, zda pohnutky, které k tomu vedly, byly čisté. Je
třeba přikročit k zúčtování.“

Dawson měl
pocit, že koutkem oka vidí, jak Alan Klin ještě víc zpopelavěl.

„Chcete učinit
nějaká prohlášení, než vynesu rozsudek?“ vyzval je král. „Lorde Kalliame?“

„Ne, Vaše
Veličenstvo. Setrvávám při věrnosti vám a Odříznutému trůnu.“

„Lorde
Issandriane?“

„Vaše
Veličenstvo,“ pronesl Curtin Issandrian rozechvělým hlasem. „Rád bych jen
předložil k vašemu zvážení dvě skutečnosti. Za prvé prosím vezměte v potaz,
že ony včerejší násilnosti nemusely být záměrem ani úmyslem žádného z přítomných.
Pakliže však Vaše Veličenstvo trvá na udělení trestu, žádám, aby ušetřilo mého
krajana. Hry na počest prince Astera byly mým a pouze mým projektem.
Nehodlám dopustit, aby nevinný muž trpěl jen proto, že mě zná.“

Byl to líbivý
proslov, pomyslel si Dawson. Ale nebyl na místě.

„Ctěný lord
Issandrian zapomíná, že nejde o první násilné střetnutí, k němuž
došlo vinou vašich neshod s rodem Kalliamů. Chcete-li se nabídnout jako
odstrašující příklad, vezmu to v úvahu, ale nemyslete si, že za vašimi
sukněmi někdo nalezne útočiště.“

„Veličenstvo,“
odvětil Issandrian.

Dawson v nastalém
tichu zavřel oči. Bolela ho noha v místech, kde jeho váha drtila kost i kůži
o kamennou podlahu, ale nehnul ani brvou. Vrtět se by neodpovídalo
vážnosti situace.

„Dawsone
Kalliame, barone z Osterlingských Vrchů,“ oslovil jej král Simeon. „Zdvojnásobuji
dávky odváděné vašimi statky po dobu následujících pěti let. Po dobu nejméně
půl roku nevkročíte ke dvoru ani do Kamnipolu. Tímto vám rovněž zakazuji stavět
armádu či najímat žoldnéře bez výslovného svolení trůnu.“

Dawson
nepromluvil, ale sklonil hlavu ještě níž. Srdce mu začalo tlouci rychleji a snažil
se, aby na sobě nedal znát rozrušení.

„Curtine
Issandriane, barone z Korsy,“ pokračoval král. „Odnímám vám veškeré statky
ležící jižně od řeky Andriann a propouštím vás z úřadu guvernéra
estinportského jakož i protektora Východu. Taktéž zdvojnásobuji dávky
odváděné vašimi statky po dobu následujících pěti let. Po dobu nejméně půl roku
nevkročíte ke dvoru ani do Kamnipolu a rovněž vám zakazuji stavět armádu
či najímat žoldnéře bez výslovného svolení trůnu.“

Dawson zavřel
oči. Musel přemoci nutkání zavrtět hlavou. Zklamání se mu usadilo v žaludku,
jako kdyby spolkl kámen. Rozsudek proti Klinovi bude tím pádem stejně přísný
nebo shovívavější. A skutečně – král Simeon ho vykázal do téhož exilu,
navýšil jeho odvody a odňal mu méně významné tituly. Feldin Maas, ať už se
schovával kdekoli, vyvázl i bez toho.

Když je vyzval,
aby povstali, vzhlédl Dawson ke svému starému příteli. Ke svému králi. Simeonův
obličej pokrýval ruměnec, dýchal zrychleně a tvářil se nasupeně. Princ
Aster za ním rádoby vzdorovitě zvedal bradu. Simeonův pohled se na okamžik
střetl s Dawsonovým. Proběhl-li královým zjevným pobouřením kratičký
záchvěv, šlo o jediné uznání, jehož se Dawsonovi dostalo. Královská garda
se rozestoupila, aby Simeon mohl odkráčet s Asterem v závěsu, a ochozy
propukly v bouřlivý halas. Dawson zaletěl pohledem přes uličku, kde
Issandrian s Klinem už byli zabráni do hovoru. Klin vypadal nevěřícně.
Issandrian se tvářil smutně a Dawsona napadlo, zda to není tímtéž důvodem,
který vzbudil smutek i u něj.

„Ctěný lorde
Kalliame?“

Kapitán
královské gardy byl vysoký muž se širokými rameny, buldočí tváří a omluvnýma
vodnatýma očima. Dawson mu pokynul.

„Jsem nucen vás
požádat, abyste do setmění opustil město, můj pane,“ oznámil mu ten člověk.

„Vztahuje se to
i na členy mé domácnosti?“

„Ne, můj pane.
Mohou zůstat, přejí-li si to.“

Dawson se
podrbal na rozbolavělém koleni. Kapitán u něj chvíli mlčky postál v uctivém
gestu, načež poodešel k Issandrianově klice, aby jí, jak Dawson
předpokládal, doručil stejné varování. Dawson se obrátil a vyšel ze sálu.
Předsálí bylo obložené černým mramorem a tepaným stříbrem. Polední slunce
se dovnitř vlévalo vysokými nezacloněnými okny. Clara už tam byla a čekala
na něj s Vincenem Coem, který se za ní držel jako stín. Na druhém konci
sálu se objevil Jorey, který k nim zamířil spěšným krokem. Jeho boty
zvonily na kamenné podlaze.

„Já bych řekla,
že to dopadlo docela dobře.“

Dawson krátce
zavrtěl hlavou.

„Tohle byla
parodie, drahá. Tohle byl konec říše.“

Před budovou na
ně čekal kočár. Koně, kteří jej táhli, netrpělivě frkali, jako by cítili změny,
k nimž ve městě docházelo. Stovka dalších podobných kočárů se tísnila v úzkých
ulicích, kde čekala, až se z Králověže vyřine shromážděná antejská
šlechta. Všechny uvolnily průjezd rodu Kalliamů. Hladký návrat domů byl
tradičně poslední poctou prokazovanou vyhnancům.

Kola kočáru
rachotila na nerovné dlažbě. Nikdo se nesnažil mluvit. Dawson sledoval, jak v zákrutu
za okénkem mizí Králověž. Projeli přes hlavní náměstí a pokračovali dál
ulicemi města. Holubi se zvedali v početných hejnech, aby zakroužili a zase
se vrátili na zem. Pak Stříbrný most a gigantický sráz Předělu. Kouř
linoucí se z výhní a pecí.

Den předtím byla
v těchto ulicích prolita urozená krev. Dnes to tu vypadá stejně jako
vždycky, pro každého vyjma těch několika jemu podobných, kteří vědí, jak se
věci mají.

U jeho
soukromé rezidence mu sluhové jako obvykle přistavili schůdky. Dawson posunkem
odmítl nabízené ruce. Starý tralgujský dveřník ho uvítal se vší vážností.
Uvnitř už se domácí služebnictvo chystalo k odjezdu. Snímaly se tapiserie
a přes nábytek se pokládaly přehozy proti prachu. Psovod už stihl zavřít
psy do cestovních klecí, v nichž zvířata kňučela nejistotou a úzkostí.
Dawson k nim poklekl a přitiskl ruku na mříže, aby si ho psi mohli
očichat a olíznout mu prsty.

„Můžu tady
zůstat,“ nabídl se Jorey.

„Zůstaň.
Nestihnu před odjezdem zařídit vše potřebné.“

„I někteří
sluhové budou muset zůstat, drahý,“ přidala se Clara. „Zahrada by nepřežila,
kdyby se o ni nikdo nestaral. A kašna na růžovém nádvoří pořád ještě
potřebuje opravit.“

Z klece na
Dawsona hleděl pes. Velké hnědé oči měl dobrácké a vyděšené. Dawson
prostrčil mřížemi prst a pohladil ho po čenichu.

O ruku se
mu něžně opřela čelist, schopná jedním stiskem přelomit liščí páteř.

„Udělej, co
uznáš za vhodné, Claro. Máš mou důvěru.“

„Lorde Kalliame?“

Vincen Coe
vysekl lovecký pozdrav. Dawson se přiměl k pokývnutí.

„Přišel lord
Daskellin, můj pane. Čeká v západním salonku.“

Dawson se zvedl.
Pes zakňučel, když od něj odcházel. Nic jiného se dělat nedalo. Nemohl mu
poskytnout žádnou další útěchu. Canl Daskellin stál v salonku u okna
s rukama sepjatýma za zády jako generál obhlížející bojiště. Dým z jeho
lulky voněl tak sladce, až se z toho zvedal žaludek.

„Jestli ode mě
něco chcete, Canle, tak ať je to něco rychlého. Nemám čas ani na partičku
karet.“

„Přišel jsem
vyjádřit svou soustrast a poblahopřát vám.“

„Poblahopřát? K čemu?“

„Zvítězili jsme,“
pronesl Daskellin, načež se odvrátil od okna a vykročil do prostředka
místnosti. „Sehrál jste to brilantně. Vylákal jste Issandriana k výpadu,
který nemohl dotáhnout do konce, a pak jste rozprášil jeho spiknutí. Teď
je v nemilosti. Jeho důvěrní přátelé odcházejí do exilu. Byly jim odňaty
statky i tituly. Těžko říct, kdo se ujme prince Astera, ale určitě to
nebude nikdo z nich. My už se farmářské rady nedožijeme. Mrzí mě, že vás
to něco stálo, ale přísahám, že vaše jméno bude během vaší nepřítomnosti opěvováno
jakožto jméno hrdiny.“

„K čemu je
dobrá jedna vyhraná bitva, když je prohraná celá válka? Opravdu jste to přišel
oslavit, Daskelline? Nebo takhle dáváte najevo škodolibost?“

„Škodolibost?“

„Odderd
Faskellan byl padavka a zbabělec, ale měl vznešenou krev. Včera zemřel.
V Kamnipolu, rukou cizáka. K něčemu takovému nedošlo už několik
staletí. A jak na to reagoval Simeon? Zvýšením daní. Krátkým exilem.
Odnětím několika bezvýznamných statků a titulů.“

Daskellin se se
založenýma rukama opřel o stěnu. Ze rtů a chřípí se mu linul šedý
dým.

„Co měl podle
vás udělat?“

„Měl je všechny
setnout. Spoutat je, chopit se meče a srazit jim hlavy vlastní rukou.“

„To zní, jako by
se vám už stýskalo po Palliakovi,“ podotkl Canl suše. Dawson ho ignoroval.

„Ozbrojená
kumpanie v ulicích? To je vlastizrada a ztrestat ji čímkoli menším
než smrtí je jen krůček od otevřené kapitulace. Tvářil se rozlíceně a ve
skutečnosti tím jen zdůraznil, jak moc má nahnáno. Měl jste to vidět. Simeona,
jak se naparuje, soptí a volá po příměří. Bylo to jako dívat se na
pasáčka, jak se snaží křikem zahnat vlky.“

„Nahnáno? Z koho?“

„Z mocností
podporujících Issandriana. Bojí se Asterilska,“ vysvětloval Dawson, načež
obrátil vyčítavý prst proti samotnému Daskellinovi. „A také Severního
Pomoří.“

Daskellinovy rty
se zvlnily v imitaci úsměvu, když vytahoval lulku z úst. „Já nejsem
Severní Pomoří, starý příteli. A pakliže ohledy na reakce ostatních dvorů
a království přiměly krále Simeona k větší shovívavosti, dal tím jen
najevo svou moudrost.“

„Dal tím svolení
všem pozemkovým vlastníkům v říši, aby svou loajalitu rozdělili mezi co
největší počet uchazečů. Dokud nám poslušnost kdejaké asterilské vévodkyni nebo
pomořanské bance bude zajišťovat větší bezpečnost než věrnost Anteji, nebude
Simeonovi patřit ani jeho vlastní dvůr. Tak zoufale chce udržet království mimo
dračí stezku, že už se po ní sám vydal.“

Daskellin
poklekl ke krbu, aby vyklepal hlavičku dýmky o sazemi zčernalou cihlu. Z lulky
se snesla sprška popela.

„V tom se
rozcházíme,“ poznamenal, „ale mezi spojenci mohou existovat i drobné
názorové rozdíly. Máte samozřejmě pravdu, že království se nezbaví hrozícího
nebezpečí jen došlápnutím na Issandrianovu kliku. Ať už mi věříte či nikoliv,
chtěl jsem vás ujistit, že i během vašeho pobytu ve vyhnanství se budu
činit dál.“

„Tím, že nás
zaprodáte Medejské bance?“

„Tím, že
dohlédnu na to, aby se králi Simeonovi dostalo podpory a loajality, jaké
si zaslouží.“

„Teď mluvíte
jako pravý diplomat.“

Daskellin se
naštětil a pak se před Dawsonovýma očima zase ovládl. Zastrčil si lulku do
opasku a vstal. V místnosti se stále vznášel odér starého kouře.

„Dnešek je pro
vás temným dnem,“ řekl nakonec, „takže to vezmu tak, jak jste to řekl, a nebudu
si všímat toho, co jste tím myslel. Možná tomu nevěříte, ale já jsem se vám
nepřišel vysmát.“

Oba chvíli stáli
a ticho mezi nimi se prodlužovalo. Canl Daskellin se smutně pousmál a odešel,
přičemž cestou položil Dawsonovi ruku na rameno. Dawson poslouchal, jak se jeho
kroky vzdalují a rozplývají v hluku domácnosti obracené vzhůru
nohama. Ještě chvíli postál a hleděl z okna, aniž by viděl časně
letní stromy za ním. Aniž by slyšel ptáky, služebnictvo nebo kňučení psů.

Pak se odvrátil.

*

Dawson odjel
jediným otevřeným kočárem. Seděl vpředu s Clarou po boku tak, aby viděl na
město. Vincen Coe seděl na lavici vedle kočího. Povozy s jejich majetkem
budou putovat pomaleji, ale nakonec i ony dorazí na místo. Cesta do
Osterlingských Vrchů je povede půl dne po dračí silnici a dračí jadeit pod
koly byl hladší než kamnipolské ulice.

„Nehrozí nám, že
bychom je potkali, že ne?“ zeptala se Clara.

„Koho?“

„Někoho z nich.
Lorda Issandriana nebo lorda Klina. Případně lorda Maase. Už vidím, jaký by se
z toho vyklubal trapas. Co bychom jim asi tak řekli? Těžko bych je mohla
pozvat na oběd, ale nepozvat je by bylo nezdvořilé. Myslíš, že bychom měli
kočímu říct, aby si udržoval dostatečný odstup, až uvidí další kočár? Když
budeme moci předstírat, že jsme je nepoznali, můžeme si všichni zachovat tvář.
Pokud ovšem nepůjde o Maasovy. Phelia musí být zdrcená.“

Dawson se
navzdory všemu usmál a vzal manželku za ruku. Prsty měla buclatější, než
když se s ní seznámil. Ty jeho byly zase drsnější. Čas se na nich obou
nějakým způsobem projevil a v jiných ohledech je ponechal nezměněné.
Od prvního dne jejich manželství či dokonce už předtím věděl, že ona vidí svět
jinak než on. Byl to jeden z důvodů, proč ji miloval.

„Jsem si jist,
že nikoho nepotkáme. Issandrian a Klin tudy nepojedou a Maase nic
nenutí opouštět dvůr. Ne teď.“

Clara si
povzdechla a položila mu hlavu na rameno.

„Můj ubohý
mužíčku.“

Natáhl krk, aby
jí mohl vtisknout polibek do vlasů nad uchem, a pak ji objal.

„Nebude to tak
zlé,“ pokusil se říct tak, aby to znělo přesvědčivě. „Stýskalo se mi po zimě na
Osterlingských Vrších. Teď si to můžeme vynahradit. Strávíme léto na zámku,
zajedeme si do Kamnipolu na slavnostní rozpouštění dvora a pak se vrátíme
na zimu domů.“

„To by šlo?
Jestli chceš, můžeme se zdržet přes zimu. Ať nemusíme jezdit dvakrát.“

„Kdepak, lásko.
Nejde mi jen o to vidět podzimní průvod. Stejně bych před příchodem zimy
rád viděl, jak se vyvrbí situace u dvora. Jen to vypadá, že ti chci udělat
radost. Ale ve skutečnosti jsem sobecký chrapoun.“

Clara se
zasmála. O pár mil později začala tiše pochrupovat. Coe si toho všiml,
mlčky mu podal vlněnou pokrývku a Dawson Claru přikryl, aniž by ji
probudil. Za nimi klesalo rudnoucí slunce. Po krajině se rozlévaly stíny a večerní
ptactvo už se ohlašovalo pronikavým trylkováním.

Dawson vyklízel
bojiště, ale boj bude pokračovat bez něj. Issandrian, Maas, Klin. Nebyli mrtví
a nejednali na vlastní pěst. Maas a jeho spojenci u dvora
udělají vše, co bude v jejich silách, aby svým jménům opět dodali na
vážnosti. Daskellin se nepochybně ujme velení nad Dawsonovou vlastní frakcí
nebo aspoň nad tou její částí, která bude s to strávit toho nanicovatého
malého bankéře ze Severního Pomoří. Simeon bude tančit mezi čepelemi a namlouvat
si, že někde uprostřed je místo, kde lze dosáhnout úplné rovnováhy, že mír se
dá udržet, když se nepřikloní k žádné ze zúčastněných stran.

Slabý král by
mohl přežít, kdyby měl k ruce loajální dvůr, ale tím, že Dawsona vyhnal,
poslal Simeon do exilu jediného muže, který se ho opravdu zastával. Z toho
nevzejde nic dobrého. Dvůr ponoukají k přihlouplým tanečkům lidé sledující
vlastní zájmy. Krátkozrací idioti usilující jen o vlastní prospěch.

Teď už mohl
krále Simeona zachránit jedině zázrak. To nejlepší, v co království může
doufat je, že princ Aster bude svěřen na výchovu rodině, která ho vzdělá v kralování
lépe než samotný král. Dawson si chvíli vychutnával představu, že by se prince
ujal sám a naučil ho vše, co by ho Simeon naučit nemohl. Clara ze spánku
něco zamumlala a přitáhla si pokrývku blíž k sobě.

Slunce
sestoupilo k obzoru a kamnipolské hradby i věže zastínila záře
jeho ohně.

Dawson si na
okamžik představoval, že ten svit se line z velkého požáru. Ne ze
zapadajícího slunce, ale z hořícího Kamnipolu. Ta představa měla váhu
proroctví.

Krátkozrací
idioti usilující jen o vlastní prospěch. Hořící město. Dawson se takřka
mimoděk zamyslel, kam se asi poděl Geder Palliako.











Cithrin
Kavárny měly
odjakživa své místo v obchodní stránce podnikání. V chladných
přístavech Stollbourne a Rukkjúpal se kupci a námořní kapitáni hrbili
nad kachlíčkovými stolky a ohřívali si ruce v rukavicích kouřícími
šálky, nad nimiž v poledne sledovali zapadající zimní slunce. Na březích
širé, měsícem nasvícené hladiny Miwadži usrkávala hejna kočovných jižců pohárky
čehosi, co nebylo o moc řidší než bláto, a deklamovala poezii během
handrkování o drahocenné stříbro a koření. V celém světě, který
tu po sobě zanechali draci, šly káva a obchod ruku v ruce.

Tak to aspoň
líčil magistr Imaniel. Cithrin nikdy nebyla za branami Vanai a tamní banka
sestávala z jediné budovy, která si vystačila sama. Přesto však, když nazrál
čas, zvolila Cithrin malou kavárnu se soukromým zadním salonkem a venkovními
stolky z nahrubo tesaného dřeva. Stála na tomtéž náměstí jako Velká
tržnice, takže tu bude mít vřavu městského obchodu na dosah ruky, aniž by
musela využívat jako provozovnu některý z přesouvajících se stánků.
Majitel kavárny – maestro Asanpur – byl věkovitý kinnajec s mléčným
zákalem v jednom oku a talentem na přípravu čerstvé kávy, který
hraničil s magií. S velkou radostí přijal nevysoké nájemné, které
Cithrin zaručovalo, že bude mít zadní salonek jen pro sebe. Když bylo zrovna
zataženo, mohla vysedávat v hlavním lokále, popíjet kávu a poslouchat
klepy. Když vyšlo slunce, mohla se odebrat k jednomu z nabílených
venkovních stolků a sledovat provoz ve Velké tržnici.

Kavárna maestra
Asanpura by v ideálním případě mohla vejít ve známost jakožto centrum
bankovního a obchodního života města. Čím známější bude, tím více lidí ji
bude navštěvovat a s nimi budou přicházet další zprávy, drby a spekulace.
Cithrin věděla, že její osobní přítomnost představuje dobrý začátek, ale
nejspíš neměla dost času, aby mohla ponechat věcem volný průběh. Skutečná Medejská
banka přijde prozkoumat svou novou pobočku spíš dříve než později a Cithrin
chtěla, aby do té doby dosáhla závratné prosperity.

Což v krátkodobé
perspektivě zahrnovalo špetku neškodného klamu.

Všimla si reakce
na Caryin příchod dřív, než ji spatřila. Pohledy se rozletěly náměstím, jako
když vítr zčeří travnatý lán, a zase se stočily zpět, aby se vzápětí
pokradmu vrátily. Cithrin upíjela kávu a dělala, že si nevšímá tajemné
ženy mířící přes náměstí k velkým stánkům, u nichž stáli královnini
muži dohlížející na chod Velké tržnice. Cary si zvolila nejdelší možnou
přístupovou trasu, která poskytla Cithrin dostatek času k obdivování
jejího kostýmu. Střih byl elassajský, ale hedvábný šál a korálkový závoj
vypovídaly o Lyoneji. Drahokamy, které jej zdobily, pocházely z Cithrininých
vlastních zásob a dala by se za ně získat částka postačující k zakoupení
dvou takových kaváren. Dohromady ten model vypovídal o veškerém obchodě v oblasti
Vnitřního moře, a to s autentičností, která se opírala o cesty
mistra Kita tamtéž. V Birancouru se takové šaty nevídaly často a skloubení
exotiky s majetností vzbudilo zájem spolehlivěji než píseň. Sršeň a Smit
za ní kráčeli ve zbrojích z vyvařené kůže s nonšalancí, kterou si
osvojili v karavaně, k nerozeznání od opravdických válečníků.

Cary došla ke
stánku a oslovila jednoho z královniných mužů. Byli moc daleko na to,
aby byla slyšet slova, ale zbrojnošův postoj hovořil výmluvně. Ukázal posunkem
přes náměstí na Cithrin a kavárnu. Cary mu poděkovala úklonou, obrátila se
a odkráčela. Dávala si na čas. Když došla tak blízko, aby se vzájemně
slyšely, Cithrin vstala.

„Stačí to?“
zeptala se Cary.

„Dokonale.
Pojďte za mnou.“

Provedla herce
lokálem, až dřevěná podlaha pod jejich vahou zavrzala. Vnitřek kavárny tvořila
řada místnůstek oddělených nízkými průchody. Na oknech byly vyřezávané dřevěné
okenice, které vánku dodávaly cedrový nádech. Vzadu seděla mladá kurtadamka a nevtíravě
hrála na lahvovou harfu, jejíž tiché tóny ševelily ve vzduchu. V jedné z místností
se starý prvokrevník zabraný do hovoru s jižcem, který měl oči jako
talířky, odmlčel, aby si mohl prohlédnout Cary a její doprovod. Cithrin
zachytila pohled maestra Asanpura a zvedla dva prsty. Starý pán přikývl a pustil
se do mletí zrnek na dva malé šálky. Cithrin chtěla, aby každý, kdo dává pozor,
věděl, že ta exoticky oděná žena je někým, s nímž Medejská banka
obchodovala. Přesunuli se do soukromí místnosti, kterou měla pronajatou.

„A to je
všechno?“ zeptal se Smit, když se za nimi se zaúpěním koženého pantu zavřely
dveře. „Já myslel, že to tady bude okázalejší.“

Cithrin usedla
ke stolku. Pro ostatní bylo v salonku dost místa, ale Sršeň si raději
stoupl k úzkému oknu a vyhlížel přes modrozlaté sklo do uličky za
domem.

Když se Cary
začala zbavovat vypůjčených šperků, Cithrin vytáhla zpod židle železnou skříňku
postavenou na malém červeném koberečku, aby nepoškrábala podlahu.

„Moc toho
nepotřebuju,“ řekla. „Účetní knihu a pár drobných na výdaje. Závratné sumy
se koneckonců nerozdávají každý den.“

„A nebyl to
snad tvůj původní plán?“ optala se Cary, když jí podávala náramek posázený
smaragdy a granáty. „Zbavit se všech těch peněz?“

„Ne tím, že je
budu rozdávat jako cukroví. V každém městě se nabízí jen omezený počet
dobrých investic. Musíš vynaložit jisté úsilí, když chceš zjistit, které z nich
stojí za to. Já tady hovořím s lidmi. Dojednávám podmínky a podepisuju
smlouvy. Tady se to všechno zařizuje, ale nechci, aby mi tu pořád postávaly
stráže a děsily lidi.“

„Proč ne?“ optal
se Sršeň. „Já bych to tak udělal.“

„Myslím, že je
lepší snažit se je uklidnit,“ odpověděla Cithrin a vzápětí se ozvalo
tlumené zaťukání. Smit otevřel dveře a maestro Asanpur vkročil dovnitř s podnosem,
na němž spočívaly dva malé šálky v barvě kosti. Zatímco maestro Asanpur
stavěl před Cary kávu, Cithrin zabalila klenoty do měkké látky a vložila
je do krabičky vedle účetní knihy vázané v červené kůži a měšce s mincemi.
Zámek byl sice humpolácký, ale pevný, a klíč na kožené šňůrce důvěryhodně
těžký. Cithrin klíček schovala z dohledu. Cary usrkla kávu a pochvalně
zamručela.

„Další výhoda
téhle kanceláře,“ poznamenala Cithrin.

„Zůstat tu
nemůžeme,“ upozornil ji Sršeň. „Mistr Kit trvá na tom, že musíme stihnout
nacvičit Tragédii čtyř větrů dřív, než připlují kupecké lodě z Narinu.“

„Budeš si chtít
nějakou zasponzorovat?“ vyzvídala Cary.

„Loď nebo
tragédii?“ opáčila Cithrin suše.

„To je jedno.“

„Ani jednu.“

Ve skutečnosti
se však Cithrininy myšlenky točily především kolem kupeckých lodí z ostrova
Narin.

Největší
bohatství světa spočívalo ve vzorcích obchodních styků. Kešety a Pût
sice měly tolik olivovníků a vína, že by to vystačilo pro všechna města
světa, ale zato žádné doly, v nichž by se těžilo zlato, a železo se
tu ukrývalo v drsném, obtížně přístupném terénu, kam nevedly žádné
silnice. V Lyoneji se pěstovaly úžasné druhy dřeva a koření, ale
sotva tu vyrostlo dost obilí, aby to uživilo její obyvatele. Dálný Syramys se
svým hedvábím, barvivý, magií a tabákem sliboval ty nejvzácnější artikly
na světě, ale zámořské plavby nutné k jejich dosažení byly tak nejisté, že
na nich lidé o jmění spíš přicházeli, než aby ho nabývali. Všude panoval
nějaký druh nerovnováhy a nejjistější cesta k zisku vedla mezi něčím
cenným a někým, kdo si toho cenil.

Na souši to
znamenalo ovládat dračí silnice. Žádná čistě lidská konstrukce z kamene a malty
se co do trvanlivosti nemohla měřit s dračím jadeitem. Všechna velká města
vyrostla tam, kde nyní ležela, díky uspořádání komunikací zbudovaných v dobách,
kdy lidstvo tvořila jediná rasa a vládci světa létali na velkých
šupinatých křídlech. Sami draci se k cestování po silnicích snižovali jen
vzácně, pakliže vůbec. Dnes představovaly schodiště pro služebnictvo padlé říše
a určovaly proudění financí ve veškerém pozemním obchodě.

Moře, na jehož
hladině nezůstávaly žádné stopy, se však dalo přeuspořádat.

Každý rok na
podzim podnikaly pšenicí, olejem, vínem, pepřem a cukrem naložené lodě z jihu
dlouhou cestu na sever, financovanou dostatečně odvážným či zoufalým zlatem.
Severní Pomoří, Hallskar, Asterilsko a dokonce i severní pobřeží
Anteje jejich zboží odkupovaly často za nižší cenu než v případě téhož
zboží dováženého pozemní cestou. Kupecké lodě pak v těchto přístavech
mohly nabrat další zboží – solené tresky z Hallskaru, železo a ocel z Asterilska
a Severního Pomoří –, ale většina z nich jen vyinkasovala peníze a urychleně
odplula do otevřených přístavů na ostrově Narin, aby tam čekala na zámořské
lodě z Dálného Syramysu. Byla to velká sázka do loterie.

Příhodné větry a mořské
proudy učinily ostrovní stát Narin nejdosažitelnějším cílovým přístavem pro
lodě připlouvající z Dálného Syramysu a pokud kupecká loď dokáže
směnit svůj náklad a peníze za čerstvý náklad z oněch dalekých zemí,
může své investorce ztrojnásobit vklad. Pakliže se jí to nepodaří, investorka
riskuje, že se její loď vrátí z Narinu jen s tím, co se jí podaří
zakoupit na místních trzích, čímž vydělá podstatně méně – za předpokladu, že si
bude moci určit cenu. Nebo ji mohou o loď připravit piráti, případně se
plavidlo může potopit a vše bude buď nenávratně ztraceno, nebo jí nezbude,
než to odkoupit od utonulců za cenu nehorázné přirážky a průtahů
vlekoucích se ledovcovým tempem.

A když se
lodě vrátí do svých jižních přístavů a jmění těch, kdo jejich plavbu
sponzorovali, vzroste či vezme za své, změní se i rozložení sponzorů této
flotily zlata a koření, která se společně plavila bez dohody o spojenectví
a bez jednotné vlajky, jíž by se zodpovídala. Podnik, který vsadil vše na
jednu loď a měl štěstí, může vydělat tolik, že si jich napřesrok najme hned půl
tuctu. Ten, jehož loď se potopila, se zase bude muset pořádně ohánět, aby v nových,
ztížených podmínkách vůbec přežil. Pokud si počínal moudře a dal si
investici pojistit, může z toho získat odškodné postačující k tomu,
aby to zkusil znovu a obrátil se s žádostí o pomoc na někoho,
jako je třeba Cithrin.

Lodě už musely
odplout z Narinu. Brzy se vrátí těch sedm, které loni vypluly z Porte
Oliva, a krátce nato k ní přijde někdo, kdo bude chtít, aby mu banka
pojistila sponzorství lodě na příští rok. Když Cithrin nebude vědět, kteří
kapitáni jsou nejlepší a které rodiny se nacházejí v nejlepší pozici
k zakoupení solidního nákladu na cestu tam, bude odkázaná v podstatě
jen na instinkt. Kdyby vyhověla všem, kdo ji přijdou požádat, je nabíledni, že
by tím na sebe vzala příliš mnoho neuvážených rizik. Kdyby nevyhověla nikomu,
nebude mít její banka možnost prosperovat a nebude mít co ukázat
holdingové společnosti, až se dostaví její zástupci. Tohle byl ten typ rizika,
na jakém teď stál její život.

To už bylo
jistější sázet na psí zápasy.

„Možná pár
pojistných smluv,“ prohodila Cithrin asi tak stejně ke Cary a ostatním
jako sama k sobě. „Za pár let, když to dobře půjde, třeba i částečné sponzorství.“

„Pojištění.
Sponzorství. Jaký je v tom rozdíl?“ chtěl vědět Smit.

Cithrin zavrtěla
hlavou. Bylo to jako ptát se, jaký je rozdíl mezi jablkem a rybou; ani
nevěděla, kde začít.

„Cithrin
zapomíná, že ne všichni jsme vyrostli v účtárně,“ podotkla Cary a dopila
zbytek kávy. „Ale teď už musíme jít.“

„Dejte mi vědět,
až bude ta nová hra hotová. Ráda bych ji viděla.“

„Vidíte?“ ozval
se Smit. „Já vám říkal, že máme mecenášku.“

Odešli zadní
uličkou, jen co se z tajemné podnikatelky a její ostrahy změnili zase
v herce z nábřeží. Cithrin se za nimi dívala úzkým oknem, jehož sklo
odcházející postavy zkreslovalo. Mecenáška. Je pravda, že teď už nebude moci
pobízet dav s Cary a Mikelem. Nejspíš už si ani nebude moci zajít do
šenku se Sandrem. Cithrin bel Sarcour, ředitelka porteolivské pobočky Medejské
banky, a popíjet s obyčejným hercem? To by mělo katastrofální dopad
na pověst banky i jí samotné.

Samota, která na
ni při tom pomyšlení padla, souvisela se Sandrem jen okrajově.

Když o hodinu
později dorazil kapitán Wester, seděla už venku u téhož stolku, kde ji
zastihla Cary. Pozdravil pokývnutím a posadil se naproti ní. Sluneční
paprsky zvýrazňovaly jeho šediny, ale taky mu rozjasňovaly oči. Podal jí list
pergamenu. Prolétla věty a čísla, přitom si sama pro sebe přikyvovala.
Stvrzenka vypadala v pořádku.

„Jak to šlo?“
zeptala se.

„Bez problémů.
Trhovec už má náš tabák na stánku. Hádal se sice o pár listů, ale řekl
jsem mu, že buď si vezme všechno, nebo nic.“

„To neměl dělat.
Měl vyjednávat se mnou.“

„Něco podobného
jsem mu myslím řekl taky. Přijal celou dodávku. Pepř a kardamom půjdou do
prodeje zítra. Yardem a pár těch nových chlapů to zařídí.“

„Aspoň nějaký
začátek.“

„Už se ozvali z Karsu?“
optal se Marcus. Znělo to skoro nenuceně.

„Poslala jsem
jim depeši. Použila jsem starou šifru magistra Imaniela a pomalého kurýra,
ale počítám, že teď už by ji měli mít na stole.“

„A cos jim
řekla?“

„Že pobočka
předložila zakládající listinu ke schválení a zahajuje činnost přesně, jak
jsme to s magistrem Imanielem měli v úmyslu.“

„Tak jsi jim
neřekla pravdu.“

„Dopisy se můžou
zatoulat. Kurýři je někdy za úplatu rozpářou a kopírují. Neočekávám, že by
se to někdo pokusil odchytit, ale pokud ano, bude to vypadat tak, jak má.“

Marcus uvážlivě
pokýval hlavou, mžouraje do sluníčka.

„A co tě
vedlo k tomu najmout si pomalého kurýra?“

„Chtěla jsem mít
dost času, abych všechno dala do pořádku, než dorazí.“

„Chápu. Něco
bychom měli –“

Na stůl dopadl
temnější stín, než jaký vrhala oblaka. Byla tak zabraná do hovoru, že toho muže
neviděla přicházet, a teď měla pocit, že vyrašil přímo z dlažby. Byl
vyšší než kapitán Wester, ale menší než Yardem Hane, a na sobě měl vlněnou
tuniku, kamaše, několikavrstvý modrý plášť, který ho chránil proti jarním
mrazíkům, a bronzový řetěz s odznakem úřadu. Jeho rysy patřily z větší
části prvokrevníkovi, ale byly dost jemné a světlé na to, aby měl dědečka
mezi kinnajci.

„Odpusťte,“
oslovil ji úzkostlivě zdvořilým hlasem. „Hovořím s Cithrin bel Sarcour?“

„Ano.“

„Posílá mě
guvernér Siden.“

Strach jí
vyrazil dech. Odhalili padělek. Posílají pro ni stráže. Odkašlala si a usmála
se.

„Došlo snad k nějakému
problému?“

„Nikoliv,“
odpověděl posel a vytáhl nevelký dopis na hladkém, úhledně přeloženém
papíru se zapošitými a zapečetěnými okraji. „Instruoval mne však, abych
zde počkal pro případ, že budete chtít odpovědět.“

Cithrin převzala
papír, nevědouc, kam se dřív podívat – na dopis, na posla, na kapitána. Po
chvíli, která jí přišla nepříjemně dlouhá, se otřásla.

„Oznámíte-li
maestru Asanpurovi, že jste za mnou přišel v obchodní záležitosti, postará
se o vaše pohodlí.“

„Jste velmi
laskava, magistro.“

Cithrin vyčkala,
dokud ten muž nezmizel v kavárně, a pak zatáhla za nit, která papír
se zadrnčením prořízla. Rozechvěle papír před sebou rozložila. Písmo bylo
krásně vykroužené, dílo profesionálního písaře. K rukám magistry
Cithrin bel Sarcour, jednatelky a mluvčí Medejské banky v Porte
Oliva, já, Idderrigo Bellind Siden, vrchní guvernér Porte Oliva ze zvláštního
pověření Její Královské Výsosti a tak dále a tak dále.
Špičkami prstů sjela po stránce níž. Žádám vás, abyste jakožto
představitelka obchodní branže a občanka Porte Oliva věnovala pozornost
jistým záležitostem, jež zásadním způsobem ovlivňují zdraví a vitalitu
města a tak dále a tak dále. A pak se skoro až na konci
první stránky zarazila.

Akvizice a uspořádání
společné komunální ostrahy nasazené v zájmu bezpečného vedení námořního
obchodu v nadcházejícím roce…

„Dobrý Bože.“

„Co se děje?“
zeptal se kapitán Wester. Hlas měl tichý a vyrovnaný. Znělo to, jako když
očekává zprávu, že musejí posla zabít a uprchnout z města. Cithrin
polkla, aby si uvolnila hrdlo.

„Jestli tomu
správně rozumím, guvernér nás žádá, abychom předložili městu návrh společného
podniku na ochranu kupeckých lodí z Narinu.“

„Aha. A je
ti jasné, že nechápu, cos právě řekla, viď?“

„Sestavuje
flotilu. Válečné lodě, které se postarají o to, aby kupci bezpečně dopluli
tam a zase zpátky. A shání někoho, kdo má dost peněz, aby to mohl
financovat.“

„Tím myslí nás?“

„Ne,“
odpověděla, zatímco se její mysl se znepokojivým klidem probírala jednotlivými
důsledky. „Chce, aby své návrhy předložilo víc zájemců, ale přizval nás do
pranice. Žádá Medejskou banku, aby učinila nabídku záruky za exkluzivní
městskou flotilu.“

Kapitán
zamručel, jako by tomu rozuměl. Cithrin už před ním měla několik mil náskok a rychle
se vzdalovala. Kdyby ze sebe Porte Oliva dokázalo udělat lákavější přístav, než
jaké skýtala Svobodná města, vzrostl by počet lodí, jež by tu vyhledávaly
smluvní partnery. Pojistné sazby by klesly, jelikož narinský obchod by přestal
působit tak riskantně. Na to by ovšem doplatili všichni, kdo vydělávají čistě
na pojištění. Maccii by to naštvalo a ani Kabral by nepotěšilo, kdyby se
ostraha vydávala až do jeho blízkosti. Přemítala, jaká by asi byla
pravděpodobnost přímé odvety proti doprovodným lodím.

„Je to ten typ
věcí, které by se od nás daly očekávat?“ zeptal se Wester z nějakého
jiného koutu světa.

„Kdybychom tu
zakázku vzali a odvedli dobrou práci, získali bychom konexe po celém jihu
a ještě bychom měli pod palcem Vnitřní moře. Mohli bychom holdingové
společnosti nabídnout něco ještě cennějšího než vůz plný zlata. Proti něčemu
takovému by přece nemohli nic namítat.“

„Je to tedy
něco, do čeho bychom se mohli pustit.“

V Cithrinině
břiše pořád ještě zůstával ten uzel, ale něco se na něm změnilo. Zjistila, že
se usmívá. Směje.

„Když vyhrajeme
tohle,“ prohlásila, zvedajíc papíry, „vyhrajeme všechno.“

*

Schůzka v guvernérském
paláci se tvářila jako banalita. Půltucet mužů a žen sedělo na zahradním nádvoří.
Královnini muži rozlévali ovoněnou vodu a kořeněné víno. Guvernér byl
malý, plešatějící mužík s velkým pupkem. Se všemi svými hosty jednal
zdvořile a vlídně a tedy se podle jeho chování prakticky nedalo
odhadnout, kdo ze shromážděných je opravdu důležitý. Cithrin doufala, že něco
zjistí, když bude sledovat, komu věnuje nejvíc času. Místo toho se mohla jedině
dohadovat.

Byl tu postarší
kurtadam s prošedlou srstí ve tváři, na krku i na zádech, který
zastupoval výsadní spolupráci loďařského cechu a dvou místních kupeckých
domů. Z kinnajce, který měl na tvářích trochu moc zdravíčka, se vyklubal
majitel námezdné kumpanie tak početné, že své služby nabízela i králům.
Pod vějířovitými listy palmy seděla osamocená tralgujka, která popíjela vodu,
jedla krevety a všemu naslouchala se soustředěním, které Cithrin vyvádělo
z míry. Každý z nich měl svůj vlastní plán a svou minulost, své
zájmy a slabosti. Magistru Imanielovi by stačil jeden zběžný pohled, aby
došel k patřičnému závěru. Nebo aspoň kvalifikovanému odhadu. Zato Cithrin
si teprve až za rok bude moci vyzvednout své dědictví. Víno bylo vynikající,
konverzace přátelská a srdečná. Připadala si, jako když splývá v teplém
oceánu a čeká, až něco vyplave z hlubin, popadne ji za nohu a stáhne
ji s sebou dolů do chladu.

K jejímu
zklidnění moc nepřispěla ani skutečnost, že si ji všichni zvědavě prohlíželi.
Jednatelka a mluvčí Medejské banky, která se ve městě objevila teprve
nedávno a rozhodila jejich plány. Nikdo z nich, říkala si Cithrin,
neočekával, že se do téhle hry zapojí i ona. Byla sice hodně pozadu za
politikou, která ovlivňovala dění na tomhle nádvoří plném pestrobarevných
pěnkav a sluncem vyhřátých dlaždic, ale měla svá tajemství. Čím déle pro
ně zůstane záhadou, tím hlouběji do té hry pronikne.

Podala prázdnou
sklenici strážnému a vzala si další. Víno zahánělo strach.

„Magistro bel
Sarcour,“ oslovil ji guvernér, který se jí objevil u lokte. „Vy jste byla
ve Vanai, že? Před tou antejskou agresí.“

„Těsně před.“

„Měla jste
štěstí, že jste vyvázla,“ prohodila tralgujka. Hlas měla hluboký jako Yardem Hane,
ale postrádal jeho vřelost.

„To ano,“
přitakala Cithrin úmyslně neutrálním, zdvořilým tónem.

„Jaký je váš
názor na osud města?“ vyzvídal guvernér. Cithrin s tou otázkou počítala a měla
na ni připravenou odpověď.

„Vojenské
vměšování Anteje ve Svobodných městech má dlouhou tradici. Magistr Imaniel a já
jsme očekávali okupaci o rok dříve, než k ní skutečně došlo. To, že
si Antejci město nehodlají ponechat, začalo být zjevné až v posledních
týdnech před jejich příchodem.“

„Myslíte, že od
počátku plánovali jeho zničení?“ zeptal se muž sedící za guvernérem. Měl rysy
prvokrevníka, ale jeho zlatá pleť se vyznačovala drsností, která Cithrin
připomínala džasura. Oči měl znepokojivě zelené. Jmenoval se Qahuar Em a hovořil
jménem uskupení, jež bylo zčásti kupeckým svazem a zčásti kočovným kmenem
ze severních oblastí Lyoneje. Cithrin podle jeho vzhledu usuzovala, že je napůl
džasuru, ačkoli netušila, že něco takového je vůbec možné.

„Chovali jsme
důvodné podezření,“ odpověděla mu.

„Proč by však
Odříznutý trůn něco takového dělal?“ namítl guvernér.

„Protože je to
krvežíznivá banda nemodifikovaných severních divochů,“ poznamenala tralgujka. „Stěží
lepší než opice.“

„Já slyšel, že
to vypálení neočekával dokonce ani král Simeon,“ vmísil se do hovoru ten
kinnajský žoldnéř. „Místní velitel k němu přikročil v rámci jakéhosi
politického divadla.“

„Což není v rozporu
s mou tezí o opičácích s meči v rukou,“ podotkla tralgujka
a guvernér se uchechtl.

„Nepřekvapuje
mě, že se nabízí vícero možných výkladů,“ podotkla Cithrin. „Jistě mi však
prominete, že jsem ráda, že jsem se zařídila podle informací, jež jsme měli k dispozici.“

„Ke mně se zase
doneslo, že Komme Medejský přesunuje svůj zájem na sever a do Anteje
obzvlášť,“ řekl šedivějící kurtadam. „Je po čertech zvláštní, že najednou
zaujal tak agresivní pozici na jihu.“ Cithrin ucítila záchvěv obav. Jestliže
byla banka zainteresovaná v severních zemích – Anteji, Asterilsku, Pomoří,
Hallskaru a Sarakalu –, je možné, že založením pobočky na opačném konci
světadílu šlápla někomu na palec. Nebylo to nic, co by byla připravená
komentovat, proto musela hovor stočit jinam, a to hned. Usmála se tak, jak
si představovala, že by se usmál magistr Imaniel.

„Existuje vůbec
něco takového jako čistě severní zájmy? Ostrov Narin leží na severu a přesto
zjevně zajímá nás všechny.“

Vánek
provívající nádvořím jako by náhle ustal. Vyhmátla z jejich nezávazné
konverzace skrytý význam a předložila jej ke zvážení. Blesklo jí hlavou,
jestli to od ní nebyla nevychovanost, a tak se usmála a usrkla vína,
jako by přesně tohle měla v úmyslu. Půldžasuru jménem Qahuar se na ni
usmál a přikývl, jako kdyby v nějaké hře právě získala bod.

„Narin sice leží
na severu,“ opáčil šedivějící kurtadam, „ale všechny problémy číhají na jihu,
ne? Král Sefan a jeho neoficiální pirátská flotila.“

„Souhlasím,“
ozval se kinnajský žoldnéř. „Obchod lze zabezpečit jedině v případě, že s tím
bude souhlasit Kabral. A toho nelze dosáhnout čistě námořní cestou.“

Tralgujka
zamručela a odložila krevetu, kterou zrovna jedla. „Nehodláte nám snad
znovu vykládat o nutnosti postavit pozemní vojsko na ochranu lodí, že ne?
Kdyby Porte Oliva zahájilo pozemní válku s Kabralem, promění nás královna
v popel rychleji, než Antejci vypálili Vanai, jen aby si krále Sefana
usmířila. Jsme město, ne království.“

„Kdyby se na to
šlo správně, nemuseli bychom je ani použít,“ naježil se kinnajec. „A nejde
o žádnou invazní armádu. Ostraha doprovázející kupecké lodě prostě musí
být schopná nasadit meče i na souši. Problém s piráty se nedá
vyřešit, když se budou moci uchýlit do kdejaké zátoky a být tam v bezpečí.“

Cithrin seděla
na vysoké stoličce s hlavou nakloněnou na stranu a naslouchala,
zatímco nátěr zdvořilosti se pomalu odlupoval. Jako umělkyně sestavující mozaiku
střípek po střípku začínala rozeznávat tvary neshod a argumentů ve
skupince kolem sebe.

Společný podnik
loďařů a kupců se dožadoval omezené ostrahy, jejíž dosah by končil ve
vzdálenosti několika dní plavby od Porte Oliva. Stačí ochránit bezprostřední okolí,
tvrdil jejich zástupce, a kupecké lodě se začnou do města stahovat samy.
Bude to méně nákladné a kompenzační tarify tím pádem budou moci zůstat
nízké. Vzájemné dohadování kinnajce a tralgujky ujistilo Cithrin v názoru,
že zmíněné kupecké domy obchodují s pojištěním. S omezenou ostrahou
by značná část námořního teritoria zůstala nebezpečná, pravděpodobnost
pirátského útoku či ztroskotání by byla stále vysoká a výdělečnost
pojištění by tudíž neklesla.

Zato kinnajec
byl militarista, jelikož jeho příspěvek do diskuse obnášel uplatnění vojenské
síly. Kdyby se mu podařilo přesvědčit ostatní, že jedině početná zbrojná síla –
nejlépe v podobě námezdné pěchotní kumpanie – by mohla spolehlivě učinit
přítrž pirátství, nacházel by se v ideální pozici k poskytnutí
potřebného vojska. Nikdo z ostatních s ním přirozeně nesouhlasil.

Tralgujčina
argumentace se točila hlavně kolem dohody mezi Birancourem a Herezem,
která Cithrin nezněla ani trochu povědomě. Musí si opatřit její text, aby
věděla, jakým způsobem by ovlivnila situaci, ale už jen to, že věděla, co neví,
jí přišlo jako malé vítězství.

Čím déle se
dohadování táhlo, tím nenuceněji se usmívala. Její mysl protančila každou
frází, kterou nepřátelé pronesli, nacházela spojení a vytvářela domněnky,
které si bude muset ověřit, až schůzka skončí. Guvernér vlídně a nenásilně
zabraňoval možnosti, aby se debata vyhrotila ve fyzický střet, ale nesnažil se
diskutující nijak usmiřovat. Proto je sem ostatně povolal. Takhle měl ve zvyku
pracovat. Cithrin si tuhle informaci rovněž zapamatovala.

Po třetí sklence
vína už se cítila dost jistá na to, aby předestřela svůj vlastní argument.

„Odpusťte, ale
zdá se mi, že jsme se všichni poněkud upnuli na pirátství jako jediný problém.
Kupecké lodi se však mohou přihodit i jiné věci. Jestli tomu správně
rozumím, před pěti lety padly tři lodě za oběť bouři.“

„Ne,“ odsekla
tralgujka.

„Ty se potopily
u Severního Pomoří,“ vysvětloval kurtadam. „K Narinu ani nestihly
doplout.“

„A přesto
investice do nich vložené nevyšly o nic méně nazmar,“ opáčila Cithrin. „Diskutujeme
zde o tom, jak ochránit obchod? Nebo jen o tom, jak učinit z pirátů
menší riziko než bouře? Řekla bych, že doprovodná loď by byla schopná vyřešit
jakoukoli krizi.“

„Nemůžete přece
mít ostrahu, která bude lodě provázet na každém kroku a řešit za ně
veškeré problémy,“ upozornil kinnajec.

„Počáteční
náklady by byly vysoké,“ souhlasila Cithrin, jako by odpovídala na jeho
námitku. „Porte Oliva by se muselo zaručit, že se v té záležitosti bude
angažovat dostatečně dlouho, aby vznikla rozumná šance na návratnost. A nejspíš
by bylo nutné získat pro ni i přístavy na severu.“

Řekla to, jako
by šlo o planou spekulaci, klábosení mezi přáteli. Všichni věděli, co tím
myslela.

Medejská banka
by chránila kupecké lodě z Porte Oliva po celou dobu plavby i během
návratu. Měla dost peněz, aby do toho projektu mohla nasypat zlato a dočkat
se zisku až za několik let. A banka, jejíž holdingová společnost sídlila v Karsu,
měla konexe ve všech severských zemích. Možná šlo o velkolepější vizi, než
jakou měla původně v úmyslu předložit, ale to bylo v pořádku. Ostatní
si mohli navzájem porovnat, kolik mají k dispozici vojáků, jak lacino by
dokázali realizovat něco menšího, jak by se daly uplatnit mezinárodní pakty a obchodní
dohody.

Cithrin mohla
říct Já jsem největší pes v téhle aréně. Můžu vykonat to, co vy
nedokážete.

Ten pocit se jí
líbil.

Nádvoří na
okamžik utichlo, načež zelenooký půldžasuru promluvil zrovna ve chvíli, kdy se
kurtadam popuzeně nadechoval k odpovědi.

„Má pravdu.“

Qahuar Em seděl
po guvernérově boku. Ve světle, které se linulo ze sytě modré oblohy, měla jeho
pokožka takřka bronzový nádech připomínající oživlou sochu. Když se usmál,
spatřila, že zuby, bílé jako chrup prvokrevníků, se mu téměř neznatelně zužují
do džasurských špiček.

„To nemyslíte
vážně,“ namítl sklesle kurtadam.

„Můžete do toho
jít jen napůl,“ pokračoval Qahuar Em, který krátce zaletěl pohledem ke
kurtadamovi, než se vrátil k Cithrin. „Ale co zabrání Daunu, aby udělal
totéž? Nebo Upurt Marionu? Noviplavu nebo Macii? Můžete Porte Oliva učinit o něco
bezpečnější a získat si na pár let větší oblibu jakožto obchodní stanice,
než vás ostatní města napodobí. Nebo můžete přistoupit k rozhodnějšímu
kroku, strhnout k sobě veškerý obchod v této oblasti a ovládnout
kupeckou trasu na celé jedno pokolení. V podstatě to závisí na tom, oč
usilujete.“

Cithrin se
přistihla, jak se na něj usmívá, přestože jí došlo, že toho řekl ještě méně než
ona. Bude si na něj muset dávat pozor, napadlo ji. Usmál se na ni, jako by jí četl
myšlenky.

Rozhovor se táhl
ještě další hodinu, ale už se ubíral jiným směrem. Kurtadam se omezil na
nakvašené poznámky, žoldák přehodnotil vojenský aspekt věci v rámci širší
strategie a tralgujka se opět ponořila do ticha. V promluvách
zazníval zřetelný hněvivý a podezřívavý podtón a guvernér vypadal
nanejvýš spokojený s průběhem jednání. Když Cithrin odcházela s korálkovým
šálem přehozeným přes ramena, musela si připomínat, že má chodit jako žena
dvakrát starší. Musí mít těžiště v kotnících.

Čekala na schodišti,
vyhlížejíc přes náměstí k velkému mramorovému chrámu a předstírajíc
zbožnost, kterou nepociťovala. Na západě slunce klesalo k obzoru, paprsky
dopadaly na průčelí chrámu a zalévaly kámen svou září. Měsíc, který už
vyšel, visel na bezmračném indigovém nebi jako kruh tvořený napůl bělí a napůl
temnotou. Kvůli vší té nádheře města, nebe a možná až moc velkému množství
vína, které vypila, málem prošvihla svou kořist, když procházela kolem.

„Promiňte,“
oslovila ho.

Půldžasuru se
obrátil a ohlédl se, jako by ji nepoznával.

„Vy jste Qahuar?“

Vlídně jí
poopravil výslovnost. Jak tak stál o schod níž než ona, jejich hlavy se
nacházely ve stejné výšce.

„Chtěla jsem vám
poděkovat za to, jak jste se mě zastal.“

Široce se usmál.
Jeho tvář byla mohutnější, než jak působila na nádvoří. Ani pleť neměl tak
drsnou a oči měl soucitnější. Došlo jí, že je zhruba ve stejném věku, jaký
předstírala i ona.

„Chtěl jsem vám
říct totéž. Myslím, že menší hráči s námi nedokážou držet krok. I když
jsem popravdě řečeno nečekal, že budu soupeřit s Medejskou bankou.“

„Já jsem vůbec
nečekala, že budu s někým soupeřit. Ale lichotí mi, že si na mě guvernér
vzpomněl.“

„Využívá vás k tomu,
aby mě přinutil ustoupit,“ opáčil Qahuar a pak v reakci na její
výraz: „Mně to nevadí. Kdyby se to zvrtlo, bude využívat mě k tomu, aby
přinutil ustoupit vás. Na jeho post se člověk nedostane tím, že by byl
sentimentální.“

„Ale stejně.“

„Ale stejně,“
zopakoval, jako by s ní souhlasil.

Chvíli stáli
mlčky. Jeho výraz se postupně měnil, jako by ji viděl poprvé v životě.
Jako kdyby ho zmátla. Ne. Nezmátla. Zaujala. Jeho úsměv dostal jiný nádech a Cithrin
ucítila, jak se do jejího vlastního výrazu vkrádá vřelost. Uvědomila si, jakou
má radost z faktu, že jejím sokem bude zrovna tenhle muž.

„Zpestřila jste
hru, magistro. Doufám, že se s vámi brzy zase uvidím.“

„Myslím, že máte
proč,“ odpověděla.











Geder
Mezi povlovnými
rohovcovými kopci táhnoucími se v místech, kde Sarakal bez zřetelně
vyznačených hranic přecházel v Kešety, měl termín princ jiný
význam, než na jaký byl Geder zvyklý. Muž se tu mohl prohlašovat princem,
pakliže ovládal pozemky o jisté rozloze, nebo velel vlastnímu vojsku,
případně byl synem či synovcem prince. Ani rasa to příliš neovlivňovala.
Kešetskými princi mohli být i yemmuové, tralguové nebo džasuruové a ostatním
rasám zjevně nic nebránilo v tom, aby jimi byli rovněž, i když v praxi
už se mezi nimi žádné jiné rasy nevyskytovaly.

Zejména
prvokrevníci na těchto širých vyprahlých pláních nápadně chyběli a Geder
zjistil, že jeho skupinka – on sám, jeho panoš a čtyři muži z otcova
služebnictva – se ihned stávají terčem pozornosti v městečkách a osadách
ležících výhodně od Sarakalu. Začali mu přezdívat ‚prvokrevný princ‘ a když
se je Geder snažil opravovat, vedlo to ke zmatkům. Překládat jeho pozici do
kešetských termínů byl zbytečný a dost možná neproveditelný úkol, a když
mu putovní dvůr prince Kupeho rol Behura nabídl své pohostinství, Geder došel k závěru,
že bude jednodušší předstírat, že je džasurskému velmoži se zlatými šupinami
víceméně roven.

„Nerozumím tomu,
princi Gedere. Opustil jste svou vlast a svůj národ, abyste mohl po něčem
pátrat, ale nevíte po čem ani kde se to nachází. Nemáte na to právní nárok a ani
nevíte, zda byste takový nárok mohl vznést. V jaký zisk vlastně doufáte?“

„Tohle je jiný
typ podniku,“ odpověděl Geder a natáhl se ke společnému talíři pro další z těch
tmavých klobásek.

Když Geder
zahlédl prašný chochol putujícího dvora, který se nad obzorem zvedal jako dým z velkého
požáru, očekával, že to bude něco jako vojenské tažení. Představoval si, že
stany budou podobné těm, v jakých spal cestou do Vanai a zpátky a v jakých
přespával i teď ve svém tichém exilu. Mýlil se. Nepřijel do žádného ležení,
třebaže velkého a luxusního. Šlo o město tvořené domy s dřevěnou
kostrou, jehož součástí byl i chrám zasvěcený podvojnému božstvu, o němž
v životě neslyšel, a prostranství, na kterém se odehrávala slavnostní
hostina. Plevel a podrost v ulicích svědčil o tom, že ještě včera
tady nestálo. Geder předpokládal, že zítra už tu také nebude. Bylo to město
jako z pověstí, které existovalo jen jedinou noc a pak zmizelo s ranní
rosou. Pochodně se ve větru třepetaly a čadily. Shora je ozařovaly hvězdy
a od země letní horko vzlínalo k nebi.

Geder si vložil
klobásku do úst. Chutnala slaně a sytě, s takřka nadpozemským
dozvukem cukru a kouře. Ještě nikdy nic takového nejedl a jedl by to,
i kdyby to obsahovalo ještěrčí oči a ptačí pařátky. Tak lahodně totiž
chutnaly. Byl to jeho nejoblíbenější ze šestnácti společných talířů, které
otroci nosili kolem stolu. Ačkoli ty zelené listy s červenými skvrnami a olejem
by skončily hned za nimi.

„Nehledám nic,“
řekl s plnými ústy, „z čeho by se dalo vytěžit zlato.“

„Tak tedy čest.“

Geder se posmutněle
usmál.

„Spekulativní
esej není něčím, co by člověku přineslo kdovíjakou čest. Aspoň ne u mého
národa. Ne, jedu tam, protože jsem se doslechl o něčem, co existovalo před
dávnými časy, a zajímá mě, jestli by se o tom nedalo zjistit víc. Pak
zjištěné poznatky a domněnky zapíšu, aby si je jednoho dne mohl někdo
přečíst a přidat k tomu své vědomosti.“

A taky, pomyslel si, abych
unikl té vřavě v Kamnipolu a našel si kout na samém konci světa, kde
mě snad žádné problémy nedostihnou.

„A co pak?“

Geder pokrčil
rameny.

„Toť vše. Co víc
by v tom mohlo být?“

Džasurský princ
se zamračil, napil se z kalichu, jenž byl buď odlitý ve tvaru masivní
lebky, nebo z ní byl vyrobený, a pak se usmál. Ukázal na Gedera
dlouhým spárem z tepaného stříbra.

„Jste světec.“

„Ne. Probůh, to
ne. Já ne.“

„Tak zaříkávač.
Filozof.“

Geder chtěl
protestovat i proti těmto označením, ale včas se zarazil.

„Snad filozof,“
připustil.

„Muž, jeho oř a obzor.
Mělo mě to napadnout. Váš podnik má duchovní ráz.“

Princ zvedl
mohutnou ruku a vyštěkl něco, co znělo jako rozkaz. Stovka mužů a žen
sedících u dlouhých stolů – rytířů nebo obyčejných pěšáků, Geder si nebyl
jist – vzkřikla, načež se se smíchem a pošklebováním začali vzájemně
pošťuchovat. Krátce nato se na okraji prostranství objevila dvojice strážných,
z nichž každý svíral v ruce železný řetěz. Okovy vedly do temnoty a byly
prověšené takovým způsobem, že je Geder považoval za čistě obřadní.

Žena, kterou v těch
okovech vyvedli do světla, vypadala hodně stará. Už předtím, než pozvedla k čelu
dlouhou trojprstou ruku, bylo ze šíře čela a vířivých černých vzorů na
pokožce jasné, že jde o haaverku. Geder už se s haaverky setkal, když
volený hallskarský král vyslal ke dvoru své ambasadory, ale nikdy neviděl
žádného tak starého, který by se nesl s tak nepopiratelnou důstojností.

Stráže kráčely
před ní, když se blížila k princi. Geder nebyl schopen z hlasů davu
poznat, zda ji tupí, nebo oslavují její přítomnost. Přejela ho zkoumavým
pohledem.

„To je má
věštkyně,“ prohodil k němu princ. Pak ji oslovil: „Tento muž je náš host.
Putuje Kešetami v duchovní záležitosti.“

„To je pravda,“
přitakala.

Princ se usmál,
jako by od ní obdržel dar. Položil ruku na Gederovu paži v nezvykle
důvěrném gestu.

„Pro tento večer
je tvá,“ řekl. Geder se zamračil. Doufal, že si ji nebude muset vzít jako
souložnici, ačkoli o podobných věcech slýchával ve starých historkách o Kešetách.
Zakašlal a pokusil se vymyslet, jak z toho vycouvat, ale věštkyně jen
zvedla ruku. Další sluha přispěchal s dřevěnou stoličkou a haaverka
na ni usedla, zírajíc na Gederovu tvář.

„Ahoj,“ oslovil
ji Geder nejistým hlasem.

„Já tě znám,“
odpověděla, načež se obrátila a odplivla si. „Jednou se mi o tobě
zdálo, když jsem byla ještě mladá.“

„Ehm. Vážně?“

„Je hodně dobrá,“
poznamenal princ. „Velmi moudrá.“

„Můj strýc byl
nemocen,“ pokračovala věštkyně, „ale choroba se navenek nijak neprojevovala.
Žádná horečka, žádná slabost, nic, takže jsme nevěděli, co máme léčit.“

„A jak jste
tedy poznali, že je nemocný?“

„Byl to sen,“
odvětila věštkyně trpělivě. „Léčil se pojídáním hořkých bylin a voda,
kterou je zapíjel, chutnala sladce. Nebylo v ní však nic kromě vody. Ta
sladkost byla v něm a vlastně to ani nebyla sladkost. Jen to nebyla
hořkost. Nebylo v její moci cokoli vyléčit.“

Pak ho vzala za
ruku a dlouhými prsty mu prozkoumala klouby, jako by po něčem pátrala.
Zvedla si jeho dlaň k nosu a očichala ji. Gederovi z toho
naskočila husí kůže a pokusil se odtáhnout.

„Spatříš ji
třikrát,“ pronesla věštkyně, „a pokaždé budeš ty i ona někým jiným. A pokaždé
ti dá, co budeš chtít. Už ses s ní jednou setkal.“

Věštkyně
pozvedla obočí, jako by chtěla říct Chápeš?

To mělo být o mně? zauvažoval Geder.

„Děkuji,“
odpověděl a ona přikývla spíš pro sebe než pro kohokoli jiného. V roztančeném
světle pochodní to vypadalo, že se černé značky na její pleti samy od sebe
pohybují.

„To je vše?“
optal se džasurský princ.

„Víc pro něj
nemám,“ řekla věštkyně mírně. Vstala, až jí okovy na krku zachřestily. „My dva
si promluvíme, ale později.“

Uklonila se,
otočila a odkráčela nízkým podrostem a prachem mezi stíny a dřevěnými
stoly kešetských válečníků. Strážní ji následovali, jako kdyby je vedla. Ticho
narušoval jen cinkot řetězů a praskot plamenů pochodní. Gederovi
připadalo, že ve tvářích rytířů vidí překvapení či dokonce úžas, ale nechápal
jej. Něco se právě přihodilo, ale nevěděl co.

Princ se podrbal
na šupinách na čelisti a krku, jako když si prvokrevník pročesává
plnovous. Ušklíbl se, ostré tmavé zuby jako zeď.

„Jezte!
Zpívejte!“ zvolal a hlasy a ryk rytířů se rozlehly zase jako předtím.
Geder si vzal další klobásku a přemítal, co mu právě uniklo.

*

Po hostině měl
žaludek jako na vodě. Ležel ve stanu, naslouchal tichému letnímu větru
vanoucímu pouští a neúspěšně se pokoušel přinutit ke spánku. Slyšel
panošovo tiché pochrupování, cítil jemný kešetský prach, který pronikal snad
úplně do všeho, a na jazyku měl chuť pikantního masa od večeře, jejíž
lákavost už dávno odezněla. Po okrajích stanu se dovnitř dralo měsíční světlo,
které zbarvovalo tmu do stříbrná. Cítil zároveň neklid i malátnost.

Ta sladkost
byla v něm a vlastně to ani nebyla sladkost. Jen to nebyla hořkost.
Nebylo v její moci cokoli vyléčit.

Ze všech žvástů,
jež věštkyně pronesla, na něj nejvíc doléhala tahle slova, která ho trýznila
jako to koření. Nyní měl pocit, že haaverka hovořila o Vanai a Kamnipolu.
Když o tom tak přemýšlel, stále ještě vnímal, jak se mu zatahuje jizva na
noze v místech, kde ho trefila střela z kuše. Stejně tak mu i nejnepatrnější
přesun pozornosti mohl připomenout ten černý uzel v hrudi, který ho trápil
na dlouhé zpáteční pouti z Vanai. Už si nedokázal přesně vybavit obličej
své mrtvé matky, ale siluetu té ženy rýsující se proti plamenům, jež se tyčily
nad Vanai, viděl stejně zřetelně jako stan, ve kterém teď ležel. Zřetelněji.

Oslavy a hostiny,
které ho uvítaly v Kamnipolu, měly to vše smýt a na čas také smyly.
Ale ne napořád. Bylo to sladké – aspoň si to v tu dobu myslel –, ale možná
to sladké nebylo. Rozhodně mu to připadalo báječné, když byl u toho.
Povýšil u dvora. Zachránil město před povstáním žoldáků. A přesto byl
nyní zde, opět ve vyhnanství, na útěku před politickými hrami, jimž nerozuměl.
A přestože napětí v žaludku bylo velmi nepříjemné, pořád ještě bylo
lepší než ohnivé noční můry.

Ve skutečnosti
to, co se stalo ve Vanai, nebyla jeho vina. Využili ho. Ten ušlý spánek,
nepomíjející strach, dokonce i podezření, že Alan Klin a jeho přátelé
se mu během všech těch hostin a oslav potají vysmívají. Tohle byly jizvy,
které utržil.

V duchu tu
myšlenku převaloval. Dvorské hrátky, jimiž byly Králověž a Kamnipol
prosáklé, nebyly ničím, do čeho by se hnal dobrovolně. Úleva, kterou pociťoval,
když ho po návratu z Vanai uvítali s obdivem a uznáním, mu teď
přišla prázdná a přitom po ní opět zatoužil. Umožnila mu nakrátko
zapomenout na hukot plamenů. Ale stejně jako v případě vody, o níž
snila haaverská věštkyně, nebyla ta sladkost opravdu sladká, jen přinesla úlevu
od hořkosti. A nic nevyléčila.

Kdyby jen
pochopil, co se stalo, kdyby uměl prohlédnout ty hry a hráče, věděl by, čí
je to doopravdy vina. A kdo jsou jeho praví přátelé.

Převalil se na
bok a přitáhl si pokrývku. Voněla prachem a potem. Noc byl příliš
teplá, než aby jí bylo zapotřebí, ale skýtala mu útěchu. Povzdechl si a v břiše
mu zakručelo. Haaverská věštkyně měla svým způsobem pravdu. Třeba byla opravdu
tak moudrá, jak tvrdil princ. Geder zvažoval, zda by ji neměl ráno vyhledat a položit
jí další otázky. I kdyby to všechno byly pověry a nesmysly, měl by
během těch dlouhých osamělých nocí v poušti o čem přemýšlet.

Nevšiml si, že
usíná, dokud se neprobudil. Ve svěží žluti lučního kvítí se odrážel sluneční
svit a díky rose svět nakrátko působil chladněji, než ve skutečnosti byl.
Natáhl si kalhoty a tuniku. Byl to ošumělejší oděv, než jaký měl na sobě
včera večer, ale taky nešel na žádnou knížecí hostinu. A tohle byly
koneckonců Kešety. Nejspíš tu měli jiná měřítka. Dřevěné stavby pořád ještě
stály a Geder k nim zamířil, těkaje pohledem, jak vyhlížel hlídky.
Neviděl je.

Neviděl nikoho.

Když došel k budovám
a k tomu velkému prostranství, kde ani ne den předtím večeřel, vše
bylo opuštěné. Když zavolal, nikdo mu neodpověděl. Bylo by to jako v dětské
písničce, kde se ze všech vyklubou duchové, až na to, že mohl rozeznat šlépěje,
cítil koňské koblihy a viděl ještě nevyhaslé rudé a bílé uhlíky
číhající v ohništi. Koně byli titam, muži a ženy také, ale povozy zde
zůstaly. Těžká zdvihadla, s jejichž pomocí princovi sluhové budovali svá
náhlá města, byla stále na svém místě. Dokonce nalezl i ty dlouhé okovy,
jimiž byla spoutána věštkyně, ovinuté kolem bronzové špulky a pohozené v prachu.

Vrátil se do
tábora, kde jeho panoš zrovna připravoval snídani z dušených ovesných
vloček a ředěného cideru. Geder usedl k polnímu stolku a zahleděl
se nejdřív na cínovou misku a pak na opuštěné ležení.

„Odjeli
uprostřed noci. Vzali s sebou vše, co pobrali, a nehlučně zmizeli ve
tmě.“

„Třeba prince
oloupili a zavraždili jeho vlastní muži,“ nadhodil panoš. „Takové věci se
v Kešetách stávají.“

„Ještě, že jsme
se do toho nezapletli,“ odpověděl Geder. Vločky byly slazené medem. Cider měl
říz i navzdory přidané vodě. Panoš tiše postával opodál, zatímco Geder
snídal a ostatní sluhové skládali tábor. Slunce stálo stěží dvě dlaně nad
obzorem, když Geder dojedl. Už chtěl být pryč, zpátky na své vlastní cestě, a nechat
ten strašidelně tichý tábor daleko za sebou.

Stále však
přemítal, co dalšího ještě haaverka viděla a co řekla princi, když cizí
host odešel.











Marcus
„Radši bych to
předal magistře bel Sarcour osobně,“ prohlásil příchozí. „Bez urážky, pane, ale
na mých smlouvách není otisk vašeho palce.“

Byl to pomenší
mužík, který Marcusovi nesahal temenem ani k ramenům, a oblečení mu
bylo cítit podobně jako jeho krámek – santálovým dřevem, pepřem, šabrejem a fenyklem.
Obličej měl úzký jako liška a jeho úsměv působil nacvičeně. V dolních
místnostech Medejské banky v Porte Oliva byl kromě Marcuse přítomen také
Yardem, statný kurtadam jménem Ahariel a všudypřítomný Šváb. Už jen jejich
čepele patrně vážily dohromady víc než ten kořenář a přesto z něj
sálalo opovržení jako horko z ohně.

„Ale jelikož
tady není,“ opáčil Marcus, „budete se muset spokojit se mnou.“

Kořenářovo obočí
vystřelilo vzhůru a drobné rty se stáhly do úzké čárky. Yardem si odkašlal
a Marcus pocítil bodnutí smutku. Tralgu měl pravdu.

„Nicméně,“
pokračoval, „pokud na několik minut přijmete naši pohostinnost, vážený pane,
udělám, co je v mých silách, abych ji našel.“

„To už je lepší.
A co třeba šálek čaje, zatímco budu čekat?“

Dokázal bych
tě zabít holýma rukama,
pomyslel si Marcus a už jen to stačilo, aby se mu na tváři objevil úsměv,
který vyžadovala etiketa.

„Švábe? Postaral
by ses, aby našemu hostu nic nechybělo?“

„Rozkaz,
kapitáne,“ vyskočil malý timzinaj. „Šel byste laskavě se mnou, pane?“

Marcus vyšel ven
na ulici s Yardemem, který ho následoval jako stín. Večerní slunce pořád
ještě stálo vysoko na západní obloze. Květináč s tulipány rozkvetl před
bankou do své plné nádhery a květiny se teď pyšnily zářivě červenými
okvětními plátky s bílým žilkováním.

„Vy si vezměte
Velkou tržnici,“ navrhl Yardem, „já zajdu do šenku.“

Marcus zavrtěl
hlavou a odplivl si na dlažbu.

„Jestli ji
chcete najít vy, můžu do Velké tržnice zajít já.“

„Zůstaň tady,“
opáčil Marcus. „Hned jsem zpátky.“

Vydal se ulicí.
Pot se mu sléval mezi lopatkami a stékal mu po páteři. Ze stínu proluky k němu
vzhlédl ztěžka oddychující pes se světlou hlavou, který se v tom vedru
nezmohl ani na zaštěkání. Ulice teď byly prázdnější než po setmění a světlo
zahánělo obyvatele do úkrytů účinněji než tma. Dokonce i hlasy žebráků a pouličních
prodejců zněly převařeně a splihle.

V šenku
bylo ve srovnání s tím docela chladno. Svíčky nebyly zažehnuté, aby tmu
neohřívaly ani o jediný stupínek navíc, takže stoly v hlavním lokále
navzdory oslnivému dennímu světlu tonuly v šeru. Marcus zamžoural ve snaze
propůjčit svým očím pronikavost. Ve výčepu byl tucet osob různých ras, ale
Cithrin mezi nimi nebyla. Zezadu ale uslyšel její smích. Propletl se lokálem a povědomý
tón hlasu ho dovedl až k závěsu, jenž zajišťoval několika stolkům soukromí.

„… což by v důsledku
odměnilo nejspolehlivější dlužníky.“

„Jen dokud
nezačnou být nespolehliví,“ ozval se tlumenější mužský hlas. „Váš systém vybízí
dlužníky k odkladům a když se to potáhne dost dlouho, změní se dobrá
rizika ve špatná.“

„Magistro,“
promluvil Marcus. „Měla byste chvilku?“

Cithrin odtáhla
závěs. Ten půldžasuru byl s ní, přesně, jak Marcus očekával. Qahuar Em.
Konkurence. Na stole mezi nimi ležel talíř se sýrem a nakládanou mrkví a vedle
něj stála láhev vína, v níž už toho moc nezbývalo. Šaty z vyšívaného
plátna lichotily Cithrinině postavě a vlasy, které si scesala dozadu, jí v ležérní
volnosti spadaly přes rameno.

„Kapitáne?“

Marcus ukázal
hlavou k východu do uličky. Po Cithrinině tváři přelétl výraz nesmírné
mrzutosti.

„Mohu odejít,“
nabídl se Qahuar Em.

„Ne. Hned jsem
zpátky,“ ujistila ho Cithrin. Marcus ji následoval. Ulička smrděla zkaženým
jídlem a chcankami. Dívka si založila ruce.

„Kořenář přišel
s provizí za minulý týden,“ vysvětloval Marcus. „Odmítá ji svěřit komukoli
jinému než tobě.“

Cithrin se
zamračila, až jí v koutcích úst a na čele naskákaly vrásky. Prsty si
začala lehce poklepávat na paže.

„Chce probrat
něco jiného,“ poznamenala.

„A ne s najatými
meči. Aspoň předpokládám.“

Přikývla a ponořila
se do vlastních myšlenek.

V těchto
chvílích, kdy se zapomínala, se stávala někým jiným. Falešná dospělost, kterou
ji naučil mistr Kit a jeho herci, byla sice přesvědčivá, ale nebyla to
ona. Ani ta přelétavá mladá žena, která těkala mezi přehnaným sebevědomím a nejistotou.
Když se jí tvář vyhladila a mysl se ponořila do svého ticha, byl v ní
vidět náznak ženy, která v ní přebývala. Žena, v niž dospívala.
Marcus odvrátil pohled do uličky a řekl si, že to dělá proto, aby měla
soukromí.

„Měla bych s ním
pohovořit. Je u nás?“

„Jsou tam s ním
Šváb a Yardem.“

„Tak to abych si
pospíšila,“ prohodila, dodávajíc odpovědi na vřelosti humorem.

„Můžu Qahuarovi
vyřídit tvou omluvu –“

„Ne, řekněte mu,
že se hned vrátím. Nechci, aby odešel beze mě.“

Marcus zaváhal a pak
přikývl. Cithrin opatrně našlapovala prolukou, dokud nedošla na roh, kde
zatočila do ulice a zmizela mu z dohledu. Nějakou chvíli stál v páchnoucím
stínu, než vklouzl zpátky. Půldžasuru stále seděl u stolu, žvýkal
nakládanou mrkev a tvářil se zamyšleně. Vypadal o pár let mladší než
Marcus, ale kvůli džasurské krvi se to dalo těžko poznat. Zakrnělými šupinami a zářivě
zelenýma očima připomínal Marcusovi ještěrku.

„Magistra se
musela na několik minut vzdálit. Pracovní povinnosti. Říkala, že se hned vrátí.“

„Samozřejmě,“
přisvědčil Qahuar Em, načež ukázal na místo, kde předtím seděla Cithrin. „Chtěl
byste na ni počkat se mnou, kapitáne Westere?“

Nejmoudřejší by
bylo odejít. Marcus místo poděkování přikývl a posadil se.

„Vy jste
skutečný Marcus Wester?“ optal se ho společník a pokynul číšníkovi, aby
přinesl korbel piva.

„Někdo jím být
musí.“

„Je mi ctí.
Doufám, že se neurazíte, ale překvapuje mě, že tak slavný muž jako vy vykonává
práci ostrahy, byť pro Medejskou banku.“

„Jsem známý jen
mezi určitou skupinou lidí. Na ulici můžu být kýmkoliv.“

„Nicméně po
Wodfordu a Gradisu bych hádal, že jako velitel námezdné kumpanie byste si
mohl určovat cenu dle libosti.“

„Nepracuju pro
krále,“ odpověděl Marcus, zatímco sluha stavěl korbel před něj na stůl. „Tím se
výběr zužuje. A jelikož jsme spolu zadobře…?“

Qahuar ho
ujistil posunkem.

„Nevěděl jsem,
že prvokrevníci a džasuruové se mohou vzájemně mísit. Jste první takový,
koho znám.“

Jeho společník
rozpřáhl ruce. A přesto sedím před vámi.

„V Lyoneji
jsme běžnější. A lidé raději svěřují některé úkoly mužům bez rodiny.“

„Aha. Tak mul,
ano? Žádné děti.“

„Je to mé
požehnání i prokletí.“

„Na severu jsem
jich pár znal. Stává se to i u kinnajských a dartinajských
míšenců. Znal jsem i takové, kteří to o sobě jen tvrdili. Byli
oblíbenější u žen. Bezpeční.“

„Má to svoje
výhody,“ přitakal Qahuar s úsměvem.

Marcus si
představil, jak se natahuje přes stůl, aby mu zlomil vaz. Bylo by to obtížné.
Džasuruové jsou silní prevíti a navíc rychlí. Pořádně si zavdal piva.
Chutnalo po tom pivovaru, v němž Cithrin zakoupila podíl. Očividně
uzavřela obchod se šenkem. Qahuar naklonil hlavu na stranu se zdvořilým
úsměvem, při němž ukázal ostré zuby.

Je o polovinu
mladší než ty,
blesklo Marcusovi hlavou. Je to pořád ještě dítě. Jenže to taky říct
nemohl.

„Jak se vám žije
v Porte Oliva?“ zeptal se místo toho.

„Líbí se mi
tady. Stýská se mi po klanu, ale když jim budu schopen sehnat práci… Za tu cenu
to zkrátka stojí.“

„Musí to být
úctyhodný klan, když se může postavit Medejské bance. Ne každý by na to měl.“

„Já to spíš beru
tak, že se Medejská banka postavila nám. Bude to dobrý boj. Magistra Cithrin je
působivá žena.“

„Taky jsem si to
vždycky myslel.“

„Pracujete pro
ni už dlouho?“

„Seznámili jsme
se ve Vanai. Přijel jsem odtamtud s ní.“

„Je dobrá
zaměstnavatelka?“

„Nestěžuji si.“

„Mluví se o vás,
abyste věděl. Obyčejná pobočka, byť s holdingovou společností kalibru,
jako je Medejská banka, a její sídlo hlídá Marcus Wester? Lidé si to
vykládají jako znamení, že magistra Cithrin dává přednost širší, militantnější
strategii.“

„Co si myslíte
vy?“ optal se Marcus záměrně neutrálním tónem.

„Co si myslím
já?“ zopakoval Qahuar a opřel se o zeď. Svraštil čelo, jako by se nad
tím zamýšlel poprvé. Pak zvedl prst. „Myslím, že jste si tuhle práci vybral,
protože nestojíte o to svolávat soukromou armádu. A protože bych
řekl, že o to nestojí ani magistra.“

„Zajímavá
myšlenka.“

„Jste cenný muž,
kapitáne Westere. Hodně lidí to ví.“

Marcus se
zasmál.

„Snažíte se mě
uplatit? Snažíte, že ano? Ptáte se, jestli jsem na prodej.“

„A jste?“
zeptal se Qahuar Em bez sebemenší stopy studu v hlase.

„Na to není v celém
světě dost zlata,“ odpověděl Marcus.

„Tomu rozumím a respektuji
to. Jistě však chápete, že bylo mou povinností vůči klanu se vás zeptat.“

Marcus dopil
jedním hltem zbytek piva a vstal.

„Nějaké další otázky?“

Qahuar zavrtěl
hlavou.

„Bylo mi
skutečně ctí vás poznat, kapitáne Westere. Vážím si vás i vaší
zaměstnavatelky.“

„To rád slyším,“
opáčil Marcus, načež vyšel ven hlavním lokálem, aby na Cithrin počkal na ulici,
ať si vedro táhne třeba k čertu. Když přišla, spěchajíc ulicí jako dívka
svého věku, vyšel jí naproti. Na pokožce se jí perlil pot, který jí rozmazával
líčení na očích a rtech.

„Vyřídila jsem
to. Dobře, že jste pro mě došel. Ten chlap je namyšlený osel, ale bude se nám
ještě hodit.“

„Tvůj nápadník
se mě pokusil podplatit.“

Cithrin se
zarazila a na méně než úder srdce zahlédl v jejích očích rozčarování,
ale v následujícím okamžiku už byla maska opět na místě. Nebyla už ani
dívkou, ani ženou, kterou se měla stát, ale tou falešnou dámou velkého světa,
kterou z ní udělal mistr Kit. Tuhle Cithrin měl Marcus rád ze všech
nejméně.

„Jistěže. Nic
menšího bych od něj ani nečekala. Možná se dnes večer nevrátím, kapitáne.
Pakliže mě ráno nezastihnete doma, nelekejte se. Pošlu vám zprávu.“

To už mu mohla
rovnou hodit na hlavu cihlu. Je to tvůj nepřítel a Zakazuju ti
vyspat se s tím chlapem a Prosím tě, nedělej to se
překřikovaly o slovo. Zmohl se však jen na přikývnutí. Cithrin musela něco
z toho spatřit v jeho očích, protože mu položila ruku na paži a zlehka
stiskla, když se vracela dovnitř.

Marcus vyrazil
zpátky k bance, ale pak se zastavil, obrátil se a zamířil do
přístavu. Do pravé tváře se mu opíralo slunce, lenivě klesající k obzoru.
V blízkosti přístavu doprava v ulicích zhoustla. Někdo už začal rozvěšovat
látkové fáborky, uvázané v oknech i na stromech, a jejich konce
se třepotaly ve větru jako chapadla medúz. Pouliční loutkáři už si zabírali
místa na nárožích a prostranstvích, kde vysedávali i ve chvílích, kdy
zrovna nehráli. Lodě z Narinu možná připlují až za několik týdnů, ale
oslavy jejich připlutí se chystaly už teď.

Kolem samotného
přístavu se vznášela vůně mořské soli a rybích vnitřností. Marcus se
proplétal mezi námořníky, přístavními dělníky, žebráky a královninými muži
k širokému náměstí za posledním dokem. Dvě nálevny a veřejné lázně
zde soupeřily o pozornost praporci z pestrých látek a znuděně se
tvářícími ženami ve skrovném oblečení. Na protějším konci postával uchvácený
dav kolem hereckého povozu. Mistr Kit na sobě měl splývavé roucho ze šarlatu a zlata
a k tomu korunu ze splétaného drátu. V náručí svíral Sandrovo
nehybné tělo, jemuž po boku stékal čůrek načerveno obarvené vody.

„Jak? Jak jsem
to mohl dopustit? Ach, Errisone, Errisone, můj synu! Můj jediný synu!“ volal
mistr Kit hlasem, který se lámal přesně tak, aby mu pořád bylo rozumět, a pak
ladně přešel do řeči vázané. „Chlapče můj drahý, přísahu svou jdu ti nyní dát!
Při dračí krvi a kostech Božích – Alysorův rod stihne pád!“

Poté Kit ustrnul
a vzápětí se rozezněl potlesk. Marcus se probojoval davem dopředu, zatímco
na pódium vykročili Cary a Smit, Smit v imitaci ocelové zbroje z plsti
a cínu, Cary v upnutých černých šatech, které byly zjevně šité na
Opal. Marcus zhlédl dlouhé závěrečné jednání, v němž odvěká rivalita mezi
rody zmasakrovala nejprve viníky a poté nevinné, matky vraždily dcery,
otcové umírali jedy určenými jejich synům a svět se všemožně hroutil, až
nakonec mistr Kit zůstal sám mezi ostatními herci, kteří mu leželi u nohou,
a zaplakal. Než všichni vstali, aby se s úsměvem uklonili a posbírali
hozené mince, cítil se Marcus téměř znovu ve své kůži.

Když herci
začali slézat z jeviště, přešel dozadu. Mistr Kit už byl převlečený do
obvyklých svršků a opíral se o hráz, otíraje si obličej měkkým
hadříkem. Při spatření Marcuse se usmál.

„Kapitáne! Rád
vás vidím. Jak se vám líbilo představení?“

„Přesvědčilo mě.“

„To mě těší.
Sršni! Dávej pozor na tu šňůru. Ne, tu, na které stojíš!“

Sršeň odtančil a mistr
Kit zavrtěl hlavou.

„Občas žasnu, že
si nezlomí nohu, když vylézá zpod pokrývky.“

„Cary se
zlepšila.“

„Myslím, že už
si zvykla. Hádám, že do konce sezóny bude mít všechny Opaliny staré role v malíčku.
Pořád ještě však doufám, že najdu novou dívku, která by zaujala Caryino místo.
Můžu sice navléci Smita do kostýmu a přikázat mu, aby mluvil vysokým
hlasem, ale tragické scény to bohužel poněkud zlehčuje.“

„Zatím jste
nepochodil?“

„Částečně.
Mluvil jsem se dvěma dívkami, které by mohly obstát. Jedna z nich je
nadanější, ale je to lhářka. Zjistil jsem, že být dobrý společník na cestách je
důležitější než umět dobře hrát. Divadelní kumšt je něco, co bych snad uměl
naučit. Být slušný člověk, to už je složitější.“

Marcus se
posadil a opřel se zády o zeď. Na západě už se slunce zanořilo za
střechy, ale oblaka nad jeho hlavou stále ještě žhnula oranžově a zlatě.
Kit si naposledy otřel oči a zastrčil si hadr za opasek.

„Tady za tou zdí
je taverna,“ prohlásil. „Vždycky, když hrajeme některou z komedií, smíme v ní
přespat zadarmo. Zrovna tam máme namířeno, jestli se k nám chcete
připojit.“

„Popřemýšlím o tom.“

Mistr Kit si
založil ruce. V očích se mu zračila starost.

„Kapitáne?
Doufám, že banka je v pořádku? Z toho, co jsem se doslechl, usuzuji,
že naše děvče si vede velmi dobře.“

„Lidé jí nosí
peníze.“

„V to jsme
také doufali, není-liž pravda?“

„Ano.“

„A přesto?“

Marcus zamžoural
k lázním. Dva kurtadamové tam na sebe hulákali, ukazovali na lázeňský dům
a navzájem se překřikovali. Kolem se klátila vytáhlá tralgujka, která je
pozorovala.

„Potřebuju
službičku,“ řekl.

„Jakou službičku
máte na mysli?“

„Chtěl bych,
abyste mi znovu vysvětlil, že tu chybu musí udělat sama. A že se nemám
snažit vypolstrovat každou ostrou hranu, proti níž se rozeběhne.“

„Ach tak.“

„Hraje o vyšší
sázky, než má tušení, a proti lidem, kteří mají celá desetiletí
zkušeností. A…“

„A?“

Marcus si
pročísl vlasy.

„Úplně ji to
pohltilo. Nemá představu, kolik do toho dává sama ze sebe. Až se to pod ní
všechno zbortí… Chtěl bych tomu zabránit už teď. Než si ublíží.“

„Slyším vás, jak
říkáte, že ji chcete chránit.“

„Nechci,“
odpověděl Marcus. A vzápětí: „Chci. A co se týká ochrany žen, mám
mizerné výsledky. Proto bych chtěl, abyste mi řekl, že se o to nemám
snažit.“

„Proč nezajdete
za Yardemem? Řekl bych, že vás zná lépe než já.“

„Vím, co by mi
na to řekl. Dokonce i vím, jakým tónem by to řekl. Tuhle rutinu nemá smysl
opakovat.“

„A myslíte,
že mně byste věřil?“

„Umíte člověka
přesvědčit.“

Mistr Kit se
uchechtl a přidřepl si k němu. Cary křikla a herec zvedl jeviště
na veřejích; tím se dřevěná prkna změnila z pódia v bok vysokého
povozu. Sandr se vydal zapřáhnout muly. Slaný větřík na okamžik utichl, pak
změnil směr a chladivě se otřel o Marcusovu tvář. Mraky zešedly, jak
se sluneční svit vytrácel. Taverny, bordely a lázně zakrátko vyvěsí
barevné lucerny ve snaze přilákat peníze a zákazníky podobně jako můry.
Královnini muži vyrazí do ulic. A Cithrin. Marcus se snažil nemyslet na
to, co bude dělat Cithrin.

Pozvolna herci
všechno vylíčil. Cithrininy obchodní plány, její úmysly s bankou a doprovodným
loďstvem, snahu navázat bližší vztah s půldžasurským konkurentem. Mistr
Kit pozorně naslouchal a když Marcusovi došla slova, stiskl rty a vzhlédl
k šeřící se obloze.

„Něco vám řeknu,
kapitáne, protože je to pravda. Jsem přesvědčen, že Cithrin disponuje veškerými
nástroji a nadáním nezbytným k tomu, aby to vyšlo. Když bude dávat
pozor, bude se řídit svým úsudkem a bude mít maličko štěstí, mohla by to
dokázat.“

„Mohla je moc hezké. Myslíte, že to dokáže?“

Mistr Kit se
odmlčel na dobu, co by se člověk stihl čtyřikrát dlouze nadechnout. Když
promluvil, byla v jeho hlase slyšet zádumčivost.

„Asi ne.“











Cithrin
Cithrin ležela
ve tmě. Qahuar ležel vedle ní a pomalý hluboký rytmus jeho dechu byl sotva
slyšitelný na pozadí sboru cvrčků zpívajících pod oknem. Povlečení pod ní a kolem
ní bylo měkčí než pokožka a stále ještě zvlhlé potem.

Domnívala se, že
poprvé to bude bolet, ale nebolelo. Přemítala, kolik dalších věcí, které se
doslechla o sexu, bylo nepravdivých. Kdyby ji vychovávala matka, měla by
se aspoň koho zeptat. Nicméně na někoho, kdo nemá zrovna nejzřetelnější
představu o tom, co dělá, se ten pokus zřejmě setkal s úspěchem.
Qahuar byl tak opilý, že nedbal na diskrétnost, a ona se jím nechala vést.
Pár polibků, pár pohlazení, pak jí stáhl šaty, položil ji na postel a potom
už toho moc dělat nemusela. Všechno to přirážení a chroptění bylo stejně
důvěrné jako absurdní, nicméně zjistila, že její náklonnost vůči němu tím jen
vzrostla. Třeba to pouto, které sex mezi lidmi vytvářel, pramenilo z kombinace
společného požitku a pohany.

Přesto však byla
ráda, že usnul. Už vystřízlivěla a nedělala si iluze, že by po všem tom
předcházejícím vzrušení a při stávající střízlivosti vůbec byla schopná
zamhouřit oka. Kdyby byl Qahuar vzhůru a snažil se udržovat hovor nebo
hrát hostitele, působilo by to jedině trapně. Radši ať chrápe, objímá polštář a nechá
jí čas na přemýšlení.

Kdyby jarní
plavby proběhly bez zádrhelů, kdyby se kupecké lodě vrátily ze zámoří o něco
dřív, kdyby se udála stovka věcí, které nemohla předvídat ona ani kdokoli jiný
ve městě, mohly by první lodě z Narinu připlout už zítra. Nebo to může
trvat ještě týdny, klidně i celý měsíc, než se obchodníci dozvědí, jak
dopadli. Hlášení kapitánů jí pak poskytnou poslední informace, které potřebuje
vědět – o pirátských aktivitách, stavu severských přístavů, možnosti
občanské války v Severním Pomoří či dalších vojenských zásahů ze strany
Anteje. Guvernér bude krátce poté očekávat její návrh.

Představovala
si, jak dorazí auditor. Možná i sám Komme Medejský. Uvítá ho s úsměvem
a zavede ho nahoru do svých komnat. Nebo k tomu možná dojde v kavárně.
To by bylo ještě lepší. Poloslepý maestro Asanpur by ho zavedl do jejího
soukromého salonku a ona by vstala od stolu, aby se s ním mohla
uvítat. Knihy bude mít připravené a účty zrevidované. Představovala si ho
jako starého pána s pronikavýma očima a mohutnýma rukama.

Projde výkazy a smlouvy
a začne se tvářit vlídně. Zmatek a vztek pominou a zůstane jen
obdiv. Opravdu naložila s penězi banky tak zdatně? Opravdu to všechno
zachránila a ještě vydělala? Ve tmě si zkoušela, jak nepatrně pozvedne
obočí.

„To nic nebylo,“
pronesla potichu, ale nahlas.

Pak vytáhne zpod
židle krabici s výroční zprávou a podílem pro holdingovou společnost.
On si ji s přikyvováním pročte. A potom, až bude vše vyřízeno, až
potom se vytasí s dohodou uzavřenou s guvernérem Porte Oliva a předá
mu klíče k jižnímu obchodu. Představovala si, jak se mu rozklepou ruce, až
pochopí genialitu všeho, co podnikla. Mladá míšenka bez rodičů a dokázala
tohle. Ale jen za předpokladu, řekne, že moje pobočka bude uznána.

„Porteolivská
banka je moje,“ prohlásila, a pak hlubokým drsným hlasem smyšleného
auditora: „Samozřejmě, magistro.“

Ušklíbla se.
Byla to hezká představa. A nakonec proč ne? Byla to ona, kdo zabránil, aby
vanajské jmění padlo do rukou knížeti nebo Antejcům. Byla to ona, kdo je
zachránil. Jakmile dokáže, že je schopná řídit banku, proč by ji holdingová
společnost nenechala řídit ji dál? Zaslouží si svou banku i život, který
se s ní pojí. Auditor to pochopí. Komme Medejský to pochopí. Ona to dokáže.

Po ruce jí
přeběhl nějaký maličký neviditelný brouk. Smetla ho. Její rival a milenec
něco zamumlal a převalil se. Usmála se na jeho spící záda a drsný
povrch jeho pleti. Bude ji skoro mrzet, až ho porazí. Ale jen skoro.

Burácivý hlas
Yardema Hanea se jí vynořil z paměti jako z předešlého života. Nic
takovýho jako přirozená ženská zbraň neexistuje. Teď pochopila, že to není
pravda.

Když vyklouzla z postele,
ani se nepohnul. Své šaty měla ve tmě ztracené někde v chumlu na cihlové
podlaze. Jelikož nechtěla riskovat, že by se probudil, přetáhla si přes hlavu
jeho tuniku, kterou našla pohozenou na zemi. Sahala jí až ke stehnům. To by
mělo stačit.

Přeběhla na
konec pokoje, kde v rohu šmátrala prsty po podlaze, dokud nenašla, co
hledala – kožený řemínek s mosazným klíčem, který Qahuar Em nosil vždycky
pod oděvem.

Tedy. Skoro
vždycky.

Cihly ji studily
do chodidel a kráčela tak obezřetně, že v tom tichu prakticky nebyla
slyšet. Dům stál nedaleko přístavu a pokoje v něm byly malé a stísněné,
ale orientované do nevelkého nádvoří se zahradou. Všichni čtyři sluhové byli
čistokrevní džasuruové a jen jeden z nich, dveřník, tu zůstával přes
noc. Qahuar Em byl sice mluvčím vlivného lyonejského klanu, ale prostor
vycházel v Porte Oliva draho a pořídit si honosnější dům než místní
šlechta by bylo jen vychloubání, které by mu neprokázalo dobrou službu. Cithrin
ve tmě zahnula za roh a odpočítala troje dveře nalevo. Třetí dveře byly
dubové a pobité železem. Našla klíčovou dírku a opatrně do ní vsunula
ukradený klíč. Když jím otočila, zaznělo klapnutí zámku hlasitě jako výkřik.
Rozbušilo se jí srdce, ale nikdo nezačal burcovat na poplach. Otevřela dveře a vklouzla
do Qahuarovy soukromé pracovny.

Okenice byly
zavřené a zajištěné závorou, ale jakmile je otevřela, dokázala ve světle měsíčního
srpku rozeznat hrubé obrysy vybavení. Byl tu psací stůl. Sejf připevněný k podlaze.
Stojánek z tepaného železa plný svitků a přeložených dopisů. Lucerna
se stínidlem, u níž na šňůrce visely kroužky z rytého pazourku a opracované
oceli. Cithrin jimi vykřesala jiskru a jakmile knot chytil, zavřela
okenice a zasunula zpět závory. Okolní stíny a siluety ožily v matném
šedooranžovém světle. Sejf byl zamčený a klíč od pracovny do něj
nepasoval. Psací stůl byl až na maličký flakónek zeleného inkoustu a kovové
rydlo prázdný. Přešla ke svitkům a dopisům a začala hbitě, metodicky
zkoumat jeden po druhém; pečlivě dbala na to, aby každá hromádka zůstala
srovnaná a aby každou písemnost vrátila na původní místo.

Byla si vědoma
tlaku úzkosti v břiše i zrychleného srdečního tepu, ale nevšímala si
jich. Svým pocitům dá průchod později, až bude čas. Dopis, v němž guvernér
děkoval Qahuarovi za jeho dar. Čokoláda byla vynikající a zejména
guvernérova manželka za ni vyjadřovala vděk. Cithrin vrátila dopis na místo. Na
jednom dosud nerozvinutém svitku byla uvedena jména a vzájemné vztahy
několika desítek osob, z nichž žádné jí nic neříkalo. Vrátila ho zpátky.

Za zatemněným
oknem se rozezpíval lesňáček. Cithrin si pročísla vlasy. Něco z toho přece
musí být k užitku. Někde v těch papírech musel Qahuar sdělovat něco,
z čeho by mohla vyvodit, jak bude znít jeho nabídka. Natáhla se pro další
dopis a otřela se rukou o lucernu. Sklo a kov se pohnuly,
zakymácely a ona se po nich natáhla. O vteřinu později už by spadly
na zem. Roztříštily by se. Místnost by se od nich vzňala. Opatrně vrátila
lucernu doprostřed psacího stolu a s roztřesenýma rukama se vrátila k hledání.

Zdálo se jí, že
uplynulo několik hodin, než to našla. Dlouhý svitek z jemné bavlny. Mezi
řádky šifrovaného textu byl tak velký rozestup, že Qahuar mohl vypsat zprávu
přímo mezi ně. Cithrin jeho písmo přejela špičkami prstů. Zpráva pocházela od
staršího klanu a představovala vše, co Cithrin doufala, že objeví. Mohli
na ten podnik vyčlenit patnáct lodí. Každou by obsluhovala kompletní posádka
čítající dva tucty námořníků. Pokračovala v četbě, při níž její prsty tiše
ševelily na látce. Výměnou za to by požadovali od doprovázených a ochraňovaných
lodí šestnáct ze sta ze všech transakcí v každém přístavu, případně devatenáct,
pokud by byla od klanu vyžadována i garance. Starší odhadl počáteční
výdaje na dva tisíce stříbrných a zisk klanu na pět set počínaje příštím
rokem. Dohoda by se však musela uzavřít na dobu deseti let.

Magistr Imaniel
se často zmiňoval o paměťových pomůckách. Inkoust byl nejlepší, ale
zapsání čísel a jejich následné propašování z domu bylo rizikem,
které na sebe nemusela brát. Patnáct lodí po dvou tuctech mužů.

„V patnácti
už měla dva tucty mužů,“ řekla si Cithrin sama pro sebe.

Šestnáct ze sta
bez záruky nebo devatenáct s. Záruka měla cenu tří ze sta.

„Šestnáct kvůli
společnosti a další tři z lásky.“

Dva tisíce na
rozjezd s odhadovaným ziskem pěti set ročně po celou dobu trvání
desetileté smlouvy.

„Dala jim dva
tisíce polibků, pět set si jich vzala zpět a deset let nato umřela
osamělá.“

Svitek obsahoval
i další podrobnosti – specifikace lodí, jména jednotlivých kapitánů,
plavební trasy, které budou doporučovány obchodníkům – a Cithrin z něj
přečetla, co se dalo, ale v podstatě už měla vše, co potřebovala.

Zasunula svitek
na místo, pak vrátila lucernu zpátky a sfoukla plamen. Na světlo už si
mezitím zvykla natolik, že jí nastalá tma připadala neproniknutelná. Ohořelý
knot ostře, štiplavě zavoněl. Zavřela oči a začala postupovat ke dveřím,
přejíždějíc prsty po stěně. Vytratila se do chodby, zamkla za sebou a vrátila
se do Qahuarovy ložnice, div že přitom nevyskakovala do vzduchu. Vrátila klíč
do rohu, ve kterém ho našla, vysvlékla se z tuniky a honem vklouzla
zpátky do postele.

Qahuar něco
zamumlal a natáhl ruku, kterou jí ovinul kolem břicha.

„Studíš,“
prohlásil nezřetelně.

„Hned se zase
ohřeju,“ řekla a jeho úsměv spíš ucítila než spatřila. Přivinul se k ní
a ona se v jeho sevření pokusila uvolnit. Zavřela oči a opakovala
si tu říkanku v soukromí své mysli.

V patnácti už měla dva tucty
mužů, šestnáct kvůli společnosti a další tři z lásky. Dala jim dva
tisíce polibků, pět set si jich vzala zpět a deset let nato umřela
osamělá.

*

„Vypadáš dost
utahaně,“ poznamenal kapitán Wester, který se opíral o zeď vedle květináče
s tulipány v místech, kde dřív postával sázkařův vyvolávač. „Už jsem
myslel, že budu muset svolat jízdní oddíl a vysvobodit tě hrubou silou.“

„Říkala jsem
vám, že večer nepřijdu,“ odpověděla Cithrin, když procházela kolem něj ke svému
soukromému vchodu. Vydal se za ní, jako by ho pozvala dál.

„V poledne
se máš setkat s tou ženskou z jehlářského cechu. Nejspíš už bude na
cestě do kavárny. Pokud tam nehodláš jít v těchhle šatech –“

„Nemůžu se s ní
setkat,“ opáčila Cithrin, kráčejíc po schodech nahoru. Zaslechla, jak jeho
kroky zaváhaly a pak zrychlily, aby ji dostihly. Když promluvil, znělo to
obezřetně a zdvořile. Jako kdyby mluvil z kilometrové vzdálenosti.

„Budeš to chtít
nějak zdůvodnit?“

„Někoho tam
pošlete. Ať jí řeknou, že jsem ochořela.“

„Dobrá.“

Cithrin usedla
na divan a zamračila se na něj. Ruce měl založené na hrudi a ústa
sevřená. Opravdu nebyl o moc starší než Qahuar Em. Zula si botu a promasírovala
si nohu. Chodidlo měla špinavé. Šaty na ní visely, jako by i samotná látka
byla vyčerpaná a upocená.

„Vůbec jsem se
nevyspala. A stejně pro ni nemůžu nic udělat.“

„Když myslíš,“
přikývl Wester úsečně. Obrátil se k odchodu a ji přitom zaplavila
náhlá tíseň. Netušila, jak zoufale nechce být sama.

„Šlo všechno
dobře, zatímco jsem byla pryč?“ vyhrkla, až jí ta slova v ústech klopýtla.

Wester se
zastavil na horním schodě.

„Jakž takž.“

„Zlobíte se na
mě, kapitáne?“

„Ne. Půjdu říct
té ženské od jehlářů, že se necítíš dobře. Rozumím tomu správně, že jí dáme
vědět, až se zotavíš?“

Cithrin si zula
druhou botu a přikývla. Wester sešel dolů. Dveře se za ním s klapnutím
zavřely. Natáhla se. Noc dopadla přesně podle jejího očekávání, ale v prvním
modravém světle svítání se cítila unaveně. Tělo měla ochablé a roztřesené
podobně jako po všech těch nocích v karavaně, kdy nemohla usnout.
Namlouvala si, že ty dny jsou už dávno za ní, ale mýlila se. A teď se na
ni Wester zlobí, ať už to přiznává nebo ne, a ji překvapovalo, jak moc ji
jeho nesouhlas mrzí.

Přemýšlela,
jestli ho nemá zavolat zpátky a vysvětlit mu, že se nenechala svést
bezdůvodně. Že vyspat se s Qahuarem Emem byla jen záminka. Čím déle si ta
slova zkoušela, tím hůř to znělo. Z dolního patra k ní dolehly hlasy.
Strážní najatí Westerem. Podle zvuku hráli v kostky. Bolela ji páteř.
Někdo tam dole zděšeně vykřikl a ostatní soustrastně zaúpěli. Zavřela oči
v naději, že se ve vlastním pokoji uvolní natolik, aby si odpočinula. Její
mysl však místo toho těkala a přeskakovala stále rychleji a rychleji
jako koule valící se po nekonečném svahu.

Patnáct lodí se
dá rozdělit na tři stejně velké skupinky po pěti nebo na pět skupinek po třech,
takže Qahuarův klan možná počítal s tím, že kupecké lodě se budou dělit
mezi tři hlavní přístavy – nejspíš Kars, Lasport a Asinport. Ale co když
očekávali, že obchod bude směřovat za Asterilsko do Anteje, Sarakalu nebo
Hallskaru? Dva tucty mužů na každou loď nebyly žádná drobnost, ale jak by si
lyonejští námořníci vedli v chladnějších severských vodách? Mohla by se
svými vazbami na Kars tvrdit, že je schopná poskytnout lodě, které mají s domácími
vodami větší zkušenosti? A kdyby něco takového tvrdila, byla by to pravda?

A proč ji
Opal zradila? A proč Bůh nechal magistra Imaniela zemřít? A Cam? A její
rodiče? A co Sandr, stál o ni ještě? Bude se s ní Cary ještě
kamarádit? Schvaloval mistr Kit, kým a čím se stala? Jak si počínali
druzí, když neměli žádné přátele a jejich milenci byli jejich nepřátelé?
Musí přece existovat i lepší způsob, jak si v životě počínat.

Slzy jí vhrkly
do očí a začaly jí stékat po tvářích. Necítila smutek. Stěží cítila cokoli
kromě únavy a znechucení sebou. Postihl ji chvilkový záchvat chandry,
stačí počkat, až to přejde. Štěstí v kostkách se obrátilo a dva
mužské hlasy zanotovaly nějakou melodii, v níž se setkaly a opět
rozdělily.

Cithrin se
přinutila si sednout. Pak vstát. Vysvlékla se ze včerejších šatů a oblékla
si prostou sukni s blůzkou. Vlasy si stáhla do ohonu, ale pak si všimla
drobných kousanců, které jí na krku zůstaly od Qahuara, a zase si je
rozpustila. Nalila vodu do mísy u postele a umyla si v ní
obličej. Pořád ještě měla líčidla, která jí tu nechala Cary, a tak
zauvažovala, jestli nemá opět vytvořit magistru Cithrin z Medejské banky.
Nakonec tu myšlenku zavrhla – beztak na to neměla sílu – a sešla dolů.

Když otevřela
dveře, osazenstvo místnosti ztichlo. Oba prvokrevníci se po sobě podívali,
načež odvrátili zrak. Ten bledší z nich viditelně zrudl. Kurtadam jí
pokynul.

„Omlouvám se,
magistro. Nevěděli jsme, že jste tady.“

Cithrin mávla
blahovolně rukou.

„Yardem?“

„V zadním
pokoji, magistro,“ odpověděl kurtadam.

Cithrin prošla
kolem strážných dozadu a pak dál do tmy. Yardem Hane ležel na dlouhém
nízkém lůžku s prsty propletenými na břiše. Oči měl zavřené, uši sklopené
k hlavě a zplihlé. Cithrin už se chystala otočit a odložit
rozhovor na jindy, když promluvil.

„Můžu pro vás
něco udělat?“

„Totiž. Ano. Ty
přece znáš kapitána ze všech nejlíp, Yardeme.“

„To je pravda,“
přisvědčil tralgu klidně a s očima stále ještě zavřenýma.

„Asi jsem ho
naštvala.“

„Nebyla byste
první. Jestli to bude problém, kapitán vám to sám řekne.“

„Dobře.“

„Ještě něco,
madam?“

Traigli ležel
zcela nehybně vyjma hrudi, která se zvedala a zase klesala.

„Vyspala jsem se
s jedním mužem a teď ho hodlám zradit,“ řekla hlasem, který zněl šedě
a tvrdě jako břidlice. „Musím to udělat, abych nepřišla o svou banku,
ale cítím se kvůli tomu provinile.“

Yardem pootevřel
jedno vlídné černé oko.

„Odpouštím vám,“
řekl.

Cithrin
přikývla. Při odchodu za sebou zavřela dveře, pak vyšla ven na ulici a vrátila
se nahoru po svém soukromém schodišti. Hlasy zdola už umlkly, nejspíš v obavě,
aby je nezaslechla majitelka domu. Usedla k psacímu stolu, vytáhla účetní
knihy a začala sestavovat koncept návrhu, kterým porazí Qahuara Ema.











Geder
Geder nedokázal
určit, kde přesně sjeli z dračí silnice. Zprvu se to projevovalo jen
hlínou a udusanou pouštní půdou navátou na silnici větrem a dalšími
živly i v místech, kde trasa procházela těmi několika rozlehlými
karavanseraji, jimž se v Kešetách říkalo města. Pak nechal i poslední
z těch velkých shromaždišť za zády a jadeitu začalo na silnici
ubývat, zatímco hněď hlíny a žlutošedá barva pouštních travin se
objevovaly stále častěji. Pak už byla stezka viditelná jen jako pás porostlý
nižšími keři a plevelem, jejichž kořeny sahaly jen pár centimetrů pod
povrch země.

A najednou
byla tatam a Geder projížděl horami a údolími na východním konci
světa. Stromy tu byly tenké a zkroucené, se silnou, skoro až provazcovitou
kůrou, která měla patrně vzhledem napodobovat kámen. V noci po zemi i ve
stanech pobíhaly drobné ještěrky se zářivě žlutými ocásky. Ráno se často daly
najít mrtvé v koňských obročnicích. Voda tu byla tak vzácná, že ji sluhové
čerpali u každého kalného potůčku do všeho, co udrželo vláhu, a i tak
si Geder všiml, že zhusta mívali sotva polovinu potřebného množství. Noc co noc
slýchal služebnictvo hovořit o zbojnících a nečistých přízracích
sužujících opuštěná zákoutí světa. Přestože se žádné nové nebezpečí neobjevilo,
spalo se mu špatně.

Geder prožil
většinu života na antejském území. Cestování pro něj obnášelo přesun z Rivenhalmu
do Kamnipolu, případně zimní pouť s královskou loveckou družinou do
Kavinpolu, Sedmipole a Estinportu. Jako malý kluk jednou zavítal i do
asterilského sídelního města Kaltfelu na svatbu nějakého vzdáleného příbuzného.
A pak také absolvoval tažení na Vanai pod lordem Terniganem a poté
pod sirem Alanem Klinem. Nikdy si nemyslel, že by sám nebo skoro sám cestoval
po krajích tak pustých a zapadlých, aby jejich obyvatelé v životě
neslyšeli o Anteji ani Odříznutém trůnu. Když však přijel k řadě
chatrčí shluklých kolem úzkého, nehostinně vyhlížejícího jezera, dočkal se od
ostražitých mužů, kteří mu vyšli v ústrety, jen vrtění hlavou a krčení
rameny.

Stejně tak dobře
by jim mohl tvrdit, že přijíždí z hvězd nebo z hlubin pod povrchem
země. Mělo by to pro ně asi stejný význam a možná i větší. Horalé
byli prvokrevníci, ale s jednolitě olivovým zbarvením pleti, tmavýma očima
a hustými nepoddajnými vlasy, kvůli nimž vypadali jako členové jedné a téže
rozvětvené rodiny. Někteří z nich ovládali civilizované jazyky natolik,
aby mohli obchodovat s odlehlými stanicemi, ale většinou mluvili místní
hatmatilkou, jíž Geder téměř rozuměl jen díky tomu, co pochytil ze starých
knih. Připadal si, jako kdyby dojel do vzdálené minulosti.

„Sinir,“
pronesl. „Jsou tohle Sinirské hory?“

Mladík se ohlédl
na tucet vesničanů, který se shromáždil za ním, a olízl si rty.

„Tu ne,“ řekl. „Na
východě.“

Na jedné straně
to slovo zjevně poznával každý, koho v těchhle liduprázdných, větrem
ošlehaných horách potkal, a každý věděl, na co se ptá. Na druhé straně
byly Sinirské hory už skoro dva týdny jen o kousek dál na východ a neustále
mu unikaly jako přelud. Úzké prašné pěšiny se zde vinuly dolinami nebo po
strmých kamenitých svazích. Byly sotva širší než jelení stezky a Geder si
už nejednou kladl otázku, zda definitivně neopustil obydlené kraje, aby za
nejbližším zákrutem objevil další zoufalou malou osadu.

„Můžete mi
ukázat cestu? Mohl by mě tam někdo z vašich mužů dovést? Zaplatím vám
mědí.“

Ne že by měď na
tyhle lidi dělala kdovíjaký dojem. Mince tu neznamenaly o nic víc než
obzvlášť pestré kamínky. Jeho černý kožený plášť by tu byl k většímu
užitku, jenže se s ním nechtěl rozloučit a navíc o jeho nabídky
neprojevil sebemenší zájem nikdo, koho potkal od chvíle, kdy odjeli z Kešet
do neoznačených končin. Ptal se čistě ze zvyku. Protože se zatím ptal vždycky.
Ve skutečnosti už ani nedoufal, že by o ten obchod stáli.

„Proč tam chcete
jet?“ vyzvídal mladík.

„Něco hledám.
Staré místo. Velmi staré. Spojené s draky.“

Muž si znovu
olízl rty, zaváhal a přikývl.

„Vím, o kterém
místě mluvíte. Přespěte tu a ráno vás zavedu.“

„Opravdu?“

„Chcete starý
chrám, že? Kde žijí svatí mužové?“

Geder se
zaklonil. Bylo to poprvé, co mu někdo pověděl o chrámu nebo kněžích, a rozbušilo
se mu z toho srdce. V několika esejích o pádu dračí říše byly
historky a odkazy, které zmiňovaly hejna spících draků ukolébaných k věčnému
spánku a ukrytých v odlehlých koutech světa. Tohle by mohlo být
ukryté hejno knih, svitků, pověstí a tradic. Kdyby dokázal přesvědčit
zdejší kněžskou třídu, aby mu dovolila přečíst si ty knihy nebo zakoupit kopie…
Začal přemýšlet, co by jim za ně mohl nabídnout výměnou.

„Princi?“

„Cože? Aha,
přesně tak. Starý chrám, ano. Rád bych jej navštívil. Musíme čekat do rána?
Mohli bychom vyrazit hned.“

„Ráno, pane.
Dnes přespíte zde.“

Vesnice se
pyšnila dvěma tucty dřevěných chatrčí, které se tísnily k sobě v jasanovém
hájku. Ve vyprahlé, tiché bídě tu žila možná stovka lidí. Vysoko nad nimi se
ozývali a kroužili jestřábi, stoupali ve spirále ke slunci. Geder nařídil
panoši, aby postavil stan u jezera hned za vesnicí, každý ze sluhů se měl
během noci vystřídat na hlídce. Ne že by ho pětice sluhů dokázala ubránit,
kdyby se domorodci obrátili proti nim, ale pokud z toho mohl vytěžit aspoň
rychlé varování, bral i to.

Vpodvečer přišla
do ležení stařena s miskou rozmačkaných kořínků, mezi nimiž byly kousky
vařeného masa. Poděkoval jí, zaplatil jí několika měděnými mincemi z těch,
které mu ještě zbyly, a pak jídlo zakopal do země, aniž by z něj
ochutnal jediné sousto. Z půdy stoupalo teplo a od vody se linul
chladný noční vzduch. Geder ležel na polním lůžku, všechny smysly zbystřené a nedočkavé.
To dlouhé, úděsně pomalé čekání na spánek se stalo nejhorší částí jeho denního
rozvrhu. Štvalo ho mizerné jídlo, otupující monotónnost cestování i nesmírná
samota, to ano, ale v těch tichých chvílích mezi uléháním do tmy a skutečným
příchodem zapomnění jako by ho doháněly všechny věci, před nimiž prchal.

Představoval si,
co se mezitím mohlo stát v Kamnipolu. Účastníci spiknutí, jež stálo za
pokusem o převrat, mohli být odhaleni a veřejně popraveni. To by bylo
nejnadějnější. Nebo možná dorazila další vlna najatých žoldáků a zmasakrovala
půlku královského dvora. Přemítal, jestli Joreymu Kalliamovi dal jeho otec
tutéž radu, kterou se řídil i Geder. Do kterého koutu světa by Jorey
zamířil, kdyby se chtěl vyhnout nepokojům?

Geder si
představoval, jak se vrací do království od základů změněného. Co když
Asterilsko najalo ty žoldáky jakožto první úder hromadné invaze? Až se vrátí
domů, třeba už nebude existovat žádná Antea, Odříznutý trůn ani Rivenhalm. Jeho
otec už je možná nyní mrtvý.

Nebo by Klin a jeho
muži mohli být znovu vzati na milost. Geder se viděl, jak vjíždí do Kamnipolu
východní branou, kde už na něj čekají stráže, aby ho zatkly a uvrhly do
městské šatlavy. Zrovna stál na jakési plošině a shlížel na moře
sežehlých, popálených tváří – Vanai, usmrcené na jeho rozkaz –, když pochopil,
že se konečně propadá do sna.

Ráno se sny
rozplynuly a sluhové mu přinesli s plecháčkem vody i dvojitou
hrst sušených jablek. Na začátku trasy se shromáždil půltucet mužů. Vedle nich
se krčil nízký povoz obložený košíky sušených fazolí a třemi čerstvě
poraženými kozami. Zřejmě šlo o obětiny určené chrámu. Nejstarší z mužů
rychle a hlasitě zatleskal, ostatní se chopili silných lan a jali se
táhnout vůz po slabé vrstvě hlíny. Geder je následoval na koni jakožto jediný
jezdec ve skupině.

Stezka, po níž
jeli, se vinula mezi kopci po okrajích strží a skal. I samotný kámen
se změnil, byl ostřejší a rozeklanější, jako by jej neohladila ani staletí
eroze. Geder se přistihl, jak dumá o vztahu krajiny k dračím
silnicím. Mohli snad obdařit stejnou trvanlivostí i tuhle rozrytou
krajinu? Byla to ona, co Sinirské hory odlišovalo od okolních pohoří?

Některé balvany
se vyznačovaly podezřele organickým tvarem. Měly měkké, skoro až ladné linie a v některých
místech jako by se stýkaly na způsob kostních kloubů. Z jedné louky, přes
kterou projížděli, vystupoval shluk zvlněných teras ohraničených zídkami ze
světlého porézního kamene, jenž neladil s vyprahlými pouštními balvany, na
něž si Geder už zvykl, ani s novým nerovným terénem. Ve výsledku to
působilo, jako kdyby tady zemřel obr a jeho žebra zůstala poházená po
krajině. Geder vzhlédl a spatřil lebku.

Už jen široké
čelo bylo dlouhé jako kůň. Stačilo by se skrčit a vešel by se do jejích
prázdných očních důlků. Čenich mizel v zemi, jako by padlý drak pil ze
samotné půdy, a k čelisti stále ještě lpělo pět zubů dlouhých jako
meče. Staletí nelítostného slunečního svitu kost vybělilo, ale vítr, písek ani
déšť ji nedokázaly obrousit. Geder zastavil koně a užasle na ni zíral.
Vesničané pokračovali i s povozem dál, povídali si spolu a podávali
si mezi sebou měch s vodou. Geder sesedl a přešel k lebce. Zaváhal,
než natáhl ruku, aby se dotkl sluncem vyhřáté dračí kosti. Zdechlina tu ležela
tisíce let. Ještě předtím, než započaly dějiny lidstva.

„Princi!“ zvolal
ten mladík z vesnice. „Pojď! Pojď!“

Geder se
rozechvěle vyhoupl zpět do sedla a poklusem vyrazil za nimi.

Slunce nekleslo
ani o šířku dlaně, když skupinka prošla posledním zákrutem kolem vysoké
kupy roztroušených balvanů, každý zvíci plachetnice, a na dohled se
objevil chrám. Byl vytesaný do skalního masivu a tmavé otvory jeho dveří a oken
hleděly do krajiny. Gederovi to na okamžik připadalo, jako když na něj civí
obrovské hmyzí oko. Konec stezky označovala kamenná zeď vysoká jako kamnipolské
hradby. Do ní byly jako hlídky vsazené masivní, do výšky čnící sochy, jež
původně představovaly lidské postavy, ale eroze jejich rysy ohladila do pahýlů
a boulí, a nad nimi všemi se tyčil gigantický drak s rozepjatými
křídly. Ve vánku se vlnily majestátní praporce, jeden u každé ze třinácti
soch. Každý představoval jedno barevné pole – modré, zelené, žluté, oranžové,
červené, hnědé nebo černé, ve třinácti zřetelně odlišených odstínech –,
uprostřed něhož se nacházel světlý kruh rozdělený čtyřmi čarami na osm dílů.

Pečeť téhož
tvořena byla hlavními i vedlejšími hroty růžice osmera světových stran, v nichž
žádná faleš ukrýti se nemohla.
Znamení nástroje spravedlnosti. Gederovi vhrkly slzy do očí a zaplavilo
jej něco jako úleva. Možná triumf. To je ono. Našel to.

Popojeli blíž ke
stavbě a čím déle jeli, tím zřetelněji se Gederovi jevila závratnost
jejích proporcí. Vpředu byla do zdi vsazená obrovská železná brána, impozantní
a hrozivá. Nad ní byla tvrdým písmem vyvedena slova Chinir Kicgnam Bat,
každé písmeno bylo vysoké jako člověk. Geder k nim mžouravě vzhlédl a pokusil
se o překlad, stále ještě napůl opilý úžasem.

Co je
spojeno, není přetrženo.

Vesničané
dotáhli povoz až k místu vzdálenému padesát metrů od velké železné brány,
kde zastavili. To už Geder viděl, že jedna část oné brány je opatřená složitou
soustavou vířících soukolí. Ozubená kola do sebe s cvaknutím zapadla,
přetočila se a zmíněná část se rozestoupila jako opona. Vyšla z ní
šestice mužů, která k nim zamířila. V hrubých rysech se podobali
vesničanům, ale měli oblejší tváře a na uhlazených vlasech se jim leskl
olej. Na sobě měli černá roucha sepnutá v pase řetězem a kotníčkové
sandály. Vesničané před nimi poklekli. Geder se uklonil, ale nesesedl. Kůň se
pod ním nervózně ošil.

Kněží si
vyměnili pohledy a poté se obrátili k mladíkovi v čele skupinky.

„Kdo je to?“
zeptal se nejstarší z kněží.

„Cizinec. Přijel
a ptal se po Siniru. Přivedli jsme ho k vám, jak nám nakázal kleron.“

Geder pobídl
koně, aby popošel blíž. Velkolepost stavby zvíře plašila, ale svíral otěže
pevně. Starý kněz mu vykročil vstříc.

„Kdo jsi?“
oslovil ho.

„Geder Palliako,
syn Palliaka, vikomta z Rivenhalmu.“

„Žádné takové
místo neznám.“

„Jsem poddaným
antejského krále Simeona,“ dodal Geder. A pak, když kněz stále mlčel: „Antea
je velmi významné království. Nebo spíš říše. Ohnisko prvokrevné kultury a moci.“

„Proč jsi
přijel?“

„Tedy, to je na
dlouhé povídání. Byl jsem ve Vanai. To je jedno ze Svobodných měst, nebo
vlastně bylo. Teď už neexistuje. A tam se mi dostaly do rukou knížky, ve
kterých se psalo o… éé… O něčem, čemu se říkalo nástroj spravedlnosti
neboli Sinir Kušku a co údajně vytvořil drak Morade při pádu říše, a já
si myslel, že když porovnám různé zmínky o jeho poloze s daty, kdy ty
zmínky vznikaly, mohl bych být schopen to… najít.“

Kněz se na něj
zamračil.

„Neříká vám
nástroj spravedlnosti něco?“ vyzvídal Geder. „Náhodou?“

Přemítal, co
udělá, když kněz řekne, že ne. Nedokázal by se přinutit k odjezdu. Ne teď,
když spatřil tohle.

„Jsme nástroji
Nástroje,“ pronesl ten muž. V jeho hlase zaznívala pýcha a jistota.

„To je skvělé.
Přesně v to jsem doufal! Mohl bych…“ Z Gedera se vyřinula změť slov,
až se musel odmlčet, odkašlat si a vzpamatovat se. „Doufal jsem, že třeba
máte archiv… Nebo kdybych si s vámi mohl promluvit. Dozvědět se víc.“

„Počkáš zde.“

Geder přikývl,
ale to už se k němu kněz otočil zády. Kněží odtáhli povoz mezerou v železné
bráně a vesničané si vyzvedli jiný, velmi podobný. Geder sledoval, jak
kněží mizejí v chrámu a ostatní mu s úsměvem mávají na
rozloučenou, načež vyrážejí po stezce domů. Zůstal stát na místě, rozpolcený
mezi touhou spatřit chrám ukrytý za zdí a strachem, že tu zůstane sám a nenajde
cestu zpátky. Soukolí v bráně se se skřípěním zastavila. Lany tažený povoz
zmizel za balvany. Geder seděl na koni a snažil se nedívat na pětici
sluhů, které vláčel přes celý známý svět do téhle pustiny. V dálce zakřičel
jestřáb.

„Máme rozbít
tábor, můj pane?“ otázal se panoš.

*

Padla noc. Geder
seděl ve stanu, jehož stěny si pro sebe něco ševelily ve vánku. U stolku
ve světle jediné svíce pročítal knížky, které už přečetl desetkrát, hltaje
očima slova, aniž by vnímal jejich význam.

Pocit zklamání,
odmítnutí a vzteku se mu pozvolna kupil v žaludku spolu s narůstající
jistotou, že z chrámu už nikdo nevyjde. Nechají ho sedět na prahu jako
žebráka, dokud mu to nedojde a neodpotácí se. Zpátky do Kamnipolu, zpátky
do Anteje, zpátky ke všem těm věcem, před nimiž odjel.

Dojel na konec
cesty. Už nemohl ani předstírat, že má smysl putovat dál. Přejel dva státy,
hory a pouště, aby nad ním nakonec ohrnuli nos. Obrátil list, aniž by
věděl, nebo se třeba jen zajímal, co na něm stojí. Představil si, jak bude doma
líčit svůj příběh. Džasurská věštkyně, dračí kosti, tajemný ukrytý chrám. A pak,
řeknou. Co bylo pak, lorde Palliako?

A on zalže.
Bude jim vyprávět o zvrhlých kněžích a jejich žalostném duchaprázdném
kultu. Napíše eseje, v nichž podrobně vylíčí první zvrácenosti, které mu
přijdou na mysl, a všechny je přiřkne tomuto chrámu. Nebýt jeho, Gedera
Palliaka, nikdy by tento kraj nevstoupil do dějin. Jestli jim přijde správné
jednat s ním takhle, postará se, aby si je lidé pamatovali tak, jak zase
přijde správné jemu.

A kněží se
o tom nedozvědí a stejně by jim to bylo jedno, tak jaké mu to přinese
potěšení? Až se rozední, nařídí složit stan a vydá se na zpáteční cestu.
Třeba najde v některém z kešetských měst kupce, který by přijal jeho
úvěrní list, a bude moci zakoupit nějaký slušný proviant. Nebo se zastaví
v té osadě a řekne místním, že jim kněží přikazují, aby mu věnovali
své kozy. To už by za to skoro stálo.

„Můj pane! Lorde
Palliako!“

Geder vyběhl ze
stanu snad ještě dřív, než ta slova uslyšel. Panoš ukazoval na tmavou železnou
bránu. Malá boční dvířka byla stále zavřená, ale mezi oběma masivními panely se
zformoval tmavší stín, linie temnoty.

Vzápětí vyšel
ven muž, a zamířil přímo k nim. Pak další dva s čepelemi
připevněnými na zádech. Geder mávl a služebnictvo přispěchalo, aby
zapálilo pochodně. První muž byl rozložitý, se širokými boky a rameny. Byl
holohlavý a hlava mu zářila v měsíčním světle. Roucho vypadalo ve
světle pochodní jako černé, ale ve skutečnosti mohlo mít jakoukoli tmavou
barvu. Stráže za ním na sobě měly tatáž roucha jako kněží předtím, ale z jemnější
látky, a pochvy i jílce nevytasených mečů jim zeleně opalizovaly.

„Jsi princ
Palliako, který se zajímá o Sinir Kušku?“ zeptal se ten rozložitý.
Přestože hovořil potichu, v hlase mu patrně zněla síla bouře. Geder cítil,
jak mu při tom zvuku tuhne krev v žilách.

„Ano.“

„Co nabízíš
výměnou?“

Nemám vůbec
nic, pomyslel si
Geder. Povoz a pár sluhů. Většinu stříbra jsem utratil za cestu sem a vůbec,
co byste si za ně asi tak mohli koupit? Vy přece na trh nechodíte…

„Novinky?“ optal
se nakonec. „Mohu vám podat zprávu o světě. Když sídlíte v tak…
odlehlém kraji.“

„A nepřeješ
bohyni nic zlého?“

„Kdepak,“
odpověděl Geder, jehož ta otázka překvapila. Žádná z knih, které přečetl,
se o bohyni nezmiňovala.

Olbřím se
odmlčel a chvíli zpytoval své nitro. Pak přikývl.

„Pojď tedy se
mnou, princi, a vyprávěj nám o svém světě.“











Dawson
Léto v Osterlingských
Vrších. Dawson vstával za úsvitu a trávil dny objížděním svých statků, kde
se věnoval pracem, na něž se nedostalo kvůli zimním aktivitám a jarním
intrikám. Bylo zapotřebí obnovit kanály, které napájely jižní pole. Jedna z vesnic
na západě na sklonku jara vyhořela a Dawson dohlížel na její přestavbu.
Dva muži byli přistiženi, jak v jeho lese líčí pasti na jeleny, a on
se osobně zúčastnil popravy. Všude, kam vkročil, mu jeho nevolníci vzdávali
čest, kterou přijímal jako samozřejmost.

Tráva kolem
silnic byla den ode dne vyšší. Stromy rozprostřely široké listy, které se ve
vánku a slunečních paprscích třpytily stříbrně a zeleně. Dva dny z východu
na západ, čtyři ze severu na jih, s loveckými stezkami v horách,
vlastní postelí a kupolí bezchybné modré oblohy nad hlavou. Dawson Kalliam
si stěží uměl představit luxusnější vězení, v němž promarní týdny, zatímco
se království bude rozpadat.

Na rodovém sídle
to vřelo aktivitou. Zámecké služebnictvo nebylo na pánovu přítomnost za
dlouhých letních dnů zvyklé o nic víc než na jeho nepřítomnost během
zimních měsíců, které netrávil s královskou loveckou družinou. Na Dawsona
doléhala váha jejich pozornosti. Všichni věděli, že byl na zbytek roku vykázán
do vyhnanství, a v komnatách služebnictva i ve stájích to
nesporně vřelo historkami, domněnkami a klepy.

Zazlívat jim to
bylo jako zlobit se na cvrčky, že zpívají. Byli to nízcí lidé, neurození.
Nerozuměli ničemu, co jste jim nenaservírovali rovnou. Dawson neměl důvod brát
jejich názory na svět o nic vážněji než dešťové kapky nebo větvičky na
stromech.

Od Canla
Daskellina však čekal více.

„Další dopis,
drahý?“ zeptala se Clara, když viděla, že manžel přechází sem a tam po
dlouhé galerii.

„Nic mi
neprozradil. Poslechni si tohle.“ Roztřepal stránky, aby našel
příslušnou pasáž. „Zdraví Jeho Veličenstva zůstává nevalné. Jeho lékaři se
domnívají, že na něj doléhá váha žoldnéřské vzpoury, ale očekávají, že do zimy
se jeho stav výrazné zlepší. Nebo tohle. Lord Maas obhajuje bezúhonnost
lorda Issandriana nanejvýš agresivně a plně využívá skutečnosti, že unikl
odsudku. Celé se to nese v tomhle duchu. Náznaky a popichování.“

Clara odložila
šití. Odpolední vedro jí na čele a horním rtu zanechalo krůpěje potu a z účesu
se jí uvolnila kadeř. Na sobě měla letní šaty z tenké látky, která sotva
zakrývala tvar jejího těla, měkčího než u mladších žen a sžitějšího
se sebou samým. Ve zlatém světle, které se linulo okny, vypadala překrásně.

„Cos čekal,
lásko? Přímé vyjádření a jasné formulace?“

„To už nemusel
psát vůbec.“

„Dobře víš, že
to není pravda, lásko. Canl sice nezachází do podrobností, ale už to, že ti
píše, něco znamená. Člověka můžeš vždycky soudit podle toho, s kým si
dopisuje. Už se ti ozval Jorey?“

Dawson usedl na
divan proti ní. Na protějším konci vstoupila do galerie služka a hned zase
vycouvala, když spatřila pána a paní domu.

„Před deseti dny
mi od něj přišel dopis. Píše v něm, že u dvora všichni našlapují
zlehka a mluví potichu. Nikdo nevěří, že už je po všem. Simeon měl
stanovit poručníka prince Astera u příležitosti jeho jmenin, ale už to
potřetí odložil.“

„Co ho k tomu
vedlo?“

„Stejný důvod, z jakého
za Issandrianovu zradu poslal do vyhnanství mě. Když přiřkne tu poctu nám, bude
se bát, že se proti němu vzbouří oni. Když ta pocta připadne jim, vzbouříme se
my. A jelikož tančí, jak Canl píská, neřekl bych, že se zrovna v téhle
otázce mýlí.“

„Mohla bych se
zeptat Phelie,“ navrhla Clara. „Její manžel se přece ocitl v podobné
pozici jako Canl, ne? Navíc jsem ji neviděla už celé věky. Ráda bych si s ní
zase popovídala.“

„V žádném
případě. Poslat tě do Kamnipolu samotnou? K Feldinu Maasovi? To by nebylo
bezpečné. Zakazuji ti to.“

„Nejela bych
sama. Bude tam Jorey a vezmu si Vincena Coea, aby se postaral o mé
bezpečí.“

„Ne.“

„Dawsone. Lásko,“
v Clařině hlase zazněla tvrdost, kterou tam slýchával jen zřídka. „Dala
jsem na tebe, když venku pobíhali cizí žoldnéři, ale to už je za námi. A jestli
se někdo nepokusí o smíření, už nikdy se ten rozkol nezacelí. Simeon to
udělat nemůže, chudák medvídek, protože to není nic, co by se dalo nařídit
shora. Ty a Feldin to taky nesvedete, protože jste muži a nevíte jak.
Nakonec dojde k tomu, že vytasíte meče a my budeme probírat, komu to
na bále nejvíc slušelo, dokud je nezasunete zpátky do pochev. To, že se ti do
toho nechce, ještě neznamená, že je to obtížné.“

„Na to už jsme
zašli příliš daleko.“

Pozvedla obočí.
Nastalé ticho trvalo po tři srdeční tepy. Čtyři.

„Budeš muset
postavit armádu, je to tak?“ zeptala se.

„Mám to
zakázáno. V rámci mé exilové sezóny.“

„Tak vidíš,“
opáčila a vrátila se k šití. „Hned večer napíšu Phelii a dám jí
vědět, že jsem otevřená případnému pozvání.“

„Claro –“

„Máš naprostou
pravdu. Ani by mě nenapadlo jet bez doprovodu. Chceš s Vincenem Coem
promluvit sám, nebo to mám udělat já?“

Dawsona zaskočil
hněv, který se v něm rozhořel. Vstal a hodil stránky Daskellinova
dopisu na podlahu. Zoufale toužil popadnout nějakou knihu, cetku nebo židli a prohodit
ji oknem galerie na nádvoří. Clara upírala oči na práci, při níž tenký záblesk
jehly propichoval látku a protahoval se jí, propichoval a protahoval.
Ústa měla sevřená.

„Simeon je i můj
král,“ poznamenala. „Tvá krev není v tomto domě jediná urozená.“

„Já s ním
promluvím,“ zamumlal Dawson, slova se mu jen těžko prodírala staženým hrdlem.

„Promiň, drahý,
cos to říkal?“

„S Coem.
Promluvím s ním. Ale jestli s tebou nepojede, nikam tě nepustím.“

Usmála se.

„Pak mi sem
pošli komornou, drahý. Nechám si přinést brk.“

Příbytek lovčího
se nacházel za vysokými žulovo-jadeitovými hradbami rodového sídla. Byla to
nízká, protáhlá stavba se střešními došky ověnčenými dlouhými provazci ze
splétaných kůží a zatíženými lebkami a kostmi usmrcené kořisti. Na
nádvoří, jehož okraje byly zarostlé plevelem v místech, kde je neudusávaly
těžké chlapské boty, stály ze snopů sena vyrobené cvičné cíle pro lučištníky.
Ve vzduchu byla cítit hovna psů z přilehlých kotců a nad domem se
klenul obrovský stinný strom zasněžený letními květy.

Hlasy dovedly
Dawsona za budovu. Pět lovčích tu postávalo nebo posedávalo u stolu
vyrobeného z prastarého pařezu, na němž byl položený hrudkový sýr a čerstvý
chléb. Byli to mladíci, kteří se v horku vysvlékli do půli těla. Dawsona
se na okamžik zmocnila silná nostalgie. Kdysi býval takový jako oni. Silný, s důvěrou
ve vlastní tělo, schopný ponořit se cele do radovánek teplého dne. A všude,
kam šel, kráčel mu po boku Simeon. Čas je oba oloupil.

Jeden z nich
ho zahlédl a vyskočil od stolu, aby mu zasalutoval. Ostatní jej vzápětí
napodobili. Vincen Coe byl vzadu, levé oko měl tmavé a nateklé. Dawson se
k němu vydal, aniž si všiml všech ostatních vyjma raněného.

„Coe. Ke mně.“

„Můj pane,“
pronesl lovčí a přispěchal. Dawson zamířil rychlým krokem po široké
pěšině, která vedla od rodového sídla na sever k rybníku. Půda tu byla
pruhovaná stíny točitých věží.

„Co se ti stalo?
Vypadáš, jako by ses pokoušel víčkem zastavit padající kámen.“

„Nic důležitého,
můj pane.“

„Pověz.“

„Včera jsme to
trochu přehnali s pitím, můj pane. Jeden z těch nových chlapců se
maličko rozdováděl a… učinil poznámku, kterou jsem shledal urážlivou. Zopakoval
ji a já byl nucen jej pokárat.“

„Nazval tě
katamitou?“

„Ne, můj pane.“

„Čím tedy?“

Na jaře, před
začátkem dvorské sezóny, býval rybník průzračný jako voda z bystřiny. Na
podzim, když se Dawson vracel od dvora, býval někdy tmavý jako čaj. V rozpuku
léta, kdy mu zeleň vody zvýrazněná odrazy okolních stromů dodávala téměř
smaragdové zbarvení, jej vídal málokdy. Po rybníku proplul půltucet kachen, za
nimiž se pozvolna rozvíraly brázdy na hladině. Dawson stál na břehu, kde byla
pod trávou cítit vlhkost bahna. Tíživé mlčení Vincena Coea bylo s každým
dalším výdechem zajímavější.

„Mohl bych se
zeptat ostatních,“ nadhodil Dawson. „Když mi to neřekneš ty, řeknou mi to oni.“

Vincen se
zahleděl přes vodu k horám v dálce.

„Zpochybnil čest
lady Kalliamové, můj pane. A pronesl jistou domněnku ohledně…“

„Aha,“ udělal
Dawson. Na patře se mu rozlil kyselý vztek. „Je ještě tady?“

„Ne, můj pane.
Bratři si ho včera večer odnesli zpět do vesnice.“

„Odnesli?“

„Zanechal jsem
ho ve stavu, kdy nebyl schopen chůze, sire.“

Dawson se
uchechtl. Nad hladinou před ním tančily mušky. „Vrací se do Kamnipolu.
Usmyslela si, že mě usmíří s Maasem.“

Mladý lovčí
přikývl, ale nekomentoval to.

„Jen to řekni,“
vyzval ho Dawson.

„Když dovolíte,
sire. Není to moudré. Krev se nejhůř prolévá poprvé a zde k tomu již
došlo. Pak už to jde stále snáz.“

„Já vím, ale
nedá si to vymluvit.“

„Pošlete mě
místo ní.“

„Posílám tě
zároveň s ní. Jorey je pořád ještě ve městě. Pomůže ti udělat si lepší
představu o tom, jak se věci mají. Chránils mne, když to všechno začalo.
Teď potřebuju, abys chránil ji.“

Oba muži chvíli
postáli společně. Za nimi se ozývaly hlasy. Vrchní psovod křičel na učedníka.
Lovčí se smáli. Vše jako by to přicházelo z jiného světa. Z nepříliš
vzdálené minulosti, kdy věci byly lepší, bezpečnější a stále ještě
správné.

„Nikdo jí
neublíží, můj pane,“ pronesl Vincen Coe. „Ne dokud budu naživu.“

*

Tři dny poté, co
Clara s Vincenem Coem v závěsu odjela stejným otevřeným kočárem,
jakým přijeli, dorazil nevítaný host.

Vedro vyhnalo
Dawsona z rodového sídla do zimní zahrady. Mimo sezónu působila všedně.
Květiny, jež na sklonku roku nabízely zlaté a rumělkové květy, nyní
vypadaly jako nezdolný zelený plevel. Tři z jeho psů tu leželi a oddychovali,
s tmavýma očima zavřenýma a růžovými jazyky vyplazenými. Dveře do
skleníku byly otevřené. Kdyby byly zavřené, bylo by tu větší horko než v peci.
Zahrada spala, čekajíc na svou příležitost, a až ta chvíle nadejde, k nepoznání
se změní.

To už bude Clara
zpátky. Nebylo to samozřejmě poprvé, co od sebe byli odloučeni. On míval
povinnosti u dvora a na lovu. Ona zase svůj okruh známých a správu
domácnosti. A přesto tu samotu snášel hůře, když teď odjela. Ráno se
probouzel s údivem, že neleží vedle něj. Večer uléhal s přáním, aby
vyšla z převlékárny rozzářená novinkami, postřehy i těmi
nejobyčejnějšími plytkými klepy. Mezi těmi dvěma okamžiky se snažil nemyslet na
ni, na Feldina Maase ani na možnost, že ji nějak využijí proti němu.

„Lorde Kalliame.“

Služebná, mladá
dartinajka, byla na zámku nová. Oči jí planuly, jak bylo u její rasy
obvyklé.

„Co se děje?“

„Nějaký muž žádá
o slyšení, můj pane. Paerin Clark, sire.“

„Neznám,“ opáčil
Dawson, ale o půl nádechu později si vzpomněl. Ten bledý bankéř, agent
Severního Pomoří a svůdce Canla Daskellina. Vstal a psi u jeho
nohou se posadili, vzhlížejíce s tichým kňučením od něj ke služce a zase
zpátky. „Přišel sám?“

Dívčiny oči se
rozšířily v náhlé obavě.

„Se svou svitou,
můj pane. Kočím a lokaji. A nejspíš i soukromým strážcem.“

„Kde je teď?“

„V malém
sále, můj pane.“

„Řekni mu, že za
chvíli přijdu. Přines mu pivo a chléb, uveď jeho muže do komnat pro
služebnictvo a pak dojdi pro mé zbrojnoše.“

Bledý muž
vzhlédl, když se dveře malého sálu rozletěly, a vstal, když Dawson vešel.
To, že za Dawsonem kráčela čtveřice mužů s meči v loveckém úboru, jej
nepřimělo ani pozvednout obočí. Z chleba na talíři před ním bylo ukousnuté
jediné sousto a pivní korbel z cínové slitiny byl možná zcela
netknutý.

„Barone
Osterlingu,“ oslovil ho bankéř s úklonou. „Děkuji, že jste mě přijal.
Omlouvám se, že jsem k vám vtrhl bez ohlášení.“

„To už
vyřizujete Daskellinovy pochůzky, nebo on vaše?“

„Já jeho.
Situace u dvora je delikátní. Chtěl vás o všem informovat, ale
nedůvěřuje kurýrům a některé věci by beztak nesvěřil papíru vlastní rukou.“

„A proto
posílá loutkového vládce Severního Pomoří?“

Bankéř se
zarazil. Pleť mu takřka nepatrně zrůžověla a na rtech měl tentýž zdvořilý
úsměv, jaký míval vždycky.

„Bez urážky, můj
pane, ale možná bychom si měli vyjasnit několik věcí. Jsem sice poddaným
Severního Pomoří, ale nepatřím k pomořanskému dvoru a nejsem zde na
rozkaz mého krále. Zastupuji pouze a výhradně Medejskou banku.“

„Špion bez
království. To je ještě mnohem horší.“

„Omlouvám se,
můj pane,“ prohlásil bankéř. „Zjevně tu nejsem vítán. Odpusťte, prosím, že jsem
narušil vaše soukromí.“

Paerin Clark se
uctivě uklonil a vyrazil ke dveřím, odnášeje s sebou královský dvůr i Kamnipol.
To, že se ti do toho nechce, ještě neznamená, že je to obtížné,
připomněla mu ve vzpomínkách Clara.

„Počkejte,“
Dawson se zhluboka nadechl. „Kdo měl nejhezčí šaty na tom tuplem zatraceném
bále?“

„Prosím?“

„Přišel jste z nějakého
důvodu. Snad nejste tak zbabělý, abyste jej opustil hned, jak na vás někdo
vyštěkne. Posaďte se. Povězte, co jste mi přišel říct.“

Paerin Clark se
vrátil a zaujal místo. Jeho oči se nyní zdály tmavší a tvář
bezvýrazná jako obličej karbaníka.

„Nejde o vás,“
dodal Dawson, zatímco se usazoval naproti němu a trhal kůrku z chleba.
„Ne o vás jakožto jednotlivce. Jde o to, kým jste.“

„Jsem tím, koho
Komme Medejský posílá, když se vyskytne problém. Nic víc a nic méně.“

„Jste posel
chaosu,“ opáčil Dawson tiše, pokoušeje se do těch slov nevkládat jízlivost. „Jste
muž, který z chudáků dělá boháče a z boháčů chudáky. Postavení a řád
pro lidi jako vy nic neznamenají, zatímco pro lidi, jako jsem já, znamenají
vše. Neopovrhuji vámi. Jen tím, čím jste.“

Bankéř si
propletl prsty na koleně.

„Vyslechnete si
zprávy, které přináším, můj pane? Navzdory tomu, za co mne považujete?“

„Ano.“

Skoro hodinu pak
bankéř tichým hlasem líčil průběh oné laviny, která probíhala v Kamnipolu.
Simeonova neochota svěřit syna do ochrany některého z rodů pramenila z obavy,
že by tím rozbouřil situaci, přesně, jak se Dawson domníval. Jeho kralování
ztrácelo respekt na všech stranách. Daskellin a zbývající spojenci mu
poskytovali veškerou podporu, jíž byli schopni, ale i v řadách
věrných už narůstal neklid. Issandrian a Klin setrvávali v exilu, ale
na Feldina Maase jste mohli narazit po celém Kamnipolu. Zdálo se, že ten člověk
snad nikdy nespí, a kde se objevil, tam opakoval stále tutéž historku –
útok estrádních válečníků byl nastražen, aby očernil Curtina Issandriana a zabránil
svěření prince do jeho péče. Mlčky tím naznačoval, že včasný příchod vojska z Vanai
byl součástí nějaké větší inscenace.

„Zosnované mnou,“
podotkl Dawson.

„Nejen vámi, ale
přesně tak.“

„Jedna velká
lež.“

„Ne každý tomu
věří. Někteří však ano.“

Dawson si
promnul čelo dlaní. Venku se začínalo šeřit a světlo nabíralo červený
nádech. Vše bylo tak, jak se obával. A Clara mířila přímo do středu
veškerého dění. Naděje, kterou mu nabídla před odjezdem, zněla v onu
chvíli riskantně. Po téhle zprávě už to znělo jen naivně. Dal by ruku za to,
aby ten bankéř býval přijel o týden dřív. Teď už bylo pozdě. Stejně tak
dobře si mohl přát, aby se mu vržený kámen vrátil zpět do ruky.

„Co Simeon?“
zeptal se. „Je zdráv?“

„Doléhají na něj
těžké časy. A myslím, že i na jeho syna.“

„Jsem toho
názoru, že to není smrt, co nás zabíjí, ale strach. A co Asterilsko?“

„Podle mých
zdrojů udržuje Maas styky s několika významnými muži u asterilského
dvora. Půjčují mu zlato a slibují mu svou podporu.“

„Buduje armádu.“

„Ano.“

„A Canl?“

„Snaží se o totéž.“

„Kolik času
zbývá, než se utkáme na bojišti?“

„To nikdo
netuší, můj pane. Když budete opatrný a budete mít štěstí, třeba k tomu
ani nedojde.“

„Tomu nevěřím.
Na jedné straně máme Asterilsko a na druhé vás.“

„Ne, můj pane,“
odvětil bankéř, „nemáte. Oba víme, že jsem přijel v naději, že získám
výhodu, ale na antejské občanské válce nic nevyděláme. Kdyby k ní opravdu
došlo, nebudeme stranit nikomu. Už jsem zde udělal, co se dalo. Nevracím se do
Kamnipolu.“

Dawson se narovnal.
Bankéř se usmíval a jeho úsměv podezřele připomínal soucit.

„Opouštíte
Daskellina? Teď?“

„Toto království
patří mezi největší na světě,“ odpověděl Paerin Clark, „nicméně můj
zaměstnavatel hraje na větší šachovnici, než je tato. Přeji vám mnoho zdaru,
ale Anteu ztratíte vy. Ne já. Já mířím na jih.“

„Na jih? Co může
být na jihu důležitějšího než tohle?“

„Porte Oliva
hlásí jisté nesrovnalosti, které vyžadují mou pozornost.“











Cithrin
Cithrin stála na
přístavní hradbě s městem rozkládajícím se jí za zády a širým modrým
mořem a nebem před sebou. Na kraji, kde světlá mělká voda přecházela v tmavomodrou,
kotvilo pět lodí. Vznosné stěžně byly stromy vyrůstající z hladiny. Ráhna
obalovaly svinuté plachty. Malé ploché loďky rybářské flotily chvátaly do přístavu,
nebo uhýbaly z cesty, zatímco desítky naváděcích člunů bojovaly o to,
který bude u lodí jako první a kterému tedy připadne čest navést je
do přístavu.

Kupecké lodě z Narinu
už připluly. Pět lodí, které dorazily současně pod vlajkami Birancouru a Porte
Oliva. Když odplouvaly, bylo jich sedm. Zbylé dvě mohla od flotily odtrhnout
bouře, mohly se odtrhnout z vlastní vůle, nebo je mohli rozprášit
útočníci. Mohou připlout zítra, za týden nebo už nikdy. V docích kupci
čekali v agónii naděje a strachu, až lodě připlují tak blízko, aby je
bylo možné identifikovat. A pak, až bude každá loď na svém kotvišti, ti
šťastnější ze sponzorů vstoupí na palubu, porovnají kontrakty a náložní
listy a zjistí, zda mají zajištěný zisk. Ti, co budou mít smůlu, budou
čekat v docích nebo přístavních nálevnách a tahat z námořníků
novinky.

A potom, až
se kapitáni jednotlivých lodí zodpoví sponzorům, až dělníci zahájí zdlouhavý
proces přesunu zboží z lodí do skladů, až se šílenství obchodu, zboží a peněžní
směny přežene přes Porte Oliva jako vítr po vodě, nastane čas na přípravu
plaveb pro příští rok. Loděnice se pustí do oprav. Noví sponzoři budou
kapitánům nabízet smlouvy a podmínky. A Idderrigo Behind Siden,
vrchní guvernér Porte Oliva, se bude radit s kapitány i cechovními
mistry a blahosklonně přijímat návrhy, jež z města, které dosud bylo
jen jedním přístavem z mnoha, učiní na celou následující generaci hlavní
centrum obchodu.

A Cithrin
držela v ruce dopis napsaný zeleným inkoustem na papíře hladkém jako
rozlitá smetana, který jí zakazoval se toho účastnit. Rozložila jej a znovu
se do něj zahleděla. Byl samozřejmě šifrovaný, ale nad knihami a písemnostmi
magistra Imaniela strávila tak dlouhou dobu, že jej dokázala číst stejně
snadno, jako kdyby byl napsán normálním písmem.

Magistro
Cithrin bel Sarcour, nařizujeme vám okamžitě ukončit veškeré jednání a obchodování
naším jménem. Paerin Clark, vrchní auditor a zástupce holdingové
společnosti, se vám bude věnovat, jakmile to bude možné. Do té doby
neuzavírejte a neschvalujte žádné další smlouvy, vklady ani půjčky. A to
bezpodmínečně.

Dopis byl
podepsán starým Kommem Medejským osobně, jeho písmo bylo zubaté a roztřesené
dnou. Nikomu ho neukázala. Během osmi dní, které uplynuly od jeho doručení, se
s tím zákazem potýkala. Bylo to poprvé, co se jí holdingová společnost
ozvala, a sdělení bylo takové, jaké čekala. Auditor dorazí přesně, jak od
začátku plánovala. Převezme majetek banky, který se ztratil z Vanai.
Všechny její fantazie o tom, jak si banku udrží, nebo ji bude řídit
podobně, jako se teď naváděcí čluny chystají odvést kupecké lodě do bezpečí,
vezmou za své. Bude zase sama sebou. Ne vozkou Tagem, pašeračkou ukrývající se
ve stínech ani magistrou Cithrin. Jen bez Besela, Cam a magistra Imaniela.
Bez Vanai.

A proto se
při vší úctě rozhodla neuposlechnout.

Roztrhla stránku
s tichým výdechem, příliš slabým na to, aby se dal nazvat povzdechem. Pak
znovu a znovu a znovu. Když z ní zbývaly kousky o nic větší
než jednotlivé symboly a čísla šifry, hodila je přes okraj přístavní
hradby a dívala se, jak se s třepetáním snášejí do vody.

Na hladině se
naváděcí čluny tísnily kolem kupeckých lodí. Představila si hlasy mužů
volajících na kapitány a kapitány halekající v odpověď. Zatímco se
dívala, první z lodí se vydala na krátký závěrečný úsek své každoroční
cesty. Cithrin se obrátila a odebrala se zpět do své banky. Vchodové dveře
byly kvůli větrání otevřené. Když vešla dovnitř, Šváb vyskočil, jako by ho při
něčem přistihla. Yardem se za ním protahoval a zíval na celé kolo.

„Kdes byla?“
zeptal se kapitán Wester.

„Podívat se na
připlouvající kupecké lodě, stejně jako zbytek města.“

Připadala si
nevysvětlitelně lehká. Div že se jí netočila hlava.

„Protože tvůj
kavárník sem dnes ráno poslal už tři lidi, kteří se po tobě ptali. Sháněli tě.“

„Co jste jim
řekl?“

„Že máš práci,
ale že nejspíš po obědě budeš zase v kavárně. Lhal jsem?“

„Vy? Nikdy?“ a rozesmála
se při pohledu na jeho podezřívavý výraz.

*

Navzdory vedru
si Cithrin na schůzku v guvernérském paláci oblékla tmavomodré šaty s dlouhými
rukávy a vysokým límečkem. Vlasy měla sčesané pod měkkou čapku a sepnuté
stříbrnou sponkou s lazuritem, pocházející z poslední várky šperků,
které odvezla z Vanai. Sice by se to hodilo spíš na chladný podzimní den a po
zádech jí stékal čůrek potu, ale nelíbila se jí představa, že by se před
Qahuarem Emem objevila v něčem vyzývavějším. A samozřejmě by bylo
nemístné vzít si ten náhrdelník nebo brož, které jí dal.

Když se potkali
na chodbě před guvernérovými soukromými komnatami, pozdravil ji formální
úklonou. O nocích, které strávili spolu, svědčil jen jeho úsměv a veselí
v tmavých očích. Na sobě měl pískově zbarvenou tuniku zapnutou až ke krku
černě emailovanými knoflíky a Cithrin se přistihla, jak si je vědoma tvaru
jeho těla pod ní. Přemítala, co teď s jejich vzájemnou náklonností bude,
když si konečně přestanou konkurovat. Služebná, světlovlasá kinnajka, se
uklonila, když vcházeli dovnitř.

Místnosti
vévodil jediný na tmavo namořený stůl, za nímž se táhla řada oken s výhledem
do větví stromu. Pohyb větví dodával pokoji nezasloužené zdání stinnosti a chladivosti.
Kinnajský žoldnéř vstal, když Cithrin vstoupila, a posadil se, když usedla
i ona. Tralgujka ani zástupce místních kupeckých domů se nezúčastnili.

„Dobrý rok,“
poznamenal kinnajec. „Už jste byla u lodí, magistro?“

„Neměla jsem
možnost. Mám nebývale nabitý program.“

„Měla byste si
na to udělat čas. Letos jsou tam bedny s naprosto fascinujícími cetkami.
Kuličky z barevného skla, které zvoní, když je přetřete rukou. Velmi
hezké. Tři jsem koupil vnučce.“

„Doufám, vážený
pane, že k vám svět byl vlídný,“ řekl Qahuar Em. Znělo to skoro až břitce.
Proč by měl být naštvaný? proletělo jí hlavou.

„Celkem ano,“
opáčil kinnajec, přecházeje jeho tón bez komentáře. „Celkem mimořádně vlídný,
děkuji.“

Dveře do
soukromých komnat se odsunuly a do místnosti vstoupil guvernér. Kulatá
tvář se mu leskla potem, ale působila vesele. Když začali vstávat, zarazil je
mávnutím ruky.

„Netřeba trvat
na ceremonii,“ prohlásil, když usedal do svého křesla. „Mohu vám nabídnout něco
k pití?“

Qahuar Em
zavrtěl hlavou a kinnajský žoldnéř ho půlokamžik nato napodobil, jako by
čekal, co udělá Qahuar. Cithrin ucítila, jak se jí varovně sevřel žaludek. Dělo
se tu něco, čemu nerozuměla.

„Děkuji vám
oběma, že jste přišli,“ pokračoval guvernér. „Velice si cením práce, kterou
jste všichni odvedli, a vaší oddanosti městu, mně i královně. Těší
mne, že se blahem Porte Oliva zabývaly tak vynikající mozky. Tohle je vždy ta
nejtěžší část, viďte? Rozhodování?“

Z jeho
zasněného povzdechu bylo zřejmé, že si to užívá. Cithrin odpověděla napjatým
úsměvem. Qahuar před ní uhýbal pohledem.

„Prošel jsem si
vaše návrhy velmi důkladně. Každý z nich by dle mého názoru byl skvělou
cestou k prosperitě města. Myslím však, že flexibilita pětileté smlouvy
nabízené zde těmito pány by nám prokázala lepší službu než osmileté období
vyžadované Medejskou bankou.“

Cithrin to
vyrazilo dech. Navzdory horku se jí v hrdle a hrudi usadilo něco
chladného. Qahuar Em nenabízel pět let. V jeho návrhu stálo deset.

„Osm let je
dlouhá doba,“ přitakal s pomalým přikyvováním kinnajský žoldnéř. Vážný
výraz jen stěží zakrýval jeho radost.

„Vzhledem k této
skutečnosti a poněkud vyšším ročním sazbám,“ dokončil guvernér, „jsem s lítostí
nucen odmítnout váš návrh, magistro Cithrin.“

„Zcela vás
chápu,“ přikývla, jako by skrz ni mluvil někdo jiný. „A teď, když je to
vyřízeno, mohla bych se zeptat, jaké sazby nabídl mistr Em?“

„Jde o společný
podnik,“ ozval se kinnajec. „Nezastupuje jen svůj klan, abyste věděla. Já a on
jsme v tom spolu.“

„Nemyslím, že by
bylo nutné zacházet do detailů,“ pronesl Qahuar Em, stále se vyhýbaje jejím
očím. Jeho snaha ušetřit ji dalšího ponížení byla horší než žoldnéřova
škodolibost.

„Ne že by se to
nakonec nerozkřiklo,“ podotkl guvernér. „Ze zdvořilosti a úcty k vám,
magistro, požadované sazby činily deset ze sta bez záruky nebo čtrnáct s.“

Špatná čísla. Ta
čísla byla špatná. Mělo to být šestnáct a devatenáct, ne deset a čtrnáct.
Nabídka, kterou našla v Emově kanceláři, byla past a ona se do ní
chytila.

„Děkuji vám,
lorde guvernére,“ odvětila. „Holdingová společnost rozhodně ocení vaši
upřímnost.“

„Doufám, že nám
to nebudete mít za zlé,“ oslovil ji guvernér. „Medejská banka je v našem
městě nová, ale velice vážená.“

„O tom
nemůže být řeč,“ odpověděla Cithrin. Vzhledem k prázdnotě v hrudi ji
překvapilo, že ta slova neprovázela ozvěna. „Mnohokrát vám děkuji, že jste mi
prokázal tu čest a setkal jste se se mnou. Předpokládám však, že
potřebujete zde s pány probrat podrobnosti.“

Všichni vstali,
když se zvedla od stolu, guvernér uchopil její ruku do umaštěných prstů a pozvedl
si ji ke rtům. Udržela si pobavený, světaznalý úsměv tváří v tvář porážce,
masku toho, kým by tak ráda byla. Uklonila se kinnajskému žoldnéři a poté
i Qahuaru Emovi. Prázdnota v ní se převalila a na jejím místě
rozkvetlo cosi bolestného.

Opatrně vyšla z místnosti,
sestoupila po schodech a pokračovala vstupní halou na náměstí před
budovou. Obloha měla opálově bílou barvu a na tvářích cítila vítr horký
jako dech. Podpaží, záda i nohy měla zvlhlá potem. Několik minut stála,
zmatená a zaražená. Tady přece nemá co dělat. Musí se vrátit dovnitř. Je
zapotřebí upřesnit podrobnosti, podepsat a ověřit smlouvy. Čeká na ni ten
velký projekt. Tady venku přece nemá co dělat. Měla by být uvnitř.

První vzlyk
připomínal dávení – náhlý, reflexivní a prudký. Tady ne, pomyslela
si. Ach, Bože, jestli se to má stát, tak ne tady, kde to uvidí celé to
zatracené město. Dlouhé, rychlé kroky, stehna napínající látku šatů ve
snaze nepromarnit ani centimetr. Došla do změti uliček. Našla proluku, jejíž
zákruty a ohyby ji dovedly do stinného kouta, kde si dřepla na špinavou
dlažbu. Teď už vzlykotu nedokázala zabránit a tak si přitiskla ruku na
ústa, aby jej aspoň ztišila.

Prohrála.
Všechna ta očekávání, všechny plány, a ona prohrála. Její kontrakt dostal
někdo jiný a z ní je teď blbá hnusná míšenecká coura, která se v průchodu
snaží vybrečet z podoby. Jak ji jen napadlo, že by mohla vyhrát? Jak tomu
vůbec mohla uvěřit?

Když to nejhorší
přešlo, vstala. Utřela si slzy a soply rukávem, oklepala si ze šatů špínu
a vyrazila ke svému příbytku. Hanba se jí usadila na ramenou a šeptala
jí do ucha. Kolik toho Qahuar pověděl svým partnerům? Holedbal se tím, jak mu
podržela? Tomu starému kinnajskému žoldákovi určitě popsal všechny části jejího
těla ještě předtím, než vkročila do místnosti. Qahuar věděl, co se chystá
udělat, dřív, než to udělala, než ji to napadlo. Jestlipak upozornil
služebnictvo, aby jí nepřekazilo noční invazi do jeho kanceláře? Jestlipak ji
pozorovali ze stínů a smáli se hloupé holce, která si myslela, kdovíjak
není mazaná?

Před bankou
zaslechla zpoza dveří hlasy strážných – Marcuse, Yardema a té nové
kurtadamky –, ani rozzlobené, ani rozesmáté. Tulipány se pohupovaly ve větru,
červené okvětní plátky zpřelámané, ochablé a u kořene zčernalé.
Chtěla jít dál, ale ruka se odmítala natáhnout ke klice. Připadalo jí, že tam
stála snad několik hodin, během nichž se nutila jít k lidem, kteří měli ze
všech nejblíž k jejím přátelům, příbuzným či milovaným. Jejím
zaměstnancům. Chtěla, aby Yardem Hane vyšel ven a našel ji tady. Aby Cary
zrovna šla kolem. Aby se Opal vynořila ze svého mořského hrobu a na místě
ji uškrtila.

Vystoupala po
schodech. Svlékla se a posadila se ve spodničce na postel. Pot na ní ne a ne
zaschnout, ne a ne ji zchladit.

Prohrála. Ani
teď to nedávalo smysl. Nedokázala se přimět, aby tomu uvěřila. Prohrála. Pláč
už odezněl. Bolest pominula, i když měla pocit, že jen odpočívá a vyspává
jako lovící kočka, která právě usmrtila kořist. Ještě se vrátí. Na okamžik
necítila vůbec nic. Připadala si jako mrtvá.

Prohrála. A auditor
už je na cestě.

Slunce vysoko na
nebi opisovalo svou dráhu. Cithrin seděla. Zvuky z ulice se změnily, jak
horkem zmožený denní provoz pozvolna střídaly veselejší, energičtější večerní
hlasy. Potřebovala se vyčůrat, ale odkládala to. Přišlo jí nepředstavitelné, že
by v sobě po všem tom potu a slzách mohla ještě mít nějakou vláhu.
Její tělo však navzdory tomu vykonávalo své funkce, ať se jí to líbilo nebo ne.
Když potřeba zesílila natolik, že už ji nemohla déle pomíjet, zašátrala po
nočníku a použila jej. Jakmile se dala do pohybu, bylo snazší něco dělat.
Svlékla si spodničku, kterou pohodila na podlahu, a vyhrabala lehké
vyšívané šaty, první lákavější, které jí přišly pod ruku. Oblékla si je,
seběhla po schodech a vyšla na ulici, aniž by se obtěžovala za sebou
zamknout.

Šenk měl všechny
okenice otevřené, aby jimi mohl vanout mořský vánek. Žádná ze svic ani luceren
nebyla rozžehnutá, aby nezvyšovala teplotu ani o stupínek víc, než bylo
nutné, takže místnosti navzdory dennímu světlu tonuly v šeru. Obsluhovala
dívka, kterou už znala, s přihlouplým výrazem a vlasy černými jako
noc, které jí sahaly až k lopatkám. U nohou jí nervózně panáčkoval
malý psík. Cithrin zamířila k zadnímu stolu, svému stolu. Někdo u něj
seděl, napůl zakrytý hrubou látkou.

Qahuar Em.

Přinutila se
vstoupit. Usedla naproti němu. Uvolněná okenice dvakrát bouchla o rám,
načež ztichla. Tvářil se vlídně a posmutněle. Na stole stál poloprázdný
korbel piva.

„Dobrý večer.“

Neodpověděla.
Mlaskl jazykem o zuby.

„Doufal jsem, že
tě budu smět pozvat na jídlo nebo na láhev vína. Jako omluvu. Od guvernéra
nebylo hezké, že tě tam takhle vytáhl.“

„Nic od tebe
nechci.“

„Cithrin –“

„Už tě do smrti
nechci vidět ani slyšet,“ pronesla, každé slovo odměřené, příkré a úmyslné.
„A jestli se ke mně přiblížíš, řeknu veliteli mé stráže, aby tě zabil. A on
to udělá.“

Qahuarův výraz
zpřísněl.

„Chápu. Musím
přiznat, že jsem zklamán, magistro. Měl jsem o vás lepší mínění.“

„Ty žes měl lepší mínění o mně?“

„Ano.
Nepovažoval jsem vás za ženu, která by dělala scény. Zjevně jsem vás však
špatně odhadl. Rád bych vám připomněl, že jste to byla vy, kdo se mi vetřel do
lože. Byla jste to vy, kdo se plížil mým domem. Je od vás sprosté a malicherné
vinit mě, že jsem to předvídal.“

Nevíš, o co
šlo, pomyslela si
Cithrin. Nevíš, co to pro mě znamenalo. Oni mi vezmou moji banku.

Qahuar vstal a položil
na stůl tři malé mince jako úhradu. Světlo zvýrazňovalo drsnost jeho bronzové
pokožky, takže vypadal starší.

Ona v létě
oslavila osmnáctý slunovrat. On pětatřicátý.

„Jsme
obchodníci, magistro. Velice se omlouvám, že vám ta novina byla doručena
nemilým způsobem, ale nedokáži litovat faktu, že mohu tuto smlouvu předložit
starším mého klanu. Doufám, že si užijete příjemnější zbytek večera.“

Odsunul lavici,
až dřevo zaskřípělo na kamenné podlaze, a obešel ji.

„Qahuare,“
oslovila ho důrazně.

Zastavil se.
Cithrin se vzchopila. Ta slova byla odlitá z olova, skoro až příliš těžká
na to, aby je protáhla hrdlem.

„Mrzí mě, že
jsem tě zradila. Zkusila zradit.“

„Nemusí tě to
mrzet. Je to prostě taková hra.“

Chvíli nato
vešla dovnitř šenkýřka, shrábla mince a odklidila Qahuarovo pití. Cithrin
k ní vzhlédla.

„Jako obvykle?“

Cithrin zavrtěla
hlavou. Od krku až k břichu měla všechno jako z kamene. Zvedla ruku a samotnou
ji překvapilo, že má stále ještě na hlavě čapku. Stáhla si ji, rozpustila si
vlasy a podržela v ruce stříbrnou sponu s lazuritem. V přítmí
skoro jako by žhnula vlastním svitem. Šenkýřka při pohledu na ni zamrkala.

„Moc hezké,“
řekla.

„Vezmi si ji.
Přines mi tolik pití, za kolik myslíš, že to stojí.“

„Magistro?“

„Dolihované
víno. Farmářské pivo. Mně je to fuk. Hlavně nos na stůl.“











Geder
Velekněz –
Basrahip nebo možná basrahip, to se dalo těžko poznat – se zaklonil na stoličce
ze železa potaženého kůží. Promnul si čelo tlustými, silnými prsty. Svíčky
kolem nich se zamihotaly a zasyčely. Dým roznášel po místnosti zápach
škvařícího se tuku. Geder si olízl rty.

„Můj první
učitel byl tralgu,“ řekl.

Basrahip našpulil
rty, přeměřil si Gedera a zavrtěl velkou hlavou. Ne. Geder přemohl
radost a zkusil to znovu.

„Plavat jsem se
naučil u moře.“

Hlava znovu
kmitla ze strany na stranu. Ne.

„Zamlada jsem
míval oblíbeného loveckého psa. Jmenoval se Mo.“

Velekněz se blaženě
usmál. Zuby měl skoro až nepřirozeně masivní. Ukázal na Gedera tlustým prstem.

„Ano.“

Geder spráskl
ruce a rozesmál se. Nebylo to poprvé, co velekněz předvedl své schopnosti,
ale pokaždé ho to pobavilo. Ať už Geder řekl jakoukoli lež a jakýmkoli
hlasem, s jakýmkoli držením těla a s jakoukoli intonací, urostlý
muž vždycky věděl, která slova byla klamná a která pravdivá. Ve svém
odhadu se nikdy nezmýlil.

„A tohle
vám opravdu umožňuje bohyně?“ vyzvídal Geder. „Protože já nenarazil na jedinou
zmínku o něčem takovém. Nástroj spravedlnosti měl být něčím, co vytvořil
Morade, podobně jako třináctero ras nebo dračí silnice.“

„Ne. My jsme tu
byli ještě před draky. Když se napínala ta velká síť, do níž se zavěšovaly
hvězdy, bohyně byla u toho. Sinir Kušku je její dar věřícím. Když nadešel
velký kolaps, draci se obávali její moci. Bojovali proti sobě navzájem a každý
usiloval o přátelství a patronát Sinir Kušku pro sebe. Velký Morade
předstíral spojenectví, ale bohyně poznala, když se mu do srdce vkradla zrada.
Dovedla nás sem, abychom zde byli v bezpečí, daleko od světa a jeho
vřavy, a čekali, dokud nenastane vhodná doba k návratu.“

„To je zcela v rozporu
se všemi zprávami, které jsem četl.“

„Pochybuješ o mně?“
zeptal se Basrahip hlasem tichým, vlídným a pulzujícím tím zvláštním
tepem, jímž jako by byla prosycená každá jeho promluva.

„Kdepak. Jsem
uchvácen! Další éra před draky? O něčem takovém ještě nikdo nepsal. Aspoň
co já četl.“

Venku před malou
kamennou místnůstkou se na obloze třpytily hvězdy a srpek měsíce osvětloval
kaskádu kamenů. Geder div že si ve tmě nezačal představovat, jak se velký
kamenný drak nad chrámovou zdí hýbe a naklání hlavu. Zvláštní zelení
cvrčci, jimiž byl chrám zamořen, zpívali v chvějivé harmonii. Geder si
objal kolena rukama a usmál se.

„Ani nevíte, jak
jsem rád, že jsem vás tu našel,“ řekl.

„Jsi vážený muž
velkého národa,“ odpověděl velekněz. „Těší mě, žes došel tak daleko, abys našel
naši skromnou svatyni.“

Geder nad tou
poznámkou mávl zahanbeně rukou. Trvalo mu skoro celý den vysvětlit jim, že je
sice šlechtic, ale princ je v jeho zemi specifický titul, který
nelze uplatňovat tak volně. Většinu života ho oslovovali můj pane nebo sire
a přestože vážený muž velkého národa znamenalo totéž, uvádělo ho to
do rozpaků.

Basrahip vstal a protáhl
se, když se v dálce ozval pronikavý hlas svolávající k večerním
modlitbám. Geder očekával, že Basrahip se s omluvou vzdálí a odběhne
dohlížet na kněžské obřady. Místo toho se však zastavil ve dveřích, oči tonoucí
ve stínech vrhaných svícemi.

„Pověz mi, lorde
Gedere. Co jsi ze všeho nejvíc doufal, že tu najdeš?“

„Totiž, chtěl
jsem zjistit, jestli dokážu najít Sinirské hory a nějaký prvotní materiál
o nástroji spravedlnosti pro spekulativní esej, na němž pracuju.“

„V tohle
jsi doufal ze všeho nejvíc?“

„Ano. V tohle.“

„A když jsi
to teď našel, bude ti to stačit?“

„Samozřejmě.“

Pohled
rozložitého muže na něm utkvěl a Geder cítil, jak mu krk a tváře
zaplavuje ruměnec. Basrahip čekal snad půl dne, než zavrtěl hlavou.

„Ne,“ odtušil
vlídně. „Ještě je tu něco jiného.“

*

Dny od Gederova
příjezdu do chrámu byly úchvatné, plné a znepokojivé jako sen. Celé dva
dny stál od rána do setmění na velkém nádvoří mezi samotným chrámem a zdí,
v níž byla vsazená brána. Kolem něj seděl tucet dlouhovlasých vousatých
kněží ve světlých róbách, zatímco on kreslil mapy a snažil se shrnout celá
staletí dějin. Když mu pokládali dotazy, často musel přiznávat nevědomost. Jak
byly stanoveny hranice Asterilska a Severního Pomoří? Kdo si činí nárok na
ostrovy ležící jižně od Birancouru a západně od Lyoneje? Proč se
prvokrevníci soustřeďují v Anteji, kinnajci v Princip C’Annaldé a timzinajci
v Elassaji, zatímco tralguové a dartinajci nemají žádnou konkrétní
vlast? Proč se timzinajcům říká švábi, kurtadamům klapáči a džasuruům
držgrešle? Jak se přezdívá prvokrevníkům a kdo je nenávidí?

Nejvíc je
očividně zajímali timzinajci. Gederovi dělalo dobře, že toho ví tolik.
Přiznávat nevědomost ho sice pokořovalo, ale hlad těch snědých mužů po
každičkém útržku informací to činil snesitelným. Fascinovaly je všechny příběhy
a historky, které jim sdělil.

Přistihl se, jak
jim líčí svou vlastní minulost. Dětství v Rivenhalmu. Otec a dvůr v Kamnipolu.
Vanajské tažení, jeho závěr a útok žoldáků na Kamnipol, výprava do Kešet.

Když horko
zesílilo na neúnosnou mez, kněží přinesli obrovský polostan z napnutých
kůží a širokých dřevěných trámů, který Gederovi poskytl stín a zvedal
se za ním jako gigantická ruka. Poté přitáhli vlhkým pískem naplněné keramické
nádoby se širokým hrdlem, které udržovaly tykve s vodou v chladu.
Geder žvýkal plátky sušeného kůzlečího masa okořeněné solí a skořicí a mluvil
až do ochraptění. Končili ve chvíli, kdy slunce zašlo za hory a ozvalo se
drsné chraplavé volání k modlitbě. Gederovi sluhové pro něj na nádvoří
postavili tábor a spali na zemi vedle něj. A pak, třetího dne, kdy už
si byl jist, že ho zradí hlas, k němu přišel Basrahip – basrahip – a posunkem
mu naznačil, aby šel s ním. Olbřím ho vedl vzhůru po kamenném schodišti
ohlazeném generacemi nohou v kožené obuvi, až bylo hladké jako sklo, a dál
širokou pasáží, která byla asi tak stejně chodbou jako ústím jeskyně.

Geder očekával
kamenickou práci, ale nespatřil jediný náznak, že by se sálů kdy dotklo
kladívko a dláto. Možná se takhle zformovaly samy, jako by hory věděly, že
v nich budou přebývat tihle muži. Ve výklencích byly umístěné lampióny z papíru
a pergamenu, jejichž světlo se rozlévalo po podlaze i klenutém
stropě. Ve vzduchu tkvěla sytá vůně čehosi, co Geder nebyl schopen přesně
určit, něco mezi hnojem a kořením. Bylo tu horko k zalknutí. Klusal
zákruty a ohbími, až se chodba nakonec rozšířila a velekněz ustoupil
stranou.

Velká síň byla
vyšší než dvacet mužů stojících si na ramenou. Strop se ztrácel ve tmě hlubší
než noc. A nad nimi se tyčila vytesaná socha obřího pavouka pokrytého
tepaným zlatem a osvětleného stovkou pochodní. U podstavce klečelo
přinejmenším padesát mužů, kteří se naráz otočili ke Gederovi, ruce zkřížené ve
výši ramen. Geder zůstal stát s otevřenými ústy. Žádný král na světě by se
nemohl pyšnit velkolepější podívanou.

„Bohyně,“
oznámil Basrahip a jeho hlas se rozezněl prostorem, který beze zbytku
vyplnil. „Paní pravdy a nepokořená vládkyně světa. Její přítomnost je pro
nás požehnáním.“

Geder si stěží
všiml, kdy mu ruka urostlého muže spočinula na rameni a začala jej zlehka,
leč neúprosně tlačit dolů. Když poklekal, přišlo mu to jako naprostá
samozřejmost.

Poté ho odvedli
do nových komnat v chrámovém areálu. Mnohé z dveří a oken, které
zahlédl při své první návštěvě, vedly do jediné místnosti, maximálně dvou,
jelikož kněžské cely kopírovaly tvar horského úbočí. Panoš mu přinesl mísu na
mytí, jeho knihy i přenosný psací stolek a rozžehl mu lucernu. Tu noc
ležel ve tmě, přikrytý tenkou vlněnou dekou, zatímco spánek od něj dělil den
jízdy. Byl příliš rozrušený, než aby dokázal usnout. Jediným zklamáním pro něj
bylo, že chrám postrádal knihovnu.

Čtvrtý den ráno
za ním znovu přišel Basrahip a tak začal rozhovor, v němž posléze
pokračovali den co den.

*

„Nechápu, proč
se stále ukrýváte.“

„Opravdu?“

Procházeli se po
úzké, cihlami dlážděné pěšině, která vedla k chrámové studni.

„Nástroj
spravedlnosti,“ pokračoval Geder. „Jde o něco, čím všichni vládnete.
Kdybyste působili ve světě, uměli byste poznat, kdyby vám nějaký kupec lhal
ohledně nákladů. Nebo kdyby se vám některý z vašich mužů zpronevěřil. A život
u dvora. Bože, co byste dokázali tam.“

„A proto se
držíme z dohledu,“ odpověděl Basrahip. „Když jsme se zapojili do
pozemského dění, viděli jsme, jakou sklízíme odměnu. Čepele a oheň. Ti,
kterých se bohyně nedotkla, vedou životy plné klamu. Zvuk našich hlasů přináší
smrt všemu, čím do té doby byli. Jejích nepřátel je mnoho a neznají
slitování.“

Geder kopl do
kamínku, který se rozletěl po cestě před nimi. Do tváře i ramen mu pražilo
slunce.

„Vždyť se ale
chcete vrátit,“ namítl. „Říkals, že čekáte na vhodnou dobu k návratu.“

„Taky že ano,“
opáčil velekněz. Došli k okraji studny, kameny obložené díry v zemi s provazem
uvázaným ke kůlu, jenž byl zapuštěn hluboko do země hned vedle ní. „Až se na
nás zapomene.“

„To mohlo být
kdykoli během uplynulého století,“ poznamenal Geder, ale velekněz pokračoval
dál, jako by nic neřekl.

„Až se zacelí
rány ze staré války a my budeme moci kráčet světem beze strachu, Ona nám
sešle znamení. Oddělí čisté od nečistých a ukončí věk lží.“

Basrahip si přidřepl,
chopil se lana a jal se je vytahovat, dokud se na něm neobjevila vlhkost.
Vědro bylo staré, měděné; teď je pokrývala patina. Basrahip je pozvedl k ústům
a napil se, až mu z koutků začaly stékat čůrky. Geder vedle něj
neklidně přešlápl. Velekněz odložil vědro a otřel si hřbetem ruky rty.

„Dělá ti něco
starosti, lorde?“

„Já… To nic.“

Široký úsměv se
ani nezachvěl. Tmavé oči ho zpytovaly.

„Poslouchej mě,
lorde Palliako. Naslouchej mému hlasu. Mně můžeš důvěřovat.“

„Já jen… Mohl
bych se taky napít té vody?“

Basrahip k němu
pozvedl vědro. Geder je uchopil oběma rukama a pomalu se napil. Voda byla
studená a chutnala po kameni a kovu. Vrátil je Basrahipovi, který je
na okamžik podržel nad temnotou, než je pustil. Provaz se zašelestěním zmizel
zpátky ve studni. Šplouchnutí bylo hlasitější, než Geder očekával.

„Mně můžeš
důvěřovat,“ zopakoval velekněz.

„Já vím.“

„Můžeš se mi
svěřit. Nic tím nezkazíš.“

„Svěřit s čím?
Chci říct, že si nejsem jistý, o čem to mluvíš.“

„Ale jsi,“
odpověděl jeho společník a vyrazil zpátky k chrámu. Geder musel
popoběhnout, aby s ním udržel krok. „Proč jsi vyrazil hledat Sinir Kušku?
Co tě sem přilákalo?“

„Chceš říct…“

„V průběhu
věků nás tu objevili i jiní lidé. Padli na nás náhodou. Tys po nás pátral.
Co tě k nám přivedlo?“

Minuli je dva z mladších
kněží, kteří mířili ke studni. Geder si s lupnutím protáhl prsty a zamračil
se. Snažil si vzpomenout, co ho k tomu přivedlo. Kdy se poprvé setkal s tou
pověstí? Ale třeba na tom ani tak moc nezáleželo.

„Mám pocit, že
vidím samé lži,“ pronesl pomalu, „všude, kam se podívám. Nevím, kdo jsou mí
přátelé, ne doopravdy. Nevím, kdo mi přenechal Vanai. Nebo kdo v Kamnipolu
by mě dal zabít. U dvora se všechno tváří jako hra a já jsem jediný,
kdo nezná pravidla.“

„Nejsi zvyklý
klamat.“

„Ale ano. Jsem.
Byl jsem. Lhal jsem a zatajoval. Vím, jak je to snadné.“

Basrahip se
zastavil a opřel se o balvan. Tvář mu zůstala netečná. Téměř
vyrovnaná. Geder si založil ruce na prsou. V hrudi se mu rozhořel záchvěv
hněvu.

„Byl jsem
žetonem ve hře těch ostatních. Odmalička jsem to byl já, koho naváděli, aby si
sedl na naříznutá prkna nad jámou plnou hoven. Byl jsem to já, komu se smáli.
Spálili mou knihu. Alan Klin spálil mou knihu.“

„To tě přivedlo
sem?“

„Ano. Ne. Chci
říct, že když jsem byl malý kluk, vyprávěl jsem si pro sebe historky jako z dávných
časů. Takové, ve kterých jsem vedl vojsko do prohrané bitvy a vyhrál jsem.
Nebo jsem zachránil královnu. Nebo jsem podnikl výpravu do podsvětí a přivedl
matku zpět mezi živé. A vždycky, když jsem vyšel do světa, zklamal jsem se
v něm. Víš, jaké to je?“

„Vím,“ odpověděl
velekněz. „Nepřišels k nám proto, abys napsal esej, lorde Gedere. Přišels
proto, abys našel nás. Abys našel mě.“

Geder cítil, jak
křiví ústa v pochmurném, nelítostném šklebu.

„Ano. Protože
chci znát pravdu. Protože už mě unavuje pořád se jen dohadovat. Všechny ty lži
a podvody a hry, které všichni kolem mě hrají… Chci být tím, kdo to
dokáže všechno prohlédnout a dopátrat se pravdy. A tak jsem se
doslechl o konci všech pochybností.“

„Spokojil by ses
s věděním samotným? Přineslo by ti klid?“

„Přineslo.“

Basrahip se
odmlčel a zaposlouchal se. Kolem nich bzučela moucha, která přistála na
hlavě mohutného muže, aby se napila jeho potu, a pak zase odletěla.

„Nepřineslo,“
zavrtěl Basrahip hlavou a vyškrábal se zpět na nohy. „Tohle není to, po
čem toužíš. Ale už jsi blízko, lorde Gedere. Docela blizoučko.“

*

„Slyšel jsem,
jak se bavěj mezi sebou,“ zašeptal jeden ze sluhů. „Zabijou nás ve spánku.“

Geder seděl
potmě ve své cele. Šepot měl být tak tichý, aby ho neslyšel. Kdyby ležel na
svém lůžku, neslyšel by ho. On z něj však vyklouzl a potichu přešel
po ztemnělé podlaze. Teď seděl u vchodu zády k plátnu, necelých sedm
stop od svého služebnictva.

„Přestaň plácat
hovadiny,“ uťal ho Gederův panoš. „Zbytečně strašíš sám sebe.“

„Nestraším,“
ozval se znovu první hlas, tentokrát vyšší a napjatější. „Myslíš, že
chtěj, aby lidi věděli, kde je najít? Myslíš, že trčej v prdeli světa,
protože stojej o společnost?“

Třetí hlas k tomu
něco podotkl, ale Geder nerozeznal co.

„Jen ať,“
přitakal první hlas. „Co jsem slyšel, tak vypálil Vanai jen proto, že to moh
udělat, a smál se přitom.“

„Jestli budeš o jeho
lordstvu mluvit takhle, nebudou to tyhle písečný opice v kutnách, kdo tě
zabije,“ ozval se panošův hlas. „Postavím se stovce falešnejch bohů, než bych
ho podrazil.“

Geder si přitáhl
kolena blíž k tělu. Čekal, že si bude připadat ublíženě, ale bolest se
nedostavila. Ani vztek. Vstal a začal chodit prostorou, aniž by se snažil
být potichu. Slyšel, jak sluhové přede dveřmi ztichli, ale nezáleželo mu na
nich. Nezáleželo mu na tom, co si myslí, jací jsou, jestli žijí nebo ne. Našel
tuniku a legíny a ve tmě si je oblékl. Ani se nesnažil zapnout
všechna poutka. Slušnosti bylo učiněno zadost, a to úplně stačilo. Basrahipovi
to vadit nebude.

Když vyšel do
hvězdami osvětlené tmy, sluhové předstírali spánek. Překročil je a vydal
se po úzké horské stezce, jejíž hlína ho studila a kameny dřely do
chodidel. V první cele, kde zastihl spícího mnicha, třásl ležícím mužem
tak dlouho, dokud ho neprobudil.

„Odveď mě k Basrahipovi.“

Velekněz
přespával hlouběji v chrámu. Jeho pokoj byl tmavý a palanda, na níž
spal, byla stěží tak velká, aby se na ni vešel. Mnich, který Gedera přivedl,
postavil svíčku na zem a s úklonami vycouval z pokoje. Basrahip
si založil jednu mohutnou nohu pod sebe a posadil se. Vypadal, že je plně
při smyslech. Geder si odkašlal.

„Přemýšlel jsem.
O tom, na co ses ptal. Chci vládnout dvoru. Chci, aby ti, kdo mě
využívali, trpěli. Chci, aby mě prosili o odpuštění. Chci je ponížit, aby
si na ně svět mohl ukazovat, litovat je a smát se jim.“

Velekněz seděl
bez hnutí, načež se pozvolna usmál. Pozvedl masivní prst a ukázal na
Gedera.

„Ano. Ano, to
chceš. A pověz mi, příteli. Bratře. Bude ti to stačit?“

„Pro začátek ano.“

Velekněz
zaklonil hlavu a zavyl smíchy. Vyceněné zuby mu ve světle svic zářily bíle
jako slonovina. Vstal, zahalil se do pokrývky a Geder se přistihl, jak se
taky usmívá. Jakmile to vyslovil a setkal se s pochopením, spadl mu
kámen ze srdce.

„V tohle jsem
doufal, lorde Gedere,“ navázal velekněz. „Od chvíle, kdy jsem tě spatřil –
váženého muže velkého národa –, jsem doufal, že už nazrál čas. Že jsi
znamením, které nám bohyně sesílá, a ty jím také jsi. Přesně tím jsi,
bratře Gedere. Nalezl jsi pravdu a vzdáš-li jí čest, učiním tak i já.“

„Vzdám-li jí
čest?“

„Kamnipol. To
slavné město v srdci tvé říše. Zasvěť jí tam chrám, první chrám nového
věku osvobozeného od pochyb a lží. Vrátím se tam s tebou a skrze
mě…“

Olbřím zvedl
ruce dlaněmi vzhůru. Kvůli svíčce na podlaze to vypadalo, jako by mu nabízel
hrsti stínu. Geder nedokázal potlačit úsměv. Připadal si tak lehký, prostý a plný
života, jak se naposledy cítil, když před půlrokem vybíral drahokamy ze
zamrzlých beden.

„Skrze mě,“
dokončil velekněz, „ti bohyně dá, po čem toužíš.“









Clara Annalie Kalliam

baronka z Osterlingských Vrchů

„Má paní,“
uklonil se tralgujský dveřník.

„Dobré ráno,
Andraši,“ odpověděla Clara, protahujíc se, aby si rozcvičila ztuhlá záda. „Ani
nevíš, jak jsem ráda, že jsem zase ve městě. Rodové sídlo je sice svým způsobem
krásné, ale prostě není stavěné na slunečné letní dny. Vincen se postará…
Pamatuješ si Vincena? Postará se o věci, které jsme přivezli, mohl bys
najít někoho, kdo mu pomůže?“

„Ano, má paní.
Mám za to, že vaši synové jsou v letní zahradě.“

„Synové?“

„Před několika dny dorazil kapitán Barriath,“ upřesnil otrok.

„Jorey a Barriath
pod jednou střechou. Z toho ovšem nemohlo vzejít nic příjemného.“

Dveřník se
pousmál.

„Je dobře, že
jste zase tady, má paní.“

Clara poplácala staříka
po paži, když vcházela z horka a dusna jejich soukromého náměstí do
šera a chladu samotné rezidence. Hned viděla, jak to tu upadlo. Květiny ve
vázách na chodbě byly povadlé. Na podlaze ležela vrstva špíny naváté větrem,
kterou ještě nikdo nezametl. Vzduch byl těžký a vydýchaný, jak býval, když
okna zůstala příliš dlouho neotevřená. Jorey byl vůči služebnictvu příliš
shovívavý. Nebo začínal být stejně zapomnětlivý jako jeho drahý otec. Tak jako
tak se s tím bude muset něco udělat.

Hlasy obou
chlapců k ní dolehly, ještě než došla do zahrady. Joreyův hlas byl vyšší,
ječivější a naléhavější. Barriath své argumenty plival, jako kdyby měly
nepříjemnou pachuť. Ti dva na sebe byli jako oheň a voda od chvíle, kdy se
Jorey naučil mluvit, ale zároveň si byli bezmezně oddáni. Clara měla dost
podobný vztah ke své sestře. Neublíží jí nikdo kromě mě a já ji zničím.
Láska bývala často taková.

Zastavila se nad
schody do letní zahrady.

„Protože je to zjednodušené
řešení, proto,“ zdůrazňoval Jorey. „Děje se stovka věcí zároveň a všechny
jsou navzájem provázané. Když teď nebude farmářská rada, čeká nás další obilné
povstání? Jestli je Severní Pomoří opravdu na pokraji dalšího kola válek o následnictví,
odvede to od nás pozornost Asterilska? Budou nové typy hallskarských lodí
znamenat zvýšený výskyt pirátství v Estinportu a snížený v Tauendaku?
Nemůžeš všechny tyhle věci vzít a zredukovat je v jedno. Svět je
složitější.“

„Možností na
výběr je méně, než se domníváš, bratře,“ odpověděl Barriath. „Nenajdeš nikoho,
kdo by byl proti farmářům a podporoval Asterilsko. Když chceš jedno, musíš
vzít i to druhé. Žádný rod nezakáže míšení ras a obchodování s Bordžou
zároveň. Král není sochař pracující s čerstvým kamenem, z něhož může
vytesat, co se mu zachce. Je jako muž v sochařské dílně, který si vybírá z toho,
co už tam je.“

„A ty si
myslíš, že princ představuje jediný způsob, kterým může projevit svou přízeň?“

„Jediný, na
kterém záleží. I kdyby král zahrnul Daskellina veškerou přízní a dary,
pokud by svěřil Astera do Maasovy péče, stále by tím dával najevo, že v dlouhodobé
perspektivě bude království utvářeno podle Maasovy vize. Proto také Issandrian –“

„Ale kdyby Jeho
Veličenstvo –“

Oba hlasy se
proplétaly, žádný z chlapců nenaslouchal tomu druhému a nitě jejich
sporu se zašmodrchaly do jednoho velkého ohyzdného uzlu. Clara vešla do zahrady
a založila ruce v bok v předstíraném obvinění.

„Jestli takhle
vítáte svou nebohou matku, měla jsem vás dát odkojit vlky.“

Synové se
rozesmáli a přišli ji obejmout. Už z nich byli muži se silnými pažemi,
kteří voněli pižmem a pomádou. Přitom to nebyl snad ani týden, kdy je
ještě dokázala uzvednout v náručí. Pak se zase začali překřikovat, jenže
teď už místo dvorské politiky byla středem té slovní potyčky ona a důvod
jejího příjezdu. Clara se na ně oba usmála a zamířila mezi bujnou zeleň a světlé
květy letní zahrady. Aspoň, že kašna byla udržovaná a voda v ní
crčela po zamyšlené, byť poněkud skrovně oděné kinnajce z litého bronzu.
Clara se usadila na okraji kašny a začala si svlékat cestovní kazajku.

„Chudák váš otec
se doma užírá napětím, tak jsem v zájmu nás obou přijela budit aspoň zdání
normálnosti. Tahle přihlouplá rozmíška už mě beztak stála většinu roku a navíc
prostě musím vidět drahouška Phelii.“

Jorey se opřel o břečťanem
obrostlou zeď. Se zkříženýma rukama a zachmuřeným výrazem jako by otci z oka
vypadl. Barriath se posadil vedle ní a rozesmál se.

„Chyběla jste
mi. Žádná jiná žena by neprohlásila první ozbrojený konflikt v ulicích
Kamnipolu po pěti pokoleních za přihlouplou rozmíšku.“

„To, co se stalo
drahému lordu Faskellanovi, mě nemrzí o nic méně než kohokoli jiného,“
odsekla Clara. „Ale odmítám to nazývat jakkoli jinak než přihlouplým.“

„Jen klid, máti,
jen klid,“ mírnil ji Barriath. „Máte samozřejmě naprostou pravdu. Já jen, že
nikdo jiný tomu tak neříká.“

„To tedy nechápu
proč.“

„Ví otec, že
máte v úmyslu navštívit Maasovy?“ zeptal se Jorey.

„Ví a než
začnete plašit, budu celou dobu pod dohledem, takže si laskavě odpusťte ty
příšerné historky o lordu Maasovi a všech těch hrůzách, které by mi
mohl provést.“

Chlapci se po
sobě podívali.

„Máti,“ začal
Jorey, ale umlčela ho mávnutím ruky, než se okázale obrátila ke svému
nejstaršímu synovi.

„Předpokládám,
žes dočasně opustil flotilu, Barriathe. Jak se má nebohý lord Skestinin a ta
zmalovaná saň, co se s ní tak neuváženě oženil?“

*

V ulicích města bylo rušno a přelidněno.
Kola kočárů drkotala na dlažebních kostkách. Řezníci na trhu prodávali maso,
pekaři chléb. Pachatelé drobných přestupků odklízeli z proluk a chodníku
hovna pod dohledem zbrojnošů v královských barvách, ačkoli neměli zrovna
královskou livrej. Na třešních lemujících ulice se už nalévaly zelené plůdky,
jež hrozily, že se každou chvíli zbarví do červena. Nad Předělem se houpali
dělníci zajišťující opravu a údržbu mostů, na nichž byli zavěšeni.
Nevěřila by, že by město mohlo vypadat jako za lepších časů, stejně znít i vonět,
a přitom být sehnuté pod vahou strachu. Mýlila se.

Bylo to vidět na
maličkostech. Na kupcích propukajících ve smích příliš brzy, hádkách o pořadí
a přednosti v jízdě i kamenných výrazech běžných u každého,
kdo si myslel, že se zrovna nikdo nedívá. I koně něco cítili, protože
třeštili velké vodnaté oči až moc dokořán a při chůzi jen tak tak že
nezačali každým krokem jančit.

Rozhodla se pro
nosítka s otevřenými boky nesené čtyřmi nosiči, vedle nichž kráčel Vincen
Coe. Těsně před odjezdem z Osterlingských Vrchů se tomu chudákovi něco
stalo s okem a tváří mu teď prosakovala žlutozelená modřina. Na sobě
měl ocelí pobitou zbroj z vyvařené kůže a meč i dýku.
Přesahovalo to výzbroj běžného lovčího a v kombinaci s nedávným
zraněním působil díky tomu jako regulérní hrdlořez.

Rezidence
Feldina Maase se dělila o soukromé nádvoří s Issandrianovým sídlem.
Obě brány byly z téhož přeplácaného tepaného železa, a samotné stavby
byly natřené a okrášlené tak bohatě, že působily jako dílo nějakého
šíleného cukráře. Curtin Issandrian musel samozřejmě odejít do vyhnanství
stejně jako její Dawson a vzal s sebou veškerou rodinu i služebnictvo.
Clařin strýc Mylus utrpěl zamlada ránu do hlavy a do smrti pak měl půlku
obličeje ochablou a bezvýraznou. Zámecké prostranství jí ho připomínalo,
všechen ten ruch a shon na levé straně a mrtvolná prázdnota napravo.

Phelia stála
nahoře na vstupním schodišti. Byla oblečená do šatů z fialového sametu s rukávy
a límečkem vyšívanými stříbrnou nití. Správně by jí měly slušet. Clara
podala šál lokajovi a zamířila k Phelii. Sestřenka vzala její ruce do
svých a nervózně se usmála.

„Ach, Claro. Ani
nevíš, jak se mi po tobě stýskalo. Byl to opravdu hrozný rok. Pojď dál.“

Clara pokynula
dveřníkovi. Nebyla to dartinajka, kterou si pamatovala z dřívějška, ale
přísně se tvářící džasuru, který kývnutí neopětoval. Vkročila do relativního
chládku maasovské vstupní haly –

„Ty tam! Stůj!“

Clara se otočila
v údivu nad tak úsečným oslovením, aby vzápětí shledala, že bylo
adresováno Vincenu Coeovi. Džasuru byl na nohou a jeho dlaň spočívala na
Vincenově hrudi. Lovčí nepřirozeně ztuhl.

„On je tu se
mnou,“ oznámila Clara.

„Nikdo nesmí
dovnitř ozbrojený,“ zavrčel dveřník.

„Můžeš počkat
zde, Vincene.“

„Při vší úctě,
má paní,“ opáčil lovčí s pohledem upřeným na džasurua, „nepočkám.“

Clara si
přitiskla dlaň na tvář. Phelia zbledla a ruce se jí vznesly k tváři
jako ptáci.

„Tak tu aspoň
odlož zbraně,“ nařídila Clara, načež se obrátila k sestřence: „Předpokládám,
že můžeme spoléhat na zákon pohostinství?“

„Samozřejmě,“
odpověděla Phelia. „No samozřejmě. Samozřejmě, že můžete.“

Vincen Coe stál
chvíli mlčky. Clara byla nucena připustit, že Phelia by působila přesvědčivěji,
kdyby to neopakovala třikrát po sobě. Vincenovy ruce sjely k opasku,
rozepjaly přezku a podaly jej dveřníkovi i s mečem a dýkou
v pochvách. Džasuru jej převzal a kývnutím svolil ke vstupu.

„Řekla bych, žes
zhubla od doby, kdy jsme se viděly posledně,“ poznamenala Clara, kráčejíc po
Pheliině boku. „Cítíš se dobře?“

V odpověď
se jí dostalo úsměvu tak křehkého, že se na okrajích lámal.

„Je to hrozně
těžké. Od chvíle, kdy král poslal pryč Curtina s Alanem – a tebe
taky, samozřejmě. Od té doby to máme těžké. Feldin už skoro nespí. Kéž by se to
všechno nikdy nestalo.“

„Muži,“
prohlásila Clara, poklepávajíc Phelii po ruce. Ta se od ní odtáhla, načež, jako
by si uvědomila, že to nemá dělat, její dotyk s pokývnutím strpěla. „Dawson
je bez sebe napětím. Z toho, jak se chytá každičkého klípku, by si člověk
až myslel, že se blíží konec světa.“

„Já krále miluju
a Bůh ví, že jsem trůnu věrná,“ pokračovala Phelia, „ale nepřijde ti, že
Simeon to vyřešil dost nešikovně? Posílat lidi do vyhnanství za to, že jedna
potyčka se trochu zvrtne? Všichni si pak budou myslet, že se děje něco
hrozného. A přitom nemusí.“

Vydala se po
širokém, krásně naleštěném černém schodišti. Clara ji následovala. Z druhého
konce chodby, kterou nechávaly za sebou, slyšela Clara rozzlobené mužské hlasy,
ale nedokázala rozeznat slova. Jeden z hlasů patřil Feldinu Maasovi, ale
druhý nedokázala určit, přestože jí zněl povědomě. Zachytila pohled Vincena
Coea a posunkem mu naznačila, aby se tam vydal.

Jdi zjistit,
co se dá.

Zavrtěl hlavou. Ne.

Clara pozvedla
obočí, ale to už došli na podestu. Phelia je uvedla do rozlehlého salonu.

„Můžeš počkat
tady,“ vybídla ho Clara ve dveřích.

„Jak si přejete,
má paní,“ odvětil Vincen Coe a opřel se zády o zeď jako strážný ve
službě, aniž by cokoli nasvědčovalo tomu, že se hodlá vydat dolů na výzvědy.
Celé to bylo velmi zvláštní.

Salon byl od
Clařiny poslední návštěvy nově vymalován v odstínech červené a zlaté,
ale u okna tu pořád ještě stál nízký divan, který si oblíbila. A Phelia
pro ni jako dobrá hostitelka měla připravenou dýmku.

Clara sevřela
hlavičku z kosti a tvrdého dřeva a napěchovala do ní špetku
tabáku.

„Už ani nevím,
co mám dělat,“ Phelia usedla na divan. Ruce svírala v předklonu mezi
koleny jako dítě. „Pořád si říkám, že to ještě není tak hrozné, ale pak se
probudím uprostřed noci a nemůžu usnout. Feldin tam nikdy není. Chodívá
spát zároveň se mnou, ale jakmile usnu, vrátí se ke svým dopisům a schůzkám.“

„Jsou to krušné
časy,“ přisvědčila Clara. Zapálila si dýmku od tenké stříbrné svíčky, která tam
byla pro ten účel nachystaná, a vtáhla kouř.

„Curtin se
chystal převzít prince do své péče, abys věděla. Ale teď, když odjel, hašteří
se všichni jeden s druhým. Myslím… myslím, že možná jmenuje Feldina. Možná
se budu podílet na princově výchově.“ Phelia se zahihňala. „Umíš si mě představit,
jak vychovávám prince?“

„Aster je
chlapec,“ opáčila Clara. „Já sama měla tři syny. Chlapce ani tak nevychováváš,
jako se snažíš udržet křehké věci z jejich dosahu.“

„Muži nejsou o nic
lepší. Nikdy nepřemýšlejí o tom, co všechno se může rozbít.“

Clara potáhla z náústku
a vyfoukla obláček sladkého šedivého kouře, než odpověděla.

„A nejde
snad právě o tohle? Máme potíže, které se od našeho dvora přelily až do
Severního Pomoří a Asterilska. Nejspíš už si toho všimli i v Sarakalu
a Hallskaru.“

„To já vím.“

„V tom
případě,“ navázala Clara lehkým tónem, „co s tím uděláme, drahá?“

„Nevím, proč se
kolem toho tolik nadělá. Bývaly doby, kdy se Asterilsko, Antea i Pomoří
zodpovídaly velekrálům. Vzájemné sňatky spojují všechny se všemi. Vždyť už jsme
prakticky jedna říše. Když se nad tím tak zamyslíš.“

„To je naprostá
pravda,“ souhlasila Clara, usedajíc vedle sestřenky. To už se Phelia
popotahovala špičkami prstů za šaty, z nichž vybírala neexistující nitky a smítka.

„Já prostě
nechápu, proč by se do toho měly ještě plést meče, luky a tak dále. O to
přece nikdo nemůže stát, ne? Co by tím bojem mohl kdo získat? Ne že bychom už
beztak nebyli jednotné království.“

„Ano, ale dokud
bude jeden trůn v Kamnipolu a další v Kaltfelu, budou na sebe
hrozit meči. Tak už to přece chodí, ne?“

Phelia sebou
trhla. Oči měla vytřeštěné víc, než bylo třeba, a rukama svírala kolena
tak pevně, až jí úplně zbělely klouby. To bylo zajímavé. Clara si odkašlala a pokračovala,
předstírajíc, že si ničeho nevšimla.

„Problém je v tom,
jak jim všem umožnit, aby si zachovali čest, aniž by se od nich žádalo příliš
mnoho. Vím, že Dawson se nenechá přesvědčit k rozumnému řešení, pokud
nenajdeme variantu, při níž by se nemusel před nikým sklánět. Předpokládám, že
tvůj Feldin je na tom dost podobně.“

„Ale on přece
vyhrál. Feldin má dojem, že vyhrál, a pokud prince dostaneme na výchovu my…“

Clara vyčkávala.

„Víš, že Dawsona
obdivuju,“ dodala Phelia. „Vždycky je tak zatvrzelý. Dokonce i když byl
hrubý na Feldina, bylo to spíš dané tím, jak se snaží žít podle svých vysněných
pravidel. Nikdy jsem neměla pocit, že by to bylo z hněvu nebo zášti.“

„Já bych tedy
svého drahého manžela rozhodně neoznačila za muže neznajícího zášť, ale vím,
jak to myslíš.“

Phelia se
nervózně zahihňala. Ramena měla nahrbená jako člověk očekávající úder.

„Slyšela jsi, že
Rania Hirenová je těhotná?“ zeptala se. Clara nad tím chviličku dumala a pak
se rozhodla dovolit sestřenici, aby změnila téma.

„Už zase?
Pokolikáté už to je?“

„Poosmé, když
počítáš živě narozené. Tři děti se narodily mrtvé.“

„Žasnu, že má
takovou výdrž. A její manžel musí být muž prvotřídního charakteru. Rania
je sice nejjemnější dušička pod sluncem, ale po dvojčatech začala vypadat
trochu jako koště. I když za to pochopitelně nemůže. Jen má takovou pleť.“

„Jenže já mám
taky takovou,“ podotkla Phelia. „Hrozím se pomyslet, jak budu vypadat po prvním
dítěti.“

„Jsi ještě
mladá. Určitě si budeš umět udržet postavu. Asi je to ode mě nezdvořilé, ale
jak jste pokročili s tímhle projektem?“

Phelia se
zarděla, ale zároveň se uvolnila. Postelové klepy a spletitosti ženského
těla byly sice netaktní téma, ale pořád bezpečnější než politika a zvěsti
o válce. Clara ji celou následující hodinu nechala tlachat nazdařbůh, ale
pořád poskytovala sestřence možnost vrátit se k tématu manželů a hrozbě
visící nad městem jako dým z ohně. Phelia žádnou z nabízených
možností nevyužila. A to bylo samo o sobě nanejvýš výmluvné.

Když nastal čas
k odchodu, zastihla Clara Vincena Coea, jak se mračí do prázdna na tomtéž
místě, kde jej opustila. Na schodech se do ní pak Phelia zavěsila a při
každém kroku se o ni opírala; návštěva ji zjevně uklidnila do stejné míry,
do jaké Claru znepokojila. Vincen u vchodu převzal od džasurua své zbraně,
zatímco Clara se s Phelií objímala na rozloučenou. Nosiči měli nosítka
připravená, takže si Clara vzala svůj šál od lokaje a usedla. Teprve když
opustila soukromé nádvoří, došel jí tabák v dýmce a uvědomila si, že
ji Phelii omylem ukradla. Vyklepala hlavičku na opačné straně nosítek, než na
které kráčel Vincen, aby ho nezasypala popelem.

„Předpokládám,
žes poslouchal za dveřmi?“ optala se tak hlasitě, aby to v hluku ulice
bylo slyšet.

„V žádném
případě, má paní.“

„Prosím tě,
Vincene. Nejsem hloupá. Kolik jsi toho slyšel?“

Lovčí o pár
okamžiků později pokrčil rameny.

„Skoro všechno,
má paní. Hovořila dost potichu, když mluvila o problémech s početím,
a vy jste se smála u těch poznámek o milence lorda Sonnena.“

„Tu první část
jsi slyšel? O mém manželovi a jejím?“

„Ano.“

„Proč myslíš, že
jí tak záleží na společné minulosti Anteje a Asterilska? Na tom, že je to ‚prakticky
jedna říše‘?“

„Hádal bych, má
paní, že očekává opětovné sjednocení.“

Střelil po ní
pohledem a jeho výraz – ostražitý, nevzrušený, zachmuřený – jí sdělil, že
jsou v té věci zajedno. I kdyby byly pokrevní a příbuzenské
vztahy, precedenty a politika sebezamotanější, ke sjednocení Anteje a Asterilska
nemůže dojít, dokud budou Simeon a Aster naživu. A Phelii se
sjednocení zdálo uskutečnitelné, přestože to neřekla nahlas. Dokonce i pravděpodobné.
A Aster bude nejspíš žít pod jejich střechou.

Z toho se
dalo vyvodit, že Feldin Maas se svými zahraničními podporovateli plánují vraždu
prince Astera.

„Nuže,“
prohlásila Clara s povzdechem, „tím bychom měli odbyté usmiřování.“











Cithrin
Vítr lomcoval
okenicemi a syčel v oknech. Ranní slunce bylo nesnesitelně ostré.
Cithrin bylo ze světa na zvracení už jen kvůli tomu, že vůbec existoval.
Převalila se na posteli a přitiskla si ruku na krk. Nechtělo se jí vstávat
a o výpravě k Velké tržnici nemohla být ani řeč. Nepřežila by ani
první pokus.

V duchu
slyšela ševelení jakési neurčité obavy stran problémů, které by si mohla
způsobit svou nepřítomností. Měla jít do kavárny, protože…

Protože…

Pronesla něco
sprostého, načež to zopakovala, protahujíc slabiky, aniž by otevřela oči. Měla
se setkat se zástupcem koželužského cechu, aby s ním probrala pojištění
plavby, až lodě vyrazí zpátky na moře. Což bude brzo. Možná už za pár dní.
Určitě ne déle než dva týdny. Pak ty třikrát zatracené lodě vyplují na moře a budou
se plavit podél pobřeží, dokud jim vydrží počasí. Budou se zastavovat na severu
a obchodovat jak se dá, a pak se na zimu zašijou, aby si počkaly, až
lodě z Dálného Syramysu dorazí ke slavnému Narinu a celý ten
zpropadený kolotoč bude moci začít nanovo. A takhle to bude pokračovat
pořád dál a dál a dál až do konce světa, bez ohledu na to, jestli
Cithrin vyleze z postele nebo ne.

Posadila se.
Celý pokoj byl zavalený nepořádkem. Na podlaze stály řady láhví a prázdných
měchů. Do oken se opřel další závan větru, až ucítila, jak se kolem ní přehnal
průvan a zase vyvanul. Bylo jí z toho zle. Pomalu vstala a přešla
na druhou stranu místnosti, aby se podívala po nějakých šatech, které by nebyly
cítit potem. V noci zřejmě zakopla o nočník, protože na parketách už
se tvořil flek od louže studené moči. Jediný oděv, který nevypadal umouněné,
byly kalhoty a hrubá halena, které nosila jako vozka Tag. K tomu, co
se chystala udělat, však budou stačit. Stále ještě měla v měšci půl tuctu
stříbrňáků, které zastrčila do Tagovy kapsy.

Když došla po schodech
dolů, připadala si už skoro jako normální člověk. Na okamžik vyšla na ulici a pak
se vrátila dovnitř hlavním vchodem banky.

„Švábe,“ řekla a malý
timzinaj vyskočil do pozoru.

„Magistro
Cithrin. Kapitán Wester s Yardemem šli vybrat splátku od té sládkové u severních
hradeb a dvou řezníků ve slané čtvrti. Barth a Corisen Mout šli s nimi.
Enen spí vzadu, protože na ni připadla noční hlídka, a Ahariel se právě
chystá dojít pro klobásy.“

„Potřebuju, abys
vyřídil jednu pochůzku. Zajdi do kavárny a řekni tomu člověku z koželužského
cechu, že se nedostavím. Řekni, že mi není dobře.“

Přes chlapcovy
oči nervózně sjely mžurky.

„Kapitán Wester
říkal, že mám zůstat tady. Enen spí a on tu chce mít někoho pro případ, že
by –“

„Já tady
zůstanu, dokud se někdo nevrátí. Je mi sice na umření, ale pořád ještě umím
ztropit povyk, kdyby bylo třeba.“

Šváb se pořád
tvářil nerozhodně. Cithrin pocítila bodnutí vzteku.

„Westera platím
já,“ dodala. „Tebe taky, když na to přijde. A teď koukej mazat.“

„J-jistě,
magistro.“

Hoch vystřelil
ven. Cithrin chvíli stála ve dveřích a sledovala, jak se mu tmavé nohy při
běhu míhají a natahují. O kus dál se vyhnul povozu s čerstvě
ulovenými rybami, zahnul za roh a zmizel. Pomalu napočítala do dvanácti,
aby měl dost času na návrat. Když se nevrátil, vyšla na ulici a zavřela za
sebou dveře. Vítr jí foukal do obličeje a vířil prach i slámu, ale
nakonec se jí podařilo s přivřenýma očima dojít k šenku.

„Dobré ráno,
magistro,“ oslovil ji hostinský, když její oči přivykly šeru. „Taky brzy
nazpět?“

„Už to tak
vypadá,“ odvětila, dolujíc stříbrné mince z kapsy. „Dejte mi za to, co se
dá.“

Hostinský od ní
vzal mince a potěžkal je v dlani, odhaduje jejich váhu.

„Vašim chlapům
to víno pěkně jede,“ poznamenal.

„Ani se ho
nedotkli,“ odpověděla s úšklebkem. „Tohle všechno je pro mě.“

Zasmál se. Šlo o nový
druh lži, který objevila teprve nedávno – prohodit pravdu tak lehce, aby si ji
všichni ostatní spletli s vtipem. Ani se ho nedotkli; tohle všechno je
pro mě. Do zimy skončím spíš v kládě než na svobodě. Na ničem z toho,
co dělám, nezáleží.

Vrátil se s dvěma
tmavými láhvemi vína a malým soudkem piva. Cithrin si zastrčila soudek pod
paži, do každé ruky vzala láhev a počkala, až jí otevře dveře. Teď jí vítr
foukal do zad a tlačil ji před sebou, jako by chtěl, aby se už vrátila
domů. Nebe nad ní bylo modré s povlakem bílých mraků táhnoucích vysoko nad
zemí, ale ve vzduchu byl cítit déšť. Porteolivský podzim byl vyhlášený
sychravým počasím a léto už se chýlilo ke konci. Stěžovat si na nějaký ten
sporadický obláček v podstatě ani nestálo za to.

Nevrátila se do
hlavní místnosti, ale zamířila rovnou ke svému vchodu. Zdolat schody se soudkem
pod paží nebylo lehké. Nahoře se praštila loktem o roh zdi. Chvíli ji z toho
brněly prsty, ale láhev neupustila.

Na louži chcanek
sice zapomněla, ale už se cítila tak dobře, že otevřela okno a vylila
obsah nočníku do soutky za domem. Zbytek vytřela špinavou spodničkou, kterou
pak taky vyhodila ven. Včera snědla patku černého chleba a nožičku klobásy
plné chrupavek. Věděla, že by měla mít hlad, ale neměla. Zula si povoznické
boty, otevřela první láhev s vínem a natáhla se na postel, zády k nevelké
pelesti.

Víno bylo
sladší, než byla zvyklá, ale cítila, jaké má grády. Žaludek se na okamžik
vzbouřil a zkroutil se jako ryba nad ohněm, takže zpomalila a usrkávala
tekutinu, dokud se nezklidnil. V hlavě jí zapulsovala bolest, počátek
migrény. Vítr se utišil a zanechal ji v tichu. Slyšela, jak se k ní
zdola linou hlasy obou kurtadamských strážných.

Ta žena – Enen –
se zasmála. Cithrininou krví se začalo šířit teplo a klid. Ještě jednou si
pořádně přihnula rovnou z láhve, obrátila se a postavila víno na
podlahu. Temnota za jejími víčky byla příjemná a hluboká. Hukot
zvedajícího se větru jako by přicházel zdaleka a její mysl, pokud se o ní
ještě dalo mluvit, jiskřivě uplývala. Vznikala v ní nepravděpodobná,
neopakovatelná spojení.

Měla pocit, že
magistr Imaniel po ní něco posílal kapitánu Westerovi. Domnívala se, že to
nějak souvisí s propojením vanajských dopravních kanálů s doky v Porte
Oliva a také se sněhem zapadanými bylinkami a kořením. Cithrinino
vědomí se rozplynulo ve tmě, aniž by postřehlo předěl mezi bděním a dřímotou
nebo dřímotou a spánkem. Čas se zastavil, znovu se rozběhl, když k ní
matně dolehly rozzlobené hlasy odkudsi z velké dálky, a pak zase
ustal.

„Vstávej.“

Cithrin se
přinutila otevřít oči. Ve dveřích stál kapitán Wester se založenýma rukama. V pokoji
bylo šero, město tonulo v mracích a soumraku.

„Vylez z postele.
Okamžitě.“

„Běžte pryč.“

„Řekl jsem, že
máš vylézt z té Bohem zatracené postele!“

Cithrin se
nadzvedla na lokti. Místnost se zapotácela.

„Kvůli čemu?“

„Prošvihla jsi
pět schůzek,“ oznámil jí Marcus. „Lidé o tom začnou klevetit a jakmile
k tomu dojde, budeš vyřízená. Tak koukej vstát a dělat, co je
zapotřebí.“

Cithrin na něj
zírala s pusou otevřenou úžasem a sílícím hněvem.

„Nic není
zapotřebí. Je konec. Skončila jsem. Dostala jsem svou šanci a promarnila
ji.“

„Setkal jsem se
s Qahuarem Emem. Trucovat kvůli němu nemá smysl. A teď –“

„Qahuar? Koho
zajímá Qahuar?“ opáčila a posadila se. Nevybavovala si, kdy si polila
tuniku vínem, ale tahalo to v místech, kde se jí zaschlé víno přilepilo k pokožce.
„Jde o tu smlouvu. Ucházela jsem se o ni a prohrála jsem. Držela
jsem svět za pačesy a prohrála jsem. Selhala jsem.“

„Ty žes selhala?“

Cithrin
rozpřáhla ruce, zahrnujíc v jediném gestu pokoj, město, svět. Poukazujíc
na zjevný fakt. Wester přistoupil blíž. Oči se mu v příšeří leskly jako
říční kameny a ústa měl tvrdá jako železo.

„Vidělas, jak
před tebou upalují tvoji manželku a dceru? Kvůli tobě?“ Když
neodpověděla, přikývl. „Takže to mohlo být horší. Nejsi mrtvá. Čeká na tebe
práce. Vstaň a pusť se do ní.“

„Nesmím. Dostala
jsem od Kommea Medejského dopis, že mám zakázáno obchodovat jeho jménem.“

„A tak ses
místo toho stočila jeho jménem do ukňouraného klubíčka? Z toho bude určitě
celý bez sebe. Koukej vylézt z postele.“

Cithrin ulehla a přitáhla
si k hrudi polštář. Odporně smrděl, ale neodložila ho.

„Vy mi nemáte co
rozkazovat, kapitáne,“ odpověděla, pronášejíc poslední slovo urážlivým
tónem. „Platím vás a proto budete dělat, co vám řeknu. A teď jděte
pryč.“

„Nedopustím,
abys zahodila všechno, na čem jsi odvedla tolik práce.“

„Mojí prací
bylo dopravit bankovní finance do bezpečí, a to jsem taky udělala. Máte
pravdu. Vyhrála jsem. A teď jděte pryč.“

„Chceš si je
přece ponechat.“

„A kameny
chtějí létat. Jenže nemají křídla.“

„Tak něco
vymysli,“ vyzval ji bezmála něžně.

To už bylo
příliš. Neartikulovaně se rozkřičela v divokém vzteku, posadila se a mrskla
po něm polštář tak prudce, jak jen byla schopna. Už nechtěla plakat a přesto
zase plakala.

„Řekla jsem vám,
že máte jít pryč,“ vřeštěla. „Nikdo vás tu nechce! Ruším váš kontrakt. Vezměte
si svůj plat a své muže a zamkněte za sebou.“

Wester o krok
ustoupil. V Cithrinině hrudi se rozprostřela prázdnota a dívka
polkla, jak se snažila ta slova vzít zpět. Sklonil se, zvedl dvěma prsty
polštář a hodil jí ho zpátky. Polštář přistál vedle ní na posteli s měkkým
zvukem, jako když někoho praštíte do břicha. Wester šťouchl špičkou boty do
jednoho z prázdných měchů a zhluboka se nadechl.

„Nezapomeň, že
jsem tě zkoušel přivést k rozumu po dobrém,“ upozornil.

Otočil se. Pak
odešel.

Očekávala tu
bolest a obrnila se proti ní, takže to nebyla úzkost z vědomí, že ji
opustí, co ji na tom překvapilo. Překvapivé na tom bylo, jak ji žal dokázal
zaplavit, přestože to věděla, přestože na to byla připravená. Připadala si,
jako by jí něco umřelo v půli cesty mezi hrdlem a srdcem a teď
to tam uvnitř leželo a hnilo. Slyšela ho, jak schází po schodech, každý
krok tišší než ten předchozí. Popadla špinavý polštář a rozkřičela se do
něj. Měla pocit, že křičí celé dny, zatímco se celá třese hladem, únavou a otravou
z vína a piva. Zádové i břišní svaly jí hrozily křečemi, ale
nedokázala přestat křičet a štkát o nic méně, než by dokázala
nedýchat.

Dole se ozývaly
hlasy. Marcus Wester a Yardem Hane. Zaslechla, jak Yardem mručí něco, v čem
podle intonace poznala Rozkaz, ale předcházející a následující
slabiky jí splynuly v jedno. A pak tenčí, vyšší hlas. Nejspíš Švábův.

Odejdou.
Všichni.

Nezáleželo na
tom.

Na ničem
nezáleželo. Rodiče byli mrtví tak dlouho, že si je ani nepamatovala. I magistr
Imaniel, Cam a Besel byli mrtví. Město jejího dětství shořelo a rozpadlo
se. A banku, to jediné, co kdy vytvořila pro sebe, jí vezmou, jakmile
dorazí auditor. Nedokázala si ani představit, že by mohlo záležet na předčasném
odchodu několika strážných.

Ale záleželo.

Bouře v jejím
nitru se pomalu, pomaloučku utišila. To už byla tma a drobné kapičky
bubnovaly na okno jako nehty. Natáhla se po láhvi s vínem, která stála u postele,
a podivila se, když zjistila, že je prázdná. Pořád ještě však zbývala ta
druhá. A soudek piva. Však to zvládne. Jen musí znovu nabrat sílu. Ještě
pár minut a bude to dobré.

Nebyla ještě
úplně probuzená, když k ní dolehl zvuk kroků. Nejdřív rovnoměrný dusot pod
schody a pak, ještě než kroky došly nahoru, hlasitější dupot. Něco
narazilo do zdi a Yardem zachrochtl. Následoval vlhký zvuk, což mohl být
déšť crčící ze střechy, ale zdál se blíž než jindy. Zaplálo světlo. Lucerna ve
Westerově ruce. A za ním se Yardem Hane s těmi dvěma kurtadamskými
strážnými lopotili s měděnou vanou, která mohla měřit na délku dobré čtyři
stopy.

„Měli jsme to
nejdřív přinést nahoru a až pak to naplnit,“ vypravila ze sebe Enen.

„Příště budeme
moudřejší,“ odvětil Marcus.

Cithrin zahlédla
otevřenými dveřmi, jak trojice strážných staví vanu na zem. Dosahovala
Marcusovi až ke kolenům a šplouchalo to v ní.

„Co to děláte?“
zeptala se hlasem tenčím a slabším, než očekávala.

Yardem podal
kapitánovi okrouhlou kameninovou nádobku a začal v hlavním pokoji
rozžíhat svíčky a lampičky, aniž by jí odpověděl. Kurtadamové zasalutovali
a vrátili se po schodech dolů. Cithrin se posadila, opírala se jednou
rukou. Marcus došel k ní a než mu v tom stihla zabránit, chytil
ji za vlasy a vytáhl ji z postele. V kolenou ji po dunivém
přistání na podlaze zabolelo.

„Co to děláte?“
vřískla.

„Zkusil jsem to
po dobrém,“ odpověděl Wester a nacpal ji do vany. Voda byla teplá. „Svlékni
si ty hadry, nebo to udělám já.“

„Nebudu přece –“

Ve stále
jasnějším světle svic měl výraz tvrdý a neoblomný.

„Už jsem viděl
pár holek. Nemůže mě to šokovat. Tady je mýdlo,“ oznámil, když jí do ruky kladl
kameninovou nádobku. „A nezapomeň si umýt vlasy. Jsou tak mastné, že by se
mohly vznítit.“

Cithrin pohlédla
na nádobku. Byla těžší, než čekala, s dokonale padnoucím víčkem. Ani si
nevzpomínala, kdy se naposledy myla. Když promluvil znovu, znělo to odevzdaně.

„Buď se umyješ
sama, nebo to udělám já.“

„Nedívejte se,“
řekla a v tu chvíli si uvědomila, že vyjadřuje souhlas se smlouvou,
jejíž podmínky jí zatím zůstávaly neznámé. Cítila jen úlevu, že ji neopustili.

Marcus
netrpělivě zabručel, ale obrátil se tváří ke schodišti. Do ložnice vstoupil s diskrétním
zakašláním Yardem. Cithrin se vysvlékla z povoznických šatů a klekla
si do vody. Na pokožce ji zastudil vzduch. Vedle ní plavala vyřezávaná dřevěná
miska, s jejíž pomocí se opláchla. Ani si neuvědomovala, jak zanedbaně si
připadala, dokud ze sebe tu špínu nesmyla.

Od schodů se
ozval známý hlas.

„Je tam?“ chtěla
vědět Cary.

„Je,“ opáčil
Marcus. „Klidně to sem hoď.“

Herečka
zamručela a Marcus udělal krok, aby v letu chytil uzlíček ze šňůr a látek.

„Budeme dole,“
dodala Cary a Cithrininy vchodové dveře se zavřely. Marcus rozvázal šňůru
a natáhl za sebe ruku s měkkým flanelem. Cithrin si od něj vzala
osušku.

„Mám tu i čisté
šaty,“ podotkl. „Až se budu moct otočit, tak řekni.“

Cithrin vylezla
z lázně celá roztřesená a rychle se osušila. Voda ve vaně ztmavla a na
hladině plaval šlem z mydlinek. Oblékla si šaty, v nichž poznala
jedny z Caryiných. Látka voněla líčidlem a prachem.

„Už můžete.“

Z její
ložnice vyšel Yardem. Svázal pokrývku do jakéhosi pytle, který naplnil
prázdnými vinnými měchy a láhvemi. Soudek i zbývající láhev přidal k těm
prázdným. Natáhla ruku, aby mu řekla, že je tu může nechat, že s nimi
ještě neskončila. Tralgu vztyčil ucho, až náušnice zacinkala. Nechala ho jít.

„Poslal jsem pro
jídlo,“ pokračoval Marcus. „Máš tady veškeré bankovní záznamy?“

„Transakční
kniha je v kavárně. A taky kopie několika smluv.“

„Někoho pro ně
pošlu. Postavím jednoho strážného pod schody a dalšího pod támhleto okno.
Dovnitř nesmí žádný nápoj silnější než káva. Zůstaneš tady, dokud nevymyslíš,
jak to udělat, aby ti banka zůstala.“

„S tím nic
nenaděláme. Zakázali mi veškeré další jednání a obchodování.“

„A Bůh ví,
že bychom se neradi dopustili jakéhokoli přestupku,“ poznamenal Marcus. „Kdybys
něco potřebovala, stačí říct. Z každého se čas od času stává lítostivý
opilec, ale s tím už je konec. Zůstaneš střízlivá a budeš dělat, co
je zapotřebí. Jasné?“

Cithrin k němu
přistoupila a políbila ho. Kapitánovy rty byly nehybné, nejisté a strniště
kolem nich drsné. Byl to třetí muž, kterého kdy políbila. Sandr, Qahuar a kapitán
Wester. Odtáhl se.

„Má dcera nebyla
o moc mladší než ty.“

„Udělal byste
pro ni tohle?“ zeptala se a ukázala rukou na vanu.

„Udělal bych pro
ni cokoliv,“ odpověděl a pak: „Dám tu lázeň odnést, magistro. Mám vám
přinést kávu, když už do kavárny půjdeme pro ty knihy?“

„Už bude
zavřená. Je noc.“

„Zařídím pro nás
výjimku.“

„Pak tedy ano.“

Přikývl a odešel.
Cithrin se usadila k psacímu stolku. Zvuk deště se mísil s hlasy
zdola. Nedalo se s tím samozřejmě nic dělat. Ani sebelepší snaha a úmysl
nebyly s to změnit třeba jen jedinou cifru zapsanou v účetních
knihách. Přesto se do nich začetla. Přišel Yardem s těmi dvěma kurtadamy,
aby vanu zase odvlekli. Pak se objevil Šváb s miskou rybí polévky se
smetanou, která chutnala po černém pepři a moři. Korbel piva by k ní
šel přímo skvěle, ale bylo jí jasné, že nemá smysl o něj žádat. Zatím si
bude muset vystačit s vodou.

Mysl měla
zkřehlou jako něco, co se může při sebemenším dloubnutí rozpadnout, ale zkusila
se vcítit do auditora z Karsu. Co uvidí, až se podívá na tohle všechno? Prošla
si úvodní soupis inventáře, který kdysi pořídila. Hedvábí, tabák, drahokamy,
šperky, koření, stříbro a zlato. Pár jich u mlýnského rybníka ukradl
ten břichatý Antejec a ona zanesla odhadovanou ztrátu do účetnictví
černými tahy štětcem na smetanovém papíře. Tak tady byl začátek. A teď –
co si s ním počala.

Při obracení
stránek ji zaplavila nostalgie. To suché šustění papíru a taky další
artefakt z onoho zlatého věku, který právě skončil. Smlouva a účtenka
na místnosti, které odkoupila od sázkaře. Povolení na pauzovacím papíře a pečeť
stvrzující založení banky. Přejela po nich špičkami prstů. Od zahájení činnosti
neuplynul ještě ani rok. Měla pocit, že už je to déle. Měla pocit, že už
uplynul celý život. Pak ta smlouva o komisním prodeji s kořenářem a soukeníky.
Její odhadní cena, jejich odhadní cena a výsledný výnos z prodeje.
Největší problém byl vždycky se šperky. Přistihla se, jak přemýšlí, zda se jich
nemohla zbavit lépe, než jak to udělala. Možná měla počkat, dokud nepřiplují
lodě z Narinu. Nebo je dát do prodeje nějakému kupeckému domu
orientovanému převážně na vývoz. Aspoň by si nezahlcovala vlastní trh. Tak snad
příště.

Vytrvalým
bubnováním deště se tiše rozlehlo dunění vzdálené bouřky. Šváb, promočený až na
šupiny, přinesl z kavárny skříňku na zámek, velký hliněný hrnek kávy a lísteček
od maestra Asanpura, který doufal, že jí brzy bude lépe, a oznamoval jí,
že kavárna mu bez ní přijde hrozně prázdná. Málem ji to zase dohnalo k slzám,
ale malý timzinaj by z toho byl celý popletený, a tak se přinutila
zachovat klid.

Nejlepší obchod,
který se jí podařilo uzavřít, byl horizontální polomonopol se sládkovou,
bednářem a šenky. Každý člen toho výrobního řetězce obchodoval s bankou,
takže od chvíle, kdy do pivovaru dorazilo obilí a voda, participovala na každé
transakci a zároveň byla v pozici, kdy zaručovala zakázky dalšímu
článku. Kdyby se jí povedlo získat od několika farmářů výhradní přístup k jejich
úrodě obilí, vznikl by uzavřený mechanismus produkující zlato.

Jenže to už bude
práce pro jejího následníka, ať jím bude kdokoli. Cithrin usrkla kávu. Stejně
to však byl dobrý nápad a zdařile uskutečněný. Za rok, až dostane
vyplacený zbytek peněz, které její rodiče investovali do banky, se pokusí
realizovat něco podobného v mnohem menším měřítku. Bude to bolestivé,
pomyslela si, stát se na poslední rok místo magistry bel Sarcour zase
chráněnkou banky. Ale po jmeninách už bude moci podnikat sama za sebe…

Pokožka na
předloktí se jí zkrabatila a jemné chloupky se zježily. Začal ji svrbět
krk. Páteř jí rozpálil chladný oheň. Zavřela knihy, které vedla, odstrčila je a vrátila
se k těm starším, do nichž psaly ruce dnes již mrtvé. Vanajské záznamy.
Ten drobný zápis červeným inkoustem, označující její příchod do banky. Zavřela
knihu rozechvělýma rukama.

Kapitán Wester
měl pravdu.

Existoval jeden
způsob.











Dawson
„Tohle odmítám
poslouchat,“ prohlásil král Simeon. Uplynulé měsíce k němu byly nelaskavé.
Pokožku měl šedivější než dřív a rty nezdravě promodralé. Na čele se mu
perlil pot, přestože v místnosti nebylo kdovíjaké horko. „Pro Boha,
Dawsone. Víte, co říkáte? Z exilu jste se vrátil teprve včera – včera
– a už zase začínáte.“

„Jestli má Clara
pravdu a Maas potají usiluje o Asterův život –“

Simeon udeřil
dlaní do stolu. Úder se rozlehl sálem a ticho, jež posléze zavládlo,
přerušovalo pouze cvrlikání pěnkav a zurčení kašny za oknem. Zbrojnoši
postávající vzadu u stěny v černozlatém brnění městské stráže a s meči
v pochvách u pasu byli neteční jako vždy. Dawson přemítal, co by k tomu
asi řekli, kdyby se jich někdo ptal. Někdo musí být schopen Simeona přesvědčit,
byť to zjevně nebude on.

„Kdybych dal na
vaši radu,“ pokračoval král, „stál by nyní Issandrian v čele masového
povstání proti trůnu. Místo toho tu přede mnou včera klečel, prosil o odpuštění
a přísahal na svůj hrob, že tu výtržnost se žoldáky nenaplánoval ani se na
ní nepodílel.“

„Když ne on, pak
někdo jiný.“

„Jsem váš král,
barone Osterlingu. Jsem schopen řídit toto království zcela bezpečně.“

„Jste můj
přítel, Simeone,“ pronesl tiše Dawson. „Vím, jak zní váš hlas, když jste k smrti
vyděšený. Nemůžete to pozdržet ještě rok?“

„Co mám
pozdržet?“

„Svěření vašeho
syna do náhradní péče. Jmenování protektora. Dvorská sezóna skončí za tři
týdny. Stačí říct, že jste se kvůli letošním událostem nestihl rozhodnout. Dejte
si na čas.“

Simeon vstal.
Chodil jako stařec. Listí za oknem bylo stále ještě zelené, ale už méně než
dřív. Léto umíralo a zeleň zakrátko povadne, aby ji vystřídala rudá a zlatá.
Krásné barvy, přesto však smrtící.

„Maas nemá důvod
Asterovi škodit.“

„Udržuje styky s Asterilskem.
Spolupracuje s nimi –“

„Vy jste zase
spolupracoval s Maccií na udržení Vanai. Lord Daskellin tančil se Severním
Pomořím. Lord Tremontair si dává dostaveníčka s bordžským velvyslancem a lord
Arminnin strávil loni víc času v Hallskaru než v Anteji. Mám snad
popravit všechny šlechtice s konexemi v zahraničí? Tomu byste neunikl
ani vy.“ Simeon dýchal rychle a mělce. Opřel se o parapet, aby
neupadl. „Můj otec zemřel, když mu bylo o rok méně než mně teď.“

„Vzpomínám si.“

„Maas má spojence.
Všichni, kdo milovali Issandriana a Klina, se po jejich odchodu obrátili k němu.“

„Moji zase k Daskellinovi.“

„Vy nemáte
spojence, Dawsone. Máte nepřátele a obdivovatele. Ani toho Palliakova
chlapce jste si nedokázal získat, když byl hrdinou dne. Lerer ho radši poslal
na konec světa, aby nemusel přetrpět další z vašich oslav. Nepřátele a obdivovatele.“

„Kým z nich
jste vy, Veličenstvo?“

„Obojím. Jsem
jimi už od našich dvanácti let, kdy jste mi svým flirtováním na turnaji odlákal
tu kinnajku.“

Dawson se
uchechtl. Králův úsměv byl téměř rozpačitý a pak se i on rozesmál.
Simeon se vrátil ke svému křeslu a zhroutil se do něj.

„Vím, že s tím
nesouhlasíte. Ale věřte, že dělám, co je v mých silách. Musím jen brát
ohled na příliš mnoho věcí a jsem hrozně unavený. Nesnesitelně unavený.“

„Aspoň nedávejte
Astera Maasovi. Je mi jedno, jestli je z něj teď nejvlivnější muž u dvora.
Najděte někoho jiného.“

„Děkuji vám za
radu, starý příteli.“

„Simeone –“

„Ne. Děkuji. To
je vše.“

V předpokoji
pak sluhové vrátili Dawsonovi meč a dýku. Zdálo se, že uplynuly snad už
celé roky od doby, kdy Simeon ještě netrval na té staré formalitě, že na
soukromou audienci se chodí beze zbraně. Tak hluboko všichni klesli. Dawson si
ještě dopínal přezku, když vycházel ven. Bylo teplo a slunce sálalo, ale
vánek zalézal pod kůži. Měkký tlak letního vzduchu byl tentam. Opět se blížilo
nové roční období. Dawson odmítl lokajovu nabízenou ruku a vyhoupl se do
kočáru.

„Můj pane?“
optal se kočí.

„K Velkému
Medvědovi.“

Bič práskl a kočár
se s trhnutím rozjel, zanechávaje hranaté věže a bojovné brány
Králověže za sebou. Dawson se rozvalil v sedadle bez ohledu na otřesy a nadskakování,
kvůli nimž mu páteří každou chvíli projelo bolestivé bodnutí. Zpáteční cesta z Osterlingských
Vrchů a pak ten půlden strávený čekáním, až si král najde čas, aby mu
udělil slyšení, na něj dolehly tvrději než dřív.

Zamlada jednou
dojel z Osterlingských Vrchů do Kamnipolu jen s přestávkou na výměnu
koní, dorazil těsně před královniným plesem a tančil až do rána. Hlavně s Clarou.
Teď mu to připadalo jako historka o někom jiném, kterou slyšel někde
vyprávět, nebýt toho, že pořád ještě viděl šaty, které měla na sobě, a cítil
parfém linoucí se z její šíje. Odsunul tu vzpomínku, aby ho manželčino
mladší vtělení nevzrušovalo. Chtěl do klubu vstoupit vzpřímený – třebaže byl už
starý, nebyl mrtvý.

Před ním se
vynořilo sídlo Bratrstva Velkého Medvěda s průčelím okrášleným černým
kamenem a zlatým listovím Nehynoucího města. Ulice byla plná dostavníků a kočárů,
vozkové se předháněli o místa, kde by jejich pány dělilo ode dveří co
nejméně kroků. Smrděly tu čerstvé koňské koblihy stloukané stovkami kopyt na
kaši. Dawson si pohrával s myšlenkou vystoupit a dojít ke vchodu
pěšky, jen aby tomu zápachu unikl, ale něco takového bylo pod jeho důstojnost,
proto se spokojil s tím, že kočího pro jeho pomalost a neschopnost
zahrnul nadávkami. Než mu lokajové z klubu přistavili schůdky, cítil se
díky tomu téměř o něco lépe.

Vnitřek klubu
tvořilo předivo utkané z dýmkového kouře, horka a hudby, ve prospěch
konverzace nevnímané. Dawson předal kabátec služebné, která s úklonou
odběhla. Když vešel do hlavního sálu, obrátil se k němu půltucet mužů,
kteří jeho návratu zatleskali s rozličnou měrou radosti a sarkasmu.
Nepřátelé a obdivovatelé. Dawson jim vysekl úklonu, která se dala vyložit
jako poděkování i urážka podle toho, komu byla určena, natáhl se po
dolihovaném víně ve sklence z broušeného křišťálu a odkráčel k menším
sálům nalevo.

Uprostřed
jednoho z nich stál velký kulatý stůl a kolem něho seděl tucet mužů,
z nichž mnozí mluvili jeden přes druhého. V tlačenici těl a ostrovtipu
spatřil Issandrianovy dlouhé vlasy a bezelstnou tvář sira Klina.
Issandrian si ho všiml a povstal. Místo úklony Dawsonovi pokývl. Možná to
byl jen optický klam, ale vypadal menší než dřív. Jako by ve vyhnanství opravdu
nalezl pokoru. Ostatní u jeho stolu začali umlkat, jak jim docházelo, že
se kolem nich něco děje, i když byli příliš hloupí, než aby pochopili co.
Dawson vytasil dýku v bojovém pozdravu a Issandrian se pousmál, možná
dokonce i souhlasně.

Na konci chodby
byly soukromé salonky, z nichž ten nejmenší byl stěží větší než kočár.
Tmavé kožené klubovky pohlcovaly veškeré světlo vydávané svícemi. Daskellin
seděl v rohu, aby viděl, kdo vchází do místnosti. Seděl zády ke zdi a meč
měl v pochvě, ale v dosahu ruky.

„Nuže,“ pronesl
Dawson, když si sedal na protější pohovku, „vidím, že jste během mé
nepřítomnosti rozházel vše, co jsme získali.“

„Taky vás rád
vidím,“ opáčil Canl Daskellin.

„Jak se mohlo
stát, že jsme z úspěšné obrany Kamnipolu před cizáckými meči skončili na
druhém místě za Feldinem Maasem? Můžete mi to vysvětlit?“

„Chcete slyšet
odpověď dlouhou, nebo krátkou?“

„Bude ta dlouhá
méně iritující?“

Daskellin se
předklonil.

„Maas má
sponzory a my ne. Já jednoho měl. Nebo jsem si to aspoň myslel. Pak se ale
změnila bankovní bilance či co a Clark odjel do Birancouru.“

„To máte za to,
že se spolčujete s bankéři.“

„Už se to nebude
opakovat,“ odsekl Daskellin.

Dawson
neočekával, že by uslyšel něco, co by mělo blíž k omluvě než tohle.
Rozhodl se dál nenaléhat. Místo toho dopil sklenici, naklonil se ke dveřím a bušil
do nich tak dlouho, dokud se neobjevila služka, aby mu dolila.

„Jak si tedy stojíme?“
zeptal se, když odešla.

Daskellin
zavrtěl hlavou a syčivě vydechl přes zuby.

„Kdyby došlo na
střet, dokážeme se ubránit. Pořád je dost vlastníků půdy, kteří nenávidějí
Asterilsko a dali by se shromáždit pod společnou vlajkou.“

„Co když Aster
zemře dřív, než usedne na trůn?“

„Pak bychom se
měli vroucně modlit, aby královské žezlo Jeho Veličenstva stále ještě
fungovalo, protože nový dědic je naše nejlepší naděje. Nařídil jsem svému
rodopisci, aby prošel příbuzenské archivy, a Simeon má v Asterilsku
bratrance, který si může činit legitimní nárok na trůn.“

„Legitimní?“
naklonil se k němu Dawson.

„Bohužel ano, a to
byste neuhodl. Jde o stoupence myšlenky farmářské rady. Ztratili bychom tu
čtvrtinu našich příznivců, která má víc rozumu než odvahy. Zbytek se shlukne
kolem Oyera Verennina, případně Umansina Tora, kteří mohou rovněž vznést nárok.
Asterilsko podpoří svého muže s pomocí skupiny, kterou shromáždili Maas s Issandrianem,
my rozpoutáme občanskou válku a prohrajeme.“

Daskellin
ukončil větu tlesknutím. Svíčka nad ním zaprskala. V chodbách klubovní
budovy vykřikla služebná a nějaký muž se rozesmál. Dawsonovo víno chutnalo
hořčeji, než když začal pít, a tak odložil sklenici.

„Mohlo mu o tohle
jít od samého počátku? Mohl Maas využívat Issandriana, Klina a všechny ty
hovadiny o farmářské radě jen kvůli tomuhle? Možná jsme celou tu dobu
mířili na špatný cíl.“

„Možná,“
odpověděl Daskellin. „Nebo to mohla být příležitost, která se mu naskytla a jíž
se rozhodl chopit. Museli bychom se zeptat Feldina a obávám se, že by nám
asi neřekl pravdu.“

Dawson ťukl
prstem do okraje sklenky, která se tiše rozezněla.

„Nesmíme nechat
Astera zemřít,“ řekl.

„Všechno umírá.
Lidé, města i říše. Všechno. Je to jen otázka načasování.“

*

Dawson povečeřel
s rodinou v neformální hodovní síni. Vepřová pečeně s jablky,
dýně na medu a čerstvý chléb se zapečenými celými stroužky česneku. Na
stole byl prostřený ubrus z béžového plátna. Keramické nádobí z Dálného
Syramysu a leštěné stříbrné příbory. Klidně to mohl být popel servírovaný
na železném šrotu.

„Geder Palliako
se vrátil,“ řekl Jorey.

„Vážně?“
podivila se Clara. „Ani si nepamatuju, kam to vůbec jel. Určitě ne na jih, kde
mělo tolik lidí přátele a příbuzné ve Vanai. Nemůžete očekávat slušné
přijetí, když někomu zabijete bratrance nebo tak něco. To by bylo nereálné.
Nejel do Hallskaru?“

„Do Kešet,“
odpověděl Jorey s plnou pusou jablka. „Přivezl si odtamtud ochočeného
zaříkávače.“

„Ten se ale má,“
komentovala to Clara. Zazvonila na služebnou, načež se zamračila. „Nemusíme pro
něj uspořádat další oslavu, že ne?“

„Ne,“ ujistil ji
Dawson.

Bylo mu
pochopitelně jasné, o co jim jde. Jorey nadhazoval různá triviální témata,
Clara je švitořivě rozváděla a všechno obracela v otázky, na které
musel odpovídat. Šlo o strategii, kterou vždycky uplatňovali v temných
časech, aby přišel na jiné myšlenky. Ale dnes to břímě bylo příliš těžké.

Přemýšlel,
jestli by neměl Maase zabít. Bylo by to samozřejmě obtížné. Přímý útok
nepřicházel v úvahu. Jednak by jej očekával, a tedy by se náležitě
bránil. Neúspěch by navíc Maasovi získal u dvora další sympatizanty.
Líbila se mu představa, že by ho vyzval na souboj, který by pak nechal
zvrtnout. Utkával se s Maasem v souboji dost často, aby to nepůsobilo
nápadně, a muži dělají chyby v jednom kuse. Čepele někdy zajíždějí
hlouběji, než bylo v plánu. Stačilo by nevzít na vědomí fakt, že Feldin je
mladší, silnější a v posledním souboji prohrál jen díky tomu, že
Dawson byl mazanější. Ale i tak to byla sladká představa.

„Faktem je,“
poznamenal Barriath, když do pokoje vešla služka, „že tahle loď se potápí,
zatímco my z ní vyléváme vodu sítem.“

„Co tím chceš
říct?“ zajímalo Joreye.

„Simeon je můj
král a když rozkáže, položím za něj život jako kdokoli jiný, ale poslední
dobou už stěží ovládá sám sebe. Otec zarazil to šílenství s edfordskou
chartou a teď tady máme asterilské intriky. Když jim učiníme přítrž,
vypukne další krize, a po ní další.“

„To mi nepřijde
jako vhodný námět ke stolu, drahý,“ podotkla Clara, když si od služky brala
další sklenku zředěného vína.

„Jen ho nech mluvit,“
řekl Dawson. „Beztak na to všichni myslíme.“

„Aspoň počkej,
dokud neodejde obsluha. Jinak kdoví, co si o nás budou myslet v komnatách
služebnictva.“

Služka odešla s ruměncem
ve tváři. Clara se za ní dívala, dokud nezavřela dveře, a pak pokynula svému
nejstaršímu synovi.

„Antea potřebuje
krále,“ prohlásil Barriath. „Místo toho má hodného strýčka. Nerad nosím špatné
zprávy, ale v námořnictvu se o tom mluví všude. Kdyby lord Skestinin
nekladl kapitánům na srdce, aby se pořádně oháněli bičem a výtržníky
házeli rybám, už by dávno vypukla vzpoura. Přinejmenším jedna.“

„Tomu nevěřím.
Vzpoura je něco tak neotesaného a krátkozrakého. Jsem si jistá, že naši
muži v královském námořnictvu by se k něčemu tak mrzkému nesnížili.“

Barriath se
zasmál.

„Jestli chcete
námět, který je ke stolu opravdu nevhodný, máti, můžu vám vyprávět, k čemu
všemu jsou námořníci ochotní se snížit.“

„Ale Simeon je
král a Aster pořád jen chlapec,“ podotkl Jorey. Byl to, blesklo Dawsonovi
hlavou, odvážný pokus o udržení pozornosti u tématu. „Nemůžeš čekat,
že se budou chovat jako lidé, kterými nejsou.“

„Souhlasím s tebou,
chlapče,“ ozval se Dawson. „Kéž bych nesouhlasil.“

„Nejlepší by
bylo,“ pokračoval Barriath, „kdyby Simeon našel nějakého charakterního
protektora, který by na Astera dohlédl a pak abdikoval. Regentství by
mohlo trvat osm nebo deset let a než by Aster převzal korunu, bylo by
království zase v pořádku.“

Jorey posměšně
vyprskl a Barriathova tvář ztuhla.

„Měj slitování,“
rýpl si Jorey. „Regent, který by vyřešil všechny konflikty v království
během deseti let, by se svého regentství hned tak nevzdal. Byl by králem.“

„Máš pravdu,“
souhlasil Barriath. „A to by bylo něco hrozného, viď?“

„Začínáš mluvit
až podezřele stejně jako lidé, proti nimž bojujeme, bratře.“

„Jestli se chcete
začít hádat, můžete ihned odejít od stolu,“ okřikla je Clara. Barriath a Jorey
sklopili zrak k talířům, mumlajíce různé varianty na téma Omlouvám se,
máti. Clara si pro sebe přikývla. „To je lepší. Navíc se zbytečně
vysilujete hádkami o problémech, které se vás netýkají, místo problémů,
které se vás týkají. Musíme prostě přesvědčit Simeona, že chudák Feldin se
opravdu s těmi děsnými Asterilany zapletl až po uši.“

„Tak jednoduché
to nebude,“ upozornil Dawson.

„Ale bude. Musí
přece mít nějaké dopisy, ne? Aspoň to říkala Phelia. Že ho pořád zaměstnávají
dopisy a schůzky.“

„Pochybuju, že
bude přátelům v cizině dopodrobna líčit svou vlastizradu, máti,“ namítl
Barriath. „Vážený lorde Tenutene, těší mě, že mi pomůžete zavraždit prince.“

„Ani by to
nemusel zmiňovat. Ne naplno,“ odporoval Jorey. „Možná by stačilo, kdyby
existovaly důkazy, že si píše s tím bratrancem, který by si mohl činit
nárok na trůn.“

„Člověka můžeš
vždycky soudit podle toho, s kým si dopisuje,“ prohlásila Clara spokojeně.
„Sehnat ty dopisy samozřejmě nebude lehké, ale Phelia měla posledně tak
zoufalou radost z mé návštěvy, že by nemělo být kdovíjak těžké zařídit
další pozvání. Ne že by se na to dalo spoléhat, pochopitelně. Proto jsem také
pozvala toho mistra výšivkáře, aby nám ukázal, jaké používá stehy. Vyšívání
vypadá na pohled jednoduše, ale nad složitějšími kousky člověku leckdy zůstává
rozum stát. Což mi připomíná, Dawsone, můj drahý, že budu zítra potřebovat ten
zadní sál, kam tak hezky dopadá světlo. Bude nás přibližně pět, protože by koneckonců
bylo trochu moc nápadné pozvat jen Phelii. Že to nebude problém, viď?“

„Cože?“

„Ten zadní sál,
kam tak hezky dopadá světlo,“ zopakovala Clara, otáčejíc k němu hlavu a zvedajíc
obočí, aniž by odhlédla od masa na talíři. „Protože výšivky se opravdu nedají
dělat v šeru. Je –“

„Ty udržuješ
styky s Phelii Maasovou?“

„Žije přece s Feldinem.
A vzhledem k nadcházejícímu konci dvorské sezóny by bylo nemoudré
čekat, nemyslíš?“

V očích se
jí blýskalo a koutek úst měla stažený v nebezpečném úhlu. Dawson by moc
nedal za to, že manželka se královsky baví. Snažil se udržet krok s jejími
myšlenkami. Kdyby se Phelii podařilo přesvědčit, aby několika mužům umožnila
vstup do domu…

„O co se to
snažíte, máti?“ vyzvídal Barriath.

„O záchranu
království, můj drahý. A sněz tu dýni. Ne že ji budeš postrkovat po talíři
a dělat, že se tím něco změnilo. Nikdy to nezabíralo, když jsi byl malý
kluk, tak nechápu, proč to pořád ještě zkoušíš.“

„Neuvěří nám,“
prohodil Dawson. „Po všech těch námitkách, které jsem vznesl, bude Maas tvrdit,
že jde o padělky. Ale třeba to bude stačit, aby to Simeona zviklalo v rozhodnutí
dát mu Astera na vychování.“

„Potřebuje král
viklat ještě víc?“ zaprotestoval Barriath. „Opravdu potřebujeme zrovna tohle?
Buď ho ponoukněte k rozhodnému kroku, nebo ho nechte na pokoji.“

„Mohl by je vzít
někdo jiný,“ navrhl Jorey. „Někdo, kdo zjevně nestraní nám ani Maasovi.“

„Co třeba ten
mladý Palliako?“ optala se Clara. „Vím, že působí trochu lehkomyslně, ale s Joreyem
vychází dobře a nedá se říct, že by patřil mezi tvé nejbližší přátele.“

Dawson si ukousl
sousto vepřového a pomalu žvýkal, aby měl čas si to rozmyslet. Ve
skutečnosti to maso vůbec nebylo špatné. Slané i sladké zároveň a pod
tím vším bylo něco jako pálivá paprika. Vlastně to bylo moc dobré. Cítil, jak
se mu na rty dere úsměv, a uvědomil si, že už je to pěkně dlouho od
chvíle, kdy se naposledy usmál.

„Tím si nejsem
tak jistý,“ zapochyboval Jorey, ale Dawson nad jeho slovy jen mávl rukou.

„Palliako nám
přišel vhod k ukončení vanajského tažení. A překazil i tu
žoldnéřskou vzpouru. Osvědčil se jako příhodný nástroj. Neumím si představit,
proč by to teď mělo být jiné.“











Geder
Standarta byla
rozložená na stole, z něhož rumělková látka splývala na podlahu, kde se
rozlévala jako kalužina. Tmavý osmicípý znak ve světlém středu praporce byl
pomačkaný a Geder se nahnul, aby ho uhladil. Lerer se podrbal na bradě a přikročil
blíž, vzápětí poodstoupil a znovu se vrátil, aby se nakonec zastavil po
synově boku.

„Takhle u nás
vypadá zástava vaší rasy,“ prohlásil Basrahip. „Je v barvě krve, z níž
povstaly všechny lidské rasy.“

„A ta
větrná růžice uprostřed?“ zeptal se Lerer.

„To je symbol
bohyně.“

Lerer zamručel.
Znovu přistoupil blíž a opatrně se dotkl látky. Geder cítil, jak to k ní
táhne i jeho vlastní prsty toužící napodobit otce. Od Basrahipa věděl, jak
kněží získávají pavoučí hedvábí, které se naučili barvit. Zástava představovala
dílo deseti pokolení a hladit ji bylo jako dotýkat se větru.

„A tohle
chceš pověsit v… á… Rivenhalmu?“

„Ne,“ odpověděl
Geder. „Ne, ta bude viset tady v kamnipolském chrámu.“

„Aha. Pravda. V chrámu.“

Zpáteční
putování ze skrytého chrámu v Sinirských horách bylo tisíckrát příjemnější
než cesta tam. Na sklonku každého dne s ním Basrahip sedával u ohně,
poslouchal všechny historky a příběhy, na které si Geder dokázal
vzpomenout, smál se těm legračním a upadal v zamyšlení při těch
tragických. Dokonce i sluhové, kteří původně nedokázali zamaskovat
rozmrzelost z veleknězovy přítomnosti, se zklidnili dávno předtím, než
dojeli k hranicím mezi Kešetami a Sarakalem. Gedera docela
překvapilo, že Basrahip byl v hrubých rysech obeznámen s trasou
jejich putování. Kněz mu vysvětlil, že i když se svět lidí od chvíle, kdy
se z něj chrám pavoučí bohyně stáhl, bezpočtukrát přerodil, zhroutil a znovu
povstal, dračí silnice se nezměnily. On možná netuší, kde jeden stát hraničí s druhým
nebo kudy protéká řeka, jelikož tyhle věci se s postupem času mění. Ale
silnice jsou věčné.

Když zastavili v Inentai,
aby dali odpočinout koním a dokoupili potřebné věci, Basrahip se toulal
ulicemi jako děcko a s otevřenými ústy zíral na každou novou budovu.
Gederovi v ten okamžik došlo, že v jistém smyslu se od kněze zase
tolik neliší. Basrahip znal svět odmala jen z příběhů, ale nikdy jej
nepoznal osobně. Geder na tom byl podobně, až na to, že jeho osobní, soukromá
svatyně byla postavená z knih a vytesaná ze závazků a povinností.
Ve srovnání s Basrahipem byl však i on hotový světák. Viděl kurtadamy
a timzinajce, kinnajce i tralguy. Basrahip znal jen prvokrevníky, a to
jen z osad ležících v blízkosti chrámu, kteří se mu vzhledem
podobali. Pohled na prvokrevníka s tmavou pletí nebo světlými vlasy pro
něj představoval podobné zjevení jako úplně nová rasa.

Když ho Geder
sledoval, jak zprvu váhavě a posléze s narůstající jistotou kráčí
ulicemi a stezkami, zčásti mu to objasnilo, co měl na mysli otec, když
mluvil o radosti z pozorování dítěte objevujícího svět. Geder
zjistil, že si najednou všímá věcí, které předtím přehlížel a bral jako
samozřejmé, jen proto, že ohromují jeho nového přítele a spojence. Když na
samém konci léta dojeli zpátky do Kamnipolu, skoro až litoval, že cesta je u konce.

Moc tomu
nepomohla ani skutečnost, že otce uváděly jeho objevy do nezvyklých rozpaků.

„Pro ten nový
chrám asi ještě nemáš vybrané místo, viď? Pro ztracenou bohyni a tak dále.“

„Měl jsem na
mysli něco blízko Králověže,“ odvětil Geder. „Třeba to staré sídlo tkalcovského
cechu. Už celé roky je opuštěné. Určitě budou rádi, když se ho budou moci
zbavit.“

Lerer nezávazně
zamručel. Basrahip začal skládat chrámovou standartu. Lerer mu pokynul, vzal
Gedera za loket a vycházkovým tempem ho jemně vymanévroval do chodby.
Geder si skoro ani nevšiml, jak ho otec odtrhl od Basrahipa. Tmavý kámen
pohlcoval denní světlo a sluhové znenadání zjistili, že je jich zapotřebí
někde jinde.

„Ten esej,“
promluvil otec. „Pořád ještě na něm pracuješ?“

„Vlastně už ani
ne. Dost se rozrostl. Původně měl být o hledání lokality, která by nejspíš
mohla být spojená s Moradem a pádem dračí říše. Teď mám bohyni,
historii chrámu i všechno ostatní. Ještě jsem to ani nezačal třídit. Nemá
smysl něco psát, dokud nebudu vědět, o čem vůbec píšu, no ne? Co u tebe?
Nějaké horké novinky?“

„Těšil jsem se
na ten esej,“ utrousil Lerer napůl pro sebe. Když k němu vzhlédl, přinutil
se k úsměvu. „Horké novinky určitě přicházejí každý den, ale mně se zatím
daří jim unikat. Ti parchanti a jejich dvorské hrátky. I kdybych se
dožil návratu draků, nikdy jim neodpustím, co ti provedli ve Vanai.“

Gederovi se při
tom slově sevřel žaludek. Vrásky kolem koutků Lererových úst byly hněvem a žalem
vypáleným do pokožky. Gedera se zmocnilo neskutečné nutkání natáhnout ruku a palcem
je zase uhladit.

„Ve Vanai se
nestalo nic špatného,“ řekl. „Chci říct, že shořelo, to ano. To nebylo dobré. Ale
nebylo to tak špatné, jak se tvrdí. Vždyť to dopadlo dobře. Nakonec.“

Lererův pohled
sjel od jednoho Gederova oka k druhému, jako by nahlížel dovnitř. Geder
polkl. Nechápal, proč mu srdce náhle zrychlilo.

„Nakonec. Jak
myslíš,“ poznamenal Lerer a sevřel synovi rameno. „Je dobře, že ses
vrátil.“

„Jsem rád, že
jsem zase tady,“ ujistil ho Geder, příliš rychle.

Majordomus
vstoupil do chodby s tichým zakašláním ohlašujícím jeho přítomnost.

„Odpusťte, mí
pánové, ale je tu Jorey Kalliam a ptá se po siru Gederovi.“

„No ne!“ zvolal
Geder. „Ještě se nesetkal s Basrahipem. Kde je? Nenechals ho stát na
nádvoří, že ne?“

Lererova ruka mu
sklouzla z ramene. Gedera přepadl pocit, že řekl něco špatně.

„Jeho lordstvo
je v hlavním salonu,“ odpověděl majordomus.

Jorey vstal z křesla
u okna, když Geder vstoupil. Sezóna ve městě mu trochu vrátila červeň do
tváří. Geder se pousmál a oba zůstali stát s pohledem upřeným na toho
druhého. Geder v Joreyově výrazu – mají si potřást rukama? obejmout se?
vyměnit si formální pozdrav? – rozeznal vlastní nejistotu. Když se rozesmál,
Jorey ho se zkroušeným úsměvem napodobil.

„Vidím, že ses
vrátil z divočiny,“ řekl Jorey. „Cestování ti svědčí.“

„Vážně? Málem
jsem se rozplakal, když jsem se mohl zase vyspat v opravdické posteli.
Vojenské tažení je sice jedna velká řada útrap a potup, ale aspoň jsem se
nemusel bát, že mě zabijí loupežníci.“

„Jsou i horší
věci než pořádný počestný loupežník. Chyběls nám tady. Řekli ti, co se stalo?“

„Hromadné
vyhnanství,“ pokusil se Geder o blazeovaný tón. „Nevím, jestli bych býval
mohl nějak pomoci. Jediné, v čem jsem se angažoval, bylo to, jak jsme jim
znemožnili zavřít bránu.“

„To bylo v celé
té šlamastyce to nejlepší, v čem se dalo angažovat.“

„Asi ano.“

„Tak.“

Nastalo
rozpačité ticho. Jorey se opět posadil a Geder udělal krok. Hlavní salon
byl stejně jako všechny ostatní palliakovské místnosti v Kamnipolu malý.
Křesla byla potažená měkčenou kůží, která časem ztuhla a popraskala, a všude
se tu držel prašný odér. Z ulice doléhal zvuk kopyt klapajících o dlažbu
a kočích zahrnujících se vzájemně nadávkami. Jorey se hryzl do rtu.

„Přišel jsem tě
požádat o službičku,“ odhodlal se a znělo to jako doznání.

„Dobývali jsme
spolu Vanai. Vypálili jsme je spolu. Zachránili jsme Kamnipol. Nemusíš mě žádat
o službičky. Stačí říct, co mám udělat.“

„A tímhle
jsi mi to chtěl usnadnit? Dobrá. Můj otec věří, že odhalil spiknutí proti
princi Asterovi.“

Geder si založil
ruce.

„Král o tom
ví?“

„Král o tom
nechce vědět. A právě proto se na tebe obracím. Myslím, že bychom mohli získat
důkazy. Dopisy. Ale bojím se, že když je předložím králi Simeonovi, bude si
myslet, že jsou padělané. Potřebuju někoho jiného. Někoho, komu král důvěřuje,
nebo komu aspoň nemá důvod nedůvěřovat.“

„Samozřejmě.
Určitě. Kdo je tím zrádcem?“

„Baron z Ebbinbaughu.
Feldin Maas.“

„Spojenec Alana
Klina?“

„Ano, a taky
Curtina Issandriana, když už jsme u toho. Maasova manželka je sestřenka mé
matky, což, Bůh je mi svědkem, není sice kdovíjaký začátek, ale budeme si s ním
muset vystačit. Ona – tedy ta manželka, ne moje matka. Ví víc, než kolik nám
řekla. Zjevně je strachem bez sebe. Má matka s ní právě teď sedí u nohou
mistra výšivkáře v naději, že získá její důvěru.“

„Ale k ničemu
se zatím nepřiznala? Neřekla vám s určitostí, co se děje?“

„Ne, zatím jsme
pořád ještě hluboko v říši obav a podezření. Nemáme žádný důkaz. Ale –“

Geder ho
přerušil pozvednutou dlaní.

„Mám tady
někoho, s kým by ses měl seznámit.“

*

Když byl Geder v kalliamovském
sídle posledně, bylo vyzdobené na oslavu pořádanou na jeho počest. Bez květin,
stužek a krepu vynikla jeho strohost a majestátnost. Olivrejované
služebnictvo stálo zpříma jako osobní stráž. Na okenních sklech nebylo ani
smítko prachu. Ženské hlasy, které se linuly ze zadního sálu, zněly uhlazeně a spořádaně,
přestože jednotlivým slovům nebylo rozumět. Basrahip seděl na stoličce v rohu.
Díky širokým ramenům a lehce pobavenému výrazu působil jako dítě vracející
se do tajné skrýše, z níž už vyrostlo. Ze strohého střihu a hrubé
bezbarvé látky jeho roucha bylo patrné, že nepatří mezi dvořany.

Jorey seděl u psacího
stolu a pohrával si s brkem a inkoustem, aniž by napsal jediné
písmenko. Geder přecházel za dlouhou, damaškem čalouněnou pohovkou a litoval,
že mu nechutná dýmka. Příležitost jako by volala po důstojnosti kouře.

Sbor ženských
hlasů nabral na síle a za dveřmi se ozval pronikavý klapot společenské
obuvi, nejdřív hlasitěji a pak tišeji, když se návštěvnice vzdálily.
Dovnitř nevstoupily. Geder udělal krok ke dveřím, ale Jorey ho zarazil
posunkem.

„Matka musí
ostatní vyprovodit. Za chvíli se vrátí.“

Geder přikývl a kroky
se ozvaly znovu, hlasy ztenčené na duet, přesně, jak řekl Jorey. Když ženy
vstoupily do místnosti, Jorey vstal. Basrahip jej následoval krátce nato. Geder
tančil s baronkou z Osterlingských Vrchů na své oslavě, ale po všech
těch měsících a kvůli záplavě zmatku a pití, která ho tehdy strhla,
by ji ani nepoznal. Viděl, jak se její vlastní rysy projevily na Joreyových,
zejména kolem očí. Tváří jí prokmitl údiv a vzápětí opět zmizel, rychleji
než dotyk motýlího křídla. Ta nezdravě vypadající žena se ztrhaným obličejem a tmavýma
očima, která šla za ní, musela být Phelia Maasová.

„Omlouvám se,“
pronesla Clara Kalliamová. „Nechtěla jsem tě rušit, drahý.“

„Nerušíte, máti.
Doufali jsme, že se k nám připojíte. Pamatujete si Gedera Palliaka?“

„Jak bych mohla
zapomenout na muže, který ubránil východní bránu? Neviděla jsem vás tuto sezónu
u dvora, pane, ale řekli mi, že jste byl na cestách. Prý jste podnikl
expedici? Ráda bych vám představila svou sestřenku Phelii.“

Tmavooká žena
vstoupila do pokoje a natáhla ke Gederovi ruku. Její úsměv vypovídal o úlevě,
jako by se bála něčeho, co nyní považovala za zažehnané. Geder se uklonil a všiml
si, jak lady Kalliamová pozvedla obočí, když spatřila kněze stojícího v rohu.

„Dámy,“ zareagoval
Jorey. „To je Basrahip. Svatý muž, kterého si Geder přivezl z Kešet.“

„Vážně?“ udělala
lady Kalliamová. „Nevěděla jsem, že sbíráte kněze.“

„Samotného mě to
překvapilo,“ přitakal Geder. „Vy se neposadíte, dámy?“

Geder usadil
Phelii Maasovou podle plánu na pohovku, zády k Basrahipovi, načež zaujal
místo naproti ní. Jorey se vrátil na své místo u psacího stolu a jeho
matka se posadila vedle něj do křesla, které naštěstí nebránilo Gederovi ve
výhledu na kněze.

„Maasová,“
prohodil Geder, jako by se mu něco vybavilo. Ve skutečnosti měl dopodrobna
naplánováno, co řekne. „Nějaký Alberith Maas pode mnou sloužil ve Vanai.
Příbuzný?“

„Synovec,“
odvětila Phelia. „Synovec mého manžela. Alberith se o vás po návratu často
zmiňoval.“

„Vy jste tedy
baronka z Ebbinbaughu? Sir Klin byl mým velitelem na vanajském tažení. S vaším
manželem udržuje přátelské styky, že?“

„Ó ano,“
potvrdila Phelia s úsměvem. „Sir Klin je Feldinův drahý, blízký přítel.“

Basrahip za ní
upřel pohled před sebe s netečným výrazem, jako by naslouchal něčemu, co
slyšel jen on. Pak zavrtěl hlavou. Ne.

„Ale po té hádce
se rozešli ve zlém, ne? Určitě jsem něco takového slyšel,“ opáčil Geder,
předstíraje náhodnou znalost čehosi, o čem neměl tušení. Pheliina tvář
ztuhla, až na oči, které zaletěly od Gedera k lady Kalliamové a zase
zpátky. V držení jejích rukou a koutků úst byl vidět strach. Geder
ucítil, jak se mu hrudí rozlévá lenivé, příjemné teplo. Fungovalo to. Joreyova
matka ho ze svého místa zaujatě pozorovala.

„To jste musel
špatně pochopit,“ namítla Phelia. „Alan a Feldin spolu vycházejí skvěle.“

Ne.

„Sira Klina jsem
měl odjakživa rád,“ řekl Geder čistě kvůli potěšení ze skutečnosti, že může
lhát někomu, kdo nemůže lhát jemu. „Cítil jsem se hrozně, když ho obvinili z toho
povstání. Doufám, že váš manžel tím neutrpěl.“

„Kdepak, děkuji.
Měli jsme velké štěstí.“

Ano.

„Sire Palliako,“
ozvala se lady Kalliamová, „čemu vděčíme za potěšení z vaší dnešní
návštěvy?“

Geder se ohlédl
po Joreyovi a pak po lady Kalliamové. Původně měl v úmyslu položit pár
nevinných otázek, zjistit, co se dá, odhalit, co jen půjde. Měl v plánu
postupovat pomalu. Rostoucí napětí, které na té ženě bylo vidět, křehkost
jejího úsměvu a vůně strachu, která se od ní linula jako líbezné aroma od
růží, mu to však rozmlouvaly. Nemohl ji vyděsit tak, aby odešla, ale vyděsit ji
mohl. Usmál se na lady Kalliamovou.

„Nuže, ve
skutečnosti jsem doufal, že budu představen zde baronce Ebbinbaughové. Mám pro
ni pár otázek. Nestrávil jsem celé léto na cestách,“ utrousil mile. „Zkoumal
jsem blíže to povstání. Jeho kořeny. A jeho důsledky.“

Z obličeje
Phelie Maasové se vytratila veškerá barva. Dýchala rychle a mělce, jako
vrabec chycený do ruky, který každou chvíli zemře strachem.

„Neumím si
představit, co je na tom ke zkoumání,“ namítla slabě a tence.

Geder zjistil,
že se k vlídnému úsměvu dokáže přimět snáz, když to nemyslí upřímně. Venku
si zvonkohra sama pro sebe nazdařbůh vyťukávala přihlouplý rytmus. Jorey a jeho
matka ani nedutali. Geder si propletl prsty na koleně.

„Vím vše, lady
Maasová,“ řekl. „O princi. O tom povstání. O vanajském tažení. O té
ženě.“

„O jaké
ženě?“ vydechla.

Neměl ponětí, o jakou
ženu by mohlo jít, ale určitě do toho nějaká žena byla zapletená. Na tom
nezáleželo.

„Řekněte něco,“
vyzval ji. „Jakoukoli maličkost. Třeba i něco, co podle vás nemůže vědět
nikdo jiný, a já vám řeknu, jestli je to pravda.“

„Feldin s tím
nemá nic společného,“ zaprotestovala. Geder se ani nemusel dívat na Basrahipa.

„To není pravda,
lady Maasová. Vím, že se bojíte, ale já přišel pomoci vám i vaší rodině.
Mohu to udělat. Ale musím vědět, že vám mohu důvěřovat. Chápete? Povězte mi
pravdu. Nezáleží na tom, protože beztak už všechno vím. Řekněte mi, jak to
začalo. Nic víc.“

„Tím
velvyslancem z Asterilska, co loni přišel za Feldinem.“

Ne.

„Vy mi lžete,
baronko,“ upozornil ji Geder jemně. „Zkuste to znovu.“

Phelia Maasová
se otřásla. Vypadala jako utkaná z cukrové vaty, skoro až příliš křehká,
aby unesla vlastní váhu. Otevřela ústa, zase je zavřela a polkla.

„Byl to ten muž.
Měl zasedat ve farmářské radě.“

Ano.

„Správně. Vím,
koho myslíte. Povíte mi jeho jméno?“

„Ucter
Anninbaugh.“

Ne.

„Tak se
nejmenoval. Povíte mi jeho jméno?“

„Ellis Noviplav.“

Ne.

„Mohu vám
pomoci, baronko. Možná jsem jediný v celém Kamnipolu, kdo to dokáže.
Povězte mi jeho jméno.“

Její mrtvé oči
se střetly s jeho.

„Torsen. Torsen
Aestilmont.“

Ano.

„Tak vidíte. Že
to nebylo tak těžké? Už chápete, že vy ani váš manžel přede mnou nemáte žádná
tajemství?“

Přikývla. Brada
se jí roztřásla, tváře jí zrudly a vzápětí už kvílela jako děcko. Joreyova
matka se k ní vrhla a objala ji kolem ramen. Geder seděl a přihlížel.
Srdce mu prudce bušilo, ale končetiny měl zcela uvolněné. Když odepřel Alanu
Klinovi utajené vanajské bohatství, pociťoval vzrušení. Škodolibou radost. Když
dospěl k rozhodnutí vypálit Vanai, cítil spravedlivý hněv. Snad i uspokojení.
Nebyl si však jist, zda se dosud – před tímto okamžikem – vůbec kdy cítil
naplněný.

Vstal a přešel
k Joreyovi, který měl oči otevřené dokořán. Dojem, který to na něj
udělalo, byl tak silný, že tomu skoro ani nemohl uvěřit. Geder rozpřáhl ruce. Vidíš?

„Jak jsi to
udělal?“ zašeptal Jorey. „Odkud jsi to věděl?“ V hlase mu zazníval úžas.

Basrahip nestál
ani tři kroky od něj, s býčí hlavou pořád ještě skloněnou. Masivní prsty
měl propletené a dlaně tiskl k sobě. Vzlyky Phelie Maasové byly jako
bouře na širém moři, jehož vlny dokázala lady Kalliamová svou šeptanou
ukolébavkou slibů a útěchy jen stěží zmírnit. Geder se k mohutnému
muži naklonil tak blízko, že se mu otřel rty o ucho.

„Postavím ti
tolik chrámů, kolik jen budeš chtít, navěky.“

Basrahip se
usmál.











Clara
Na jedné straně
zásadně podcenili, kdo a co je Geder Palliako zač. Zároveň se však zdálo,
že je na jejich straně.

Aspoň prozatím.

Přesto se však
Claře nad Phelií svíralo srdce.

Ložnice byla zatemněná
a dennímu světlu bránily ve vstupu těžké závěsy. Phelia ležela na zádech a v očních
koutcích měla slané stopy po zaschlých slzách. Clara seděla u ní a hladila
ji po pažích a ramenou, jak to dělávali felčaři, když někdo utrpěl ránu do
hlavy nebo se dozvěděl šokující zprávu. Když Phelia promluvila, nebyla v tom
ani stopa po hysterii. Už se nenabízela žádná možnost, jak předstírat, že by to
mohlo dopadnout dobře, a Clara slyšela v jejím hlase úlevu nad tím,
že o tuhle naději přišla.

„Opravdu zajistí
Feldinovi bezpečí?“ ujišťovala se Phelia. „Když dám Palliakovi ty dopisy,
opravdu zařídí, aby ho Simeon nezabil?“

„Rozhodně to
tvrdí,“ odpověděla Clara.

„Ty mu věříš?“

„Já ho sotva
znám, drahoušku.“

Znovu se
odmlčely.

„Jestli to král
beztak už ví,“ promluvila Phelia, „jestli jen chce zjistit, kdo z asterilských
dvořanů do toho byl zapletený… Chci říct, že jestli Palliako tohle všechno
věděl, nehrozilo Asterovi žádné vážnější nebezpečí. Ne doopravdy.“

„I tak by
se to dalo vykládat.“

Geder Palliako
dokázal za necelou hodinu vymámit z Phelie úplné přiznání. Feldinovu
spoluúčast na žoldnéřském povstání, jeho styky s Asterilskem, spojence v uskupeních
bojujících za založení farmářské rady. Cokoli z toho by stačilo na
velezradu. Dohromady to podle Clary nedávalo ani sebemenší šanci na milost. Což
nebylo zrovna to, co by teď Phelia potřebovala slyšet.

„Jak se nám to
všechno mohlo takhle vymknout z rukou?“ ptala se Phelia tmy. Povzdechla
si. Byl to slabý, tvrdý zvuk. „Řekni mu, že to udělám. Zavedu ho do Feldinovy
soukromé pracovny. Mám od ní klíč, ale bude hlídaná. A musí mi
odpřisáhnout, že to skončí vyhnanstvím.“

„Dobře.“

Phelia vzala
Claru za ruku a sevřela ji, jako by to bylo to jediné, co jí zabraňuje
spadnout z útesu.

„Nenecháš mě tam
jít samotnou, viď? Půjdeš se mnou?“ Neexistovalo nic, o co by Clara stála
méně. Pheliiny oči se třpytily v šeru pokoje.

„Samozřejmě,
drahoušku. Samozřejmě, že půjdu taky.“

V kuřárně
zastihla muže – čekali s takovou nervozitou, že si připadala jako porodní
bába ohlašující narození dítěte. Dawson přestal přecházet po místnosti, když
vešla. Geder a Jorey vzhlédli od karet, které hráli jen tak napůl. Jen
mlčenlivý kněz působil nevzrušeně, i když ten měl nejspíš nepřirozený klid
v popisu práce. Byl tam i Vincen Coe, který postával zachmuřeně ve
stínu, jak měl ve zvyku. V pokoji bylo horko a dusno, jako by
každičký doušek vzduchu už prošel něčími plícemi.

„Souhlasila, že
lorda Palliaka zavede k těm dopisům,“ oznámila Clara, „ale jen pokud
slíbí, že Simeon nedá Feldina popravit, a pokud u toho budu taky.“

„V žádném
případě,“ prohlásil Dawson.

„Mohla by
zpanikařit, manželi. Víš přece, jaká je. Vezmu si s sebou Vincena a všechno
bude v pořádku. Ve čtyřech –“

„V pěti,“
upozornil Geder, „i s Basrahipem.“

„Já půjdu taky,“
přidal se Jorey.

„Samozřejmě, že
nepůjdeš, drahoušku. Feldin mě trpí jen proto, že jsem žena, kterou shledává
neschopnou a okouzlující. Vincen je sluha. Lord Palliako a…“

„Basrahip,“
napověděl kněz.

„Ano, ten.
Phelia přišla na vyšívání a chtěla mi ukázat jednu ze svých výšivek, tak
jsem šla s ní. Cestou jsme potkaly lorda Palliaka s jeho přítelem a Phelia
je pozvala k sobě, aby si mohla poslechnout historky z jeho letní
výpravy. Dokonale nevinné.“

„Nechápu, proč
bych se nemohl zúčastnit i já,“ namítl Jorey. „Nebo Barriath.“

„Protože jste
synové svého otce a já jen jeho žena. Máte se ještě hodně co učit o postavení
žen. A teď bychom radši měli jít, než si to chudinka Phelia rozmyslí.“

Když odcházely
ke kočáru, Clara byla na Phelii pyšná. To držení těla. To zdvořilé pokynutí Dawsonovi,
když odjížděli. Podzimní slunce už se klonilo k obzoru a jeho paprsky
tančily na střechách, když se kočár proplétal ulicemi. Město vypadalo
průzračnější než jindy a zvuk kol i hlasů byl pronikavější a skutečnější,
než byla zvyklá. Kameny ve zdech budov, které míjeli, vytvářely působivé vzory.
Když předjeli mladého tralgua s károu vrchovatě naloženou hroznovým vínem,
měla Clara pocit, že by dokázala spočítat i jednotlivé bobule. Připadala
si, jako by se podruhé probudila, aniž by od minulého probuzení usnula.
Přemítala, jestli se takhle cítí vojáci ráno před bitvou. Zdálo se to
pravděpodobné.

Geder Palliako
se usmíval na celý svět. Stále o něm uvažovala jako o tom bledém,
břichatém chlapci, který odjížděl do války v rotě jejího syna. Ve
skutečnosti se z cest vrátil hubenější a osmahlý sluncem. Hlavní
změnu však doznaly jeho oči. I po návratu z města, které zabil, v sobě
měl jakousi plachost. Ta už tam nyní nebyla a jí připadalo, že mu ta
ztráta ubrala na přitažlivosti. Přistihla se, že se v duchu ptá, co asi
doopravdy dělal celé ty týdny, kdy předstíral, že cestuje po Kešetách. Když ji
ten jeho kněz přistihl, jak na něj civí, usmál se. Odvrátila pohled.

Soukromé nádvoří
už dávno nebylo polomrtvé. V oknech Issandrianova sídla žhnulo tolik
svíček a lampiónů jako v tom Maasově. Kočár s trhnutím zastavil
a vzápětí k němu přiskočil lokaj se schůdky. Nejdřív Phelia, pak ona.
Geder Palliako jakožto jediný urozený muž. Vincen Coe s knězem se
zarazili, načež se kněz po chvilce rozpaků usmál a posunkem lovčímu
naznačil, aby vystoupil jako první.

U dveří měl
službu jiný otrok, tentokrát prvokrevník, který měl tak vypracované svaly, že
by mohl být knězovým dvojčetem. Vincen s Gederem mu odevzdali své meče a dýky.
Kněz u sebe žádné zbraně neměl.

„Baron chce, abyste
za ním hned zašla,“ oznámil dveřník. „Je v zadním sále.“

Žádné uctivé
oslovení, žádné má paní. Co se týče úcty v hlase, mohl by hovořit
ke komukoliv. Clara se pozastavila nad tím, jaké muže přijímá Maas do svých
služeb, a hned si na svou otázku sama odpověděla. Žoldnéře. Bojovníky.
Pěšáky. Ten typ mužů, kteří zabíjejí za peníze. A ona se vydává do
nepřátelského ležení. Na prahu klopýtla a Phelia se po ní znepokojeně
ohlédla. Clara zavrtěla hlavou a plahočila se dál. Nehodlala přijímat
oporu a útěchu od někoho v sestřenčině postavení. To by bylo
neslušné.

Phelia je mlčky
vedla širokou chodbou k pokoji, kde přijala Claru při její předchozí
návštěvě. Vzduch v místnosti omamně voněl čerstvě natrhanými květinami a věnci
podzimní révy. Světlo svíček změkčovalo rohy a dodávalo na hřejivosti
barvám tapiserií i běhounu na podlaze. Geder si odkašlal. Slabý, nervózní
zvuk.

U schodiště
Phelia zahnula doprava a všichni za ní. Krátká chodba, která se na konci
lomila. Tady už bylo svic méně. Stíny zhoustly a dotíraly na ně. Na
vzdálenějším konci chodby stoupalo vzhůru úzké schodiště pro služebnictvo a poblíž
byly vidět širší dveře, zavřené. Tak daleko ale nebudou muset jít.

„Kdo je to?“
ozval se mužský hlas.

Ve výklenku
vstal ze svého místa muž v jezdeckých kožených kalhotách. Strážný.

„Manžel pro mě
poslal,“ odvětila Phelia. „Prý je ve své soukromé pracovně.“

„To teda není,“
odpověděl strážný. „Kdo jsou tihle?“

„Lidé, které si
manžel přál, abych přivedla,“ opáčila Phelia kousavě. Clara slyšela v jejím
hlase strach a zoufalství. Vzedmula se v ní pýcha nad Pheliinou
odvahou.

„Je zde,“ ozval
se kněz. Jeho hlas zněl divně, něco v něm nepříjemně tepalo. „Zmýlil ses.
Je v pokoji za tebou.“

„Říkám vám, že
tam nikdo není.“

„Poslouchej.
Poslouchej mě. Zmýlil ses,“ opakoval kněz. „Je v pokoji za tebou. Zaťukej
na dveře a uvidíš, že odpoví.“

Z výrazu v hlídačově
tváři bylo Claře jasné, že každého kromě paní domu by už nejspíš dávno srazil
na zem, zatímco by se křikem dožadoval posil. Místo toho se však obrátil, aby
zaklepal na dubové dveře, načež k němu přistoupil Vincen Coe, popadl ho
zezadu pod krkem a zvedl ho. Strážný se začal dusit a kopat, zarýval
prsty do Vincenovy paže. Clara zavřela oči, ale ty zvuky byly samy o sobě
horší než celá podívaná. Trvalo to až příliš dlouho, než strážný ochabl. Vincen
složil tělo na podlahu a vstal se strážcovým taseným mečem v ruce.
Phelia vytáhla z rukávu klíč, vsunula jej do zámku a v následujícím
okamžiku už stáli v soukromé pracovně Feldina Maase.

Vincen přinesl z chodby
svíčku, s jejíž pomocí našel a rozžehl lampy. Místnost se pozvolna
rozjasnila, jak ji zalil temný, chmurný úsvit. Police z tmavého dřeva a úzký
psací stůl s mosazným kalamářem a nadýchanou bělí písařského brku.
Pokoj byl prostornější, než Clara čekala. Neměl okna a z mřížoví tmavých
a světlých skvrn na stěně usoudila, že se v něm kdysi skladovaly
láhve. Phelia přešla k policím jako náměsíčná. Z hromady svitků a kodexů
vytáhla prostou dřevěnou skříňku s víkem na kožených pantech zavřeným na
háček. Podala ji Gederu Palliakovi.

„Jsou šifrované.
Neumím je rozluštit.“

Geder převzal
skříňku a rozzářil se jako chlapec, který dostal neočekávaný dárek. Phelia
se celá scvrkla, jakmile skříňka opustila její ruku, jako by se jí kosti
srazily a změkly.

„Díky, drahá,“
promluvila Clara. „Jinak to nešlo. Víš přece, že jinak to nešlo.“

Phelia pokrčila
rameny, až to Claru bolestně bodlo u srdce.

„Nechápu, jak to
mohlo dojít tak daleko,“ pronesla. „Opravdu. Kdybych bývala mohla –“

Ozval se
nelidský řev. Zvuk hněvu, bouře a vraždy. Clara vykřikla, aniž by vůbec
věděla, co se děje.

„Co to má
krucinál znamenat?“

Ve dveřích stál
Feldin Maas s obnaženým ostřím v ruce. Tvář měl zfialovělou vztekem.
Za ním stáli další dva muži, jimž Maasova postava bránila ve vstupu. Jestli
ty dveře zavře, napadlo Claru, jsme v pasti. A jestli se
ocitneme v pasti, jsme mrtví.

„Ne, Feldine,“
odpověděla Phelia a vykročila k němu. „Takhle je to správné. Musíme
to udělat. Lord Palliako nám zaručil milost. Beztak o všem věděl.“

„Tys je sem přivedla?
Tys mě zradila?“

„Já –“

Maasův meč se
vymrštil rychle a náhle jako úderem blesku. Clara zpoza sestřenice
neviděla, jak dopadl, ale slyšela to. Spatřila úděsnou hru na tváři Feldina
Maase: údiv, děs, žal, vztek. Bylo jí jasné, že Phelia je mrtvá, ještě než
zahlédla krev.

Vincen Coe se s křikem
prodral kolem ní, rozháněl se ukradeným mečem jako kosou na louce. Zvířecká
síla jeho útoku vytlačila Maase do chodby. Vchod se na okamžik uvolnil. Geder
Palliako stál nad padlou ženou s pobledlým obličejem a spadlou
čelistí. Clara ho postrčila ke dveřím.

„Běžte!“
zakřičela. „Než nás tady zavřou!“

Geder s knězem
vyběhli ven. Cinkot čepelí Claru málem přiměl se zastavit. Vzdám se,
blesklo jí hlavou. Ženě by neublížili. Byla to hloupá myšlenka. Reflex.
Navzdory všem instinktům se rozběhla za zvukem boje.

Kdyby chodba
byla širší, už by Feldin a jeho dva strážní Vincena obstoupili a zabili.
Místo toho se lovčí rozháněl zprudka a zeširoka, vyplňoval svým mečem
prostor a tím si je držel od těla. Dýchal zrychleně a po tváři se mu
řinul pot. Feldin vyčkával a sledoval ho pohledem šermíře; hledal
příležitost.

„Utečte!“ houkl
Vincen. „Zajistím vám náskok!“

Geder Palliako
další pobídku nepotřeboval. Obrátil se a rozběhl se chodbou ke schodům a dvoukřídlým
dveřím. Clara spatřila záblesk dřevěné skříňky v jeho ruce. Udělala čtyři
kroky za ním, ale pak se zase obrátila. Kněz jí byl v patách a ustupoval
před bojem, ale neprchal. Vincenova ramena se zvedala jako při těžké práci.

„Ach,“ slyšela
se říkat. „Ach ne, to ne. Tohle ne.“

Feldinův meč
zasvištěl vysoko a zprudka, až Vincenovu čepel odrazil mimo. Strážný
nalevo od Feldina udělal výpad a Vincen se zamručením uskočil. Na čepeli
strážného byla vidět krev. Vincenova krev, kanoucí na podlahu.

„Nemůžete
vyhrát,“ pronesl kněz mocným hlasem, v němž cosi pulsovalo. Clara k němu
vzhlédla se slzami v očích, ale on se usmál a zavrtěl mohutnou
hlavou. „Naslouchejte mému hlasu, lorde Maasi. Poslouchejte. Nemůžete vyhrát.“

„Vyrvu ti
střeva,“ zahulákal Maas.

„Nevyrvete. Vše,
co jste miloval, je již pryč. Vše, v co jste doufal, je už ztraceno.
Nemůžete vyhrát. Je dobojováno. Beztak už jste vše ztratil. Nemáte důvod dál
bojovat.“

Feldin se vrhl
do útoku, ale i Clara poznala, jak se jeho postoj změnil. Nápřah měl
váhavější a váha těla spočívala na zadní noze, jako by se mu nechtělo
pokračovat v souboji, v němž měl ještě před chvílí převahu. Vincen se
odtáhl, těžce kulhaje. Oblečení měl zrudlé a zbrocené krví. Feldin ho
nepronásledoval.

„Viděl jste ji
umírat, lorde Maasi,“ pokračoval kněz. „Viděl jste, jak padla. Je mrtvá a vy
už ji neoživíte. Naslouchejte mému hlasu. Poslouchejte. Bitva je
prohraná. Na ničem z toho, co byste ještě mohl udělat, nezáleží. To přece
víte. Cítíte, jak se vám svírá hrdlo. Víte, co to znamená. Nemůžete vyhrát.
Nemůžete vyhrát. Nemůžete vyhrát.“

Jeden ze
strážných udělal krok, meč napřažený, ale očima neustále zalétal k Feldinovi.
K Feldinovi, který upíral pohled do prázdna. Vincen se k němu začal
přibližovat, ale Clara se k němu vrhla, položila mu ruku na paži a stáhla
ho zpátky.

„Cítíte ten žal
v břiše, že ano? Cítíte jej,“ hovořil kněz. Hlas měl tklivý, jako by
litoval každého slova. Každá slabika tepala ozvěnou. „V srdci už to víte.
Utápíte se v něm a už se nevynoříte. Nemáte žádnou naději. Teď už ne.
A nikdy mít nebudete. Nemůžete vyhrát, lorde Maasi. Nemůžete
vyhrát. Už vás nic nečeká. Prohrál jste vše a víte to.“

„Lorde Maasi?“
ozval se zbrojnoš.

Hrot Feldinova
meče klesl k zemi, jako kdyby črtal ve vzduchu svislou čáru. Ve světle
svic to bylo špatně vidět, ale Clara měla pocit, že po jeho tváři, bezvýrazné
jako maska, stékají slzy. Zaskočení a zdeptaní strážní se po sobě
podívali. Feldin upustil meč na zem, otočil se a odkráčel chodbou pryč.
Clara se roztřásla. Rozložitý kněz jí položil ruku na rameno a druhou vzal
kolem ramen Vincena Coea.

„Měli bychom
odejít dřív, než změní názor,“ oznámil.

Vycouvali
chodbou ven, zanechávajíce po sobě krvavou stopu. Strážní za nimi udělali
několik nejistých kroků, načež vyrazili za svým odcházejícím pánem. Claře ze
všeho nejvíc připomínali ohaře, kteří dostali dva navzájem protichůdné rozkazy.
Když došli k dvoukřídlým dveřím, Vincen se zapotácel. Kněz ho zvedl a přehodil
si ho přes rameno. Trvalo jim jen pár minut, než našli dveře ven, ale zdálo se
jim, že než prokličkovali ztemnělou zahradou k okraji Maasova panství,
uplynula snad půlka noci. Hranice panství označoval hustý živý plot, u něhož
kněz poklekl a položil tělo Vincena Coea na zem. Nocí se nesly hlasy.
Křičely a volaly. Hledají nás, pomyslela si Clara.

„Tady,“ řekl
kněz. „Dohlédněte na něj. Já dojdu pro povoz.“

Clara poklekla,
aby se vmáčkla mezi větvičky a listoví. Pod živým plotem nebylo moc místa,
ale nějaké tam přece jen bylo. Vincen Coe se k ní přisunul, zarýval lokty
do vrstvy uschlého listí a staré hlíny. Ve tváři byl popelavý a od
břicha dolů měl všechno mokré a kluzké.

Krev ve tmě
nebyla červená, ale černá. Přitáhla ho k sobě tak, jak jen to bez pořádné
opory šlo. Zničehonic se jí vybavila iracionální vzpomínka, jak jí bylo třináct
a schovávala se v otcově zahradě, zatímco jeden ze strýčků pobíhal
kolem a dělal, že ji nevidí. Zavrtěla hlavou. Pro tuhle chvíli to byla až
moc nevinná vzpomínka.

Vincen se se
zaúpěním převalil na záda.

„Je to hodně
špatné?“ zašeptala.

„Nepříjemně.“

„Jestli Maas
vypustí psy, najdou nás během chvilky.“

Vincen zavrtěl
hlavou, až listí pod ním potichoučku zašustilo.

„Touhle dobou už
mnou určitě bude načichlá celá rezidence. Než zjistí, která krev je nejčerstvější,
bude ráno.“

„Vidím, že na
tom nejsi tak špatně, když ještě dokážeš vtipkovat.“

„Ano, má paní.“

Clara se
pokusila nadzvednout a vyhlédnout skrz listí. Křik nabral na síle a pokud
se nemýlila, bylo slyšet i řinčení zbraní. Byla si jistá, že zaslechla Joreyův
hlas udílející rozkazy. Vincenův zrychlený mělký dech ve stísněném prostoru
jejich úkrytu spíš cítila než slyšela.

„Vydrž ještě
chvíli,“ zaprosila. „Ještě chvilku.“

Když k ní
natáhl ruku, myslela si, že jde o poslední gesto umírajícího, ale ovinul
jí prsty kolem šíje a nespornou silou ji k sobě přitáhl. Nešetrně jí
přitiskl rty na její, s překvapivou důvěrností a vervou. Claru to
šokovalo, ale pak v duchu pokrčila rameny. Ten mladík bude možná za pár
minut mrtvý, tak komu tím ublíží?

Když ji pustil a hlava
mu klesla zpátky na zem, otřela si ústa hřbetem ruky zmáčené krví. Rty měla
příjemně otlačené a mysl jí těkala mezi pohoršením, polichocením a pobavením.

„Nějak ses
zapomněl,“ řekla vyčítavě.

„Ano, má paní,“
odvětil lovčí. „S vámi se mi to stává často.“

Oči se mu
rozechvěle zavřely. Dech měl stále lopotný, zrychlený a Clara ležela ve
tmě a přála si, aby ten dech neustával, dokud neuslyšela hlasy, v nichž
rozeznala své vlastní lidi, a nezačala křičet o pomoc.











Marcus
Qahuar Em se
podrbal na bradě, nakláněje hlavu v tázavém úhlu. Marcus zachovával
nicneříkající výraz. Stůl, u něhož seděli, byl z leštěného dubu s vypáleným
uzlovým vzorem a postrádal zelené bankéřské sukno, které používala
Cithrin. Marcus očekával, že je zde uvidí, ale možná měli v Lyoneji jiné
zvyklosti. Krabička, která ležela na stole, byla z černého plechu, s víčkem
na pant a vyobrazením draka na přední straně. Pokud výzdoba, kterou
Cithrin vybrala, měla nějaký hlubší význam, Marcusovi unikal.

„Omlouvám se,“
ozval se Qahuar Em, „ale nevím, co si o tom mám myslet.“

„Není na tom nic
divného,“ oponoval Marcus. „Banky a kupecké domy si prý neustále svěřují
do opatrování důležité předměty.“

„Když jde o blízké
spojence a jeden z nich má své lidi ve městě, kde je ten druhý nemá.
Ani jedno z toho není náš případ.“

„Zvláštní
okolnosti.“

„Které mi
nehodláte objasnit.“

„To ne.“

Qahuar se natáhl
pro krabičku, která se mu bez problémů vešla do dlaně. Víčko se s cinknutím
odklopilo a uvnitř ležel mosazný klíček kratší než prstní kůstka.

Marcus se poškrábal
za uchem a čekal, až jeho protějšek promluví.

„Proč mám pocit,
že to bude spojené s něčím nemilým a trapným?“ zeptal se Qahuar
tónem, z něhož bylo jasné, že odpověď by byla vítaná, ale neočekávaná.

„Jsem oprávněn
podepsat prohlášení, že je zde uložen na žádost magistry bel Sarcour. Klidně si
ten klíč otiskněte do vosku a já vám jej stvrdím palcem, aby nemohlo být
pochyb, že mluvíme o tomtéž. Cokoli chcete.“

Krabička se opět
zavřela. Špičky prstů s náznaky šupin zabubnovaly na dubovém dřevě se
zvukem připomínajícím první prudké kapky bouře.

„Jsem připraven
i na zamítavou odpověď,“ podotkl Marcus.

„Magistra a já
jsme se nerozešli zrovna v dobrém,“ odpověděl Qahuar opatrně volenými
slovy. „Radši poslala vás, než aby přišla sama. Těžko se mi věří, že by mi
najednou začala důvěřovat.“

„Nepříteli
můžete důvěřovat i v ohledech, v nichž ne vždy můžete důvěřovat
příteli. Nepřítel vaši důvěru nikdy nezradí.“

„Magistra by
nejspíš řekla, že jsem zradil její důvěru, a já bych zase mohl tvrdit, že
ona zradila moji.“

„Což dokazuje,
že mám pravdu. Přátelské styky jste spolu udržovali předtím,“ prohlásil Marcus
s úsměvem, o němž oba věděli, že není upřímný.

Na dveře
přijímacího pokoje někdo tiše zaklepal. Čistokrevná džasura ve fialovošedé róbě
oběma mužům pokynula.

„Jsou tu ti
pánové z loděnice, pane.“

Qahuar přikývl a žena
odešla, s tlumeným klapnutím za sebou zavřela dveře.

„Jak to jde?“
otázal se Marcus.

„Docela dobře.
Bude trvat nejméně rok, než bude všechno tak, jak má být, ale čas plyne oběma
směry, činy se mohou projevit dávno předtím, než se uskuteční.“

„Myslíte
například rozhněvané dopisy od kabralského krále?“

„Někdy si přeju,
abych byl prohrál. Z různých důvodů. Oba jsme světem protřelí muži,
kapitáne. Myslím, že si rozumíme. Odpověděl byste mi na jednu otázku?“

„Nebude vám
vadit, když budu lhát?“

„Ani v nejmenším.
Jste muž, jehož jméno je známé po celém západě. V čele soukromé armády
byste mohl žádat jakoukoli cenu, ale místo toho pracujete jako velitel ostrahy
pro bankovní pobočku. Nejste přístupný úplatkům. A – když odpustíte –
nemáte mě zrovna v lásce.“

„Nic z toho
ještě nebyla otázka.“

„Milujete ji?“

„Miloval jsem
hodně lidí a to slovo nikdy neznamenalo totéž. Mám za úkol ji chránit a tentokrát
ten úkol odvedu správně.“

„Tentokrát?“

Marcus pokrčil
rameny, ale neřekl nic. Už takhle ho ten parchant donutil prozradit víc, než
měl v úmyslu. Jedno se mu muselo nechat – Qahuar se ve své práci vyznal.
Půldžasuru vstal se sevřenými rty. Pomalu, rozvážně zastrčil krabičku do měšce,
který měl u pasu.

„Doufám, že toho
nebudu litovat,“ poznamenal.

„Počítám, že vám
na tom beztak nesejde,“ opáčil Marcus. „Ale cením si, že jste svolil, jestli
vás to zajímá.“

„Víte přece, že
to nedělám kvůli vám.“

„Vím.“

Qahuar Em natáhl
mohutnou ruku. Marcus vstal a chopil se jí. Stálo ho hodně úsilí
nestisknout ji příliš pevně, jen aby ukázal, čeho je schopen. Qahuarovy
světlezelené oči se tvářily pobaveně. A možná v nich bylo i něco
smutnějšího.

„Ta žena má
štěstí,“ pronesl.

Bože, to
doufám, pomyslel si
Marcus, ale nahlas neřekl nic.

Podzim přišel do
Porte Oliva ze dne na den. Ze stromů, jež byly dosud košaté a obsypané
zelení, nyní opadávaly listy, které byly uprostřed ještě zelené. Podvečerní
vítr ohlašovalo hlasité ševelení. Voda v zátoce dostala barvu čaje a kolem
poledního páchla jako halda kompostu. Královnini zbrojnoši patrolující v soumračných
ulicích nosili vlněné pláště a zelené čapky přes uši. Marcus se toulal
úzkými uličkami kolem přístavu, cítil, jak ho zebe první noční mrazík, a došel
k závěru, že se mu tady nakonec přece jen možná líbí.

Mistra Kita a ostatní
zastihl na pochodněmi osvětleném dvorku mezi nálevnou a hostincem. Smit se
Sršněm už dolaďovali podpěrný mechanismus pódia, zatímco mistr Kit, který ještě
ani nebyl v kostýmu, na ně štěkal rozkazy. Za nimi přecházela mladá žena.
Měla světlé vlasy, velké oči, které Marcusovi něčím připomínaly dětské, a přiléhavé
šaty zdůrazňující postavu. Ruce měla propletené před sebou a prsty
zaklesnuté do sebe jako zápasníci při rvačce.

Marcus
přistoupil k mistru Kitovi. Místo pozdravu kývl k ženě.

„Nová?“

„Ano,“ přitakal
starý herec. „Vkládám do ní velké naděje.“

„To jste vkládal
i do té minulé.“

„To je fakt. Tak
do ní budu vkládat očekávání,“ opáčil mistr Kit. „Říká si Charlit Soon a na
zkouškách jí to jde báječně. Dnes uvidíme, jak si povede před publikem. Jestli
vydrží do zítřka, mohl by soubor být zase kompletní.“

„Kolik jí je?
Dvanáct?“

„V její
rodině se před několika generacemi vyskytla kinnajská krev. Nebo to aspoň
tvrdí. Každopádně tomu sama věří a třeba je to i pravda.“

„Ale vy tomu
nevěříte?“

„Zdržel jsem se
úsudku.“

Nová herečka se
po nich ohlédla, jako by je slyšela, a pak odvrátila zrak. Z vozu
seskočil Sandr a Marcusovi zamával. Buď se ho už přestal bát, nebo byl
dobrý herec. Marcus mu pozdrav oplatil. Mikel, pořád stejně hubený a vytáhlý,
vyšel z nálevny s vědrem pilin a za ním Cary s koštětem.

„Doneslo se mi,
že se prý chystáte odsud odjet.“

„Je to jedna z možností,“
potvrdil mistr Kit. „Už jsme tu odehráli skoro celou divadelní sezónu. Myslím,
že i velké město se může hrami přesytit. Když jich odehrajete příliš
mnoho, lidé začnou být zhýčkaní. Nechci, aby to, co děláme, ztratilo svoje
kouzlo. Uvažuju o tom, že bych se souborem vyrazil ke královskému dvoru do
Sara-su-mar.“

„Před zimou nebo
po ní?“

„Víc budu vědět,
až Charlit odehraje prvních několik večerů. Ale nejspíš ještě před zimou. Až
budou odplouvat lodě k Narinu.“

„No, dělejte,
jak myslíte, ale budete mi chybět.“

„Rozumím tomu
správně, že se hodláte v dohledné budoucnosti zdržovat v Porte Oliva?“
zeptal se Kit. Mikel začal rozhazovat piliny po plochých kamenech, jimiž byl
dvůr vydlážděný, aby nasály vlhkost, a Cary je za ním zase smetala. Celé
to působilo podivínsky. Stejně to tu za chvíli bude zase samé bláto, chcanky a dešťová
voda.

„Já měřím
dohlednou budoucnost na dny,“ odpověděl Marcus. „Maximálně týdny.“

„Budeme jen
rádi, když vyrazíte na cesty s námi. I s Yardemem a Cithrin.
Řekl bych, že se nám všem tak trochu stýská po době, kdy jsme dělali ostrahu
karavany. Ještě nikdy jsme takovou roli nehráli a obávám se, že už ji ani
nikdy hrát nebudeme.“

„Mistře Kite?“
houkl z vozu Sandr. „Nemůžu najít jeden meč.“

„Myslím, že je u Smitova
loupežnického úboru.“

„Tam není.“

Mistr Kit si
povzdechl, Marcus ho poplácal po rameni a nechal ho věnovat se práci.

*

Kvůli plamenům luceren
a horku ze stodoly bylo v nálevně tepleji než na ulici. Vůně pečeného
vepřového masa a piva soupeřila s méně příjemným pachem natěsnaných
těl. Marcus si přidržoval měšec s penězi rukou, když se prodíral davem. Na
malém prostoru tu bylo tolik rušivých vlivů a lidí, že by se divil, kdyby
tu nevyhlížel vhodnou příležitost aspoň jeden kapsář. Nejdřív zahlédl u stolku
vzadu Yardema a pak, když se procpal blíž, Enen a Švába, Cithrin a…
Bartha. Tak se jmenoval. Prvokrevníci se jmenovali Corisen Mout a Barth, a Corisen
Mout měl zkažený přední zub. Když si k nim Marcus přisedal, cítil se
nevysvětlitelně spokojený sám se sebou.

Cithrin tázavě
zvedla obočí.

„Hotovo,“
ohlásil Marcus. „Co ty? Jak to šlo u guvernéra?“

„Dobře. Uhradila
jsem poplatek a předala skříňku.“

„A stvrzenka?“

„Tu jsem
spálila. Nikdo ji k nám nevystopuje. Pokud guvernér nezačne být zvědavý a nevypáčí
zámek, jsme tak připravení, jak jen můžeme být.“

Šenkýř k nim
přispěchal, postavil před Marcuse korbel piva a natáhl se pro Cithrinin.
Když ho zarazila, přikývl a zmizel v davu.

„Jaká je
pravděpodobnost, že guvernér podlehne svým mrzkým pudům?“ zeptal se Marcus
místo Kolik jsi toho už vypila? Kdyby hrozilo, že se zapomene, Yardem by
ji zastavil. Možná už to i udělal.

„Život je
riziko,“ odpověděla, zatímco Šváb vedle ní usrkával pivo ze svého korbele.

„Yardem nám
zrovna povídal o tvaru lidských duší,“ ozval se Barth. „Věděl jste, že ta
vaše má tvar kruhu?“

Marcus střelil
po Yardemovi útrpným pohledem. Stříhnutí uchem bylo jedinou omluvou, jíž se dočkal.

„Nesmíš
poslouchat všechno, co napovídá, Barthe. Je věřící. Znervózňuje ho, když
všechno jde, jak má.“

„Nevšiml jsem
si, že by všechno šlo, jak má, pane,“ odvětil Yardem suše.

Během
následující hodiny Marcus dopil pivo, snědl talíř vepřové pečeně podávané s tak
pálivou černou omáčkou, že se mu z toho až rozslzely oči, a vyslechl
si hovor u stolu. Barth zpovídal Yardema ohledně duší a osudu, ale
Enen se Švábem a Cithrin probírali praktičtější záležitosti – kolik plateb
bude chodit přímo do banky a kolik do místnosti v kavárně, jak
zajistit, aby toho, kdo bude nosit platby z kavárny přes město, někdo
nepřepadl, a zda má smysl vyžádat si podporu městské stráže při vynucování
jejich soukromých smluv. Samé pracovní povinnosti a závazky bankéřky vůči
jejím lidem. Cithrin hovořila jako žena, která si je jistá svým osudem, a Marcus
to na ní obdivoval.

Přerušilo je
bušení vařečky do plechového kastrolu.

„Představení
začíná!“ Nad hlukem ve výčepu se rozlehl Mikelův hlas. „Pojďte zhlédnout
představení! Právě začíná!“

Marcus hodil na
stůl pár mincí, vstal a napůl žertem nabídl Cithrin rámě.

„Půjdeme?“

Přijala jeho
nabídku s hranou formálností.

„Kvůli tomu jsme
sem přišli,“ dodala. Marcus ji s ostatními členy své nové kumpanie v závěsu
vyvedl do příjemného chládku na dvoře, aby mohli sledovat jeho starou kumpanii.
Sešlo se tu početné publikum. Na dvoře bylo přinejmenším padesát lidí a další
se ještě mohli zastavit cestou dovnitř či ven. Když na jeviště vykročil mistr
Kit s nepoddajnými vlasy staženými do ohonu a mečem zavěšeným u pasu,
několik lidí včetně Marcuse zatleskalo. Vzápětí se objevil Sandr a předstíral,
že se šťourá v zubech tupou dýkou.

„Byls mou pravou
rukou celé ty dlouhé roky, Pintine,“ prohlásil mistr Kit a vystrčil bradu
v parodii hrdinského výrazu. „Následovals mne ve chvílích mé největší
slávy i do hlubin zoufalství. Nyní byli ohaři války opět vypuštěni a my
před nimi musíme prchat. Zítra zaplaví město vojska temného Sarakalu.“

„Tak to abychom
zmizeli už dneska,“ podotkl Sandr. Diváci se uchechtli.

„Tento klatý boj
nám vskutku není souzeno bojovat. Město dozajista padne a než se tak
stane, musí být lady Daneillin – poslední svého rodu a nejpůvabnější
kráska Elassaje – odvezena do bezpečí. V tom spočívá náš slavný úkol,
Pintine. Naše mužstvo musí dnes v noci uprchnout s urozenou dámou,
kterou máme chránit.“

„Jo, to bude
problém,“ opáčil Sandr pintinovským hlasem. „Chlapi se na hradbách předháněli,
kdo dál dochčije. Soudce si myslel, že prší. Všichni teď sedí v base.“

Mistr Kit se
odmlčel. Z jeho čelisti se vytratila veškerá domýšlivost.

„Cože?“ zavřeštěl komickým falzetem. Další
lidé se rozesmáli. Začínalo je to bavit.

Marcus se
naklonil k Yardemu Haneovi.

„Já ale takový
nejsem. Všechny ty ječivé dramatické proslovy a vypínání prsou. Takový já
nejsem.“

„Kdepak, pane.“

*

Dva dny nato
seděl proti Cithrin u stolku v kavárně. Za otevřenými dveřmi a okny
crčel déšť, zbarvoval kameny u vchodu Velké tržnice téměř do černa. Za ním
dva kurtadamové probírali nejnovější zprávy ze Severního Pomoří. Další válka o následnictví
se zdála prakticky nevyhnutelná. Marcus si řekl, že mu na tom nezáleží, a z větší
části to byla pravda. Svět voněl kávou a dešťovými kapkami.

„Jestli budeme
mít peníze nazbyt, říkala jsem si, že bych napřesrok mohla zasponzorovat jednu
z narinských lodí,“ navrhla Cithrin.

Marcus přikývl.

„Ohledně toho
nového plánu s flotilou bude panovat nejistota. Hlavně zpočátku. Když s tím
uspějou, třeba jen na prvních pár let, přitáhne to do Porte Oliva víc lodí. To
by pro nás mohlo být velmi dobré, pokud si udržíme dosavadní pozici. Hlavně aby
nás všichni znali. A důvěřovali nám.“

„Samozřejmě za
předpokladu,“ podotkl Marcus.

Cithrin polkla.
Za posledních několik týdnů zhubla a její pleť, odjakživa bledá, už pomalu
hraničila se sinalou. Přišlo mu zvláštní, že si nikdo z mužů, kteří ji
přišli požádat o půjčku nebo si k ní za diskrétní sumičku uložit své
jmění, očividně nevšiml, jak se užírá nervozitou. Málo spala. Ale taky už se po
večerech neopíjela. To mu jako důkaz houževnatosti stačilo.

„Samozřejmě za
předpokladu,“ přitakala. A pak: „Přeješ si někdy, abychom tehdy utekli?
Naplnili si kapsy a prostě… zmizeli?“

„Zeptej se mě
znovu, až auditor odjede.“

Přikývla. Zezadu
k nim přikulhal věkovitý poloslepý kinnajec. Déšť jeho bokům očividně
nesvědčil. Cithrin pozvedla prázdný kalíšek, maestro Asanpur přikývl s vědoucím
úsměvem a obrátil se k odchodu.

„Magistr Imaniel
vždycky říkal, že nejtěžší je na tom to čekání. Že nejsnáz se dá prohrát vlivem
netrpělivosti. Udělat něco jen proto, aby se něco dělo, a ne proto, že je
to správné. Když to říkal, znělo to vždycky jako samozřejmost. On a Cam mi
v podstatě nahrazovali rodiče. Banka se o mě starala od chvíle, kdy
jsem se naučila chodit. Vyznal se v penězích, rizikách a v tom,
jak budit jiný dojem, než jak se věci ve skutečnosti mají.“

„Zřejmě by z něj
byl dobrý vojevůdce.“

„To ne. Já
nevím. Možná. Ale vojáky moc rád neměl. Ani válku. Pamatuju si, jak říkával, že
ke světu lze přistupovat dvěma způsoby. Buď s mečem v ruce, nebo s měšcem.“

„Vážně? A já
myslel, že na válce se dá vydělat.“

„Dá. Ale jen
když stojíte na tom jediném správném místě. V širším smyslu na válce
vždycky víc tratíte než získáte. Podle toho, co říkal, to znělo, jako když jsme
to jediné, co drží meče v pochvách. Válka nebo obchod. Dýka a mince.
To byly ty dva typy lidí.“

„Nejspíš se ti
po něm stýská.“

Cithrin
přikývla, pak pokrčila rameny a nakonec znovu přikývla. „Ano, ale ne tak,
jak bych čekala. Myslela jsem, že mi bude líto, že se ho už nemůžu na nic
zeptat, ale většinou, když si na něj vzpomenu, chybí mi hlavně zvuk jeho hlasu.
A to na něj ani nevzpomínám tak často, jak bych čekala.“

„Po odjezdu z Vanai
ses změnila,“ poznamenal Marcus. „To je jedna z mála věcí, co mi kdy
Yardem navykládal, které dokonce dávaly smysl. Říkal, že člověk nepřistupuje k žalu
jako k úkolu, který je třeba udělat. Nemůžeš prostě zabrat, abys to měla
za sebou dřív. To nejlepší, co můžeš udělat, je měnit se dál jako obvykle a pak
přijde doba, kdy už nejsi ten člověk, který trpěl.“

„A u vás
to zabralo?“

„Ještě ne.“

Maestro Asanpur
se vrátil s čerstvým šálkem v rozklepané ruce. Postavil jej před
Cithrin s tichým cinknutím jemné keramiky. Cithrin foukla na hladinu, aby
rozehnala páru svým dechem. Když usrkla první doušek, rozzářila se tvář starého
kinnajce jejím úsměvem.

„Děkuju,
maestro.“

„Já děkuju vám,
magistro,“ odpověděl a odbelhal se, aby zavřel okenice kvůli zimě.

Pleskání kapek
zesílilo a šplouchání deště se rozléhalo jako drobné detonace běli o šeď.
Měla pravdu. Nejtěžší bylo to čekání před bitvou. Pokud jste ovšem v bitvě
nedostali dýkou do břicha. To pak bylo nejtěžší tohle. Nebo když jste z ní
vyvázli bez zranění a spatřili jste vaše muže mrtvé. Pak bylo nejtěžší
tohle.

Na protějším
konci náměstí se objevil Yardem, tmavší stín ve světě utkaném ze samých stínů.
Neběžel, dokonce ani nepospíchal. Marcus sledoval tralgua, jak postupuje kolem
zbrojnošů a tržnice. S každým krokem jako by nabýval na
hmatatelnosti. Na opravdovosti. Ve dveřích sklonil hlavu.

„Pane.“

„Jasně,“ odvětil
Marcus se staženým hrdlem a hrudí. „Jasně.“

Cithrin vstala.
Vypadala nevzrušeně. Museli byste s ní prožít skoro celý rok, abyste
rozeznali strach v jejích očích a sklonu brady.

„Auditor už
přijel?“

Yardem zastříhal
ušima a přikývl.

„Ano, madam.“











Cithrin
Paerin Clark.

Během života ve
Vanai to jméno musela zaslechnout. Na jeho slabikách bylo něco povědomého, jako
kdyby šlo o jméno z dějin nebo bájí. Drakis Vichrovec. Vzkříšená
hlídka. Aesa, princezna šermířů.

Paerin Clark.

Cithrin si
uhladila sukni, aby ji neměla pomačkanou. Srdce jí naráželo do žeber jako
chycený pták. Žaludek měla stažený do pevného uzlu, který těkal mezi křečí a nevolností.
Měla chuť na něco k pití. Něco silného, co by jí uvolnilo svaly, zklidnilo
ji a dodalo odvahu. Místo toho zaujala pózu, kterou ji naučil mistr Kit, s páteří
uvolněnou, rameny zataženými a volně spadlými, a modlila se, aby
vypadala jako žena, která se plně ovládá, a ne jako nedospělá dívka v matčiných
šatech.

Ten uhlazeně
vyhlížející muž seděl u jejího stolu, v jejím pokoji, s nohou
přes nohu a prsty propletenými na koleni. Měl počínající pleš a úzká
ramena. Mohl by být kýmkoliv. Mohl by být nikým. Zápisník měl rozevřený na
stole a přes něj položené ocelové pisátko, ale poznámky si nedělal. Ani
šifrované. Otázky pokládal vlídně a při mluvení se usmíval. Jeho pomořanský
přízvuk měl oblé rohy. Seplal tam, kde jiní syčeli.

„Magistr Imaniel
se na tom nijak nepodílel?“

„Vůbec,“
přitakala Cithrin. „Původně jsme měli v plánu pouze odvézt aktiva vanajské
banky do Karsu. A to jsme také provedli, aspoň co se magistra Imaniela
týkalo. Kdyby bellinský průsmyk nezapadl předčasně sněhem, řídili bychom se dál
původním plánem.“

„A rozhodnutí
obrátit se na jih?“

„S tím
přišel kapitán Wester.“

„Povězte mi o tom
víc.“

Zdola nebyly
slyšet žádné hlasy. Kapitán Wester i zbytek strážných na Clarkův rozkaz
vyklidili budovu. Jejich místo zaujal tucet pěšáků, které si přivedl s sebou.
To ticho působilo divně. Strašidelně. Déšť ťukal na okna jako tisíc drobných
dotěrných prstíků a v dálce zlověstně mručela bouřka. Cithrin
vylíčila vše, co mohla, tak podrobně, jak jen to šlo. Zadržení antejským
oddílem, propašování povozu do Porte Oliva, vyhledání úkrytu ve slané čtvrti.

„Jako ostraha
tehdy působil pouze kapitán Wester a jeho tralgu?“

„Nevím, jestli
bych Yardema označila za ‚jeho tralgua‘.“

„Strážní byli
pouze dva?“

„Ano.“

„Děkuji.“

Pověděla mu o Opalině
útoku, o Marcusových obavách z odjezdu i z trvalého pobytu.
Dala si záležet, aby hovořila klidně a věcně, když popisovala padělání
dokumentů. Magistr Imaniel vždycky říkal, že pokud se chováte provinile, budíte
u ostatních dojem, že vaše vina je opodstatněná. Když se přiznala, že
guvernérovi Porte Oliva předložila ke schválení falešné papíry, auditor to
nijak nekomentoval a dokonce ani nehnul brvou. Jakmile se dostala od
založení falešné bankovní pobočky k nástinu investic, půjček, konsignací a zakázek,
ucítila, jak se začíná uvolňovat.

Mluvila skoro
celý večer, až z toho ochraptěla a záda ji začala bolet, jak seděla
pořád ve stejné poloze. Pokud se to podobně projevovalo i na Paerinovi, nedával
to najevo.

„Jak moc vám s těmito
strategiemi radil kapitán Wester?“

„Nijak. Ani to
nezkoušel a já ho o to nežádala.“

„Proč ne?“

„Není bankéř.
Přidělila jsem mu rozpočet, který jsem považovala za dostačující k ochraně
zlata, jež tu máme uloženo, a pro přesun větších peněžních obnosů v rámci
města, ale to je všechno.“

„Chápu. Mno.
Děkuji vám, paní bel Sarcour. Zajímavější historku jsem už dlouho neslyšel.
Předpokládám, že všechny účetní knihy a záznamy najdu zde?“

„Ano. Mám také
pronajatou místnost v kavárně u Velké tržnice, ale všechny tamější
záznamy jsem dala přinést sem.“

„Výborně.“

„Ráda bych vám
něco navrhla. Jestli můžu?“

Paerin Clark
pozvedl obočí. Cithrin se zhluboka nadechla.

„Vzhledem k okolnostem
jsem v tomto městě úzce ztotožňována s bankou. A jelikož byla
zdejší pobočka založena teprve nedávno, pochybuji, že by bylo v něčím
zájmu to měnit. Doufám, že až dokončíte audit, rozhodnete se nadále mě ponechat
v pozici tváře banky.“

Clark uchopil
pisátko a zaklapl dosud nepopsaný zápisník.

„Obávám se, že
jste nepochopila situaci. Tato… nazvěme to nešťastnou příhodou… zostudila
Medejskou banku obecně i Kommea Medejského konkrétně. Narušila jednání v Herezu
i Severním Pomoří a odčerpala zdroje, mě samotného nevyjímaje, ze
situací prvořadého významu. Z toho, co jste mi řekla, usuzuji, že se vás
ten žoldnéřský kapitán ujal z důvodů, jež mi dosud nejsou zcela jasné. Ve
své práci se však opravdu vyznám. Pokud jste mi něco zatajila, odhalím to.
Setrvám zde, dokud nezreviduji všechny transakce, jež jste učinila. Už jsem
vyslal tři muže, aby zjistili víc o vašich aktivitách ve městě. Je-li tu
něco, co není uvedeno v těchto knihách, vypátrám to. A městská
šatlava v Porte Oliva není ani zdaleka to nejhorší, co by vás následně
mohlo potkat.

Ale než se do
toho pustím, mám pro vás ještě jednu otázku. Položím vám ji jen jednou. Pokud
mi odpovíte pravdivě, jsem v postavení, kdy vám mohu zaručit, že s vámi
bude naloženo milosrdně. Pokud mi zalžete, mohu váš život učinit nesnesitelným.
Rozumíme si?“

Správně by měla
být vyděšená. Clark o to každopádně usiloval. Místo toho ji zaplavil
zvláštní klid. Zastrašoval ji. Jednal s ní blahosklonně. Podceňoval ji. A tím
rozptýlil i její poslední pochyby. Ten chlap je osel a zaslouží si
vše, co mu provede.

„Rozumím,“
řekla. Spatřila, jak zaváhal, když v jejím hlase zaslechl něco, co
neočekával. Usmála se. „Jak zní vaše otázka?“

„Co mi
zatajujete?“

Že vám to
natřu, blesklo
Cithrin hlavou. Že nakonec zvítězím.

„Máte-li nějaké
otázky, mistře Clarku, jsem vám k dispozici,“ odpověděla nahlas. „Ale moje
účetní bilance sedí.“

Následující
týden prožila ve vyhnanství, kdy přes den vysedávala v kavárně nebo se
procházela po městě a na noc se uchylovala do hostince poblíž banky.
Auditor si ji každý den předvolával s novým seznamem otázek a nejasností:
proč byla v této smlouvě specifikována úroková sazba, ale v jiné
nikoliv? Proč byla tato konkrétní suma vybrána z rezervního fondu banky a kdy
tam bude vrácena? Proč byla tato žádost o půjčku schválena, když jiná,
která by se patrně vyplatila více, byla zamítnuta? Cithrin seděla ve svém
pokoji – svém, krucinál – a podrobovala se prověrce. Znala všechny
odpovědi a po několika dnech už brala Clarkovu snahu nachytat ji při lži
jako hru. Pálilo mu to a věděl, co dělá. Dokonce si ho i začala
vážit. Dělal tuhle práci od dob, kdy Cithrin byla skoro ještě dítě.

Jenže to ona
taky.

*

Lodě mířící k Narinu
odpluly. Vezly s sebou vylisovaný olej, víno, bavlněnou látku i sny a naděje
porteolivských kupeckých domů. Nevezly však žádné kapitálové smlouvy Medejské
banky v Porte Oliva, protože audit ještě nebyl dokončen. Snad napřesrok.

Cithrin stála na
přístavní hradbě a sledovala odplouvající koráby, jejichž plachty se
rozvinovaly a nadouvaly jako květy na jaře, jakmile je čluny vyvlekly ven
z nebezpečných vod zátoky. Mlčky stála, dokud se nerozplynuly v šedi
oddělující moře od oblohy, a pak dál sledovala mlžný opar. Pod širým nebem
pokřikovali a kroužili racci, buď vyčítavě nebo pochvalně. Kapitán Wester
si vedle ní založil ruce na hrudi.

„Ráno se v kavárně
zastavili další,“ oznámil. „Ta tvoje sládková se synem.“

„Co jste jim
řekl?“

„Yardem s nimi
mluvil. Řekl jim totéž co ostatním. Že audit je u každé nové pobočky
normální a ať tomu pánovi laskavě vyhoví, kdyby po nich něco chtěl. Neměla
z toho velkou radost. Chtěla s tebou mluvit. Nelíbilo se jí, když jí
Yardem řekl, že vzájemným porovnáváním poznámek byste auditorovi zbytečně
komplikovali práci. Obvinila ho, že se ji pokouší z něčeho obvinit.“

„To mě mrzí.
Kdybych mohla, hned bych to všechno zarazila.“

„Já vím.“

Cithrin si
přitáhla plášť k tělu a odvrátila se od bezmezného moře zpět k městu.
Jejímu městu. Nevěděla přesně, odkdy jí začalo patřit.

„S trochou
štěstí bude brzy všechno zase v pořádku.“

Kráčel jí po
boku. Nedokázala určit, jestli srovnala krok ona s ním nebo on s ní.

„Pořád ještě máš
možnost z toho všeho vycouvat. Mohl bych si ten klíček vyžádat zpátky a ty
si můžeš vyzvednout tu skříňku z guvernérského paláce. Nebylo by to tak
hrozné. Kars je docela slušné město. I kdyby došlo k tahanicím o následnictví,
byla bys tam v bezpečí. Kars se nikdo obléhat nepokusí. Počkej ještě rok a pak
si vyber své peníze. Můžeš s nimi podniknout cokoli.“

„Ale to bych
nemohla dělat tohle,“ namítla.

„Na tom něco je.“

Sešli po dlouhém
bělostném schodišti a zamířili podél hradeb do slané čtvrti. Cestou museli
minout místo, kde zemřela Opal, ale ona je nepoznala a neptala se. Kolem
nich proklusal malý ježatý psík a začal na ně štěkat, ale dal se na útěk,
když se Marcus začal naoko shánět po kameni.

„Všiml jsem si,
žes přestala pít.“

Pro láhev
vína bych klidně utopila novorozeně,
pomyslela si Cithrin, ale budu potřebovat všechen svůj důvtip a nikdo
mě neupozorní předem.

„Ani mi to
nechybí,“ odpověděla.

„A vůbec
nespíš.“

„To mi taky
nechybí.“

Hostinec, který se
stal jejich domovem, zatímco banka byla okupovaná, se nacházel na křižovatce
dvou ulic, jež mezi úzkými uličkami Porte Oliva patřily k těm větším. Se
svými bílými zdmi a dřevěnou střechou působil pod nízkými oblaky nevlídně.
Když došli blíž, vykročil ze dveří muž. Všimla si, jak Marcus zpozorněl, aniž
by zvolnil krok. V krku ji začalo škrábat.

Muž si to
namířil k nim. Jeden z Clarkových zbrojnošů.

„Chce mě vidět?“
zeptala se.

„Jako obvykle,
slečno. Myslím, že už s tím skončil.“

Cithrin se
zhluboka nadechla. Nadešel rozhodující okamžik.

„Můžu s sebou
vzít kapitána?“

„Proč by ne.“

Zpáteční cesta k bance
byla krátká, ale Cithrin vnímala každičký krok. Uvědomila si, že šaty, které má
na sobě, byly první, které si po příjezdu do Porte Oliva pořídila, když vymyslela
hallskarskou solnou batiku, aby ušetřila pět stříbrných. Šaty proklatě
nebezpečné ženské. Snažila se v tom vidět dobré znamení.

Když kolem nich
prošel mladý kurtadam nabízející papírové kornouty s mandlemi v medu,
zastavila ho a jeden si koupila. Dvě mandle snědla hned a jednu dala
Marcusovi. Paerinův zbrojnoš čekal a tak k němu naklonila kornout. S úsměvem
si dvě vzal. Byl tedy ochoten přijímat od ní dary. To znamená, že je to buď
chladnokrevný hajzl do morku kostí, nebo že audit dopadl dobře. Ne, opravila se
v duchu, to by znamenalo, že zbrojnoš věřil, že audit dopadl dobře.

Dvacet dní jí
upírali přístup do vlastní ložnice. Myslela si, že bude muset přemáhat
pohoršení, ale když vystoupala po schodech ke dveřím, všechno bylo přesně tak,
jak to zanechala. Paerin Clark po sobě nezanechal víc stop než duch.

Seděl u jejího
psacího stolu. Zrovna něco psal a nečitelné symboly šifry splývaly z hrotu
jeho pera bez pomoci šifrovací tabulky. Pokynul nejdřív Cithrin, pak Marcusovi,
dopsal řádek a obrátil se k nim.

„Paní bel
Sarcour. Měl bych pro vás ještě jednu otázku. Doufám, že nebudete proti.“

Tón jeho hlasu
doznal markantní změny. Slyšela v něm respekt. To bylo fér. Zasloužila si
jej.

„Samozřejmě.“

„Jsem si vcelku
jist, že jsem uhodl odpověď, ale v nejnovějších záznamech je odložená
stranou jistá suma. Šest set dvanáct stříbrných slitků?“

„Čtvrtina zisku
pro holdingovou společnost.“

„Ano. Myslel
jsem si to. Posaďte se, prosím. Oba.“

Marcus jí
přenechal stoličku a sám si stoupl za ni.

„Musím říci, že
jste na mě udělala dojem. Magistr Imaniel vás opravdu vyškolil velmi dobře.
Utrpěli jsme samozřejmě jisté ztráty. Obecně však smlouvy, které jste uzavřela,
působí solidně. Ten projekt s městskou flotilou byl dle mého názoru
pomýlený, ale tím se nemusíme zabývat, jelikož vaše nabídka byla zamítnuta.“

Cithrin
zauvažovala, co mohlo auditorovi na flotile přijít problematické, ale Clark
ještě nedomluvil.

„Právě sestavuji
hlášení pro holdingovou společnost. Mým hlavním zjištěním je, že vaše počínání
zde bylo vedeno upřímnou snahou prospět bance jakožto celku. Bohužel jsme nyní
vázáni v Porte Oliva delší smlouvou, než by se nám líbilo, ale vím, že
jste dělala, co bylo ve vašich silách. A přestože jisté aspekty vašeho
chování byly nepochybně v rozporu se zákonem, nevidím žádný prospěch, jenž
by nám kynul z případného soudního odškodnění.“

„Tím chce říct,
že nám to prošlo?“ zeptal se Marcus.

„Ano,“ ujistila
ho Cithrin.

„To rád slyším.“

Paerin
zabubnoval prsty na stolní desku a vysoké čelo mu zbrázdily hluboké vrásky
chmur.

„Nechci být
dotěrný a nemohu vám samozřejmě nic zaručit,“ začal, „ale pro ženu vašeho
talentu by se v Karsu mohlo najít uplatnění. Musel bych to probrat s Kommem
Medejským a některými dalšími členy představenstva. Pokud byste však ráda
udělala kariéru jakožto bankéřka, myslím, že byste mohla začít tam.“

Pořád ještě
máš možnost z toho všeho vycouvat, řekl Marcus ani ne před hodinou. Pořád ještě ji měla.
Bylo na čase tu naději spálit.

„Radši bych
začala zde,“ odpověděla. „Zvážil jste můj návrh?“

Paerin Clark se
na ni nechápavě podíval. Pak rozpačitě přikývl.

„Aha, tohle. Ne.
Vedením pobočky pověříme zavedeného člena banky až do doby, kdy ji bude možné
zrušit. Ponechat vás ve stávající pozici není možné.“

Marcus se
uchechtl.

„Je to se mnou
hodně špatné, když jsem doufal, že to řekne?“

Cithrin to
přešla bez komentáře. Když promluvila, napřímila se a pohlédla auditorovi
do očí.

„Něco jste
přehlédl. Existuje účetní kniha z Vanai, která mezi těmihle není. Je totiž
dost stará. Nemá přímou souvislost s vaším auditem.“

Paerin Clark si
natočil stoličku, aby na ni viděl. Založil si ruce na hrudi.

„V té knize
je zaznamenán můj status chráněnky Medejské banky. Udává můj úřední věk a datum,
kdy budu moci uzavírat právně závazné smlouvy. Což bude napřesrok v létě.“

„Nechápu, jak
tohle –“

Cithrin ukázala
na knihy, stohy papírů a pergamenů, celé ústrojí její banky.

„Žádná z těchto
smluv není legální. Z právního hlediska ještě nesmím uzavírat platné
dohody. Plnoletá budu až za deset měsíců.“

Výraz Paerina
Clarka sestával z téhož nevýrazného úsměvu, který měl ve tváři i v den
příjezdu. Možná si jen namlouvala, že nepatrně zbledl. Polkla, aby si uvolnila
knedlík v krku.

„Pokud informace
z té knihy vstoupí ve veřejnou známost, bude se banka muset odvolat přímo
ke guvernérovi, aby dodržování těchto smluv buď vymohl silou, nebo vyreklamoval
poskytnuté obnosy. S guvernérem jsem se setkala a přijde mi
nepravděpodobné, že by bral svým občanům peníze, aby je vrátil bance, která už
se nemůže dočkat, až z jeho města zmizí.“

„A kde se
ta kniha nachází?“

„V zabezpečené
skříňce, kterou jsem uložila u guvernéra na své jméno jako soukromá osoba,
ne jako zaměstnankyně banky. A klíč od ní je v držení muže, který
nemá důvod si přát, aby zde Medejská banka uspěla. Když mu řeknu, co se jím
odemyká, můžete si se všemi těmihle papíry zatopit v krbu.“

„Blufujete.
Kdyby se to provalilo, budete vinna paděláním a krádeží. Dezinformací.
Zbytek života prosedíte v žaláři, zatímco my ztratíme jen peníze.“

„Dostanu ji
odsud,“ vmísil se do hovoru Marcus. „Z města, jehož stráž bude po téhle
novině napůl ochromená smíchy? Do zimy už můžeme být v bezpečném domě za
hranicemi Birancouru.“

„My jsme
Medejská banka. Nám neutečete.“

„Já jsem Marcus
Wester. Zabíjím krále a neumím blufovat. Zkuste jí ještě jednou vyhrožovat
a –“

„Nechte toho, vy
dva,“ ozvala se Cithrin. „Má nabídka zní následovně. Nechte pobočku tak, jak
je, ale pošlete sem z holdingové společnosti notáře. Řekneme, že mi přijel
pomáhat s prací. Já zůstanu mluvčí a jednatelkou pobočky, ale notář
bude dohlížet na všechny dohody.“

„A když
odmítnu?“

Toužila po něčem
k pití. Toužila po teplé posteli a mužském objetí. Toužila po
jistotě, že si počíná správně.

„Tak tuhle
pobočku vypálím do základů.“

Svět balancoval
na ostří meče. Auditor zavřel oči a opřel se. No co, blesklo
Cithrin hlavou. On ten uprchlický život nebyl loni v zimě zas tak
hrozný. Teď aspoň můžu nosit svoje šaty. Paerin Clark otevřel oči.

„Nebudete nic
podepisovat,“ pronesl. „Všechny dohody bude podepisovat notář a nikdo
jiný. Veškerá jednání budou probíhat v jeho přítomnosti. Budete-li
přehlasována, přijmete to bez protestů. O všem bude rozhodovat holdingová
společnost. Jste jen figurka. Nic víc.“

„S tím
dokážu žít,“ prohodila. A nevyřčený dodatek: S tím dokážu
žít, dokud nebudu schopná to změnit.

„A tu
chybějící knihu dokládající váš věk mi odevzdáte, než odjedu z města.“

„Ne,“
protestoval Marcus. „Když vám ji vrátí, nebude na vás mít žádnou páku. Mohl
byste všechno odvolat a jí by nic nezbylo.“

„Bude mi muset
důvěřovat.“

Cithrin polkla.
Bylo jí na zvracení. Bylo jí do zpěvu.

Přikývla. Paerin
Clark chvíli mlčel, načež zvedl papíry, které sepisoval, povzdechl si a roztrhal
je na kousíčky.

„Zdá se, že budu
muset napsat trochu jiné hlášení,“ podotkl s ironickým úsměvem. „Gratuluji
vám k nové bance, magistro.“











Geder
Pohřeb Phelie
Maasové poněkud zastínila poprava jejího manžela. Geder zvolil popravu stejně
jako většina význačných dvořanů, kteří měli na vybranou. Trůn krále Simeona
stál na vyvýšeném stupínku. Aster seděl vedle něj na menším stolci podobného
vzhledu. Král i princ byli oblečení do černého hermelínu. Před nimi se
rozkládal sál, v jehož středu klečel Feldin Maas. Kotníky i zápěstí
měl svázané lankem a dokonce i z ochozu odděleného tkanou šňůrou
mohl Geder vidět modřiny na vězňových nohou a dlouhé černé strupy na jeho
zádech. Deset popravčích kolem něj stálo v neuspořádaném kruhu. Jejich
ocelové masky napodobovaly zvířata s vyceněnými zuby, meče měli tupé a zrezivělé.

Sálem se
rozlehly odměřené údery bubnu. Šlo o jediný zvuk v místnosti, nepočítaje
šuškání nějakého blbce vzadu. Geder se snažil ignorovat dav a soustředit
se na podívanou. Přestože dorazil pozdě, shromážděná šlechta mu udělala místo,
takže se mu nabízel skvělý výhled ze samého okraje ochozu. Vedle něj stál
Dawson Kalliam se svými dvěma syny. Geder měl na sobě černý kožený plášť z Vanai,
který mu už vůbec nepadl. Přes léto zhubl a plášť na něm teď visel.
Litoval, že ho nenapadlo dát si jej přešít. Pozoroval ho snad každý, kdo se
nedíval, jak Feldin Maas umírá.

Král Simeon s přísným
výrazem v popelavé tváři zvedl ruku. Buben utichl. Lidská masa na všech
třech patrech ochozu zadržela dech. I ten blbec vzadu přestal mluvit.

„Smíš pronést
poslední řeč, zrádče,“ řekl král.

Feldin Maas
pomalu zavrtěl hlavou. Ne.

Králova paže
klesla. Popravčí udělali krok a každý z nich prudce zabořil hrot
čepele do vězňova těla. Gederovi vždycky říkali, že jejich čepele nebyly zrovna
nejostřejší, a síla, kterou do toho kati vkládali, tuto představu
potvrzovala. Maas vykřikl, ale jen jednou. Když kati poodstoupili, ležel v rozlévající
se kaluži krve a z těla mu trčelo deset mečů. Shromážděný zástup
vydechl, jako když vítr zašumí mezi stromy.

Král Simeon
vstal. Princ Aster za ním vypadal jako socha vytesaná ze světlého kamene. Geder
přemítal, jaké to asi musí být pro chlapce, který teprve nedávno oslavil deváté
jmeniny – vědět, že dospělý muž osnoval jeho smrt, a pak přihlížet jeho
brutální popravě.

„Toto je správný
a náležitý osud všech, kdo přísahají falešnou věrnost Odříznutému trůnu,“
pronesl král. „Nechť každý, kdo zde byl svědkem spravedlnosti, odchází s poselstvím,
že všechny zrádce Anteje stihne utrpení a smrt.“

Všude kolem nich
propukl potlesk a pochvalné výkřiky. Geder se přidal a Dawson Kalliam
se k němu naklonil, aby jeho křik byl vůbec slyšet.

„Tohle patří i vám,
Palliako.“

Byla to
laskavější formulace, než jakou použil před začátkem ceremonie. Tehdy řekl: Díky
vám Simeon konečně dostal kuráž.

Znovu se
rozezněl buben a král s princem se otočili, aby v čele chmurného
procesí vyšli ze sálu. Červeně odění sluhové přišli odnést tělo. Maas měl být
vystaven po sedmnáct dní i s meči. To, co z něj zbude, se vyhodí
do Předělu spolu s kuchyňským odpadem a splašky, a každý, kdo by
se jej pokusil vyzvednout za účelem důstojnějšího pohřbu, bude oběšen. Někde za
Gederem se otevřely dveře dosud zacloněné antejskou šlechtou. Jakmile král
odešel a obřad skončil, konverzace přerostla v ohlušující řev. Geder
v tom hluku nedokázal rozeznat, kdo co říká, a tak se nechal unášet
davem k východu.

Ve slavnostních
síních Králověže se antejská aristokracie rozpadla do stovky menších skupinek.
Lomoz hovoru už nebyl ve větším prostoru tak ohlušující, ale stále ještě nikomu
nebylo moc rozumět. Všiml si lidí, kteří předstírali, že se na něj nedívají, a tušil,
o čem asi mluví: Palliako tvrdí, že cestoval po Kešetách, ale když se
vrátil, věděl vše o spiknutí proti princi Asterovi a vypálení
Vanai bylo součástí jeho plánu a říkal jsem vám, že to, jak přivedl
věrné vojáky těsně předtím, než se žoldáci pokusili ovládnout město, nebyla
žádná náhoda. Pomalu si vykračoval sálem a opájel se tím.

„Sire Palliako.
Na slovíčko.“

Curtin
Issandrian a Alan Klin k němu přistoupili jako zarážky v knihovně
zatracených. Geder se usmál. Curtin Issandrian natáhl ruku.

„Přišel jsem vám
poděkovat. Hodně vám dlužím.“

„Vážně?“ optal
se Geder, nechávaje jeho ruku viset v prostoru mezi nimi.

„Nebýt vás,
stále ještě bych byl spojencem tajného zrádce koruny. Feldin Maas byl můj
přítel a naše přátelství mi zabránilo prohlédnout jeho pravou povahu.
Dnešek je pro mě strašným dnem, ale bylo to nezbytné. A já vám za to
děkuji.“

Geder zalitoval,
že u toho není Basrahip, aby mu řekl, zda je Issandrian tím, za koho se
vydává. Ale na to bude čas. Zbývají ještě měsíce a roky, během nichž může
se svým nástrojem spravedlnosti vyšťourat všechna tajemství královského dvora.
Trocha velkomyslnosti teď nikomu neuškodí. Chopil se Issandrianovy ruky.

„Jste dobrý
člověk, Gedere Palliako,“ prohlásil Issandrian tak hlasitě, aby ho mohli slyšet
i ostatní. „Antea má štěstí, že vás má.“

„Děkuji, lorde
Issandriane,“ odvětil Geder stejným tónem. „Jen silný muž dokáže přiznat svůj
omyl. Za to vám patří má úcta.“

Jejich ruce se
rozpojily a Alan Klin k němu přistoupil s nataženou rukou. Geder
se usmál a když ji stiskl, přitáhl si Klina k sobě.

„Sire Kline!“
zvolal radostně. „Dlouho jsme se neviděli.“

„To ano.
Opravdu.“

„Vzpomínáte si
na ten večer během vanajského pochodu, kdy jsem se opil a spálil ten esej,
který jsem vám ukazoval?“

„Ano. Ano,
vzpomínám,“ opáčil Klin s úsměvem, jako by sdíleli nostalgickou vzpomínku.

Geder se také
usmál, načež se mu z obličeje vytratila veškerá radost.

„Já také.“

Pustil Klinovu
ruku, obrátil se a odkráčel s pocitem, že sama země jde jeho krokům
vstříc. Venku ho čekala modrá obloha a mrazivý zimní vítr. Otec postával u schodiště
ke kočárům a pozoroval změť koní, dřeva a kol. V ruce držel
dýmku, která však zřejmě nebyla zapálená.

„Tak co, dospěl
politický proces k logickému vyústění?“ optal se Lerer.

„Ty ses nedíval?“

„Na krvavé
sporty už jsem moc starý. Je-li to zapotřebí, budiž, ale snad z toho
nemusíme dělat divadlo.“

„Král z něj
přece musel udělat odstrašující příklad, nebo snad ne? Snaží se zabránit
Asterilsku, aby se vměšovalo do našich záležitostí,“ oponoval mu Geder. Dotklo
se ho, že otec nepřihlížel Maasově smrti. „Vždyť chtěli zabít prince
Astera.“

„Asi máš pravdu.
Ale stejně. Budu rád, až se vrátíme domů a smyju ze sebe ten zatracený
kamnipolský puch. Už jsme z Rivenhalmu příliš dlouho.“

Máme-li porozumět svobodě člověka, musíme nejprve pochopit jeho
zotročení. Kořeny všech ras – dokonce i prvokrevníků – sahají až do dračí
nadvlády a její konec tudíž musí nutně označovat počátek typicky lidských
dějin. Nebudu nijak přehánět, řeknu-li, že poslední dech posledního draka byl
zároveň prvním okamžikem věku lidstva v celé jeho rozmanitosti. Stejně
jako každá svoboda byl však svázán a vymezen tím, co mu předcházelo. Naše
znalost dračí říše je přinejlepším nedokonalá, nicméně tvrdím, že objev
jeskynních paláců pod Takynpalem nám skýtá dosud nejlepší pohled na to, co jsem
se rozhodl nazvat epochou utváření.

Geder začal
listovat knihou, pročítaje stránky, které už přeložil. Papír byl křehký a zhnědlý
stářím. Bál se knihou manipulovat, aby listy pod jeho dotykem nepopraskaly a nerozdrolily
se, ale potřeboval se přiblížit co nejvíc původnímu textu. Měl pocit, že tam
musí být něco – nějaké slovo nebo fráze, jež se dá přeložit více způsoby –, co
by zmiňovalo existenci a minulost bohyně.

Dveře do pokoje
se otevřely a vešel Basrahip. Stále ještě na sobě měl roucho z horského
chrámu, ale už přijal pár bot s koženými podrážkami na procházky po
dlážděných kamnipolských ulicích. Mezi honosnými rudými tapiseriemi a měkkými
čalouněnými křesly palliakovských komnat v Kamnipolu působil naprosto
nepatřičně. Pouštní pýr v kytici růží. Usmál se na Gedera a uklonil
se.

„Zase ses byl
projít?“ optal se Geder.

„Slýchal jsem
příběhy o velkých městech tohoto světa, ale nikdy jsem si pod tím
nepředstavoval něco tak velkolepého a tak zkorumpovaného. Lhal mi chlapec,
který nemohl být starší sedmi let. A to bezdůvodně.“

„Co říkal?“

Hřmotný kněz
doklopýtal ke křeslu naproti Gederovu a usedl do něj, až dřevo zaskřípělo.

„Že mi za tři
měděné mince prozradí mou budoucnost. Věděl, že to není pravda. Malé dítě.“

„Byl to žebrák.
Žebráci tě samozřejmě budou zkoušet podvést. Potřebují peníze na jídlo. Myslím,
že by sis měl dávat pozor, když někam půjdeš. V některých částech města
není bezpečno. Hlavně po setmění.“

„Vždyť žiješ ve
věku temnoty, můj příteli. Toto město se však stane nevýslovně krásným, až bude
očištěno.“

„Byl ses podívat
v chrámu?“

„Ano. Je to
krásná stavba. Těším se na den, kdy ji budu moci převzít.“

„Papírování by
nemělo trvat dlouho. Rozhodně by to mělo být vyřízeno do konce dvorské sezóny a do
té chvíle už nezbývá ani týden. Jenže přes zimu se toho v Kamnipolu moc
dělat nedá.“

„Mám úkolů až
až.“

„Četl jsem si a něco
mi vrtá hlavou.“

„Ano?“

„Bohyně je
věčná. Přihlížela zrození draků. Přetrvala celou dračí říši, jenže jediné
odkazy na nástroj spravedlnosti nebo Sinir Kušku jsem našel až úplně na konci,
během poslední války. A pak se o ní mluví, jako kdyby ji Morade
stvořil podobně jako Asteril timzinajce nebo Vailoth utonulce. Já prostě
nechápu, jak by něco takového mohla být pravda.“

„Třeba ani
nemůže. Neměl bys vkládat tolik důvěry v psaná slova, můj příteli. Jsou to
kamenné zárodky lží. Počkej. Ukážu ti to. Přečti mi něco z té tvé knihy.“

Geder zalistoval
stránkami, přejížděje prstem po slovech, dokud nenašel pasáž, která se dala
snadno přeložit.

„Tato
politika se změnila ve čtvrtém století vlády draka Vailotha.“

„Je to pravda?“
zeptal se kněz. „Či nepravda? Myslíš vážně to, co říkáš? Nikoliv, starý
příteli. Ani jedno. Tvůj hlas nic neprozrazuje. Jsou to jen slova, která
naplano opakuješ. Jakmile něco zapíšeš, zhyne to. Jedině v živoucím hlase
lze odhalit pravdu. Mí bratři a já nasloucháme jeden druhému, předáváme
hlas bohyně z pokolení na pokolení a s každým novým vyřčením
víme, že to, co slyšíme, je pravda. Ty tvoje knihy? To je jen inkoust na
papíře. Předměty. Nemají ducha. Bylo by moudřejší, kdybys jim nevěřil.“

„Aha. To je…
Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Znamená to –?“

„Gedere?“

Ve dveřích stál
Lerer Palliako. Na sobě měl formálně střiženou šedomodrou tuniku v barvách
rodu Palliaků se stříbrnými knoflíčky na rukávech. Rukou svíral dveřní zárubeň,
jako by u ní hledal oporu.

„Děje se něco,
otče?“

„Máme návštěvu.
Radši pojď se mnou.“

Geder vstal a po
pokožce se mu rozběhlo mravenčení neklidu. Basrahip zaletěl pohledem ode dveří
ke Gederovi a zpět.

„Zůstaň tady,“
řekl mu Geder. „Vrátím se, jakmile to půjde.“

Lerer kráčel
chodbami beze slova. Po služebnictvu, které jindy kmitalo domem jako včely na
louce, nebylo vidu ani slechu. U dveří soukromého přijímacího salonku se
zastavil.

Gederovi se
zdálo, že chce něco říct, ale místo toho zavrtěl hlavou, otevřel dveře a vstoupil.

Soukromý salonek
byl navržený s ohledem na pohodlí. V nástěnných svícnech z leštěného
stříbra žhnuly voskovice, dávaly tak dvojnásob světla, a vyplňovaly
místnost vůní medu a horka. V rohu trůnil nezapálený, sazemi zčernalý
krb. Západním oknem se dovnitř linulo světlo, které se odráželo od křesel
potažených světlým hedvábím, až to vypadalo, že se rozpalují žárem. Nějaký
chlapec v šedé tunice k němu zamyšleně vzhlédl a Geder měl
pocit, že by tu tvář měl poznávat. Na protější stěně visel obrovský obraz o výšce
člověka, jenž znázorňoval draka se zelenými šupinami, jak se tyčí nad postavami
představujícími třináctero lidských ras. A ten obraz si prohlížel král
Simeon.

Král se otočil.

Lerer se uklonil
se slovy „Vaše Veličenstvo.“ Geder se uklonil vzápětí, spěšně a s pocitem,
že nestíhá. Ten chlapec byl princ. Princ Aster a král Simeon.

„Těší mne, že se
s vámi konečně setkávám, Gedere Palliako,“ oslovil ho král. Geder si
použití křestního jména vyložil jako povolení vstát.

„Já… É, děkuji.
Taky se s vámi rád setkávám, Veličenstvo.“

„Jistě jste si
vědom, že tradice vyžaduje, aby se prince ujal rod oplývající co možná
nejskvělejší pověstí a urozeností. Rodina, která se ho zaváže chránit,
kdyby bylo třeba.“

„Aha. Ano?“

„Přišel jsem
touto rolí pověřit vás.“

„Myslíte mého
otce? Náš rod?“

„Nejde o mě,“
ozval se Lerer. „Jde o tebe.“

„Já… Nevím, jak
vychovávat chlapce. Při vší úctě, Vaše Veličenstvo. Ani bych nevěděl, kde
začít.“

„Dohlédněte na
to, aby se mu nic nestalo,“ odpověděl král. Neznělo to rozkazovačně. Ani
formálně. Znělo to jako hlas člověka, který má co dělat, aby se nezačal modlit
nebo žadonit. „Hlavně aby se mu nic nestalo.“

„V tuhle
chvíli tě celý dvůr miluje, nebo se tě bojí, synku,“ navázal na něj Lerer. „Půlka
dvořanů tvrdí, že jsi první hrdina, jakého Antea v téhle generaci má, a druhá
půlka ani nevysloví tvé jméno v obavě, aby nepřitáhla tvou pozornost.
Nevím, jestli je to dobrý důvod k tomu, aby ses ujal úřadu protektora.“

„Já to
nezvládnu,“ namítl Geder. „Nejsem ničí protektor. Budeš jím ty, otče. Jsi přece
vikomt z Rivenhalmu.“

„A vy zase
baron z Ebbinbaughu,“ opáčil král Simeon.

„Baron?“

„Někdo musí
převzít Maasovy statky,“ doplnil Lerer. „Zřejmě to budeš ty.“

„No ne,“ odtušil
Geder, po jehož rtech se začal rozlévat široký úsměv. „No ne.“

Princ Aster
vstal a přešel ke Gederovi. Nebyl kdovíjak urostlý. Geder si vždycky
myslel, že je vyšší. Měl šedivé oči a vážnou tvář mrtvé královny, ale
čelist měl po otci.

„Vděčím vám za
svůj život, lorde Palliako,“ pronesl tónem, který jeho slovům dodával zdání
nacvičených frází. „S radostí vás přijmu za svého protektora a slibuji,
že vám jakožto váš chráněnec budu dělat čest.“

„A chce se
ti?“ zeptal se Geder. Chlapcův formální výraz znejistěl. V očích se mu
zaleskly slzy.

„Řekli mi, že už
nemůžu zůstat u táty.“

Geder ucítil,
jak i jemu začínají vlhnout oči.

„Taky jsem
ztratil matku, když jsem byl ještě malý. Třeba bych mohl být něco jako strýček?
Nebo starší bratr.“

„Nemám žádné
bratry,“ oponoval mu Aster.

„Vidíš? Já taky
ne,“ řekl Geder. Aster se pokusil o úsměv. „Nejspíš za tvým otcem budeme
beztak jezdit každou chvíli. A za mým taky. Bože, já budu mít své vlastní
sídlo? Budu mít své vlastní sídlo, otče.“

„Ano. Jeho
Veličenstvo zřejmě nechtělo být v této místnosti jediným, kdo ztratí syna.“

Geder ho stěží
slyšel. Dnes ráno byl za hrdinu. Teď měl vlastní baronství a místo u dvora,
o které mezi sebou lidé bojovali a pro které někdy i umírali.
Sir Alan Klin si pustí do kalhot, až se dozví, že si znepřátelil protektora
prince Astera.

„Děkuji vám,
Vaše Veličenstvo. Přijímám tuto povinnost a poctu a postarám se, aby
se Asterovi nic nestalo. Přísahám.“

Král plakal a po
tvářích mu stékaly slzy, ale když promluvil, hlas se mu ani nezachvěl.

„Důvěřuji vám,
lorde Palliako. Ohlásím… ohlásím své rozhodnutí na sklonku dvorské sezóny.
Dohlédnu na to, abyste byl usazen na místo odpovídající vašemu novému
postavení. Dnes našemu království zasvitla naděje. A já vám za to děkuji.“

Geder se
uklonil. Nejradši by vyběhl do ulic, zpíval a metal kozelce. Chtěl se
pochlubit všem svým přátelům, počínaje Joreyem Kalliamem a…

„Můžu si prince
na chvíli vypůjčit? Jen na chvilku. Rád bych mu někoho představil.“

*

Basrahip se
zatím v salonku přesunul do Gederova křesla. Jeho masivní ruce líně
obracely stránky a široká tvář byla zkřivená pohrdáním. Geder si odkašlal.
Kněz vzhlédl a jeho pohled se přesunul z Gedera na prince stojícího
po jeho boku.

„Basrahipe,
veleknězi bohyně, rád bych ti představil mého nového chráněnce, prince Astera.
Princi Astere, toto je Basrahip.“

Princ
předstoupil, zastavil se v náležité vzdálenosti a sklonil drobnou
hlavu. Vypadal jako kotě vítající býka.

„Velice mě těší,
že vás poznávám,“ pronesl princ.

Basrahip se
pousmál.

„Ne,“ opáčil
tiše. „Netěší. Ale dej tomu čas, mladý princi. Dej tomu čas.“









Meziakt

Odpadlík

Odpadlík zaúpěl
a převalil se na tenkém slamníku. V prvním skrovném světle rozbřesku
už se rýsovaly dveře do stáje a pavouci v jeho krvi se chvěli a tančili
pod vlivem rozrušení, které jimi zmítalo už několik týdnů. Za celých těch
dvacet let, co cestoval po světě, ho ta nákaza v krvi nikdy netrápila
tolik jako během uplynulých týdnů. Ostatní kolem něj ještě spali a jejich
hluboké, pravidelné oddechování ho uklidňovalo stejně jako tlustá vlněná
pokrývka. Ve stájích bylo teplo, nebo aspoň tepleji než na voze. Nebude muset
odlamovat led z vědra s vodou, až se bude chtít napít. Když se
posadil, zabolela ho páteř. Možná to bylo nadcházející zimou, možná lety, která
vláčel na hřbetě, možná neklidem stvoření žijících pod jeho pokožkou.

Jeden z koní
ve svém stání zafrkal a nervózně přešlápl. Ze stínů se ozval tichý vzdech.
Odpadlík ztuhl a napjal sluch.

„Zadržím to
včas,“ zašeptal povědomý hlas. „Slibuju, že to zadržím včas.“

Odpadlík zavřel
oči. Nic se nezměnilo. Některé věci se prostě neměnily nikde na světě a nejspíš
ani v žádné z epoch a ér lidských dějin. Polkl, aby ho nezradil
hlas. Když promluvil, dolehla jeho slova až na dvůr za stájemi.

„Sandře! Jestli
tu holku přivedeš do jiného stavu, budu mít cukání přivázat ti pinďoura k noze
drátem, a věř mi, že to tvůj výkon moc nezlepší.“

Hlas, který
předtím vzdychal, vyplašeně vypískl a Sandr vyběhl do šera, urovnávaje si
tuniku na strategických místech.

„Nikdo tu není,
mistře Kite,“ lhal. „Nevím, o čem to mluvíte.“

„Jaký výkon máte
na mysli?“ zeptal se ospale Smit. „Mám pocit, že jestli je řeč o herectví,
dalo by se takové přivázání brát jako praktické cvičení koncentrace.“

„Aspoň by mu šli
líp hrbáči,“ zívla Cary.

„Nikdo tu není,“
trval na svém Sandr. „Něco se vám zdálo.“

Útěk dívky, ať
už to byl kdokoliv, potvrdilo zavrzání prkna vzadu ve stájích. Odpadlík se
posadil. Sršeň rozžehl lucernu, jejíž hřejivý svit rozehnal temnotu. Soubor s úpěním
a skuhráním ožíval. Jako vždycky. Charlit Soon, ta nová herečka,
probodávala Sandra pohledem. Další zádrhel, který bude muset uhladit. Přemítal,
a ne poprvé, jak může někdo udržet herecký soubor delší dobu pohromadě bez
pavouků v krvi. Ale třeba to bez nich ani nejde.

„Vstávejte,“
vybídl je. „Určitě se najde práce, která nám vynese víc peněz než polehávání
tady ve tmě. Vstávejte, vy blázniví, úžasní parchanti, ať ještě jednou vezmeme
srdce a sny Porte Oliva ztečí.“

„Ano, mami,“
prohlásila Cary, převalila se na druhý bok a spala dál.

*

Když se odpadlík
poprvé setkal s Marcusem Westerem, pojmenoval si jej pro sebe „muž bez
nadějí“. V průběhu loňského roku ta beznaděj trochu polevila, ale občas
Wester utrousil nějaký ten svůj vtípek – Na umírání jsem moc tvrdohlavý
nebo Na praní špinavého prádla lásku nepotřebujete – a lidé kolem
něj se zasmáli. Jen odpadlík věděl, jak moc to ten člověk myslí vážně.

A právě to
dělalo žoldnéřského kapitána zajímavým.

Šenk u banky
měl v těchto chladných měsících tu výhodu, že tam vařili a udržovali
oheň v krbu. Cary a Charlit Soon se občas navečer usadily v lokále,
kde zpěvem písniček z rozvernějších komických oper vydělaly celému souboru
na jídlo na další tři dny.

„Politicky
motivované úkladné vraždy je vždycky lepší držet pod pokličkou,“ vykládal
Wester. „Vidíte, v tom jsem udělal chybu. No, rozhodně nebyla první.“

„Jedna z vícero,“
dodal k tomu Yardem Hane.

„Myslíte, že to
odradí Severní Pomoří od násilného útoku?“

„Otrávili
člověka, aby se uzvracel k smrti,“ upozornil Marcus. „Tomu říkám násilný
útok. Ale když byl jeho nárok smeten ze stolu, nevidím důvod, proč by se mělo
jít do války, kdepak. Což prospěje i narinskému obchodu. A Antea se
zřejmě taky rozhodla odložit občanskou válku na jindy.“

„Já nevěděl, že
se vydali dračí cestou,“ podotkl odpadlík a usrkl piva. Přes zimu je
skladovali pod dohledem v uličce, a díky tomu bylo stejně studené,
jako byly místnosti teplé.

„Já taky ne. Ale
ta nová notářka dostává hlášení z celého světa. To je jedna z výhod
zaměstnání v bance, kde vás personál zná. I když to vypadá, že v tom,
aby se po sobě začali vrhat jako hladoví psi, zabránil kamnipolským dvořanům
všehovšudy jen nějaký náboženský fanatik z Kešet.“

„Opravdu?“

„No, on je to
sice regulérní antejský šlechtic, ale údajně strávil nějaký čas v Kešetách
a chytil tam úpornou zbožnost. Odhalil jakési spiknutí, obrátil dvůr
vzhůru nohama a oslavil to tím, že hned naproti Králověži postavil chrám.“

„Na budování
chrámů není nic nekalého, pane,“ namítl Yardem. „Lidé to dělají v jednom
kuse.“

„Ne když
oslavují,“ oponoval Wester. „Lidé se k Bohu obracejí, když jsou v průšvihu.
Když jde všechno dobře, nemají důvod podkuřovat nadpozemským silám.“

Yardem stříhl
cinkavým uchem a naklonil se k odpadlíkovi. „Tyhle věci říká jen
proto, aby mě naštval.“

„Taky to vždycky
zabírá.“

„To je fakt,“ lhal
tralgu.

„A ta
koláčová bohyně bude zřejmě obzvlášť přitroublá.“

„Koláčová?“
optal se odpadlík.

„Ten jejich kult
má svůj symbol. Velkou červenou korouhev s bílým flekem uprostřed a něčím,
co vypadá jako koláč rozřezaný na osm dílků.“

„Osmero
světových stran,“ navrhl Yardem.

Ne, prolétlo hlavou odpadlíkovi a děs
se do něj vlil jako kalná voda. Ne, osmero pavoučích nohou.

„Není vám nic,
Kite?“ optal se Wester. „Nějak jste nám zbledl.“

„Jsem v pořádku,“
řekl odpadlík. „V pořádku.“

Jeho mysl se
však upínala k jediné myšlence:

Už to začalo.











Poděkování
Psaní knih není
nikdy tak samotářská práce, jak bych čekal. Zejména tento projekt těžil kromě
mě i z času a pozornosti dalších lidí. Můj vděk patří Walteru
Jonu Williamsovi, Carrii Vaughnové, Ianu Tregillisovi, Vicu Milánovi, Melindě
Snodgrassové a Ty Franckovi, kteří byli u toho, když udeřil blesk, a také
Jimu Frenkelovi, který dělal, co mohl. Dále pak mým agentům Shawně McCarthyové
a Dannymu Barorovi, jejichž služby byly jako vždy nad zlato. Rád bych
rovněž poděkoval zaměstnancům nakladatelství Orbit. Díky mým redaktorům Darrenu
Nashovi a DongWonu Songovi byla práce na tomto projektu radostí a velký
dojem na mě udělaly i neochvějný profesionalismus a ohleduplnost, s nimiž
jsem se vždy setkával u osazenstva newyorské a londýnské pobočky. Bez
všech těchto lidí by této knize něco chybělo.

Veškeré omyly a nepřesnosti
jsou výhradně mým dílem.











ROZHOVOR S AUTOREM
Cesta draka
pro vás představuje začátek nového projektu epické fantasy. Na jaký popud jste
se do něj pustil a v čem se lišil od impulsů inspirujících vaše
ostatní knihy?

To je vlastně dost svízelná otázka. Impulsy vedoucí k projektu
jsou něčím, co neumím tak docela popsat. Tedy kromě prohlášení, že mi to přišlo
jako vtipný nápad. Můžu se ale rozhovořit o přístupu, který byl úplně jiný
než u čehokoliv, co jsem dosud napsal.

V čem?

Ta poslední epická fantasy – respektive fantasy zasazená do
jiného světa, nebo jak tomu chcete říkat – byla v podstatě mou první
velkou knihou. Teď mě lákalo zkusit něco jiného, netradičního, a taky jsem
se chtěl naučit psát delší romány. Napsal jsem spoustu povídek a v kratších
útvarech jsem jako doma, ale romány jsou jiný šálek kávy.

To je zajímavé. Ještě se k tomu vrátíme, ale nejdřív mi
povězte víc o té netradičnosti. Co jste tím myslel?

Měl jsem na mysli, že jsem se chtěl pokusit o něco, co tu
ještě nebylo. O epickou fantasy, v níž by nebylo příliš mnoho násilí.
Chtěl jsem vylíčit příběhy několika postav, jejich životů, a chtěl jsem
děj zasadit do prostředí, které by nevycházelo ze středověké Evropy. Chtěl jsem
prostě napsat něco jiného. To se mi povedlo a jsem na to pyšný. Mimo jiné
jsem přitom zjistil, že jinakost je svým způsobem snadná, což jsem vůbec
nečekal. A tak jsem se začal zajímat o další témata. Začal jsem
přemýšlet nad tím, jak vzít třeba i známější prvky a pojmout je
jinak. Teď to možná nevyznělo tak, jak jsem chtěl. Neměl jsem v úmyslu
vzít otřepané staré motivy a oprášit je. Chtěl jsem se vrátit k tomu,
co dělá epickou fantasy svébytným žánrem, najít její nejsilnější stránku a rozvinout
ji.

Jak jste přitom postupoval?

Začalo to už v roce 2007, kdy jsem uspořádal takovou
diskusi. Jedna moje kamarádka má u Santa Fe dům s moc hezkým obývacím
pokojem a výhledem do pouště, který mi půjčila na takový jakoby večírek.
Nazval jsem to „sympozium“. Mezi účastníky byli George R. R. Martin, S. M.
Stirling, Walter Jon Williams, Melinda Snodgrassová a pár dalších lidí,
hlavně místních, kteří se v podstatě celý den bavili o tom, co je – a jak
funguje – epická fantasy. Z čeho pramení její síla. Asi tak čtyři nebo pět
hodin z té debaty jsem si nahrál. Pak jsem se tím probíral a dumal
jsem nad tím, dokud mi nedošlo, jak to vidím já sám. A to byl vlastně
začátek cyklu Dýka a mince.

To musel být fascinující den. Došli ke společnému závěru? Viděli
to všichni víceméně stejně?

Ne tak docela. Ale na některých věcech se shodli v podstatě
všichni. V epické fantasy hraje klíčovou roli nostalgie. Přináší něco jako
ohlédnutí za zlatým věkem, které bývá mnohdy podbarvené pocitem ztráty. Často
byl v téhle souvislosti zmiňován Tolkien. V podstatně vše, co vyšlo
po Pánovi prstenů, bylo psáno jakožto cílená napodobenina téhle knihy
nebo reakce na ni. Zároveň to však hodně souvisí s tím, jakým způsobem se
příběh vztahuje k přírodě a zda jde o svět, který je v zásadě
neškodný, či nikoliv.

Já jsem si z toho odnesl hlavně zjištění, že epická fantasy
– a možná to platí i pro literaturu obecně – je něco jako rozhovor.
Bez Tolkiena bychom neměli Terryho Brookse, ale ani Stephena Donaldsona. Bez
Donaldsona a rozmachu antihrdinů ve fantastice bychom nejspíš neměli Píseň
ledu a ohně. Což mi v podstatě udělilo svolení.

Svolení k čemu přesně?

Svolení na to všechno nějak reagovat, řekl bych. Svolení stát se
součástí širšího literárního proudu než toho, v němž se nyní pohybuji. To
zní dost namyšleně, že? Tak co třeba takhle: umožnilo mi to vzít prvky, které
mám nejradši, a uplatnit je. Mě například naprosto fascinuje středověké
bankovnictví. Na tohle téma vyšla kniha Medici Money od Tima Parkse,
kterou jsem četl už pětkrát. Tak jsem to použil. Pak jsem si vzpomněl na cyklus
Společnost Niccolò od Dorothy Dunnettové, Georgův cyklus Píseň
ledu a ohně a dobrodružné příběhy, na nichž jsem vyrůstal. Tou
debatou o společných rysech žánru jsem poněkud ztratil ten zbožný ostych
před konkrétními díly. Vzpomněl jsem si, jaké to bylo, když jsem se ve čtrnácti
dostal ke knihám Davida Eddingse, a zatoužil jsem po něčem, co by mě tak
silně oslovilo i ve čtyřiceti. Tedy jestli to dává smysl.

Předtím jste se zmínil o rozdílu mezi psaním románů a kratších
útvarů. Během své kariéry jste napsal řadu povídek. V čem se liší od
vašich delších děl?

Moje povídky jsou vesměs jaksi bizarnější než romány. Je to
úplně jiný útvar. Existují příběhy, které se na třiceti stránkách zaskví, ale
na třech stech by ležely bezvládně jako leklá ryba. Řekl bych, že možná píšu
experimentálnější, hůře zařaditelné povídky, a v románech pak
využívám, co jsem se na nich naučil.

Jestli tomu správně rozumím, máte za sebou hojnou účast v kurzech
tvůrčího psaní. V roce 1998 jste se zúčastnil workshopu Clarion West,
často se vyskytujete na workshopu Rio Hondo v Taosu a skoro deset let
jste působil v jednom novomexickém literárně-kritickém kroužku. Nakolik
podle vás může podobná zkušenost spisovatelům a spisovatelkám prospět?

Navzdory veškerému času, který jsem do těchto kurzů vložil, a výhodám,
které mi přinesly, jsem vůči nim stále ještě podezřívavý. Když se dostanete do
dobrého kurzu, prokáže vám nedocenitelné služby. Ani v nejmenším
nepochybuji, že jsem z Clarion West, Rio Hondo i toho místního
kritického kroužku vyšel o něco bohatší. Pak jsou ale i workshopy, o kterých
tu ještě nebyla řeč. Na vysoké škole jsem prošel řadou kurzů tvůrčího psaní,
které mi nepřišly nic moc. Předtím jsem taky působil v několika dalších
sdruženích, která mi k ničemu nebyla a naopak mi možná ještě
uškodila. Úroveň workshopu závisí na tom, kdo ho pořádá. Dobří spisovatelé jsou
skvělí. Ti mizerní už tak skvělí nebývají, víte?











Daniel (James) Abraham (*1969)
Americký autor
fantastiky, narodil se 14. listopadu 1969 v Albuquerque ve státu Nové
Mexiko. V roce 1996 dokončil bakalářská studia biologie a poté
strávil pár měsíců v New Yorku jako knihkupec. Po návratu do Nového Mexika
se deset let živil prací v oblasti technické podpory a dnes je
spisovatelem z povolání. S psaním začal už na střední škole, tehdy
vytvořenou sérii neobvyklých hospodských příběhů Tales from the Immodest Elf bychom dnes patrně chápali jako
parodii, ačkoli původně byla myšlena vážně. Bezpečně se vyhýbal předčasnému
publikování svých veskrze těžkopádně napsaných věcí až do doby, kdy se konečně
odhodlal vstoupit do fantastiky, a to povídkou Mixing Rebecca (1996) otištěnou v malonákladovém
magazínu The Silver Web editorky Ann Kennedyové, nyní VanderMeerové.
Jeho knižním debutem se měl stát román Unreal City (dosud
nepublikováno), původně ohlášený na rok 2003. Šlo o fantastický příběh ze
současnosti o ženě, která hodlá obelhat smrt tím, že se zbaví fyzického
těla a začne žít ve společných snech lidské rasy. Malé nakladatelství,
kterému autor práva na román prodal, se ovšem záhy dostalo do vážných
finančních potíží, a tak od něj Abraham odkoupil práva zpět ještě před
krachem, ačkoli román samotný už poté nikdy nevyšel. Spolu se svou ženou
Katherine a dcerou Scarlet žijí v rodném Albuquerque.

Dodnes
publikoval přes padesát kratších prací, nejčastěji v magazínu Asimov’s
SF, ale také ve F&SF, Realms of Fantasy, Sci Fiction a v mnoha
různých antologiích. Pozornost vzbudil nejprve hororovou povídkou Flat Diane (F&SF 2004, česky Placatá Diana, F&SF CZ
4/2006), za kterou získal Cenu mezinárodní hororové společnosti a nominaci
na cenu Nebula. Za zmínku však stojí i další povídky, žánrově se
pohybující od hororu až po kyberpunk: Leviathan
Wept (Sci Fiction
2004, česky I zaplakal Leviatan, XB-1 3/2012), na ceny Hugo a World
Fantasy Award nominovaná The
Cambist and Lord Iron: A Fairytale of Economics (Logorrhea, sest. John Klima 2007,
česky Směnárník a Lord Iron: Ekonomická pohádka, XB-1 7/2011), The Curandero and the Swede: A Tale
from the 1001 American Nights (F&SF 2009, česky
Curandero a Švéd: Povídka z 1001 americké noci, F&SF CZ
Podzim/Zima 2009) či steampunková série Balfour and Meriwether in the Adventure of the Emperor’s
Vengeance
(Postscripts #19, 2009, česky Balfour a Meriwether v příběhu
panovníkovy pomsty, Ikarie 12/2010), Balfour
and Meriwether in The Vampire of Kabul
(Subterranean Online, 2011, česky Balfour a Meriwether v příběhu
kábulského upíra, XB-1 12/2010) a Balfour
and Meriwether in The Incident of the Harrowmoor Dogs (samostatně, 2013, česky Balfour a Meriwether
v příběhu psů z harrowmoorských blat, česky XB-1 4/2014). Česky známe
také jeho povídky The
Amicable Divorce
(The Dark, sest. Ellen Datlowová 2003, česky Přátelský rozvod, Doteky
záhrobí/Mladá fronta 2009) a A Hunter in Arin-Qin (2010, česky Lovkyně v Arin-Qinu,
XB-1 1/2013). Posledně jmenovaná vyšla poprvé v autorově dosud jediné
povídkové sbírce Leviathan Wept and Other Stories (2010).

Prvním
Abrahamovým vydaným románem se stal úvodní díl fantasy tetralogie Kvartet vysoké ceny: A Shadow in Summer
(2006, česky Stíny v létě, Laser-books 2009), A Betrayal in
Winter (2007, česky Zrada v zimě, Laser-books 2011), An Autumn War
(2008, česky Podzimní válka, připravuje Laser-books) a The Price of
Spring (2009). Jde o příběh zdánlivě obyčejného muže jménem Otah, jenž
se skrývá před složitou minulostí ztraceného syna vladařské rodiny. Život mu
přitom komplikuje všudypřítomná snaha mocné Galtské říše podrobit si okolní
země včetně svobodných městských států, které jako střediska kultury, obchodu a civilizace
chrání k životu přivolaní a spoutaní ‚andat‘, zhmotněné přízraky
určené k rozmanité práci. V pozadí Otahových proměnlivých osudů
nabírá mocenský konflikt na síle, až zcela vyčerpán a po velkých obětech
na obou stranách utichá. Zprvu pozvolna plynoucí děj se soustředí především na
umně vytvořené charaktery postav a jejich vzájemnou interakci, přináší však
také důmyslný systém magie, četné politické machinace a exotické popisy
prostředí. Tetralogie, kterou lze bez váhání označit za jeden z nejlepších
fantasy cyklů posledních několika let, byla rovněž vydána po dvou svazcích pod
názvy Shadow and Betrayal (2007, také jako The Long Price: Shadow &
Betrayal, 2010) a Seasons of War (2010). Jakýsi prolog k celé
sérii tvoří povídka The
Lesson Half-Learned (Asimov’s SF 2001),
následně využitá v úvodu prvního svazku série.

Abraham bývá
občas přirovnáván k G. R. R. Martinovi, a není divu, existuje totiž
hned několik zjevných důvodů. Podobně jako Martin dává i Abraham v povídkové
tvorbě přednost hororu a science fiction, ovšem v současnosti
publikuje ambiciózní fantasy. Poprvé se osobně setkali při práci na přípravě k udílení
cen Nebula, poté byl Martin instruktorem na autorském semináři Clarion, kterého
se Abraham v roce 1998 zúčastnil. Později byl Abraham přizván ke
spolupráci na Martinově projektu Divoké karty a také dokončil
novelu Shadow Twin (Sci Fiction 2004, knižně 2005), kterou Martin
rozepsal ve spolupráci s Gardnerem Dozoisem. Novela se následně stala
základem románu Hunter’s Run (2009, česky Hon na lovce, Laser-books
2014), jenž zajímavým způsobem zpracovává motiv hledání vytoužené svobody a volnosti.
Hlavní hrdina Ramón zde jako řadový kolonista unikne tíživé beznaději Třetího
světa, ovšem ani na nové planetě nenalezne poklidný domov. Záhy se zaplete do
vraždy a musí uniknout do nehostinné džungle, kde je odsouzen k boji
o holý život. Není však jediným uprchlíkem, ve skrytu džungle se skrývá
rovněž vyspělá mimozemská civilizace. V současnosti Abraham mimo jiné
pracuje rovněž jako scenárista komiksové verze Martinovy slavné Písně ledu a ohně,
čímž se vzájemná spolupráce obou autorů prozatím uzavírá.

Tetralogii Kvartet vysoké ceny nelze i přes náležitost k žánru
fantasy označit za ryze komerční dílo. Ovšem ani těm se Abraham nevyhýbá. Pod
pseudonymem M. L. N. Hanover publikoval sérii městských fantasy The Black Sun’s Daughter: Unclean Spirits (2008), Darker
Angels (2009), Vicious Grace (2010), Killing Rites (2011) a Graveyard
Child (2013), jejíž hrdinka Jayné získá v dědictví po strýci pohádkové
bohatství a s ním i povinnost využít ho v boji proti
zlovolným silám nadpřirozena. Pod stejným pseudonymem publikoval v rámci
současné městské fantasy rovněž povídky Hurt Me
(Songs of Love and Death, sest. George R. R. Martin & Gardner Dozois, 2010)
a The
Difference Between a Puzzle and a Mystery (Down These Strange Streets, sest.
George R. R. Martin & Gardner Dozois, 2011). Jak je vidět, dílo Daniela
Abrahama je mnohotvárné, a stejně jako autor, jenž se dokázal prosadit
nejen s kratšími pracemi, ale i v tvrdé konkurenci panující na
trhu s fantasy romány, je rozhodně hodné pozornosti.

Potvrdil to i v následujícím
projektu, kdy pod společným pseudonymem James S. A. Corey vydal ve spolupráci s Tyem
Franckem románovou sérii The
Expanse: Leviathan
Wakes (2011 – nom. Hugo, česky Leviathan se probouzí, Triton 2013), Caliban’s
War (2012, česky Kalibánova válka, Triton 2014) a Abaddon’s Gate
(2013, česky Abaddonova brána, Triton 2014). Tentokrát jde o space operu
klasického pojetí, v níž se posádka malé těžařské lodi dostane díky objevu
opuštěného vesmírného plavidla do středu zájmů mnoha různých skupin v lidmi
kolonizované Sluneční soustavě stojící na pokraji revolty vzdálených planet
vůči pozemské nadvládě. Původně plánovaný cyklus se po úspěchu úvodních svazků
rozšířil o romány Cibola Burn (2014) a Nemesis Games
(2015) a dále ho doplňují rovněž kratší práce The Butcher of Anderson Station (2011), Gods of Risk (2012), Drive (Edge of Infinity, sest. Jonathan Strahan, 2012) a The Churn (2014).

Abraham pod
vlastním jménem souběžně publikoval neméně vřele přijatou fantasy pentalogii Mince a dýka: The Dragon’s Path (2011,
česky Dračí cesta, Laser-books 2015), The King’s Blood (2012, připravuje
Laser-books), The Tyrant’s Law (2013), The Widow’s House (2014) a The
Spider’s War (2015). Jde o ambiciózní fantasy, v níž popsal osudy
několika rozmanitých postav ve světě zmítaném válkou, politickými i milostnými
intrikami, magií, velkými prohrami a slavnými triumfy, temnými bohy,
zločiny, podzemním revolučním hnutím a podivnými okultními silami. Příběh
mimo jiné vypráví o nevyhnutelnosti války, o níž lze říct pouze
jediné – že i ta nejmenší z nich s sebou přináší něčí smrt. I do
budoucna slibuje Abrahamova stoupající autorská hvězda mnohé a nezbývá než
se těšit na další skvostné příběhy.

 

Martin Šust












 

Přečtěte si i ukázku z dalšího
dílu napínavého cyklu

 

Mince a dýka

 

KRÁLOVA KREV

 

kterou na listopad 2015 připravuje
Laser-books!











Kapitán Marcus Wester
Někdo kdysi,
před staletími, navršil na hřebeni vyvýšeniny nízkou zídku. Roztroušené kameny
Marcusovi v měsíčním svitu připomínaly klouby prstů. Klečel s rukou
položenou na trávě kluzké rosou. V zátoce pod ním kotvily tři lodě,
dvojstěžníky s mělkým dnem. Rychlejší a manévrovatelnější než
bachraté lodě, jež lovily. Jeden měl na boku místo, kde před několika málo
týdny utrpěl zásah a nové dřevo použité k vysprávce bylo světlé,
dosud nestačilo ztmavnout.

Na pláži stále
ještě hořel kuchyňský oheň, jehož oranžový svit skýtal jediné teplo v jarní
noci. Z místa, kde stáli, napočítal Marcus tucet stavbiček – pevnějších
než stanů, ne tak pevných jako boudy – roztroušených těsně nad linií přílivu.
Jednalo se tedy o zavedený tábor. To je dobře. U vody ležel půltucet
kožených člunů.

Yardem Hane tiše
zamručel a ukázal masitou rukou k východu. Nějakých třicet metrů od
vody se k nebi pnul strom. Záblesk měsíčního svitu na kovu v necelé třetině
jeho výšky prozrazoval, kde hřaduje hlídka. Marcus ukázal k lodím. Vysoko
v ráhnoví té, která kotvila nejblíž u břehu, byla vidět další tmavá
postava.

Yardem zvedl dva
prsty a tázavě povytáhl široké obočí. Dva strážní?

Marcus zavrtěl
hlavou a zvedl třetí prst. Ještě jeden.

Oba nehybně
seděli ve stínu, který byl díky kamenům popadaným všude kolem ještě tmavší než
obvykle. Měsíc pozvolna opisoval svou dráhu. Postřehli nenápadný pohyb. Jediná
větev na vzdáleném stromě, která se ve vánku pohybovala o něco pomaleji.
Marcus na ni ukázal. Yardem tiše stříhl uchem; na výzvědách náušnice nenosil.
Marcus se naposledy ohlédl k zátoce a vtiskl si ji do paměti, jak
nejlépe uměl. Pak se vytratili po svahu dolů a zmizeli ve stínech.
Zamířili na sever a potom na západ. Nepromluvili, dokud neurazili
dvojnásobek vzdálenosti, na kterou se nesly jejich tiché hlasy.

„Kolik jsi jich
napočítal?“ zeptal se Marcus.

Yardem si
zamyšleně odplivl.

„Ne víc než
sedmdesát, pane.“

„Tak mi to vyšlo
stejně.“

Pěšina byla
stěží něco víc než jelení stezka. Prořídlá místa mezi stromy. Nejpozději za pár
týdnů ji zanese letní listí, ale dnes tlumila jejich kroky hnijící hrabanka a měkký
jarní mech. Z měsíčního svitu tu byla jen sprška světlých skvrn ve tmě pod
listovím.

„Mohli bychom se
vrátit do města,“ nadhodil Yardem. „Shromáždit sto chlapů. Možná i loď.“

„Myslíš, že nám
je Pyk zaplatí?“

„Může si od
někoho půjčit.“

V podrostu
se mihlo nějaké zvířátko, které se před nimi dalo na útěk jako před požárem.

„Ta, co kotvila
nejdál od břehu, seděla níž než ostatní,“ poznamenal Marcus.

„To jo.“

„Když si to
přihasíme s lodí, uvidí nás. Než k nim doplujeme, zůstane tam jen
prázdná hladina.“

Yardem odpověděl
jen tichým zamručením, když narazil hlavou do nízko rostoucí větve. Marcus
upíral nevidoucí pohled do tmy. Nohy ho bez námahy nesly, mysl se prokousávala
rébusem.

„Jestli nás
uvidí přicházet po souši,“ pokračoval, „spustí čluny na vodu a zamávají
nám z moře. Když je zavlečeme do férového pozemního boje s vojáky,
které máme k dispozici teď, budou mít převahu počtem i výhodou
terénu. Když budeme čekat, dokud neseženeme další pěšáky, můžou mezitím
upláchnout.“

„Těžká věc,
pane.“

„Napadá tě něco?“

„Verbovat do
války, jak se sluší a patří.“

Marcus se
rozmrzele uchechtl.

Jeho kumpanie
tábořila potmě, ale vzduchem se nesl zvuk jejich hlasů a vůně jejich
jídla. Měl padesát mužů různých ras – kurtadamů s vydří srstí, timzinajců
s černými krunýři i prvokrevníků. Dokonce i půltucet džasuruů s bronzovými
šupinami najatých na poslední chvíli, když jim vypršela smlouva na domovní
ostrahu. V ležení kvůli tomu panovala napjatější atmosféra, ale bez
obvyklých rasově zbarvených nadávek. Byli to kurtadamové, timzinajci a džasuruové,
ne klapáči, švábi a držgrešlové. A nikdo neřekl jediné
špatné slovo o prvokrevnících, když prvokrevník rozhodoval o tom, kdo
bude kopat latríny.

Navíc ta směs do
jisté míry skýtala Marcusovi širší možnosti.

Ahariel
Akkabrian byl jeden z jejich prvních strážných, když porteolivská pobočka
Medejské banky byla ještě vysokou sázkou do loterie a všechny okolnosti
hovořily v její neprospěch. Srst už měl prošedivělou, hlavně kolem úst a na
zádech, ovšem korálky, které do ní měl vpletené, nebyly skleněné, ale stříbrné.
Posadil se na lůžku, když Marcus vklouzl do stanu. Oči měl slepené ospalky, ale
hlas mu zněl řízně.

„Kapitáne
Westere. Yardeme.“

„Promiň, že tě
budíme,“ opáčil Yardem.

„Aharieli,“
oslovil ho Marcus. „Jak dlouho vydržíš plavat v moři?“

„Máte na mysli
mě, pane? Nebo někoho, jako jsem já?“

„Kurtadamy.“

„Jak dlouho
chcete.“

„A bez
vychloubání. Není léto. Voda je studená. Jak dlouho?“

Ahariel zívl na
celé kolo a potřásl hlavou, až se korálky rozcinkaly.

„Draci nás
sestrojili pro vodu, kapitáne. Jenom utonulci vydrží plavat delší dobu a ve
studenější vodě než my, a utonulci jsou hovno válečníci.“

Marcus zavřel
oči a v duchu opět uviděl měsícem ozářenou zátoku. Zakotvené lodě,
přístřešky a kožené čluny. Žhnoucí uhlíky v ohništi. I s Aharielem
měl celkem jedenáct kurtadamů. Když je nažene do vody, zůstane mu něco málo
přes třicet mužů. Proti dvojnásobné přesile. Marcus si skousl ret a vzhlédl
k pobočníkovi. Yardem vypadal ve světle jediné svíčky nevzrušeně. Marcus
si odkašlal.

„Ten den, kdy mě
srazíš do škarpy a převezmeš velení nad mužstvem?“

„Dneska ne,
pane,“ odpověděl Yardem.

„Bál jsem se, že
to řekneš. Pak už zbývá jen jedna věc. Aharieli? Budeš potřebovat nože.“

***

Marcus ujížděl k západu
se štítem pověšeným na zádech a s mečem u boku. Za zády mu
vycházelo slunce, které před něj vrhalo jeho stín jako zveličenou verzi jeho
samotného. Nalevo se třpytilo moře jako z tepaného zlata. Už byl vidět i strážný
strom. Ten chudák, co má hlídku, bude mžourat do slunce. Hrozilo samozřejmě, že
se vůbec dívat nebude. Kdyby se Marcusovi opravdu podařilo ho zaskočit, jsou
vyřízení. Znepokojovalo ho tušení, že Boží smysl pro humor se nese v dost
podobném duchu.

„Roztáhněte se,“
houkl na zbytek mužstva. „Zvětšete rozestupy. Ať vypadáme větší, než jsme.“

Rozkaz se mu
vrátil ozvěnou, jak ho opakoval jeden hlas po druhém. Načasování bude hrát
hodně důležitou roli. Pevnina vypadala v denním světle jinak. Zátoka
nebyla tak daleko, jak se zdála v noci. Marcus se v sedle napřímil.

„No tak,“
zamumlal. „Všimni si nás. Podívej se sem a všimni si nás. Vždyť jsme přímo
tady.“

Jedna široká
větev se roztřásla. Od listí se odráželo světlo jasnější než zlato. Zaryčela
trubka.

„To je ono,“
zaburácel Yardem.

„Je,“ potvrdil
Marcus. V duchu viděl drobné přístřešky, námořníky spěšně sklízející věci
a rozbíhající se ke člunům. Potichu napočítal deset nádechů, než si
přesunul štít dopředu a vytáhl meč.

„Trubte do
útoku,“ nařídil. „Ať už to máme za sebou.“

Když vyjeli ze
zákrutu, za nímž se rozkládala zátoka, uvítala je neuspořádaná salva šípů.
Marcus zařval a jeho vojáci uposlechli výstrahy. Na protějším konci písčiny
stálo deset lučištníků, kteří už pouštěli tětivy a chystali se naskákat do
posledního koženého člunu, aby odpluli do bezpečí na vodu, k lodím, na
moře. Zbylé čluny už vyplouvaly a svižně veslovaly k lodím s tolika
muži, že by Marcusův oddíl určitě porazili.

První člun už
byl deset metrů od pobřeží, když se začal potápět.

Skoro tucet
kurtadamů zamaskovaných oslnivým odrazem slunce na zářící hladině prorážel do
člunů díry svými dlouhými noži.

Marcus se hnal,
mávaje na své lučištníky, aby obsadili břeh, zatímco džasuruové se šíleným
zvířecím vytím brali ztečí nepřítele a jeho čluny. Na lodích se objevilo
pár postaviček, které zíraly na podívanou odehrávající se na břehu a v přílivovém
pásmu. První člun zmizel. Druhému se dařilo jakžtakž držet na hladině, zatímco
muži zběsile vylévali vodu přilbami i rukama. Ale neveslovali. Takhle už
nikam nedoplují.

Marcus napřáhl
ruku a jeho lučištníci pozvedli luky.

„Okamžitě se
vzdejte a nic se vám nestane,“ překřičel příboj. „Nebo utíkejte a nechte
se zabít. Vaše volba.“

Jeden z námořníků
plovoucích v příboji zamířil k lodím. Marcus na něj ukázal mečem.
Byly zapotřebí tři salvy, než zemřel. Černé hlavy Ahariela a ostatních
kurtadamů se jako na povel vynořily jako rozkolísaná linka mezi loďmi a tonoucími
čluny. Marcus sledoval, jak kurtadamští plavci zvedají nože nad hladinu, jako
by oceánu právě narostly zuby.

„Nechte zbraně
ve vodě,“ zvolal. „Ukončeme to v míru.“

Vynořili se z vln,
zasmušilí a urousaní. Marcusovi vojáci je jednoho po druhém odvedli,
svázali a postavili k nim stráže.

„Padesát osm,“
oznámil Yardem.

„Pár jich ještě
bude na lodích. A jednoho jsme proděravěli šípy.“

„Takže padesát
devět.“

„I tak měli
přesilu. Velkou přesilu,“ opáčil Marcus a dodal: „Můžeme to ještě
nadsadit, až o tom budeme vykládat v šenku.“

Z moře
vyšel mladý prvokrevník. Vousy měl zapletené do copánků na kabralský způsob.
Oči měl světlezelené, tvář úzkou a ostře řezanou. Hedvábné roucho se mu
lepilo k tělu, takže jeho panděro se nedalo přehlédnout. Marcus pobídl
koně a odklusal k němu. Vypadal jako kotě, které spadlo do potoka.

„Maceo Rinál?“

Pirátský kapitán
věnoval Marcusovi opovržlivý pohled, který byl stejně výmluvný jako přitakání.

„Hledal jsem
vás,“ poznamenal Marcus.

Muž pronesl něco
oplzlého.

Marcus si dal
postavit stan na vrcholku srázu. Napnuté kůže obepínaly kostru a bránily
ve vstupu větru, když už ne mouchám. Maceo Rinál seděl na polštářku, zabalený
do vlněné pokrývky, a smrděl slanou vodou. Marcus seděl u svého
polního stolku s talířem klobásy a chleba. Pod nimi, jako na jevišti,
se Marcusovy jednotky zabývaly zdlouhavou vykládkou ukořistěných lodí a převozem
zboží na souš, kde je nakládaly na povozy.

„Vybral jste si
špatnou loď,“ prohodil Marcus.

„Vybral sis
špatného muže,“ opáčil Rinál. Hlas měl tenčí, než Marcus očekával.

„Před pěti týdny
odplouvala z mysu na východ loď jménem Vichrovec. Nedoplula. Někdo
si na ni počíhal a potopil ji, ale po nákladu nikde ani stopy. Nezní vám
to povědomě?“

„Jsem bratranec
kabralského krále Sefana. Ty a tví soudci nade mnou nemáte žádnou moc,“
prohlásil Rinál a zvedl při těch slovech bradu. „Dovolávám se karcedonské
dohody.“

Marcus si ukousl
sousto klobásy a pomalu ho rozžvýkal. Když promluvil, protahoval
jednotlivé slabiky.

„Kapitáne
Rinále? Podívejte se na mě. Vypadám snad jako žoldnéř najatý soudcem?“

Brada neklesla,
ale v mladíkových očích se mihl záblesk nejistoty.

„Pracuju pro
Medejskou banku. Vichrovec byl pojištěný u mých zaměstnavatelů.
Když jste z té lodě vzal bedny s nákladem, neokrádal jste námořníky,
kteří je vezli. Neokrádal jste dokonce ani kupce, kteří je vlastnili. Okrádal
jste nás.“

Pirátova tvář
zpopelavěla. Kožená chlopeň se se zašustěním odhrnula a dovnitř vešel
Yardem. Náušnice už byly opět na svém místě.

„Co nového?“

„Náklad odpovídá
seznamu zboží,“ zahlásil Yardem. Mračil se, aby učinil zadost nebezpečné
reputaci tralguů. Marcus měl za to, že se tím baví. „Jsme tady správně, pane.“

„Pokračujte.“

Yardem přikývl a odešel.
Marcus si ukousl další sousto klobásy.

„Můj bratranec,“
začal Rinál, „král Sefan –“

„Jmenuji se
Marcus Wester.“

Rinál vytřeštil
oči a poodtáhl se.

„Už jsi o mně
slyšel,“ pokračoval Marcus, „takže víš, že apelovat na urozenost by nemusela
být ta nejlepší strategie. Tvá matka byla nevýznamná kněžka, která se jednou
opila s panovníkovým zapuzeným strýcem. To je tvá ochrana. Ale já? Já
zabíjel krále.“

„Krále?“

„No, jenom toho
jednoho, ale zamysli se nad tím.“

Rinál se pokusil
něco říct, polkl, aby si uvolnil hrdlo, a pak to zkusil znovu.

„Co máte v úmyslu?“

„Hodlám se
hlásit o náš majetek nebo aspoň o to, co z něj zbylo.
Neočekávám, že by nám to vynahradilo utrpěné škody, ale někde začít musíme.“

„Co uděláte se
mnou?“

„Myslíš pokud tě
nepředám spravedlnosti? Hodlám ti vyjasnit situaci.“

Z pláže pod
nimi se vznesl výkřik. Desítky znepokojených hlasů. Marcus pokynul zajatci a společně
vyšli na denní světlo. Na lesklé hladině pod nimi hořela loď kotvící nejdál od
břehu. Z paluby se zvedal chochol bílého dýmu a stěžeň olizovaly
tenké červené hadí jazýčky, které byly vidět i odsud. Rinál vykřikl a z plamenů
se jako v odpověď znenadání rozvinula stuha černého dýmu.

„Neměj obavy,“
ujistil ho Marcus. „Spálíme jenom jednu.“

„Za tohle tě
zabiju,“ vydralo se z Rinála, ale jeho hlas postrádal ráznost. Marcus ho
vzal kolem ramen a odvedl ho zpátky do stanu.

„Když tě zabiju
nebo spálím všechny tvé lodě, bude napřesrok touhle dobou tábořit v zátoce
jiná banda podobná té tvojí. Investice banky nebudou o nic méně ohrožené.
Nic se nezmění a já sem budu muset přijet a zopakovat si tenhle
rozhovor s někým jiným.“

„Tys ji spálil.
Spálils mou loď.“

„Snaž se
soustředit,“ napomenul ho Marcus, zatímco Rinála usazoval na zem. Pirát zabořil
hlavu do dlaní. Marcus udělal dva kroky k polnímu stolku a vytáhl z něj
listinu, kterou mu připravila Cithrin. Původně měl v úmyslu přezíravě ji
hodit pirátovi k nohám, ale ten chlap vypadal tak zdrceně, že mu ji místo
toho položil do klína.

„Tohle je soupis
lodí, které pojišťujeme v Porte Oliva. Jestli tě budu nucen vyhledat
znovu, předání soudu bude to nejlepší, co by se ti mohlo stát.“

Vítr změnil
směr, takže stan se zaplnil pachem hořícího dehtu, který kazil chuť klobásy.
Kožené stěny se vzdouvaly jako malé plachty. Rinál si rozložil písemnosti.

„Pokud nepůjde
o loď, která je zde uvedená…“

„To už není moje
věc.“

„Mé lodě nejsou
jediné, které se v těchto vodách plaví. Kdyby se těchto zmocnil někdo jiný…“

„Měl bys jim to
rozmluvit.“

Do Rinálových
tváří se začínala vracet barva. Šok už pomalu opadal a jeho místo opět
zaujímala někdejší samolibost, byť zkrotlá. Hlasy linoucí se od moře už zněly
veseleji, rozesmátě. To budou Marcusovi vojáci. Ozvalo se zaskřípění povozu.
Bylo na čase pokračovat dál.

„Doprovodíte nás
až k městysu Kemmis,“ uzavřel to Marcus. „Není to zase tak daleko, abyste
se nestihli vrátit, než tví lidé padnou žízní.“

„Myslíš si, jaký
nejsi velikán, že na tebe nikdo nemá,“ utrousil pirát. „Myslíš si, že jsi lepší
než já. Nejsi o nic lepší.“

Marcus se opřel
o polní stolek a zahleděl se na piráta. Rinál byl ve skutečnosti
mladík. Přes všechno své chvástání a nadutost se nijak nelišil od těch,
kteří ve výčepech podráželi nohy opilcům a na ulicích osahávali ženy.
Rozmazlené děcko, které nedospělo, ale místo toho posbíralo pár lodí a vyrazilo
do světa se šikanováním, na kterém tam mohlo vydělat.

Marcuse napadal
tucet odpovědí. Přijď mi to říct znovu, až uvidíš svoji rodinu umírat a Měl
bys konečně vyrůst, chlapče, dokud je ještě čas a Ano, jsem lepší
než ty; moje loď nehoří.

„Zakrátko
odjíždíme,“ utrousil. „Dám sem postavit stráže. Nepokoušejte se odjet bez nás.“

Venku už malý
dvojstěžník pohltily hučící plameny. Z lodě se linul černý dým, který
odnášel jiskry a uhlíky ke kroužícím ptákům. Marcus sešel po srázu k povozům,
které už se řadily na zpáteční cestu. Jeden z jeho mladších kurtadamů
ležel na zdravotnickém povoze, kde mu zrovna vyholovali a obvazovali paži.
Jeho pokožka byla bez srsti k nerozeznání od prvokrevnické.

Mrtvý
nepřátelský námořník ležel pod plachtou. Zbytek, v nastoupeném tvaru a s rukama
svázanýma za zády, se naštvaně kabonil. Marcusovi muži se ušklíbali a vtipkovali
mezi sebou. Připomínalo to dohru po bitvě, až na to, že tentokrát nebyla
prolita skoro žádná krev. Vlny už smyly otisky jejich stop a vlhký písek
byl zase hladký. Muly táhly povozy s nákladem hedvábí a tepané mosazi
zpátky k silnici, nevšímajíce si zápachu ohně ani vojáckých průpovídek. Ve
vzduchu se mísila vůně soli a kouře.

Marcus ucítil,
jak se mu do mysli znovu začíná vkrádat temnota. Na dohře každého střetu – ať
už velké bitvy nebo tancovačky v hospodě – bylo vždycky něco ponurého.
Průzračnost i bezprostřednost boje se vytratily a jejich místo opět
zaujal svět s celou svou historií. Když prohrál, bylo to horší, ale ta
temnota nechyběla ani u vítězství. Vytěsnil ji. Ještě ho čeká pořádný kus
práce.

Yardem stál u prvního
povozu s nějakým kinnajským chlapcem na zpěněném koni. Posel. Když se k nim
přiblížil, chlapec zrovna sesedal a odváděl koně, aby ho někdo zaopatřil.

„Jak jsme na
tom?“ optal se Marcus.

„Připravení
vyrazit na zpáteční cestu, pane. Ale asi bude lepší, když kolonu povedu já.
Magistra vás chce zpátky v bance, co nejdřív to půjde.“

„Co se stalo?“

Yardem výmluvně
pokrčil rameny.

„Válka, jak se
sluší a patří.“
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netusi, co z néj udéld bitevni viava. Hrdinu nebo padoucha?
I mali lidé dokazali velké véci a Geder rozhodné neni maly.
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